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AVERTISSEMENT 

Le texte que nous publions est celui que nous avons établi 
pour notre édition avec traduction, collection Guillaume 
Budé, Société « Les Belles Lettres », 1926. Il n'y a qu'un 
nombre minime de points sur lesquels, notre opinion s'étant 
modifiée, nous avons introduit un changement. Pour éviter 
de surprendre sans profit de jeunes élèves, l'orthographe a 
été unifiée dans une certaine mesure, mais sans perdre de 
vue le respect qui est dû à la tradition manuscrite : par 
exemple, au lieu d'écrire tantôt impedimenta, tantôt inpe
dimenta, suivant les indications des manuscrits dans chaque 
cas, nous écrivons toujours impedimenta, parce que, dans 
l'ensemble des cas, c'est cette forme qui domine; pour les 
mêmes raisons nous écrivons toujours colligo, mais toujours 
conloco, toujours conplures, mais toujours complere. Le 
parti-pris que nous avons adopté est donc une sorte de com
promis entre le principe de l'unification et le principe de la 
soumission aux manuscrits. 

On trouvera en fin de volume des NOTES cmTIQUES pré
cédées des explications indispensables sur les manuscrits 
du Bellum Gallicum. Nous ne nous sommes pas borné à un 
choix de variantes, qui est chose nécessairement rebutante 
pour les non-spécialistes; nous avons justifié brièvement 
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VI AVEH'l'ISSEMEN'l' 

la leçon adoptée chaque fois que cette explicatùm était de 
nature à intéresser l'élève, ou le maître, à qui ces notes sont 
particulièrement destinées. 

Du commentaire, nous n'avons que peu de choses à dire. 
Nous avons essayé de le faire aussi clair et aussi complet 
que possible : dans les limites de la place qui nous était 
accordée, nous avons eu l'ambition de ne rien omettre de cc 
qui était nécessaire à l'intelligence du texte. Nous avons fait 
portP,T plus particulièrement notre effort sur les points con
troversés ou difficiles, et nous serions payé de notre peine 
si nous avions pu, sur certains d'entre eux, apporter quelque 
suggestion utile. Si personnel, d'ailleurs, que nous ayons 
voulu notre effort, il n'eût pas été possible sans le secours 
que nous avons trouvé dans les travaux de nos devanciers; 
il nous est agréable de leur rendre l'hommage qu'ils 
méritent1 . 

Nous devons un remerciement particulier à notre maître 
et ami M. René Durand, qui a revu les épreuves de cet 
ouvrage. Notre livre a amplement profité de la sr-iencc, de la 
sagacité et dn dévouement que vénerent en M. nené Durand 
tous ceu.x qui le connaissent. Qu'il veuille bien nous per
mettre de 1-ui exprimer ici notre respectueuse gratitude. 

Paris, l". mars 1929. 

1. Nous citerons en particulier Han constitue un comn1cntairc 
Jes éditions Denoist et Dosson historique <lu Bellum Gallicum 
(Hachette), Gœhcr (Garnier), d'une richc1-,sc et d'une sûreté 
Ponchont (Haticr), Kraner- Dit- incomparables; on trouYcra dans 
t.enbc:-rgcr-Mcuscl (Wcidmann), les notes de cet ouvrage une 
Rice Holmcs ( Clarendon Press). bibliographie très complète des 
D'autre part, le tome III dr questions historiques soulevées 
l'Hisloire de la Gaule de M. Jul- par le texte de Clsar. 
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BELLUM GALLICUM 

INTRODUCTION 
• 

LA GAULE AVANT -JULES CÉSAR 1 

Le pays et ses habitants, 

\ Les Anciens appelaient Gaule le pays compris entre la 
Méditerranée, les Alpes, le Rhin, !'Océan et les Pyrénéi;s,, 
Ce pays, avec ses frontières naturelles, son Massif Central, 
ses quatre grands fleuves, avait une unité géographique 
qui appelait l'unité humaine. De fait, dès l'aube des temps 
historiques, on trouve sur son sol des populations ayant 
une commune origine, et qui portaient le nom de Ligures. 
A partir du vue siècle avant notre ère, une série de migra
tions successives qui durèrent plusieurs siècles amena 
dans les différentes régions de la Gaule des Celtes, dont le 
berceau paraît avoir été sur les bords de la Baltique, mais 

1. Il ne peut s'agir de tracer institutions, les peuples et les 
)ci un tableau complet de ce villes, l'index placé à la fin clu 
qu'était la Gaule au moment présent volume fournira les pré
de la conquête : on le trouvera cisions nécessaires. 'l'outcfois, il 
dans la belle Histoire de la m'a paru utile de réunir ici quel
Gaule de M. J ullian, Hachctt{', qucs notions de caractère géné
grand 8°, vol. I et II, tnt-'i, et, rai qui aideront à mieux corn
en plus bref, dans le sui::rgestif prendre le récit des campagnes 
petit livre du même autpur <[ni de César et les détails que srs 
est intitulé D,i la Gmde ù. la Com,rneritairP-s nous fournissent 
France, Hachette, l 022, Sur les sur la Gaule et les Gaulois. 
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VIII INTRODUCTION 

qui avaient fondé, scmble-t-il, avant de se répandre dans 
la Gaule, une grande nation rhénane, de part et d'autre 
du Rhin. Cc sont ces Celtes, peuple de guerriers redou
tables, armés de la grande épée de fer, qui, à maintes 
reprises, terrifièrent les Romains; Insubres, Cénomans, 
Boïens et Lingons s'étaient installés dans l'Italie du Nord : 
ils s'allièrent plusieurs fois aux ennemis de Rome. En 390, 
des bandes de Sénons vinrent jusqu'à Rome et brûlèrent 
la ville. N'eût été le rempart des Alpes, il est probable 
q~une vague de Celtes aurait submergé l'Italie avant 
que Rome fût devenue maîtresse de la péninsule. Lorsque 
César entreprit la conquête de la Gaule, le péril gaulois 
hantait encore les imaginations populaires. 

II n'y avait cependant pas que des Celtes sur le terri
toire de la Gaule. Dans le Sud-Ouest, entre les Pyrénées 
et la Garonne, s'était installé, à une époque imprécise, un 
peuple venu d'Espagne, les Ibères. Quand les Celtes arri
vèrent à leur tour dans le pays, ils se mêlèrent aux Ibères, 
mais ne se substituèrent point à emc. De même, dans la 
Gaule du Sud-Est, les Ligures résistèrent mieux qu'ailleurs, 
et une population mixte, qu'on peut appeler Celto-Ligure, 
naquit du mélange des envahisseurs et des indigènes. Ici, 
d'ailleurs, un troi$ième élément intervint, l'élément grec, 
dont l'influence fut considérable sur le développement de 
cette partie de la Gaule. Les Rhodiens vinrent d'abord, 
établissant des comptoirs à 1 'embouchure des fleuves; 
puis, ce furent les Phocéens, qui, vers l'an 600, fondèrent 
Marseille. Dans la péninsule armoricaine, les Celtes envahis
seurs recouvrirent, sans l'absorber, un fond très résistant 
de population ligure. Enfin les Belges, venus les derniers,. 
vers 1 'an 300, d'au delà du Rhin, gardaient, tout en étant 
de race celtique, un caractère plus belliqueux et plus rude, 
qui les différenciait des autres Celtes de Gaule; et certaines 
de leurs tribus qui se prétendaient d'origine germanique 
n'étaient pas sans mélange de sang germain. 

Quel pouvait être, au 1er siècle avant notre ère, le chiffre 
de la population de la Gaule? Nous n'avons pas de moyen 
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LA GAULE AVANT JULES CÉSAR IX 

sûr de l'évaluer. Les conjectures varient entre 10 et 30 mil
lions. Le climat ne paraît pas s'être sensiblement modifié 
depuis cette époque : le fourrage et le blé se coupaient 
aux mèmcs mois, les vents avaient même régime, la tem
pérature ne paraît pas avoir été plus basse, mais seulement 
plus humide, en raison de l'étendue des forêts et des maré
cages. L'aspect du pays, en effet, n'était pas cc qu'il est 
aujourd'hui : la forêt, qui couvre aujourd'hui un sixième 
de la superficie totale, en couvrait sans doute alors plus 
des deux tiers; les marais, en bordure de l'Océan ou de la 
Méditerranée, le long des fleuves ou des rivières, couvraient 
de vastes étendues; des villes comme Arles, comme Bourges, 
se dressaient au milieu d'un paysage d'eaux mortes. On ne 
s'étonnera pas, dans ces conditions, que la forêt et le maré
cage aient joué un si grand rôle dans les rampagnes de 
César. Mais il ne faudrait pas croire que ces espaces 
boisés on recouverts d'eau fussent désertés par les Gaulois; 
les forêts, sauf dans leurs parties les plus sauvages, étaient 
habitées, exploitées; sur les bords des marais, la pêche, 
comme la chasse en forêt, nourrissait l'homme. Avec les 
sources, si abondantes en Gaule, la forêt jouait dans la reli
gion un rôle capital. Des dieux l'habitairnt : chaqnc forêt, 
chaque bois, comme chaque fontaine, avait sa divinité; 
et le grand dieu populaire du pays celte, le dieu porteur 
du maillet, était un dieu sylvestre : l'époque romaine l'assi
mila à Silvain. C'était dans les forêts qu'officiaient les 
druides et que les grandes assemblées religieuses et poli
tiques tenaient leurs assises. 

Les Gaulois qui ne vivaient pas de chasse ou de pêche 
vivaient de l'élevage des troupeaux et de la culture du 
blé. Nos grandes plaines agricoles, comme la Limagne ou 
la Beauce, étaient déjà couvertes de riches moissons. Une 
population paysanne dense et laborieuse y vivait, groupée 
en hameaux et en villages, dans des demeures primitives 
plus semblables à des cabanes qu'à des maisons, rondes, 
construites en bois ou en roseaux, avec un sol de terre 
battue et un toit de paille en forme de cône par où sortait 
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X INTRODUCTION 

la fumée du foyer (Voir fig. 1). Chaque canton formait 
un pagus, et ces pagi gaulois, ces sociétés rmales, fondées 
sur une intime union de l'homme et de la terre, se retrou
vent dans les « pays n de notre France. La société politique 
dans laquelle étaient incorporés ces pagi, c'était l'état, 
le peuple; César dit : la civitas. Sm les hauteurs qui 

Fig.1. - HuTTE GAULOISE. 

Bas-relief de Home. Musée du Louvre. 

Au premier plan., rm. Gaulais, armé d'une épée, défend sa mairson. 
A gauche, un légionnaire. 

dominaient les campagnes et commandaient les routes 
s'étaient constitués des groupements urbains, les oppida, 
centres religieux, politiques, commerciaux et militaires; 
1ls étaient défendus par d'épais remparts à l'abri des
quels les populations rurales venaient, en cas de danger, 
se réfugier avec leurs troupeaux. 
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LA GAULE AVANT JULES CÉSAR XI 

Les Romains en aaule. 

Il suffit de jeter les yeux sur une carte d'Europe pour 
s'apercevoir que si la Gaule formait un tout géographique, 
elle était aussi un carrefour de peuples, un lieu de passage, 
un confluent des grands courants européens de migration 
et d'échange. De l'Est à l'Ouest, elle ouvrait passage, par 
la route du littoral, par les cols du Mont Genèvre et du 
Mont Cenis, aux routes d'Italie en Espagne; c'est par la 
Gaule, d'autre part, « large seuil entre les deux mers1 •, 

que passait le trafic des p'3uples méditerranéens avec les 
peuples du Nord; par la grande voie de la Saône et du 
Rhône descendaient l'ambre de la Baltique et l'étain de 
Grande-Bretagne; par elle montaient jusqu'au cœm· de 
la Celtique les produits de l'industrie grecque et orientale. 
On comprend donc que les Romains aient de bonne heure 
jeté les yeux sur les rivages de Provence. L'amitié de Rome 
et de Marseille, qui ne se démentit jamais, passait pour 
extrêmement ancienne; et quand, après les Guerres Puni
ques, les Romains furent devenus maîtres de l'Espagne, 
des raisons stratégiques vinrent s'ajouter aux raisons com
merciales pour leur faire convoiter le contrôle de la route 
de la Corniche et des passages alpestres. Appelés par les 
Marseillais, que menaçait la turbulence des tribus Salyennes, 
ils entreprirent, en 125, de soumettre ces tribus à leur 
autorité : en 122, C. Sextius Calvinus fondait, au cœur 
du pays provençal, le castellum d'Aquae Sextiae (Aix), qui 
surveillait le carrefour de la route d'Espagne et de la route 
de Marseille aux Alpes. Quatre ans après, était fondée la 
colonie romaine de Narbo Martius (Narbonne), et elle 
devenait la capitale d'une nouvelle province, la Gaule 
Transalpine, ou Narbonnaise. Au cours de la conquête, 
les légions romaines s'étaient heurtées, sur les bords du 
Rhône, à Bituitos, roi des Arvernes, allié aux Allobroges. 

1. Jullian, Histoire de la Gaule, l, p. G4, 
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Ce souverain avait tenté de forger à son profit une unité 
gauloise. Pareille tentative n'était pas nouvelle : veî'î 
l'an /100, c'étaient les Bituriges qui s'étaient essayés à la 
création d'une Celtique unifiée. Mais les jalousies de peuple 
à peuple et les rivalités des chefs dans chaque état rendirent 
vains ces efforts; les mêmes causes devaient faciliter singu
lièrement la tâche de César. D'autant plus que, depuis le 
jour où Bituitos, capturé par trahison, avait été amené 
à Rome pour figurer au triomphe du vainqueur, les Romains 
s'étaient employés à entretenir les divisions entre les cités 
gauloises. Les Héduens, peuple puissant qui tenait les 
routes de la Saône et de la Loire, étaient devenus les amis 
du peuple romain, avec le titre exceptionnel de « frères et 
consanguins. » Grâce à eux, grâce aux innombrables obser
vateurs que constituaient les negotiatores italiens répandus 
sur tous les marchés de Gaule, les Romains surveillaient 
la politique gauloise et travaillaient à paralyser toute 
velléité de groupement national. La conquête militaire de 
Jules César a été précédée d'une longue pénétration paci
fique; et ceci explique en partie que la première conquête, 
d'ailleurs plus brillarite que solide, n'ait pas demandé 
plus de deux ans. D'autre part, la grande victoirc que 
Marius remporta près d'Aix, en 102, sur les Teutons, hordes 
germaines qui avaient traversé la Gaule comme un torrent 
dévastateur et menaçaient l'Italie, avait montré aux 
Gaulois que les légions romaines pouvaient les préserver 
du danger germanique, et aux Romains que la Gaule con
stituait le boulevard de l'Italie contre de pareilles invasions: 
de la sorte, l'intervention de César contre Arioviste trouva, 
de chaque côté des Alpes, les esprits préparés. On ne sau
rait nier, du reste, que si César n'avait pas établi le pouvoir 
de Rome dans les Gaules, le risque d'être conquis par des 
envahisseurs germains était pour notre pays beaucoup 
plus probable que la chance d'arriver à une unité celtique 
durable et féconde. En portant jusqu'au Rhin les lois de 
Rome et la dvilisation méditerranéenne, en fixant à ce 
fleuve la limite que les Germains ne devaient pas dépasser, 
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JULES CESAR Xlll 

Jules César a déterminé pour de longs siècles l'avenir de 
l'Europe occidentale. 

JULES CÉSAR 

Il n'est pas d'écrivain dont il soit indillérent de con
naître la vie à qui veut comprendre son œuvre; mais 
César est assurément de ceux pour qui cette connaissance 
est le plus nécessaire. Chez lui, en ellet, l'homme de lettres 
se double d'un homme d'action; et s'il arrive parfois qu'en 
une même personnalité ces deux hommes vivent côte à 
côte une existence indépendante, chez lui rien de tel : son 
œuvre littéraire, celle du . moins qui nous est parvenue, 
n'est pas le délassement du guerrier ou du politique qui 
veut se distraire un moment de ses préoccupations habi
tuelles, ses Commentaires - Giierre des Gaules et Guerre 
civile - sont le récit de ce qu'il a fait; il les a écrits pour 
fournir aux historiens futurs les matériaux de l'histoire, 
et aussi pour que ses contemporains le jugent comme il 
désirait être jugé d'rux. Ces livres sont donc par eux-mêmes 
un acte, ils se lient étroitement à la vie prodigieuse de 
l'homme de guerre et de l'homme politique. 

Les années d'enfance et de jeunesse 1 • 

César ( Gaius Julius Gaesar) naquit à Rome en l'année 100, 
le 13 du mois de juillet, qui s'appelait alors Quinctilis, et 
fut plus tard nommé Julius en son honneur. Par son père, 
il appartenait à une très ancienne famille patricienne, la 
gens Julia, qui se prétendait issue de Iule, fils d'Énée et 

1. Sources principales : Suétone. César, et Plutarque, Vie de 
C~aar. 
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XIV INTfiODUCTION 

petit-fils de Vénus. Sa mère, Aurélia, était de haute lignée 
pli'•bc\ienne. C'était une femme d'élite ('(, comme ta111. de 
grands hommes, Ct:,ar doit beaucoup à sa mère. Elle 
s'occupa avec un soin jaloux de sa première éducation et 
son influence continua de s'exercer sur le jeune homme et 
sur l'homme mûr; Tacite n'a pas craint de la comparer à 
Cornélie, mère des Gracques·. Quand il eut l'âge de recevoir 
les leçons d'un rhéteur, il fut confié à un maître célèbre, un 
Gaulois, M. Antonius Gnipho. Il fut un brillant élève rt, 
cultivant sein corps en même temps que son esprit, il ne 
connut pas seulement les succès de l'école, mais aussi ceux 
de la palestre. Tout jeune, il parut promis à une grande 
fortune politique, et cela non point seulement grâce à ses 
dons, mais aussi au patronage d'un oncle illustre, Marius, 
le vainqueur des Cimbres, qui avait épousé Julia, sœur du 
père de César. Par ses origines, par son milieu, César était 
voué à réaliser ce type que toutes les époques révolution
naires ont connu : le. grand seigneur démagogue. En 811, 
ayant pris la toge virile, il épousait Cornt'lia, lille de L. Cor
nélius Cinna, qui était dewnu, après la mort de Marius, 
le chef du parti populaire. Sylla voulut qu'il la répudiât, 
mais ce jeune homme'dc dix-huit ans ne se laissa pas inti
mider par les menaces du tout-puissant dictateur; on obtint 
à grand peine sa grâce. cc Il y a en lui, disait Sylla, plus d'un 
Marius », et il conseillait cc qu'on se méfiât de cet enfant à 
la ceinture lâche ». 

César jugea prudent de quitter Rome : de 81 à 78, il fit 
5es premières armes en Asie. Il rentra à la mort de Sylla et, 
selon la coutume drs jeunes nobles de ëe temps qui essayaient 
de se faire connaître en accusant un grand personnage, il 
essaya de faire condamner pour concussion un consulaire, 
Cn. Dolabella. Son discours fut très remarqué - on le 
lisait encore avec admiration au temps de Tadte _;_, mais 
Dolabella fut absous. Une autre accusation contre Antoine, 
celui qui devait être plus tard le collègue de Cicéron au 

1. Tac., Dialogue des orateurs. 28. 
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JULES CÉSAI\ XV 

consulat, ne fut pas plus heureuse. César repartit pour 
l'Asie (75). En route, il fut pris par des pirates; ils 
lui demandèrent une rançon de 20 talents (plus de 
100 000 francs)." J'en vaux bien 50 », répondit-il, - et il les 
leur fit donner par la ville de Milet. Mais, le soir de sa libé
ration, il réunissait une flottille, courait !US aux pirates, 
s'emparait d'eux et les conduisait à Pergame pour les livrer 
au supplice. Cette rapidité foudroyante dans l'action, qui 
<levait, par la suite, lui être d'un tel secours dans ses cam
pagnes, c'est un des traits du génie de César. 

Il alla ensuite à Rhodes compléter son éducation ora
toire : il suivit les leçons de Molon, rhéteur illustre, qui 
avait été le maître de Cicéron. Ici apparaît un autre aspect 
caractéristique <le cette nature si riche : l'union intime de 
l'homme d'étude et de l'homme d'action, l'accord har
monieux <les dons les plus éminents de l'esprit avec les 
ressources d'une volonté exceptionnellement puissante. 
Comme Mithridate, le grand ennemi de Rome en Orient, 
recommençait pour la troisième fois la guerre, César, 
abandonnant les joutes pacifiques de l'i\cole, passe en Asie, 
rassemble, à titre privé, des troupes et combat avec succès 
un lieutenant du roi de Pont (74). 

Cependant le zèle de ses amis le rappelle à Rome : on 
venait de le nommer pontife en remplacement de son 
oncle Aurélius Cotta, qui était mort subitement dans les 
fonctions de proconsul de la Gaule Narbonnaise. A son 
retour, le peuple le nomma tribun militaire; nous ne savons 
où il fit campagne. Il reparut sur la scène politique en 70: 
cette année-là, Pompée, vainqueur de Sertorius en Espagne 
et de Spartacus en Italie, venait d'être nommé consul avec 
Crassus, et se proposait d'abolir la constitution réaction
naire de Sylla. César, (11JÎ, bien que jeune et sans titre offi
ciel, disposait déjit d'une influence, la mit au service du 
consul déjà glorieux et vers qui se tournaient tous les 
regards. Le neveu de Marius et l'ami de Pompée fut élu 
sans peine questeur pow· ! 'année 68. 
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La conquête du pouvoir : de la questure au consulat 
(68=59). 

César avait alors trente-deux ans. On raconte que, pas
sant un jour devant une statue d'Alexandre, il se prit à 
pleurer : « A mon âge, il avait conquis le monde, et moi, 
je n'ai encore rien fait.» Authentique ou non, le mot traduit 
bien les sentiments qui devaient alors habiter cette âme 
de feu. Il avait une imagination ardente et un désir pas
sionné de gloire; l'exemple de Pompée, dont la carrière 
étonnante se déroulait alors sous ses yeux, l'instruisait 
des possibilités indéfinies que l'anarchie politique de son 
temps ouvrait aux ambitieux, pour peu qu'ils fussent 
aimés de la Fortune - la seule divinitP. à laquelle il crût-. 
Pourtant il eût fallu un observateur bien perspicace pour 
mesurer alors la profondeur de son ambition. Le plaisir, 
les jouissances du luxe, les agréments faciles que lui offrait 
une société dissolue, tenaient dans sa vie une large place. 
Il appartenait à la jeunesse dorée de Rome. On se plaît à 
l'imaginer, à cette époque, d'après le portrait que nous a 
laissé Suétone : une haute taille, des membres bien faits, 
le téint clair, des yeux noirs et brillants sous un grand front 
que découvre, malgré les artifices de la coiffure, une calvitie 
précoce; la mise d'un dandy, d'une élégance raffmée et 
qui veut qu'on la remarque, dans la. tunique à franges qui 
étale une large bande de pourpre et dont une ceinture 
flottante dérange à peine les plis1. 

La questure amena César en Espagne aux côtés du 
propréteur Antistius Vétus; il devait y retourner sept ans 
plus tard comme propréteur; ces deux séjours lui permi
rent d'y nouer des relations qui lui servirent, par la suite, 
pendant la guerre des Gaules2 et pendant la gnerre civile. 

L'édilité curule, à laquelle il parvint en 6b, lui fournit 
l'occasion de soigner sa popularité : il donna des jeux d'une 

1. Suétone, Caes .• 4.5. - 2. CC. B. G., V, 2G, note G. 
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telle somptuosité qu'il y engloutit sa fortune et se couvrit 
1\e dettes. De plus en plus, il s'affirmait comme dépositaire 
d~ la pensée de Marius. A la mort de sa tante Julia, en 68, 
il avait mêlé l'éloge du grand homme à l'oraison funèbre 
de sa veuve et fait paraître dans le cortège funèbre son 
buste de cire; en 65, il fit rétablir au Capitole les trophées 
de Marius, que Sylla avait renversés. En 63, il était élu 
grand pontife contre Catulus, candidat du Sénat; il inspi
rait la loi agraire du tribun Rullus, et faisait accuser par 
un autre tribun C. Rabirius, qui avait assassiné trente
sept ans auparavant l'agitateur populaire Saturninus. 
Cette année-là, sous le consulat de Cicéron, la lutte des 
partis atteignit une violence extrême, et la République 
fut mise en sérieux danger par la conjuration de Catilina. 
César n'y prit point de part, mais il était sympathique au 
mouvement, se proposant sans doute de l'exploiter à son 
profit s'il réussissait. On peut lire dans Salluste l'habile 
discours qu'il prononça devant le Sénat pour essayer 
d'éviter la peine de mort aux conjurés1 . 

César était à ce moment-là préteur désigné pour l'année 
suivante. Après sa préture, en 61, il alla en Espagne comme 
propréteur. Il fit en Lusitanie et en Galice une campagne 
brillante qui lui valut d'être salué imperator par ses soldats. 
En même temps, cette année de gouvernement provincial 
lui avait permis de refaire sa fortune; en rentrant à Rome, 
où il allait retrouver sa popularité de chef de l'opposition, 
il apportait la réputation d'un habile capitaine et l'argent 
qui, alors plus que jamais, était le nerf de la politique. 
Nommé consul pour l'année 59, malgré l'opposition 
acharnée du parti sénatorial, il conclut avec. Pompée et 
Crassus une convention secrète qu'on a appelée le premier 
triumvirat. Son astre se levait. Désormais, la vie du futur 
dictateur se confond avec l'histoire même de Rome: il ne 

1. Sallusle, Catilina, ·51. 
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saurait être question d'en suivre ici le détail; nous rappel
lerons seulement ce qu'il est nécessaire de connaître pour 
comprendre le Bellum Gallicum, et pour porter un jugf
ment sur la personnalité de son auteur. 

Du consulat à la guerre civile (59-49). 

César, pendant son consulat, gouverna seul. li eut tôt 
fait d'annihiler son collègue Bibulus, qui finit par ne plus 
vouloir sortir de sa maison; il consulta le Sénal le moin~ 
possible; assuré des suffrages de la masse, fort de l'alliance 
de Pompée et de Crassus, il était sîir de faire triompher 
sa volonté. Il resserra d'ailleurs les liens qui l'unissaient à 
Pompée en lui faisant épouser sa fille unique, Julia, âgée 
de vingt-trois ans. Lui-même épousa Calpurnia1, fille de 
L. Pison, tout dévoué aux triumvirs, et à qui on réserva 
le consulat pour l'année suivante. 

Son premier soin fut de faire voter une loi agraire, don
nant ainsi au peuple un nouveau gage de ses sentiments 
démocratiques, et à Pompée un moyen de récompenser 
ses vétérans. Un tribun, Vatinius, fut chargé de présenter 
au peuple une loi qui conférait à César, à sa sortie de charge, 
le gouvernement de la Gaule Cisalpine et de !'Illyrie pour 
cinq ans, avec trois légions. Le Sénat crut politique de 
surenchérir et, pour que César lui dût quelque chose, redou
tant d'ailleurs que, s'il ne lui faisait pas ce cadeau, il se le 
fît faire par Je peuple, il ajouta aux deux provinces la Gaule 
Transalpine, avec une quatrième légion. 

Une fois sorti de charge, César, revêtu de l'imperium 
proconsulaire, resta près de trois mois aux portes de Rome, 
soutenant dans leur lutte contre le parti du Sénat les 
tribuns de 13 plèbe et les consuls qui avaient recueilli sa 

1. Calpurnia élaiL la lroisi<·•mc I avait c-u pour dcuxil·n1c femme, 
fomme de César : la première, de 67 à Gl. Pompéia, uelilc-ülle 
Cornélia, était morte jeune; il <le Sylla: 
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mccession. Caton, son adversaire le plus redoutable, fut 
éloigné $Ons le prétexte d'une mission en Orient; Cicéron, 
dont la grande voix aurait pu rallier les optimales et les 
encourager à la résistance, dut s'exiler pour échapper aux 
conséquences d'une loi que le tribun P. Clodius avait fait 
voter et qui, sans le nommer, était dirigée contre le consul 
de 63, coupable d'avoir fait exécuter sommairement les 
complices de Catilina. Quand il partit - vers le 20 mars 58 
- pour Genève, César emportait l'assurance que ses par
tisans étaient pour longtemps les maîtres de Rome. 

D'ailleurs le gouvernement de la Gaule Cisalpine devait 
lui donner les moyens de surveiller les événements de la 
politique intérieure : chaque automne, sauf à la fin de 5t, 
et à la fin de 52, il viendra en Italie tenir ses assises judi
ciaires, et il en profitera pour voir ses amis, pour se con
certer avec eux. Quant au gouvernement de la Gaule 
Transalpine, il allait lui fournir l'occasion de révéler son 
génie d'homme de guerre, de mériter la reconnaissance 
et l'admiration de ses concitoyens, d'amasser des trésors 
considérables, de créer une grande armée, admirablement 
entraînée et entièrement dévouée à sa fortune. La con
quête des Gaules fut pour lui un acheminement vers la 
conquête du pouvoir absolu. 

La prétention des Helvètes de traverser la Province 
romaine et la Gaule Celtique pour aller s'établir en Sain
tonge lui ollrit un prétexte d'intervention qu'il saisit avec 
empressement. Au bout de deux années de campagne; 
marquées par des victoires retentissantes sur le chef 
germain Arioviste et sur les Belges, il donnait aux Romains 
l'illusion que l'immense territoire de la Gaule était conquis, 
et on votait en son honneur quinze jours d'actions de 
grâces, ce qu'aucun général, pas même Pompée vainqueur 
de Mithridate, n'avait encore obtenu. Mais César savait 
la fragilité de ces brillants résultats, et quels efforts récla
mait encore l'œuvre qu'il avait entreprise; au mois 
d'avril 56, il eut à Lucques, avec Pompée et Cra$sus, une 
confürence où le triumvirat fnt renouvelé : César serait 
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maintenu dans son gouvernement; Pompée eL Crassus 
seraient nommés consuls pour l'année suivante, et obtiC'n
draient ensuite, pour cinq ans, celui-ci la Syrie, celui-là 
l'Espagne. Les choses se passèrent comme ils en avaient 
décidé. Le Sénat s'empressa de voter les fonds nécessaires 
à l'entretien des quatre légions supplémentaires que le pro
consul <les Gaules avait levées, en 58 et en 57, de sa propre 
aulorité1, et il lui octroya <lix légats. Cicéron, revenu <l'exil, 
se fit l'auxiliaire des desseins <le César, dont il célébra 
magnifiquement devant le Sénat les éclatants services2 ; 

enfin, en 55, la loi Pompeia Licinia, proposée par les 
deux consuls, stipula que le Sénat, ne devrait pas 
mettre à l'ordre du jour la question du remplacement 
de César avant le 1er mars 503. 

De 56 à 5!~, César se préoccupe de consolider l'autorité 
de Rome dans les Gaules par une double action, politique 
et militaire : il donne le pouvoir dans les cités à des rois 
de son choix, il profite habilement des rivalités entre 
peuples et, au sein d'un même peuple, entre chefs de partis. 
Il soumet les peuples de l'Armorique tandis que son lieu
tenant Crassus, fùs du triumvir, pacifie l'Aquitaine; par 
deux descentes en Bretagne et une expédition en Germanie, 
qui devait se renouveler en 53, il intimide les voisins des 
Gaulois qui pouvaient être tentés de leur venir en aide; 
du même coup, en portant pour la première fois les aigles 
romaines au delà de la Manche et du Rhin, il excite l'admi
.ration de ses concitoyens, chez qui la passion de la gloire 
et de la grandeur de Rome a survécu à l'abaissement des 
1nc:eurs politiques; ses enneinis étonnés se taisent : seule 
s'élève la grande voix de Caton, qui proteste contre la 
cruauté de César et au nom du droit des gens bafoué•. 

1. Cf. B. G., I, 10, 3; II, 2, 1.- Pompeia Licinia esl dos plus 
2. Jlhwours de provinciis consula- difficiles ù résoudre; la solution 
ribtt.<, mai 5U. - 3. Cf. Caelius, d' Hirschlold, J(leine Schriflcn, 
d,111s Cie., Ad {am., VIII, 8, 9; p. 318, me parait la plus pro
llirlius, B. G., VII~, :,:i, 1. Lo bable. -· 4. A propos du mas
prohli•mc du <·onlcnu de la loi sacre des Usipètee et des 'l'euc-
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Toute l'activité déployée par César ne suffit pas à conso
lider les brillantes conquêtes des premières années; dès 
l'automne de 54 se manifestaient les signes avant-coureurs 
d'une révolte générale. En 52, le mouvement d'insurrec
tion patriotique trouva son héros dans la personne de 
Vercingétorix; la lutte décisive se livra autour d'Alésia, 
au terme d'une campagne où César se montra plus grand 
chef de guerre que jamais, et le jeune chef Arverne un 
adversaire digne de lui. 

Cependant, à Rome, la situation politique n'était plus 
la même. Les liens du triumvirat, un à un, s'étaient dénoués: 
en septembre 51~, Julia, fille de César et femme de Pompée, 
était morte; en juin 53, Crassus avait péri chez les Parthes. 
Pompée de plus en plus se rapprochait du Sénat; les troubles 
graves qui avaient suivi, au début de 52, l'assassinat de 
P. Clodius par les esclaves de Milon avaient déterminé 
le Sénat à l'investir de pouvoirs extraordinaires, et bientôt 
du consulat sans collègue. Pompée dès lors apparaissait, 
aux yeux d'un certain nombre de Romains éclairés et sou
cieux du bien public, comme capable de réaliser, sans bou
leversement de la constitution républicaine, l'idéal d'un 

· pouvoir exécutif plus fort et plus stable, dont le besoin se 
faisait depuis longtemps sentir; comme pouvant être ce 
princeps civitatis, ce moderator rei publicae dont Cicéron 
esquissait alors le portrait dans sa République 1. Cette sorte 
de dictature morale eût-elle été autre chose qu'une réussite 
éphémère, et le remède n'était-il pas trop anodin aux maux 
dont souffrait Rome? On est en droit de se le demander; 
quoi qu'il en soit, il fallait compter avec César. Il était à 
la tête d'une armée peut-être la plus puissante, la plus 
disciplinée, la mieux entraînée que le monde antique eût 
encore connue; la conquête des Gaules lui avait procuré 

thères. Cf. B. G., IV, 1-15. -1 sur cette question Ed. Meyer, 
1. Aux livres V et VI, qui sonl Caesars 1\1onarchie und das Prin
p~esquc entièrement p~rdus. C!. ri~at des Jlompeius, p. 174 et 
Cu:,. A<l Att., VIII, 11, 1. Voir smv. 

https://biblioteca-digitala.ro



INTRODUCTION 

des rr,ssonrces immenses; l'ambition illimit6c qui l'avait 
toujours animé sr transformail à pr(,senl en un rêve pn\eis: 
être le maître de Rome et du monde. Sans doute, il n'ima
ginait pas enco1e cc pouvoir sous une forme bien définie; 
mais, à coup sûr, son rêve allait bien au delà d'un principat 
qui aurait comporté plus d'honneurs que de pouvoir 
effectif, sous le contrôle du Sénat et au bénéfice d'une 
aristocratie jalouse de ses privilèges. 

Du passage du Rubicon à la conjuration des Ides de 
mars (JO janvier 49=15 mars 44). 

Sur les conditions dans lesquelles éclata la guerre civile, 
il ne semble pas que la discussion puisse jamais être close : 
nous sommes incomplètement renseignés, la cause est des 
plus embrouillées, et il n'est p1s un historien ancien qui en 
ait exposé les faits impartialement. En bref, le différend 
entre César et le Sénat semble avoir été, du point de vue 
juridique, le suivant 1 . La lex Pompeia Licinia de 55 avait 
stipulé que la question du remplacement de César ne 
pourrait être soulevée avant le 1er mars 50. Comme la lex 
Sempronia -de provinciis consularibus de 122 voulait que 
les provinces des consuls fussent désignées avant leur 
élection, c'est-à-dire plus d'un an et demi avant leur pro
consulat, cela signifiait, pratiquement, que César n'aurait 
un successeur qu'au 1er janvier 48. En 52, les dix tribuns 
s'unirent pour faire décider par le peuple que César pour
rait briguer le consulat quoiqu'absent; c'était, indirecte
ment, confümer qu'il resterait en Gaule Jusqu'à la fin de 119, 
puisque la loi de Sylla sur les magistratures, qui exigeait 
un intervalle de dix ans entre deux consulats, ne lui per
mettait pas d'être consul avant le 1er janvier 48. l\Iais, 
aussitôt après, Pompée, par une nouvelle loi de provinciis, 
annule la lex Sempronia : voici donc le Sénat autorisé à 

1. Cl. Hirsc.h.fe:id, J(leine Schri/len, p. 310-323. 
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remplacer César dès le fer janvier 49. Pourtant, la loi des 
dix tribuns subsiste. Pompée fait bien voter une loi de jure 
magistratuum, qui exige que tout candidat soit à Rome au 
moment des élections; mais il est obligé d'y ajouter une 
clause en faveur de César. Et si César reste autorisé à 
briguer, absent, le consulat, cela n'implique-t-il pas qu'il 
sera toujours en Gaule en 49, puisqu'il ne peut être can
didat avant le mois de juillet de cette année-là? Tel est 
le nœud gordien qui ne put être, en définitive, tranché 
que par l'épée. 

En exigeant le retour de César pour le fer janvier 49, 
le Sénat était, strictement, dans son droit. Mais rentrer à 
Rome comme simple particulier, n'était-ce pas se livrer 
sans défense à ses ennemis? Mais César proposait que Pompée 
redevînt simple particulier en même temps que lui; et ce 
compromis, qui fut repoussé, n'était-il pas équitable? 
Certes, le devoir civique exige que tout citoyen se soumette 
aux lois de son pays en toute occasion, même quand il 
estime que l'application qu'on lui en fait est injuste; mais 
aussi faut-il reconnaître que le parti sénatorial abusa 
singulièrement des avantages que la légalité lui donnait. 
La responsabilité de la guerre civile ne doit pas être at11ri
buée à celui-là seul qui franchit le Rubicon : ses adver
saires en ont leur part; et aussi tous ceux qui, avant même 
que César fût né, laissèrent dégénérer les mœurs politiques 
et se corrompre le régime. La fantaisi~, l'arbitraire légis
latif régnaient en maîtres à la fin de la République: plé
biscites et lois n'étaient plus aux mains des tribuns et des 
consuls que des armes de combat qu'on forgeait à l'envi 
dans l'un et l'autre camp, selon les besoins de la lutte. Il 
en résulta une confusion telle qu'on ne sut plus où était 
le droit. 

La guerre civile et les répercussions qu'elle eut dans 
tout le monde méditerranéen fournirent il César, mieux 
encore que n'avait fait la guerre des Gaules, l'occasion 
de déployer ses dons prodigieux d'activité et ses talents 
de chef militaire. L'Espagne, la Thessalie, l'Égypte, l'Asie 
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Mineure, l'Afrique et de nouveau l'Espagne, toutes les 
parties du monde soumis à Rome voient paraître, en moins 
de quatre ans, ses aigles toujours victorieuses. Pharsale, 
Zéla, Thapsus, Munda, tous ces noms de batailles sont 
autant de noms de victoires. Après avoir ainsi conquis, 
pour lui seul, tout ce qui obéissait à Rome, César se trou
vait être véritablement le maître du monde, de ce monde 
ancien qui nous paraît aujourd'hui bien étroit, mais qui 
ne se reconnaissait d'autres frontières que ! 'Océan et la 
Barbarie. Il disposait d'un pouvoir véritablement immense. 
Qu'allait-il en faire? L'instant était solennel. 

Il n'abdiqua pas, comme avait fait Sylla, en un geste 
où il y avait eu moins de désintéressement républicain 
que de lassitude. Il aimait trop le pouvoir pour agir de la 
sorte; trop aussi le bien public: car il savait que laisser la 
République à elle-même, c'était la rendre à l'anarchie et 
aux aventures. César vit clairement que les institutions 
municipales de Rome ne convenaient plus au gouverne
ment d'un empire; que cet empire, jusque là exploité par 
une poignée de privilégiés, devait avoir un maître, qui 
l'organisât, l'unifiât, et le fît administrer en son nom. Il 
concentra donc sur sa tête tous les pouvoirs : dictateur à 
vie, implffatar à vie, il était aussi revêtu de la puissance 
tribunitienne, et disposait, par la préfecture des mœurs, 
des pouvoirs de la censure; il eut une politique sociale, 
tendant à élever par le travail cette foule de prolétaires 
qui avait été, dans le dernier siècle de la République, 
l'instrument de toutes les révolutions; il eut une politique 
de colonisation qui, jointe à l'élargissement du droit de 
cité et à l'introduction dans le Sénat d'un certain nombre 
de provinciaux, visait à étendre Rome jusqu'aux fron
tières de l'empire. Son activité réformatrice paraît tenir 
du prodige, quand on songe qu'une partie de ses réformes 
furent faites entre deux campagnes, et qu'il commençait 
à peine à pouvoir se consacrer dans la paix à son œuvre de 
reconstruction totale, quand il tomba sous le poignard des 
conjurés (15 mars 44). S'il est vrai que l'organisateur du 
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régime impérial fut Auguste, à qui le temps de travailler 
fut accorùé, il faut reconnaître que César, dont tous les 
empereurs, en portant son nom, se sont reconnus les héri
tiers et les fils spirituels, fut le véritable créateur de l'em
pire : création fiévreuse, incomplète, mais qui, telle quelle, 
porte le sceau du génie. 

Le génie de César. 

On a, de tout temps, porté sur Jules César les jugements 
les plus opposés. Pour nous en tenir à l'époque moderne, 
tandis que Drumann et Mommsen l'admirent sans réserve, 
M. Camille Jullian dresse contre lui le plus sévère des réqui
sitoires 1• Un homme sur qui l'histoire, à vingt siècles de 
distance, ne peut pas encore prononcer un arrêt définitif, 
c'est que sa personnalité est toujours vivante, c'est le 
signe le plus sûr de son immortalité. 

Cc qui frappe au premier abord chez lui,, c'est la richesse 
de sa nature, l'étonnante diversité de ses dons. Du grand 
conducteur d'hommes, chef militaire et chef de peuple, 
il avait toutes les aptitudes physiques et intellectuelles, 
et quelques-unes des qualités morales les plus nécessaires. 
« Il était, dit Suétone 2, très habile au maniement des armes, 
cavalier hors pair, incroyablement résistant à la fatigue; 
en marche, il allait, en tête de ses troupes, parfois à cheval, 
plus souvent à pied, tête nue sous le soleil et sous la pluie. 
Il parcourut, sans bagages, de très longs itinéraires avec 
une incroyable rapidité, en voiture de louage, à raison de 
100 milles par jour; si des cours d'eau retardaient sa 
marche, il les passait à la nage ou soutenu par des outres : 
il lui arriva très souvent de devancer la nouvelle de son 
approche. » La guerre des Gatùes offre plusieurs exemples 
de cette foudroyante rapidité : particulièrement, son 
voyage de Rome à Genève en 58, la délivrance du camp 

1. Ilistairc do la Gaule, III, p. IG7-173, - 2. Caes,, 57. 
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de Cicéron, le début de la campagne de 52, son expédition 
contre Litaviccos1 • 

Même promptitude, même vigueur de l'intelligence : 
elle était pareille, dit un Ancien, à un fou dévorant 2• Il 
excellait à saisir, d'un coup d'œil, les nécessités d'une situa
tion et à prendre, sur-le-champ, les décisions utiles 3 • Il 
était capable de dicter quatre lettres à la fois, de donner 
audience tout en dictant ou en écrivant4 • Son activité 
intellectuelle embrassait tout : orateur, écrivain, poète 
à ses heures, assez versé dans l'astronomie pour écrire un 
traité De astris; curieux des questions de langue et de 
grammaire, il lui arriva souvent de se distraire de ses 
graves préoccupations par quelque exercice littéraire : 
c'est au cours d'une traversée des Alpes qu'il écrit son 
traité De analogi.a; les incidents de son voyage de Rome 
en Espagne, quand il allait combattre Sextus Pompée, 
lui inspirent un poème, !ter'. 

Mais César n'est homme de lettres que par exception, 
et par délassement; le discours et le livre - c'est Je cas 
des Commentaires - sont pour lui des auxiliaires de 
l'homme d'action. C'est à l'action qu'il applique ses excep
tionnelles facultés_ d'inte1ligence. Une extraordinaire 
énergie morale doublait son énergie physique; et ce n'était 
pas seulement pouvoir infatigable d'agir, d'agir hardiment 
et vite; c'était aussi, quand il le fallait, la constantia, la 
faculté d'attendre, de tenir, de supporter l'adversité et 
d'y faire tête : il eut pendant la guerre des Gaules de durs 
moments; jamais il ne perdit courage. 

Ce volontaire, cet énergique n'était ni sombre, ni violent. 

1. B. G., I, 7, 1; V, 46 sq.; descentes en Bretagne, de ses 
VII, 8-13; 40-41. - 2. Pline, expédiLions au delà du Hhin; 
H. N., VII, 25, 91. - 3. Voir sa mise en état de défcmsc de 
par cxcmplu son attitude dans la Province, en 58 et en 52. -
la bataille de la Sambre (II, 4. Pline, 1. c. - 5. Dans sa 
25-2li); sa création d'une flotte jeunesse, il av ail rom posé <les 
pour comhallre les Vlmètcs /Jrutdtis llerculis et une tragédie, 
(Ill, n, l); l'organisation de ses Œ<lipe. 
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Généreux, ouvert, aimable, il portait en lui une singulière 
force de séduction, et voyait les amitiés naître sous ses 
pas. Il possédait aussi le don du commandement : il savait 
parler à ses troupes le langage qu'il fallait, et obtenir 
d'elles une confiance et un dévouement sans limites1 • 

L'énergie, la ténacité s'accompagnaient d'une mansuétude 
qui, chez un tel homme, a frappé tous ses contemporains. 
Les Anciens sont unanimes à louer la douceur de son 
caractère : 11 Très semblable, dit Velléius Paterculus, au 
grand Alexandre, sauf qu'il ne s'enivrait pas et ne se 
mettait pas en colère2• » Cicéron dit dans une de ses lettres: 
« Il y a en C1\sar ces qualités, douceur et clémence3 • " 

Mais que dire alors des froides cruautés qu'on relève dans 
l'histoire de la conquête des Gaules? Vente à l'encan de 
toute la population de la cité des Atuatuques -
53 000 têtes -, exécution des sénateurs vénètes et vente à 
l'encan de tout le peuple, carnage des Usipètes et des 
Tencthères, hommes, femmes et enfants, par centaines 
de mille, dévastation systématique des Ardennes, sac 
d'Orléans, massacre de tous les habitants de Bourges -
environ 40 000-, supplice des défenseurs d'Uxellodunum, 
à qui César fait trancher les poignets4 • Tous ces épisodes 
nous révoltent; mais ils ne révoltaient point les contem
porains de César, et la preuve, c'est que nous en sommes 
instruits par César lui-même, qui n'a pas jugé bon d'en 
atténuer l'horreur : c'était, aux yeux des Romains de ce 
temps, l'exercice normal du droit de la guerre; les nutres 
peuples, d'ailleurs, n'avaient pas des procédés plus humains 
et Vercingétorix, pour se faire obéir, eut recours à des 
supplices barbares5• Quand 1-Iirtius nous dit, à propos de 
l'épisode sanglant d'Uxellodunum, que César n'hésjta 
pas à employer ce moyen d'intimidation, parce que sa 
douceur était par ailleurs suifisamment connue des Gaulois, 

_1. Cl. D. ~:• 1, t,O ,"t n. 3G., I!, 3~,. 7: III, lG,_ ~; ;:• 15; 
2. Vell. Lll., Il, 11, 1. - VI, 4.1, \ II, 11, 9, 28, "• VIII, 

3. Ad /am., VI, 6, S. - 4. B. G., 1,4, 1. - 5. VII, 1,, 10, 
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pourquoi refuserions-nous de le croire1, surtout lorsque 
ce témoignage s'accorde à tant d'autres2? La conduite 
de César pendant la guerre civile, si on la compare à celle 
d'un Sylla ou de son oncle Marius, apparaît singulièrement 
plus généreuse et plus humaine. 

C'est aussi par rapport aux mœurs de son époque qu'il 
faut apprécier, non pour les excuser, mais pour les com
prendre, les pillages de César pendant ses campagnes. Ici, 
ce n'est point lui qui nous renseigne; il eût été maladroit 
de provoquer l'opinion publique, si habituée qu'elle· fût 
aux scandales de ce genre. a En Gaule, nous dit Suétone, 
il pilla les sanctuaires et les temples des dieux, tout remplis 
de riches offrandes; il détruisit des villes, plus souvent pour 
faire du butin que pour les punir de quelque faute. Grâce 
à ces pratiques, il regorgea d'or3• • Et Catulle, à propos 
d'un favori du proconsul : « Qui peut voir ceci, qui le peut 
souffrir ... : un Mamurra posséder tout ce que possédaient 
hier la Gaule chevelue et la Bretagne, confin du monde?4 » 
S'enrichir, enrichir ses créatures, s'attacher ses soldats par 
la distribution de grasses parts de butin, cela fait partie 
de ses moyens de parvenir : il n'a pas inventé la méthode, 
mais il l'a pratiquée en grand, comme il faisait toutes choses. 
Il n'aimait pas l'argent pour lui-même, pas plus qu'il n'était 
cruel par nature; mais si le pillage, si la dureté étaient néces
saires à ses fins, il n'hésitait pas à y recourir. Car cet ambi
tieux-type ne connut jamais ni scrupules ni remords, et 
il ne croyait à rien, qu'à son étoile. 

Si nul souci de vertu ne le retenait de se livrer au plaisir, 
il n'eut garde pourtant de s'y laisser amollir; comme tous 
les grands ambitieux, il sut toujours garder ses forces et 
sa volonté intactes, au service de son unique passion, celle 
de la domination et de la gloire. C'est là, en effet, Je trait 

1. VIII, 41,, 1. Cf. II, 14, 5;\fact11-s; Cie., l. c. : in Caesar, 
31, 4; VIII, :1, 5; 21, .2. - 2. Cf. Jwec su.nt, mitis cleniensqur. rw
Salluste, Cat., 54, 2 : ille nwn- tura. - 3. Caes., 54, 2. - 4. Ca
suetu.dine et misericordia clarus tulle, :HJ, 1-4. 
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saillant de sa nature, la puissance maîtresse sous laquelle 
toutes les autres facultés, si diverses et si exceptionnelles 
qu'elles soient, se subordonnent, devant qui elles s'incli
nent pour la servir. Une imagination ardente, parfois 
démesurée, nourrissait cette ambition, lui fournissait sans 
cesse un aliment renouvelé. C'est elle aussi qui animait et 
passionnait sa merveilleuse intelligence, par elle-même 
lucide et froide. Celle-ci, en retour, était toujours présente 
pour surveiller les écarts de la folle du logis et modérer 
ses emportements. 

Il semble toutefois que, parvenu à l'apogée de sa puis
sance, César, prématurément usé par tant de fatigues, 
miné par une névrose qui se déclara alors1, ait perdu le 
contrôle de cette imagination fiévreuse. Épris d'égaler et 
de surpasser Alexandre, il préparait, à la veille des Ides 
de mars, une colossale expédition qui devait le conduire 
jusqu'en Perse; hanté par l'image des souverains orien
taux, et comme si tous les pouvoirs républicains réunis 
sur sa tête ne lui suffisaient pas encore, il rêvait du titre 
de roi, si odieux qu'il fût aux Romains. Ici apparaît la 
faiblesse· secrète du grand homme : cette ambition qui 
l'avait porté si haut, quand la raison la contenait et que 
l'esprit éclairait la volonté, maintenant, elle le fait délirer 
et le conduit à sa perte. Assurément, César eût été plus 
grand si, monté au faîte du pouvoir, il n'avait plus songé 
qu'au bonheur des gouvernés. La préoccupation du bien 
public est loin, comme nous l'avons vu, de lui être étran
gère; mais il pense à lui d'abord, il ne se détache pas de 
lui-même, il ne s'a!Iranchit pas de cette puissance de désir, 
véritablement insatiable, qui l'habite et qui le tourmente. 
A cet instant, il perd en noblesse ce qu'il gagne en pathé
tique humain. En somme, il y eut en lui un aventurier 
magnifique, animé de cette passion de la gloire, de cette 
énergie ou criminelle ou héroïqwi, selon l'orcasion, de cette 
force d'extension indéfinie du moi, et, pour tout dire en un 

1. Suétone, Cacs., '15. 
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mol, de cette virtù dont les hommes de la H.enaissance 
italienne firent leur vertu. l\1ais il fut aussi autre chose, et 
mieux que cela : les circonstances, et la profondeur de son 
génie, firent de lui le type de ces grands hommes qui, 
placés par le destin à. un carrefour de l'histoire, sont à la 
fois les liquidateurs d'un passé moribond et les initiateurs 
d'une ère nouvelle. 

LES COMMENTAIRES DE LA GUERRE 

DES GAULES 

Les Commentarii relatifs aux campagnes de César for
ment un ensemble de plusieurs ouvrages dont deux seule
ment sont de César lui-même : le Bellum Gallicum, sauf le 
livre Vlll. et le Bellum civile. Le livre Vlll du Bellum Gal
licum et l<' Bellum Alexandrinum sont dus à son lieutenant 
Hirtius; les auteurs du Bellum Africum et du Bellum 
Hispaniense nous sont inconnus. · 

Le titre de l'ouvrage et sa signification. 

Le titre de l'ouvrage qui nous occupe était, selon toute 
vraisemblance, le suivant : 

C. IVLII CAESARIS 

COMMENTARII RERVM GESTARVM 

avec, en sous-titre : BELLVM GALLICVM ou BELLI GALl,ICI. 

Le titre De bello Gallico ne date que de la Renaissance. 
Le mot Commentarii n'a pas du tout le sens de notre 

mot « commentaires ». Il n'équivaut pas non plus, comme 
on l'a cru, à Mémoires, ni à Journal; mais on le traduirait 
assez exactement par le français Notes. En effet, commentarii, 
dans le latin classique, désigne couramment des notes 
brèves et sèches, un recueil de faitt un aide-mémoire. C'est 
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en r.e sens que César a employé le mot : dans sa pensée, 
il marquait qu'il n'avait pas prétendu écrire une Ilisloire 
de la guerre des Gaules, mais seulement publier des notes 
qui rendraient ce travail possible à d'autres. Nous avons 
là-dessus deux témoignages formels. Cicéron écrit dans le 
Brulus : ... voluit alios habere parata unde sumerent qui 
vellent scribere historiam1• Et Hirtius, de même, dans sa 
Préface : (commenlarii) qui sunt editi ne scientia tantarum 
rerum scriptoribus deesset2 • 

Ainsi l'intention avouée de César, en publiant ses Com
mentarii Bellt Gallici, était de fournir aux historiens futurs 
un ensemble de documents de première main. Mais il ne 
s'ensuit pas qu'il n'ait eu d'autre dessein que celui-là, ni 
même que ce fût le principal : il obéissait à d'autres motifs 
plus secrets, qui nous apparaîtront quand nous amons 
déterminé dans quelles conditions et à quelle date César 
a écrit le Bellum Gallicum. 

Dans quelles conditions et à quelle date il a été rédigé. 

Deux thèses sont en présence. Pour les uns, le récit de 
César aurait été écrit année par année, après chaque cam
pagne. Pour les autres, qui sont le plus grand nombre, 
César aurait écrit la Guerre des Gaules en une fois, après 
sa victoire sur Vercingétorix3• Si l'on devait entendre le 
mot commentaires au sens de journal, la première opinion 
serait assez fortement accréditée par le titre même de 
l'ouvrage. Cet argument écarté, il ne reste en faveur de la 
rédaction en sept fois que les contradictions qu'on relève 
entre divers passages des Commentaires. Par exemple, 

1. Brut., 75, 2G2. - 2. B. G., lion fragmentaire. M. Max 
VIII, praef., 5. - 3. M. S. Radin, dans Classical philology, 
lleinach, dans Les communiqués 1918 (vol. XIII), p. 282-300, a 
de César, Bev. de philol., 1915, proposé une thèse intermédiaire, 
p.2U-'19 (cl. C. r. do I' A.cad. des celle de la rédaction en trois 
lnscr., 1015, p. 180) a. tenté de fois ; livres I et II en 57-5G, 
T:ljrunir b th~sn de lit coruJlosi- JII-Vl 1m 53-52, VII t•n 5~-51. 
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César dit au livre Il, 28, qu'il ne restait plus aux Nerviens, 
après la grande bataille de la Sambre, en 57, que trois séna
teurs sur 600, 500 hommes armés sur 60 000; au livre V, 
39 et suiv., trois ans après, les Nerviens mettent en péril le 
camp de Q. Cicéron et César signale qu'ils étaient une multi
tude; en 52 (VII, 75, 3), ils fournissent à Vercingétorix 
un contingent de 5 000 hommes. Mais cela prouve-t-il que 
les livres Il, V et VII ont été rédigés à plusieurs années 
d'intervalle, chacun au lendemain des événements qu'il 
raconte? En aucune façon. De telles contradictions prou
vent seulement que César a usé, pour rédiger le Bellum 
Gallicum, de documents contemporains des différents 
épisodes de la conquête, documents qui pouvaient, étant 
d'époques et de provenances diverses, ne pas toujours 
s'accorder, et que d'autre part il a rédigé avec une certaine 
hâte, sans se préoccuper assez de rechercher et de sup
primer les disparates. Cela est si vrai qu'on trouve de ces 
contradictions à l'intérieur d'un même livre, alors qu'il 
ne peut plus être question de rédactions successives : par 
exemple, au début du livre VI (2, 3), César parle d'une 
révolte de " tous les Germains cisrhénans "; mais quelques 
chapitres plus loin (32, 1), on voit que les Sègnes et les 
Condruses, qui étaient des Germains cisrhénans, n'ont pas 
pris les armes. 

Si l'argument tiré des contradictions n'est pas recevable. 
on ne saurait davantage faire valoir le fait que chaque 
livre correspond à une année : c'est une tradition des anna
listes qui s'est perpétuée chez les historiens romains, et 
dont l'influence est nettement sensible dans la composi
tion des ouvrages de Tite-Live et de Tacite; le plan adopté 
par César était d'ailleurs tout particuli~rement indiqué, 
puisque ses opérations militaires, interrompues pendant 
la mauvaise saison, reprenaient chaque année au prin
temps. 

Examinons maintenant les raisons qui militent en faveur 
de la rédaction unique : elles sont convaincantes. C'est 
d'abord le témoignage ù'Hirtius : « Nous savons, dit-il, 
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avec quelle facilité et quelle promptit11tlc il a ,;crit ses Cnm
men!aires1. ,, Ces paroles conviennent licauroup mieux à 
une rédaction en une fois qu'ii sept rédactions successives. 
D'autre part, r.ertains passages de la Guerre des Gaules 
supposent la connaissance de faits postérieurs à ceux que 
G1\sar raconte. I, 28, 5, à propos des Boïens : « Les Héduens 
leur donnèrent des terres, et par la sui!e les admirent à 
JOuir des droits et des libertés dont ils jouissaient eux
mêmes. ,, Comme, au début de 52, les Boïens étaient encore 
tributaires des Héduens2, l'assimilation n'a pu se faire 
qu'après cette date, sans doute au cours de cette même 
année 52, lorsque les Héduens s'allièrent à Vercingétorix 
et curent besoin de tout le concours des Boïens, dont la 
valeur militaire était grande. Par conséquent, le passage 
du livre I oi1 est mentionnée cette assimilation n'a pu être 
écrit avant l'année 52. - IV, 21, 7, à propos de l'Atrébate 
Commios, César <lit qu' « il appréciait son courage et son 
intelligence, et pensait qu'il lui était fidèle » : quem sibi 
fidelem esse arbitrabatur. Ces mots semblent bien avoir 
été écrits après la trahison de Commios, qui se produisit 
en 523• 

Plusieurs passages du livre I s'expliquent bien si on les 
suppose écrits en 52, et au contraire se comprennent malai
sément si on les considère comme rédigés dès 58. Au cha
pitre XXXIX, César, racontant la panique qui s'empara de 
son armée à Besançon, parle sans indulgence des officiers 
qui faisaient à ce moment-là partie de son état-major : il 
d1\crit leur affolement avec une ironie mordante. Quelques 
mois après cet incident, alors que tous les officiers en ques
tion étaient encore à son armée, il est bien peu vraisem
blable qu'il eût tenu ce langage; en 52, au contraire, son 
état-major était renouvelé, et n'ayant plus, d'autre part, 
à ménager le parti aristocratique, il se vengeait des His 
de famille qui avaient failli ruiner, par leur pusillanimité, 

1. B. G., VIII, pr<1e/., 5 : q11<1m 
1
, scim11s. - 2. CL VII, 9, G el 10, 1. 

facile atque r.rleriter ~us J}l't'f,•ceril - 3. cr. VII, 7ti, 1-3~ 

C.:ommentairl,s. de César. 2 
https://biblioteca-digitala.ro



XXXIV INTRODUCTION 

tout son avenir militaire. - Au chapitre XLIV, 12, Cc\sar 
fait dire à Arioviste qur, s'il tuait le proconsul, "il forait 
quelque chose d'agréable à bien dPs nobles et chefs poli
tiques de Rome : eux-mêmes l'en avaient assuré par leurs 
agents; la bienveillance et l'amitié de tous ces personnages, 
il pouvait l'acquérir à cc prix. " Une pareille machination, 
qui n'est pas invraisemblable, César ne l'eût sans doute 
pas révélée en 58, tandis qu 'it la fin de 52 il sait que 
l'hostilité de ses adversaires est irréductible, et il n'y a que 
des avantages à dévoiler leur scélératesse. - Au cha
pitre x, 3, César emploie le mot ltalia pour désigner la 
province de Gaule Cisalpine1 : cette dénomination trahit 
la pensée que les habitants de cette province au Nord 
du Pô doivent être déclarés citoyens romains au même 
titre que les habitants au Sud du fleuve, qui avaient la 
droit de cité depuis la Guerre Sociale (89) : or, il semble 
bien que cette pensée se soit précisée dans l'esprit de 
César à partir· du moment où il se proposa de briguer 
les suffrages du corps électoral pour un second consulat, 
et précisément à partir du début de 522• 

C'est pendant l'automne de l'année 52 que César a dû 
composer les sept premiers livres de la Guerre des Gaules. 
Il venait de vaincre Vercingétorix, et pouvait considérer 
qu'après cette victoire sa grande œuvre de conquête était 
virtuellement achevée; il était temps d'en raconter les 
épisodes au public romain, qui jusque-là n'avait connu 
les campagnes du proconsul que par des nouvelles tendan
cieuses, par les bruits que mettaient en circulation des 
ennemis malveillants ou des amis trop zélés. D'ailleurs, 
César voyait arriver le moment où il serait rappelé à Rome, 
et il convenait de préparer l'opinion pour sa candidature 
à un deuxième consulat. L'opposition au trop hemeux 
proconsul devenait chaque jour plus vive, et on ne se 

1. Cf. INDEX, Gallia. - 2. Cl. l courut que César avait oclroyé le 
VJI, 1, 1 et n. :1. Au mois de droitdeciLCnuxTranspadans:cf. 
mai 51, comme on le vuil par des Cicéron, Ad Att., V, 2, J; Caelius, 
lclLrcs de celle époque, le bruit dans Cie., Ad /am., Vlll, l, 2. 
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gênait pas pour faire courir sur son compte des bruits 
fantaisistes. Une lettre de Caelius à Cicéron, écrite en mai 51 
au lendemain de la publication des Commentaires, nous en 
donne une idée : " Pour ce qui est de César, dit-il, bien des 
bruits, et de vilains bruit,, courent sur son compte; mais 
on se contente de chuchoter : l'un vous glisse à l'oreille 
qu'il a perdu sa cavalerie; l'autre, que la 7° légion a été 
étrillée, qu'il est assiégé chez les Bellovaques, coupé du 
reste de son armée1 . » Les gens sensés se défiaient de ces 
nouvelles alarmistes; mais ils ne consentaient pas davan
tage à croire sans réserve ce que racontaient les lettres 
enthousiastes venues de l'état-major de César : « Je vou
drais, ocrit Cicéron à Trébatius, que tu me renseignes sur 
ce qui se passe en Gaule; car moins on est guerrier, plus 
j'ai confiance2." Ainsi César devait avoir à cœur de faire 
connaître aux Romains la vérité sur ses campagnes. Cicéron 
et Hirtius nous disent, tous deux, que son dessein, en écri
vant les Commentaires, était de fournir des matériaux aux 
historiens futurs; il est clair, cependant, que César ne son
geait pas seulement aux historiens, mais s'adressait à un 
public très large, et qu'il écrivait autant, sinon plus, pour 
ses contemporains que pour la postérité. 

Nous croyons pouvoir préciser que les Commentaires 
de la Guerre des Gaules ont été écrits dans les mois d'octobre, 
novembre et décembre 52. En effet, dès le 29 décembre, 
César part en campagne contre les Bituriges; puis, ce sont 
les opérations contre les Bellovaques. Il n'eut de loisirs, 
ou plutôt de demi-loisirs, qu'entre la chute d'Alésia et la 
reprise de l'activité militaire. Quant à placer la rédaction 
de l'ouvrage dans le courant de l'année 50, où César n'eut 
pas à combattre, cela est rendu difficile, comme l'a fait 
observer Mommsen dans son Histoire Romaine, par le fait 
qu'au livre VII, 6, 1, César parle de Pompée dans des termes 
amicaux qui ne se comprendraient plus quelques mois 
avant la g·ucrrc civile. 

1.Adfam., VIU, 1,4.-2. Ad /am., Yll, 18, 1: 8 avril 53. 
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Que Céôar ail écrit les Commentaires en trois mois, ceci 
donne tout son sens au témoignage admira1if d'Hirtius : 
nos etiam quam facile atque ce/enter eos perf'ecerit scimus. 
Ceci en même temps nous aide à comprendre que le livre 
de César, quelle que soit sa valeur littéraire, porte par 
endroits les traces d'une tédaction hâtive. Ce n'est point 
l'œuvre d'un homme de lettres qui écrit par amour de 
l'art, - ou de la gloire littéraire; c'est avant tout un 
acte : acte d'un général victorieux qui entreprend, entre 
deux campagnes, de se défendre contre ses ennemis 
politiques. 

Il est clair, clans ces conditions, que l'ouvrage a été 
publié aussitôt écrit. Cicéron en fait l 'élogc dans le Brutus, 
qui fut composé en 46 : à cette date, il y avait déjà cinq ans 
qu'il avait paru. 

César historien. 

Ce que nous venons de dire du but poursuivi par l'auteur 
des Commentaires pose l;i question <le sa véracité : si César 
a voulu se justifier devant l'opinion publique, comment 
a-t-il concilié ce souci ;ivec celui d'être vrai? On a beau
coup écrit là-dessus, pour et, surtout, contre César1. Une 
chose est incontestable : c'est que nul n'était mieux placé 
que lui pour renseigner ses contemporains et la postérité 
sur ce qui s'était passé en Gaule pendant son proconsulat. 
C'e~t toujours une fortune insigne pour les historiens que 
de posséder sur une guerre le récit de celui qui l'a conduite: 
de semblables documents sont, en tout état de cause, des 
documents de premier ordre. Mais il est aussi une autre 
chose qui est hors de conteste : un général qui raconte ses 
campagnes sera discret sur ses erreurs et sur ses échecs; des 
.Wémoires ne sont pas des Confessions. Tout ce qu'on peut 

1. Voir dans n. IIoliru~s. Cati-11·l•fuLaLion drs principales •·rili
sar's Co11quest o/ Gaul, :!e éd., ques dirigées conlre le récit des 
p. 211-256 une analyse et une Commentaires. 
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exiger de lui, c'est de ne pas mentir; mais enLrel'cxactilude 
matérielle des faits et la vérité historique, il y a plus que 
des nuances. 

La question de la véracité de César se pose donc dans 
les termes suivants : 1 ° A-t-il fait des récits inexacts ou 
obscurs, par défaut d'information? 2° A-t-il sciemment 
altéré la vérité par désir d'apologie personnelle ou en 
raison de certaines préoccupations politiques? 

Les détracteurs de César appuient leurs critiques sur un 
jugement très sévère d'Asinius Pollion, rapporté par Sué
tone1 : « Asinius Pollion, dit-il, estime que les Commen
taires sont écrits avec bien peu de soin et bien peu de 
respect pour la vérité : en général, pour les actions de ses 
lieutenants, il a accepté sans contrôle leurs récits, et pour 
ses propres actions, soit de propos délibéré, soit par défail
lance de mémoire, i.l en a donné une relation inexacte. » 
Ainsi César aurait été à la fois mal informé et peu sincère. 
L'accusation est explicite et grave; elle ne vient pas d'un 
ennemi de César, puisque Pollion fut à ses côtés depuis le 
Rubicon jusqu'à Pharsale. Mais, bien que Suétone applique 
ce jugement à l'ensemble des Commentaires, il ne fait guère 
de doute que Pollion parlait seulement du Bellum civile. 
Auteur lui-même d'une Histoire des guerres civiles, c'est, 
apparemment, dans la préface de cet ouvrage qu'il a 
apprécié l'œuvre de son prédécesseur : n'aura-t-il pas été 
tenté d'y faire valoir,au détriment du récit de César,l'exacte 
documentation et la scrupuleuse impartialité du sien? Ainsi, 
pour le Bellum civile, où pourtant il est bien clair qu'on 
ne peut demander à César de raconter les événements en 
historien impassible, on n'acceptera le jugement de Pollion 
que sous réserves. Et pour le Bellum · Gallicum, on ne le 
lui appliquera pas. Qur si, par impossible, on prétendait 
que Pollion a entendu juger aussi le Bellum Gallicum, il 
faudrait soulever la rp1~slion de compétence, et faire 
observer que Pollion, n'ayant point pris part aux opéra· 

1. Caes., 5G, 4-. 
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tions de César en Gaule, ne pouvait se prononcer avec 
autorité sur l'exactitude de cc que celui-ci en rapporte. 

Pour apprécier la qualité de l'information chez César, 
il faut se demander à quelles sources il a puisé. Elles sont 
de trois sortes : rapports du proconsul au Sénat après 
chaque campagne; rapports de ses lieutenants; souvenirs 
personnels, peut-être appuyés par des notes prises ou dictées 
par lui au lendemain des événements les plus notoires. 

Ce sont là, comme on le voit, des documents de grande 
valeur. Néanmoins, les rapports au Sénat ne pouvaient 
manquer de présenter les faits sous un jour favorable au 
général : lorsque Cicéron demande à son ami Trébatius 
de lui dire ce qui se passe en Gaule, parce qu'il se méfie de 
ce que racontent les guerriers, c'est peut-être aux lettres 
de César qu'il pense. Les rapports des lieutenants n'étaient 
sans doute pas exempts d'erreurs involontaires, en parti
culier pour les renseignements concernant l'ennemi, ni 
même d'inexactitudes ou d'omissions conscientes, quand 
il s'agissait de pallier une faute : par exemple, les exagé
rations du chiffre des contingents ennemis qui, dans cer
tains cas, sont indéniables, et où l'on a voulu voir, en Alle
magne, un parti-pris systématique de César, sont impu
tables, selon toute apparence, à des rapports erronés. Enfin 
les souvenirs de César, malgré la précision et la fidélité 
exceptionnelles de sa mémoire, pouvaient le tromper sur 
certains points de détail. 

Quelle est l'importance de ces erreurs matérielles? Il 
faudrait, pour le dire, pouvoir comparer le Bellum Gallicum 
à des récits de la conquête des Gaules composés d'après 
d'autres sources. Mais la plupart des écrivains postérieurs 
à César n'ont fait que le répéter. Seuls, Suétone, Plutarque 
et Appien paraissent, dans une certaine mesure, indépen
dants. Or, les contradictions sont rares et, généralement, 
de peu d'importance. Dion Cassius, qui s'inspire sans doute 
de Titc-Livr,ajou1r au nkit <le c,:sar plus qu'il ne le modifie. 
Ainsi la comparaison avec les autres ouvrages est nette
ment en faveur de l'exactitude du Bellum Gallicum. 
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Ce que l'on peut incriminer, c'est moins la qualité des 
sources de Ct''.sar que la façon dont il en use. Il faut bien 
avouer que l'esprit critique, qui est considéré aujourd'hui, 
à juste tilre, comme indispensable à l'historien, n'était 
pas la qualité maîtresse de César. Il semble qu'à plusieurs 
reprises il ait accepté avec trop de confiance ce que les 
Gaulois lui disaient1 : et ici ce n'est pas seulement à l'histo
rien, mais au général même que le défaut d'esprit critique 
fait tort : car d'accorder une excessive créance au témoi
gnage d'un ennemi ou d'un ami mal intentionné, cela 
peut être de grave conséquence dans la conduite d'une 
guerre. D'autre part, on a parfois l'impression que César 
u reproduit textuellement des passages entiers des rap
ports de ses lieutenants ou, pour les descriptions de tra
vaux, de ses ingénieurs2 ; il lui est arrivé d'utiliser l'un 
après l'âutre des documents conlradictoires sans se soucier 
de los concilier. Ici, à vrai dire, l'excessive facilité à accepter 
sans contrôle lo témoignage d'autrui n'est pas seule en 
cause, mais aussi la hâte de la rédaction. C'est elle égale
ment qui est responsable de la difficulté que nous éprou
vons à comprendre certaines descriptions ou à suivre cer
tains récits, parce que César a négligé les précisions d'ordre 
topographique ou chronologique qui nous auraient éclairés. 
Toutefois, reconnaissons que le public pour lequel écrivait 
César n'avait pas les mêmes exigences que l'historien 
moderne; et cette l!!.ilîérenco s'aggrave, pour la guerre des 
Gaules, d'une circonstance particulière : tandis que les 
batailles de cette gt1erre n'étaient, pour les contemporains 
de César, que des épisodes guerriers dans une contrée 
barbare, nous cherchons passior,nément à reconstituer 
dans leurs moindres détails des combats livrés pour les 
destinées de notre pays sur un sol qui est le nôtre. Il y 
aurait plutôt lieu de s'émerveiller, di:.ns ces conditions, 

1. Cf. IV, 20, n. 4 ; VII, 35,, de Lutèce, notre remarque VII, 
n. 2; G7, n. 7. - 2. CL par ~9, n. 6. La langue il~s tlescrip
excmplc, pour Je récit de la tians de travaux n':1 pas la 
can1pagne de Laùiénus autour pureté habiluelle à César. 
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que les descriptions de César soient tellement exactes et 
précises 1pJ'à Avarirnrn, à Gergovie, à Alésia nous pouvons 
les suivre sur le terrain. Que l'on compare le rt·cil du siège 
d 'Uxellodunum par llirtius : ici, les obscurités, les con
tI adictions sont telles que l'identification de l'oppidum 
restera toujours incertaine. 

Si les sources historiques de César sont bonnes, et même 
excellentes, en revanche, ses sources géographiques sont 
médiocres. Les indications générales qu'il donne sur l'orien
tation des différentes parties de la Gaule1, sur celle de la 
Grande-Bretagne2, sont erronées : il s'est fié aux cartes 
mal dressées qu'il avait sous les yeux, et il n'a pas fait 
d'observations personnelles qui lui permissent de rectifier 
les erreurs des géographes de son temps. 

Il y a encore plus à redire sur la façon dont il a utilisé 
ses sources géographiques. C'est au point que les ·derniers 
éditeurs allemands de César considèrent comme des inter
polations la plupart des passages géographiques du Bellum 
Gallicum. L'édition Meuse!, l'édition Klotz mettent entre 
crochets des chapitres entiers. C'est, à notre sens, une 
erreur. Les passages en question ne sont pas postérieurs 
au Bellum Gallicum publié par César. Mais ceci ne revient 
pas à dire qu'ils soient de César. Il y a telles puérilités sur 
la faune de la forêt hercynienne qu'on répugne à attribuer 
à un esprit comme le sien. D'autre part, on remarque dans 
les chapitres géographiques des hellénismes et des tours 
inattendus qui sentent la traduction. Nul doute, pour nous, 
que César, désirant offrir à ses lecteurs des renseignements 
sur les pays lointains où il avait le premier porté les aigles 
romaines, n'ait chargé un de ses secrétaires de compiler 
à leur intention quelques géographes grecs. Il y a interpo
lation, si l'on veut, mais interpolation contemporaine de 
la publication de l'ouvrage, et opérée par l'auteur lui-même, 

1. B. G., I, 1; 5-7. On trouve,Méla, III, 12. -2. B. G., V, 13, 
les ml•mes c1·reurs dans SLr:r- 1-2. ne même 'l'acilr-, -"l,::ricola, 
h1111, IV, 5, c.199, et Pompouius 101 2. 
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ou de son avcu1• Certes, le procédé est blâmable. Mais il 
faut répéter une fois de plus que les Commentaires sont un 
livre improvisé, une œuvre de circonstance : on ne doit 
pas quitter ce point de vue si l'on veut les apprécier 
sainement. 

C'est justement parce que l'ouvrage a été écrit dans rle 
certaines conjonctures, et pour de certaines fins, qu'il n'a 
pas toute la valeur historique qu'on souhaiterait. Les faits 
rapp.ortés sont exacts; mais César, habilement, les colore. 
Surtout, il sait se taire à propos : il est maître dans 1 'art 
des omissions opportunes. 

Sur les véritables causes de la guerre rlcs Gaules, événe
ment historique d'une immense portée, l'auteur des Com
mentaires nous renseigne mal : les explications qu'il nous 
donne de son intervention contre les Helvètes et contre 
Arioviste ne nous satisfont pas entièrement; il est une 
raison qu'il ne dit pas, et c'est la plus puissante: son ambi
tion. De même pour ses expéditions ei. Bretagne et en 
Germanie : ce furent des demi-échecs; mais comme il ne 
dit pas à ses lecteurs ce qu'avaient été ses rêves, il na leur 
permet pas de mesurer sa déception. 

Il y a certains aspects de la guerre des Gaules sur lesquels 
César est d'une grande discrétion : relie phrase de Suétone, 
telle épigramme de Catulle nous laissent entrevoir quels 
profits scandaleux César et ses .amis tirèrent de l 'exploi
tation du vaincu2• En revanche, César n'a pas ess.iyé de 
dissimuler les brutalités de la conquête. C'est qu'ici il était 
à l'aise: pour le peuple de Rome,« la guerre est la guerre»; 
un général qui ne massacrerait pas, qui ne pillerait pas 
joyeusrment, lui paraîtrait un singulier personnage. Grâce 
à cette franchise, qui est d'ailleurs sans mérite, le lec
teur des Commentaires est à même de se former une idée 

1. Il y a lieu de faire cxct!p-1 raissent bien avoir élé i11sérés à 
tion pour Y 1, 25-28: ces cha- l'époque impériale. - 2. Voir 
pilres (cf. NOTIIS CRITIQUIIS) pa- plus hauL, p. XXVIII. 
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juste de la façon dont les Romains se comportaient en 
campagne1. 

Le lecteur n'ignore pas non plus que César connut en 
Gaule des heures difficiles, angoissantes parfois. Il ne 
pouvait les dissimuler, car d'autres que lui avaient écrit 
ou parlé; et d'ailleurs, en laissant voir combien la tâche 
avait été rude, ne faisait-il pas mieux valoir les mérites 
de celui qui en était venu à bout? Ici encore, il ne faut 
peut-être pas lui faire trop d'honneur de sa franchise. !\Jais 
qu'importe? il nous suffit de savoir qu'on peut faire fond 
sur le récit des Commentaires : quoi qu'on en ait dit, on ne 
saurait y relever ni l'omission d'un fait essentiel, ni un 
mensonge. En somme, le mot du duc d'Aumale reste vrai: 
" César est le plus sincère de ceux qui ont écrit leur propre 
histoire2• • Ajoutons seulement que la franchise est souvent 
chez lui une suprême habileté. 

La langue et le style. 

Nulle part cette habileté n'apparaît mieux que dans le 
ton général de la narration. Le style des Commentaires est 
un modèle de style " impassible ». Nu et dépouillé de tout 
ornement, il atteint parfois à la sécheresse d'un communiqué. 
Que César écrivît naturellement ainsi, que cc style soit 
l'expression d'une intelligence précise et I ucide unie à un 
tempérament d'homme d'action, on ne Je saurait nier; 
mais il est permis de penser qu'il a volontairement accentué 
ce caractère de son écriture pour que le ton du récit fût 
aussi impersonnel, aussi "objectif» que possible. La réussite 
est admirable. C'est comme un charme de vérité qui saisit 
le lecteur des Commentaires, et il lui faut faire effort pour 
prendre devant le récit de César une attitude critique. 

li n'est pas jusqu'aux discours, dont la tradition des 
historiens latins faisait une sorte de hors-d 'œuvre litté-

1. Voir plus haut, p. xxvu. - 2. lievue des Deux Mondes. 1858, 
t. XV, p. 118. 
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raire, qui ne portent che:.1 César la marque de sa concep
tion propre de l'histoire. La plupart du temps, il résume 
au style indirect, donnant ainsi l'impression d'un procès
verbal dans lequel l'intervcnfr,a de !'écrivain est aussi 
réduite que possible. Quand il passe au style direct, c'est 
pour traduire une animation particulière, un mouvement 
µlus passionné de l'orateur1. Un seul discours, celui de 
Critognatos, est rapporté tout au long directement : ici, 
pour des raisons spéciales2, César s'écarte de l'ordinaire 
nudité de sa narration. Mais il n'est pas, pour cela, infidèle: 
des transfuges ont dû le renseigner sur ce qui a été dit 
chez les Gaulois. Les discours de Vercingétorix lui ont été 
connus <le la même façon, et doivent être tenus pour par
faitement authentiques. S'ils ne sont point d'un barbare, 
si la division en est conforme aux règles de la rhétorique 
classique, ce n'est pas nécessairement que César leur ait 
donné une forme littéraire qu'ils n'avaient pas : outre que 
les Gaulois étaient naturellement éloquents, Vercingétorix 
avait appris à parler à l'école des druides, et peut-être 
même auprès de quelque rhéteur grec. 

Si César dédaigne tout ornement, tout embellissement du 
style, il possède en revanche- l'élégance la plus rare, celle 
qui est toute simple et naturelle; il a uno souveraine aisance 
aristocratique, et les grâces inimiL,ihlcs du bon ton et de 
l' « urbanité ». César disait de lui-même, en s'opposant à 
Cicéron, qu'il écrivait en soldat3 : mais ce soldat était en 
même temps un des hommes les plus cultivés, un des lettrés 
les plus fins de son époque. 

La langue de César est d'une remarquable pureté. Son 
vocabulaire est restreint, et n'admet que les mots les plus 
simples et les plus courants. Peut-être a-t-il yoJontairement 
accentué la simplicité de son vocabulaire pour que Je Bellum 

1. Voir, par exemple, V, 30; 1 à.•,ôpO~. A rapprocher Quinti: 
VII, ~O, 8. -2. Cf. VII, 77, n. (}, lien, lnst. or., X, 1, 11.'J., ù propos 
- 3. Plut., Cam;., 3, d'après de son éloquence : eodem Clrtim.o 
I' Anlicato : a~p:x-r«,1n1<0Ü ).6yo, dtx!sse quo l>ellavit. 
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Gallicum pût intéresser un public aussi large que possible; 
mais ses idées sur la pureté du langage auraient suffi à 
l'éloigner de l'emploi des mots techniques, ou poétiques, 
ou nouveaux, ou arrhaïqucs. Il a formulé, dans son traité 
De Analogia, le principe suivant : « éviter, comme on évite 
un écueil, le mot rare et non usuel1 . "C'est le précepte chs
sique : Malherbe, quand il voulait qu'on parlât comme les 
crocheteurs du Port aux foins, Buffon, quand il recom
mandait de nommer toutes choses par les termes les plus 
généraux, obéissaient à la même inspiration. 

Parmi les restrictions que César impose à son vocabu
laire, il en est qui paraissent ducs à des motifs plus parti
culiers, à des répugnances ou des préférences personnelles. 
C'est ainsi qu'il emploie toujours fiumen, jamais fluvius ni 
amnis; timere, et pas metuere; pati, et pas sinere2• Certaines 
conjonctions, certains adverbes pourtant usuels sont 
bannis de sa prose : donec, quando, quamquam, etiamsi, 
quomodo, ideo; d'autres, dont on trouve un ou deux 
exemples dans le Bellum civile, ne se rencontrent pas dans 
le Bellum Gallicum : igitur, quia, antequam, ve. Ainsi les 
Commentaires, écrits à la hâte, ou, plutôt, rapidement 
dictés à des secrétaires, n'en sont pas moins l'œuvre d'un 
puriste. 

La valeur littéraire du livre de César a été hautement 
appréciée de ses contemporains. Cicéron en fait dans le 
Brutus un éloge qui n'est pas sans mérite, puisqu'il loue 
chez César des qualités qui sont à l'opposé des siennes : 
« Ils (les Commentaires) sont nus, simples et élégants, 
dépouillés, comme on fait d'un vêtement, de tout ornement 
oratoire. D'ailleurs, en se proposant de fournir des maté
riaux oü puiseraient ceux qui voudraient écrire l'histoire, 
il a peut-être fait quelque chose d'agréable aux sots, qui 
seront tentés d'y porter leur fer à friser; mais les hommes 

1. Aulu-Gelle, I, 10, 9 : tan-12. IV, 2,G, une classe de manusnits 
quam scopulum sic /11gias inau- donne sinunt, mais c'est ùans Ulll' 

dilurn atque insole1is verbum. - digression iiéographique. 
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sensés, il leur a ôté l'envie d'écrire: car il n'y a rien de plus 
agréable clans l'histoire qu'une brièveté pure et luminrw,r. » 
Hirtins dit quelque chose d'analogue dans sa Préface : 
« C'est un fait reconnu de tous : il n'est pas d'ouvrage, 
quelque soin qu'on y ait mis, qui p.e le cède à l'élégance de 
ces Commentaires. Ils ont été publiés pour fournir des docu
ment:; aux historiens sur des événements si considérables; 
telle est la valeur que chacun leur attribue, qu'ils sem
blent, au lieu d'avoir facilité la tâche des historiens, la leur 
avoir rendue impossible. » La postérité a ratifié ces juge
ments. César a eu la rare fortune d'ajouter à sa gloire 
d'homme de guerre ei d'homme d'~tat la renommée d'un 
grand écrivain; et il l'a obtenue sans la chercher, par une 
œuvre qu'il improvisa en quelques semaines. D'aussi para
doxales réussites sont le privilège du génie. 

Le VIII• livre. 

A. Hirtius, auteur du VIIIe livre du Bellum Gallicum', 
était nn ami de César qui l'avait accompagné en Gaule. 
On ne sait pas au juste en quelle qualité il était auprès de 
lui. Du fait qu'il n'est jamais nommé parmi les comman
dants de troupe, du fait aussi qu'il marque quelque mala
dresse dans le maniement des termes de la langue mili
taire, on a conclu qu'il devait être le chef de son secrüariat. 
Il mourut pourtant en soldat. Après avoir accompagné 
César, pendant la guerre civile, en Espagne, en Grèce et 
en Orient, il fut préteur en 46, propréteur en Gaule en 45, 
et, en M, César le désigna consul pour l'année suivante; 
après la mort du dictateur, révolté par les excès d'Antoine, 
il se rangea dans le parti du Sénat : il tomba héroïquement, 
en avril 1!3, devant Modène. C'est entre les Ides de mars M1 
et le mois d'avril !1:3 qu'il écrivit le VIIIe livre du Bellum 
Gallicum et le Bellum Alexandrinum2• 

1. Cf. Suét., Caes.~ 5G, 1. -1 VI i I, prarJ., 2, tou5 les Com-
2. A en croire cc que dit flirtius 1 mentaires flllÎ lonL suite au 
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Hirtius, qui avait pour les dons littérairrs de César une 
profonde admiration, dont témoigne assez sa l'réfacr, l'a 
pris, manifestemenl, pour modèle. Il est loin de l'égaler. 
Son récit n'est pas toujours clair, sa phrase est lourde, et 
parfois s'embarrasse; elle trahit l'effort, et l'expression, 
par endroits, sent la re'cherche. Mais il écrit ,une bonne 
langue classique, celle du milieu cultivé auquel il appar
tenait; et la modestie de son propos l'a servi : en se conten
tant d'imiter César, il a réussi, tout en lui restant inférieur, 
à n'être pas indigne de lui. 

Bellum. civile scr:l.Ïent son œuvrc. attribué. II est probable qu' Hir
Mais il est crrtain que le Bellum tius a {icrit sa lrUrc-préfacc au 
A/ricurn et le Bellum, 11ispa- moment où il se rncttait à com
niense ne sont pas du même poser ln suite clC!s Comnw11lairN;: 
nuleur que le Bellum Alexan- la mort vint interrompre son 
drinum, qui seul cloit lui être œuvre. 

Les mots qui dans le texte sont suivis d'un asté
risque sont ceux pour lesquels on devra se reporter à 
l'lNDEX IIISTORIQUE, GÉOGRAPHIQUE ET ATTCIIÉOLO

GIQUE. On aura recours de même à cet lrŒEX pour 
les noms propres, Dans les notes, l'astérisque après 
un mot désignant une figure de rhétorique (p. e. syl
lepse*' anacoluthe"), renvoie à l'EXPLICATION DE 

QUELQUES FIGURES DE STYLE, p. !150. Uab-réviatinn 
N. C • . ngnifie NOTES CRITIQUES (p. 413 cl suiv.). 
Les références Hles que Jullian, III, p. 160, ren
voient à /'Histoire de la Gaule de cet auteur, t. Ill. 
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BELLUM GALLICUM 

LIBER PRIMUS 

I. [ 1] Gallia I est omnis 2 divisa in partes tres 3, quarum 
unam incolunt Belgae, aliarn 4 Aquitani, terliam qui 
ipsorum lingua Celtae, nostra Galli 5 appellanlur. [2] Hi 
omnes lingua 6, institutis 7, legibus . inter se dilTerunt. 
Gallos ab Aquitanis Garunna flumen 8 , a Belgis Matrona 
et Sequana dividil 9 • [3 J Horurn omuium fortissimi sunt 
Belgae, propterea quod a cullu atque humanitate 
provinciac* longissime absunt1°, minimeque II ad eos 
mercatores saepe commeant atque ea quae ad elfemi
nandos animos pertinent 12 inportant, proximique sunt 
Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum 13 

I. La Gaule et ses habitants. · naiscmblnblcmcnt un dialecte 
1. La Gaule inclépe11dante. ib{!riquc: diJTérant raclicaJement 

Voir l'I:-.nEx. - 2., l.'c11se1nblc du celtique. Mais le belge n'était 
de Ll G:1 ulc :i. On emploie ornnis, qu'une varidê du celtique. -
no11 Lotus, quand ou pense aux. 7. • les coutumr.s 11. - 8. César 
partiés donL un tout est composé. place d'ordinaÎl'e le nom corn
- 3. Hcrnarquez comment la mun avanl le nom propre : 
t'onslruction rnct en vrileur {lumen Rhodanus, mans Ccvenna. 
omnis et tres. - 4. 1: une autre •. Pour la forme Garunna, voir r,;:. c. 
f.é!sar aurait dit alteram s'il avail - 9. Le singulier, parce que 
~uivi clans son ênum~ration la Marne et la Seine forment une 
l'ordre géographique; tnais il ligne de frontière unique. - 10. 
mentionne en dernier lieu la Au sens propre : « ils sont les 
pa1·Lie centrale, parce qu'elle est plus éloign~s <le Ja province et 
la plus importante. - 5. Au des raffinements de sa civilisa
sens restreint. Cf. l'INtH::x. - tian 1, - 11. Porte sur saepe. -
6. T.'aquitain, d'où dérive la 12. t aboul isscnt à, ont pour 
mysléricuse langup, basque, étaiL eflel de 11. - 13. Cette proposi• 
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continenter hellum gerunt. [li] Qua de causa Helvetii 
quoque reliquos Gallos virtute praecedunt 1\ quod fere 
cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut 
suis finibus eos prohibent, aul ipsi in eorum finibus 
hellum gerunt. [::i] Eorum 15 una pars, quam Gallos 16 

obtinere dictum est. initium capit a flumine Rhodano, 
conlinetur Garunna flumine. Oceano, fini bus Ilelgarum, 
allingiteliam ah 17 Sequanis el Helvetiis llumen Hhenum. 
vergil ad seplentriones. [6] Belgae ab extremis Galliae 
fi ni hus oriuntur 18 , pertinent ad inferiorem partem 
fluminis Rheni, spectant in septenlrionem et orientem 
solem. [7] Aqnilania a Garunna flumine ad Pyrenaeos 
montes et eam partem Oceani quae est ad 19 Hispaniam 
pertinet; spedal inter occasum solis et septentriones 20 • 

II. [1] Apud HeWêÙo~ge nobilissimus fuit el 
ditissimus Orgctorix. Is M. Mcssala M. Pisone consu
libus I regni cupidita\e inductus conjurationem nobi
litatis* fecit el civitati ~ persuasit ut de linibus suis 
eu m omnibus copii, 3 exirenl :J [2] perfacile esse, cum 

tion relative n'e~t pas reliée à 
la précl•dentc parce ciue eelle-r:i 
fail en quelque sorle partie de 
l'anlêrédent. - 14. = anfece
dunt. Le mot n'est pas ailleurs 
d:1ns César; Cieéron ne l'emploie 
pas. -15. = Gallorum, syllepse• 
pour Galliac. -16. Au sens res
treint, comme au § 1. -17. • du 
cldé de )l,Ab est souvent employé 
par César devant <les mots sig11i
fiant la parlic1 la région. -- 18. 
• commt>nccnt n. Cc srns g·~ogr::1-
pliiq11c de oriorcslNtn•.-19.Ad 
rniirque Je voisinage. -20. 11 eJlc 
r.sl luurnéc vers le Nord-Ouest D. 

Même errPllr dans Strabon, IV, 
5 1 199 et l\léla, III 1 12: elle tient 

à ce que les carles antiques 
éLaicnt mal orientées. CL r,;.c. 

11-1 V. Plans ambitieux d'Orgé
torix. Sa mort. 

11.1. Gl av.J.-C.-2. Cc mol ne 
désigne pas le pcup)c par oppo
sition :i la nobilitas, car la plèbe 
n'avait aucun droit politique 
(cf. VI, 13, 1-2) : il désigne ici. 
<l'après le contexte, la nation en 
tant que co11ectiviL6 décidant de 
ses destinées : clone l'assemblée 
délibérante des nohlei- 1 ll• sénat 
{ef. Senatus ù l'1Nn1-:x). C'esl 
aux sénateurs que s'appliquent, 
par syllepse\ les pluriels exircnt, 
cis. - 3. , (out cc qu'ils possé
daient • : non seulcmcnl Loule la 
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virlule omnibus praestarenl, tolius Galliae imperio 
potiri. [3] ld hoc' facilius eis persuasil quod undique 
loci nalura Helvetii conlinentur . una ex parte llumine 
Rheno lalissimo atque aliissimo, qui 5 agrum Helvelium 
a Germanis dividit; altera ex parte monte Jura altis
simo 6, qui est inter Sequanos el Helvetios; tertia lacu 
Lemanno et llumine Hlwdano, qui provinciam * nostram 
ab Helvr\liis diviriil. [IJ His relms 7 fiebat ut el minus 
]ale vagarentur cl mi1111s facile finitimis hellum inferre 
possent; qua ex parte" l10mines bellanrli cupidi magno 
dolore adficiebanlur. [3] Pro multitudine antem homi
num n et pro gloria belli atque fortitudinis 10 angustos 
se fines habere arbitrabantur, qui in I,mgitudinem milia 
passuum* CCXL, in latilu~~n-CLX·XX patebant 11

• 

Ill. [ 1] His rehus adducti et auctoritate Orgetorigis 
permoti 1 constituerunt ea quae ad proficiscendum per
tinerent comparare, jumenlorum et carrorum quam 
maximum numerum coemere, sementes quam maximas 
facere, ut in itinere copia frumenli suppeteret, ·cum 
proximis civitatibus * pacem et amicitiam * confirmare. 
[2] Ad eas · res conficiendas biennium sibi salis esse 

po1.11Jation, y compris lemmes et 
enfants, niais al1ssi tous leurs 
biens. - 4. Abl. de mesur~, 
antécédent de quod. - 5. De 
même, plus bas, (lu.mine Rl&o
dano, qui. Partout ailleurs, Cêsar 
fait accorclcr le relatif avec le 
nom commun : cf. II, 5, 1 1 

!lumen Axonam, quod. - 6. Re
marquez. le double sens d'altus : 
{1.umen altum, mans altus. -
7. Ne désigne qu'un Sl"Ul fait (les 
Ill'lvèLcs sont enlcrn1és), mais 
complexe {sur trois frontières). 

Dans les cas de ce genre, César 
emploie volontiers le pluriel. -
8. M. à m. • de cc côté ,, c'e:.st-à
dirc • sous cc rapporl, pour cette 
raison D, - 9. D'après 20, 2-3, 
263 000 âmes. - 1.0. • leur 
gloire militaire et leur réputa
tion de bravoure 11, -11. :1;,5 ki
lomÎ!trr.s clelong(d'Oucslcn Est), 
~GG de large (du Sud au Nord). 
Ce dernier chiITre est exagéré. 

III.1..Aclclucli: •amenés, (peu 
à peu, par leurs réflexions); per
m.oti : • entraînés, décidés ». -
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4 BELLUM GALLICUM Liber l 

duxeruul in tertium annum profectionem lege coufir
mant 2

• [3] Ad eas res conficiendas 01,etorix deligitur. 
Is sibi legationem ad ci vitales suscepi "4] In eo ilinere 
persuadet Castico, Catamantaloedis ilio, Sequano, 
cujus pater regnum* in Sequanis multos annos obti
nueral et a senatu populi Romani amicus * appellatus 
erat, ut regnum in civitate sua occuparel ~ quod pater 
ante habuerat 4 ; [5] itemque Dumuorigi Haeduo, fralri 
Diviciaci, qui 5 eo tempore principatum * in civitate 
oblinebat ac maxime plebi * acceptus 6 erat, ut idem 
conaretur persuadet eique flliam suam in matrimonium 
dat. [6] Perfacile faclu esse illis probal conata perficere, 
propterea quod ipse suae civilatis imperium obten
turus 7 esset: [7] « non esse dubium quin totius Galliae 
plurimum Helvetii 8 possent; » se suis copiis 9 suoque 
exercitu ilfü regna conciliaturum confirmaD{8] Hac 
oratione adducli inter se lidem et jusjurandum dunt 10 

el regno occuputo 11 per 12 tres potentissimos ac lirmis-

2. c ils fixent •; p]us ]wnt, f!:rns parce qu'il s'.ig-il d'une explica
difîércnt: • assurer solidement~. tion iucidc11Lc donnée JJar l'au
Cette répétition constitue une tcur. De même, 10,1. Fréquent 
négligence. De même, le début nvec le tour is qui, lorsqu'H 
de la phrase suivante (cf. N. c.}. constitue une sorte de J)éri
-3. Après le présent historique, phrnsc: V, 10, 1, eos qui fugerant 
le verbe de la proposition subor- = les fuyards; VI, 14, 'J, eos qui 
donnée est sow,cnt nu suùj. passé discunt = les éLudiants. -
(imparfail crn plns-quc-pnriait); 5. Aritêcédent : Durruwrigi. -
iJ est tottjours au subj. passé 6. Pris adjectivement:• agréable 
lorsque la proposition subor- à, bien ,·u de •. - 7. • sur le 
donnée précède le présent bis- point d'obtenh •. - 8. Galliae 
torique (plus loin, § 5, ut .idem - Galliae papulorum. - 9. Au 
conaretur pcrsuadet), ù moins sens général : « ressources, for
que cette proposition ne soit tune •. - 10. N égligcnce : 
une interrogation indircclc (21,2) adducti se rapporte à. Cnstic·os 
ou qu'il n•y ait avant, dnns la et Dumnorix, dant a aussi pour 
même phrase, un premier présent sujet OrgC'torix. - 11. = si 
historique (0,4). -4. L'indicatif, regnum occupaverint. - 12. 
nonlesubjonclildustylcindirect, •parle moyen dl'•: dépend de 
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simos populos 13 totius Galliae 14 sese potiri posse spe-
rant 16

• .v· 

~V. [l) Ea res est Helvetiis p~r indicium enuntiata. 
oribus suis Orgetorigem ex vinculis 1 causam dicere 

coegerunt; damnatum 2 poenam sequi oportehat ut~ igni 
cremarelur. [2) Die constiluta -~ causae dictiohis Orge
torix arl judicium omnem suam familiam 5, ad hominum 
milia deccm 6, undiquc coegit4 et omnes clientes* ohae
ratosque 7 suos, quorum magnum numerum hahebat, 

i eodem conduxit; per eos ne causam diceret se eripuit. 
[3) Cum civitas * ob eam rem incitata armis jus suum 
exsequi conaretur, mullitudinemque hominum ex agr1d 
magislratus cogerent, Orgetorix mortuus est; [4] neque 
ahcst suspicio, ut Helvelii arhitrantur, quin 8 ipse sibi 
mortem consciverit., X . 

V. [ 1] Post ejus mortem nihilo minus Helvetii id 
quod constituerant facere conantur, ut 1 e finihus suis 
excanl. [2) Ubi jam se ad eam rem paratos esse arhi-

potiri. - 13. = civitates, que 
César Cinploic partout ailleurs. 
Populos est dû peut l'lrc à l'op
position avec sese. C:f. V!, 13, G : 
si qui aut prlvalus au.t popul!ls. 
-14.. Cf. Il, 7, n. 4. - 15. Ces 
trois personnages ne poursui
vaient-ils que dcs fins person
nelles? N'avaienl-ils pas l'ambi
tion plus noble d'assurer, en 
face de la double menace gcl'
mainc et romaine, l'iudépcn
clancc nationale d'une Gaule 
uni fiée~ Cf. J ullian, III, p. 160-
1 G2. 

lV.1. Il no s'agit pas de prison 
p1·êvcntiYc (cf. § :.!), ,nais d'un 
usage qui voulait que l'accusé 

ftît chargô de chaînes nu moment 
du procès. - 2. = si damnatus 
esse!. Complément do scq<<i. -
3. 11 conslslant en cc que ... n: dé
Yeloppe poenam. - 4. Ab!. de 
temps. D'a1>rès les grammai
riens, dies ( toujours masculin 
au pluriel) est féminin dans 
le sens de • jour fixé »; mais 1a 
règle n'est pas absolue : cf. IV, 
:lG, 2 et V, 27, 5. - S. c sa mai
son n, c'cst-à-dil'e ses parents et 
sC's serviteurs. - 6. Ad = en
viron. - 7. Cf. VI, 13, 2. -
8. Cf. VII, 44, n. n. 

V-VI. Prfparatlfs d'émigra
tion des Helvètes. 

V.1. ■ ùsavoirque ... , :e,;p]iqne 
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6 DELLUM GALLICUM Liber 1 

trati sunt, oppida* sua omnia. numero ad duodecim 2 , 

vicos ad quarlringenlos. reliqua priva ta aedificia' 
inceu<luut, (:1 J frumenturn ornne, praelerq uam quod 
secum portaturi erant, comburunt, ut dornum' redi
tionis spe sublata paratiores ad omnia pericula subeunda 
essent, trium mensum. molita cibaria 5 sibi quemque 
domo elTerre jubent.~4] Persuadent Rauracis et Tulin
gis el Latobici~ finitimis suis uli eodem usi consilio, 
oppidis suis vicisque exustis, una cum iis 6 proficis
cantur, Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant et in 
agrum Noricum transierant Noreiamque oppuguarant, 
receptos ad se socios sibi adsciscunt. .-

X-- >< 
VI. [1) Erant omnino itinera duo, quibus itineribns 1 

domo exire possent : unum per Sequauos, angustum 
et difficile, inter montem Juram et llumcn Rhodanum, 
vix qua 2 siuguli carri duceren tur 3

; mons autc111 allis-

id quod constitltcrant. - 2. NumfJ· 
ro, m. à m. • quant au nombre•: 
abl. du point de vue. Pour ad, 
cf. 4, n. 6.-3.ale reste, qui était 
des maisons isolées appartenant 
à des particuliers ». Ce tour ellip
tique avec reliqu.i est fréquent. 
Sur le sens de aedi[icia, opposé 
à vicos! cf. II, 7, n. 5. - 4. Le 
substantif verbal redilio esL 
construit comme le serait fo 
verbe redire : c'est un reste 
d'un tour très usuel au ten1ps de 
Plaute. - S. a de la farine 11. 

L'usage romain éLait clilTércnt : 
les soldats recevaient du grain, 
qu'ils broyaient au fur et ù 
meirnre de leurs besoins. -
6. D'après les règles grammnti
cales, on attendrait sccu.m. l\lais 
César emploie Iréquemuient is 

au lieu du réfléchi quand l'action 
du verbe est envisagée du point 
de vue du narrateur (ici, le 
départ des Lrois peuples est 
donné comme un fait, un événe
ment important du récit), et 
quand cel emploi évite des con
fusions avec d'aut1·es réfléchis 
(ici, suis) renvoyanl au sujet de 
la subordonnée. 

VI. 1. Cette répétition de l'an
técédent dans la proposi Lion rela
tive est parliculiêrcmcnt fré
quente clans César : cf. § -1-, 
qua die. C'est un des aspects; de 
la netteté de son style : on 
retrouve ce tour dans les textes 
<le lois. - 2. Remarquez la 
place de vix, mis ainsi en valeur. 
De même, III, 4. 1. - 3. C'est 
le col de l'Écl11se, où. passe la 
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s1mus impen<lebat ', ut facile perpauci prohiuerc" 
posscnt; [2] allerum per provinciam * noslram, mullo 
facilius alqne experlilius, propterea quo<l inter fines 
Helvetiorum el Allobrogum, qui nuper pacati eraut, 
Rhodanus Huit isque nonnullis locis vado transitur 6.l 

(3] Extremum 7 oppidum* Allobrogum est proximumque 
Hclveliorum finibus Genua. Ex eo oppido pons ad 
Helvelios perlinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, 
quod nondum 8 bono animo in populum Romanum 
viderentur, exislimabanl, vel vi coacturos 9, ut per suos 
fines eos 10 ire paterentur. [4] Omnibus rebus ad pro
feclionem comparatis diem dicunt, qua die 11 ad ripam 
Rhodani omnes conveniant. Is dies erat a. d. V. Kal. 
Apr. 12 L. Pisone A. Gabinio consulibus 13 • 

Vil. [ 1] Caesari cum id n un tialum esset, eos per 
-provinciam* nostram iler facere conari 1, malural 
au urbe proficisci 2 el quarn maximis polesl itineri-

route actuelle de Lyon à Genève cum iis. -11. Cf. n. 1, et 4, n. 4 
(voir la carte gônérale). - 4. Le - 12. Cf. NoTE SUI\ LA CIIRO

Plat des Hoches, et, plus loin, le NOLOGIE, p. 'l47. Le5 8 jouravanl 
Grand Credo. - 5. Pris abso- les Kalcndcs d'avril = 28 mars, 
lument: • empêcher le passnge • .. 25 <le .l'année réelle. C'était le 
De mème 8, 2 et 3; III, 6, 5. - jour de la nouvelle lune, et sans 
6. l'ado = à gué : cet ab!. de doute les Celtes faisaient-il• 
moyen a presque une valeur commencer à ln nouvelle lune 
adverbiale, d'où le singulier. de mars leur saison de prin
Transitur = peut être fr:inchi : temps-été. - 13. 58 avant 
cf. III, 23, n. 9; VII, 6, n. 4; 35, J.-C. 
n. 2. - 7. Par rapport ù Rome. VII-VIII. César s'apprête à 
- 8. Cf. § 2, nr,per pacati. Les barrer le passage aux Helvètes. 
Allobroges s'étaient révoltés en VII. 1. Les préparatifs étaient 
Gt, et avaient été o: pacifiés o tclsqu'onpouvaitconsidércrl'en
l'année suivante par C. Pomp- treprise comme commencé~ -
tinus. - 9. S. e. cos : le régime 2. Les gouverneurs de province 
se tire fncilement de AllolJro- quittaient orclinairen1ent Rome 
gibu.s. Les ellipses •de ce genre à partir du 1 or 1nnrs. Si César, 
sont rréqucntes. - 10. Cf. 5, 4, comme le dit Plutarque (Caes., 
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bus'1 in Galliam ulteriorem-conlendit et ad'• Genuam pcr
venit. [2] Provinciae loti quam maximum potesl mili
tum numerum impcrat ( ernt omnino in Gallia nlteriore 
legio* una 5), pontcm qui erat ad Genuam jubet 
rescindi. [3] Ubi de ejus aclventu Helvetii certiores facti 
sunt, legalos* ad cum mittunt nobilissimos civitatis*, 
cujus 11\gationis Nammcius et Verucloetiu~ principem 
locum obtinebant, qui diceren t sibi esse in animo sine 
ullo maleficio iter per provinciam facere, propterea 
quoi\ aliud iter haberent nullum 6 : " rogare 7 ut ej us 
volunlate id sibi facerc liceat 8• n [-1-] Caesar, quod 
memoria tencbat L. Cassium consulem occisum exer
citumque ejus ub Helvcliis pul,mm et sub jugum 
missum, concedendum non putabat l;a(o] neque homines 
inimico animo, data facullate O pcr provinciam itineris 
facinndi, tempcraluros ab injmia et maleficio 10 existi
mabut. [6] Tamen, ut spatium intercedere posset dum 
mililcs quos imperaverat 1•1nveuirent, legatis respon,lit 
diem 11 ,c ad deliberandum sumpturum : " si quid 
vellent, ad Id. April. 11 revertcrcutur. ,, 

17) vint de Rome à G rnève en 
huit jours, il dut partir au plus 
tard le 20 mars. - 3, 700 ou 
800 milles en huit jou1·s, soit des 
étapes de 150 km. par jour. Cl. 
INTI\OD., p. XXV. -4. 4 devant li. 
- 5. La 10°. - 6. Hemarqucz 
la place clu mot. De même, plus 
huut, una; 18, 3, nenw, etc ... -
7. S. e. se. L'omission du pro
norn sujcL clcvnnt un infiujtif 
du style indirect est fréquente : 
cela donno 11lus ùo vivacité au 
discourt.: en le rapprochant du 
style ùin:ct (rogam.us ... ). 
8. Le passage de l'imparlait au 

présent du subj. dans le slyle 
indirect est très fréquent clans 
Césnr. Le plus souvcnl, il 1narque 
quo le discours so fait plus IJros
sant. - 9. = si faet1/tas data 
cssf!l. - 10. Injuria = violences 
(contrcll•s parsonncs); mufrficium 
= dégâls. - 11. • quelque 
temps 11. Dies a assez souvent 
le sens de • temps, dl!lai n : cf. 
Cie., Verr., I, 2, dies perexigua, 
un très court délai. - 12. ad 
ldus Apriles,, aux lclcs d'avril», 
le 13 avril (cl. NOTE sun LA 

CllllO='iOLOO.W::, p. 447). Arl s'em
ploie IréqucmmcnL pour inùi-

• 
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VIII. [1] Jnterea ea legione* quam secum habebat 
militibusque 1 qui ex provincia * convencl'ant a lacu 
Lemanno, qui in flumen Rhodanum influit 2, ad 
montem Juram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis 
dividit, milia 3 passuum * decem novem mururn in 
alti Ludinem pedum* sedecim fossamque * perducit 4 • 

[2] Eo opere perfecto praesidia * disponit, castella * 
communit, quo facilius, si se invito transire conarentur, 
prohibere possit 6 • [3] Ubi ea dies quam constituerat 
cum legatis * venit et legati ad eum reverterunt, negat 
se more et exemplo 6 populi Romani posse iter ulli 7 

per provinciam dare et, si vim facere conentnr, prohi
bilurum ostendit. [ 4] Helvetii ea spe dejecti navibus 
junclis 8 ratibusque compluribus factis, alii 9 vadis 
Rhodani, qua minima altitudo lluminis erat, nonnum
quam interdiu, saepius noclu si 10 perrumpere passent 

quer la date précise à laquelle le présent historique, le verbe de 
l'aclion 2st faite ou doit être la pl'op. subordonnée peut ôtre 
faite: ad dil!m, au jour fixé. au suhj. présent ou passê (cf. 

VIII.1.Abl.irstrumcntalcons- 3, n. :J); 1nais voir aus~i N.c. 
tammcnt employé avec les noms Sur le sens de prohiberc, et, plus 
désignant une force armée. - loin, de prohibituru,m, d. G1 n. 5. 
2. Inexact, puisque le Hhône - 6. o. ln tradilion cl les précé
traverse Je lac Léman : ou bien <lents D. - 7. Pris substuntivo
César ignorait le cours supé- ment : 6cul cxemplo dans Césnr. 
rieur du fihône, ou il s'exprime - 8. Il ne s'agit sans doute pas 
ainsi pour bien faire comprtJndre d'un pont de bateaux, mais 
que le lac et le Jleuve forment seulement <le barques osscmblécs 
une barrière ininterrompue. - sur lesquelles ils plaçaient leurs 
3. Ace. <le l'étendue : « sur une chariots. - 9. Helvetii, la masse 
longueur de ... D, - 4. Sur la. des Helvètes; alii, quelques 
rive gauche, de Genève jusqu'à autres. - 10. M. à m. : o: pour 
l'éperon <lu Vuache. On a pré- le cas où D, Construction ellip
tcntlu, d'après Dion Cnssius, tique fréquente avec les ver
XXXVIII, 31, 4, mnis sans bes signifiant efTort ou attente. 
raisons clécisivcs, que le mur Peut exprimer ù elle seule, 
n'était pas continu. - 5. Après après d'aulres verbes, l'idée 
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conati, operis munilionc el mililurn concursu el telis 
repulsi 11 hoc conatu destilerunt. 

JX. [ 1] Relinquebatur una per Sequanos via, qua 
Sequanis invitis propter angustias ire non poterant. 
[2] His cum sua sponte 1 persuadere non possenl, 
legalos* ad Dumnorigem Haeduum miltunt. ut eo 
1ll'precalore 2 a Sequanis impelrareul 3

• [3] Dumnorix 
gratia el largitione apud Sequanos plurimum poleral el 
Helvetiis erat amicus, quod ex ea civilale * ürgetorigis 
filiam in malrimonium duxerat, et cupidilate regni* 
adduclus novis rebus' studebat et quam plurimas civi
lates suo beneficio habere obstrictas volebat. l 4 J ltaque 
rem suscipit el a Sequanis impetrat ut per fines suos 
Helvetios ire patiantur, obsidesque uli inter sese dent 
perlicit : Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, 
Helvetii, ut sine maleficio el injuria transeanl. • 

X. [l] Caesari renuntiatur 1 Helvetiis esse in animo 
per agrum Sequanorum el Haeduorum iler in San
tonum 2 fines facere, qui non longe a Tolosatium finibus 

d'cfTort ou d'attente : cf. VII, 
20, 10; 55, !J.-11. Après muni
tione, on attendrait plutôt pro
hibiti : c'est une sorte <le 
zeugma*. 

IX-XI. Les Helvètes traversent 
le pays des Séquanes. Mesures 
de César. 

IX. 1., par eux-mêmes». - 2. 
AhJ. absolu.De1,recari se <liL d'une 
demande négative : clcman<lcr 
que ... ne pas; id, qu'un ne leur 
refuse pas le passa~c-. - 3. César 
emploie plusieurs fois ce verbe 
sans complément, lorsque celui-

ci est suggéré par le contexte. 
- 4. • les changcmcn Ls poli
tiques ,. - 5. Les deux propo
silions ne ... , ut ... donnent la 
Lcncur des engn.gemrnts rêci
proques impliqués par l'échange 
d'otages. Pour malc{icio el inju
ria, cf. 7, n. 10. 

X. 1. f.c mot indique Je rap
porl dr gr.ns envoyés par César 
aux informations : cl. 21, 1. -
2. Génitif archaïque de Snnloni. 
César dit. dr. mùmc T,•,Llonum. 
(nom. 'J'euton,:), Turonum. (nom. 
1'uro,ü). Cl. III, 17, 5, ctuum. -
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absunt 3, quae rivilas * est in provincia *. l ~] Irl. si fieret, 
inlellegebat magno cnm periculo provinciae fulurum 
ut homines bellicosos, populi Romani inimicos, Iocis 
patentibus maximeque frumentariis ' finitimos haberet. 
[3] Ob eas causas ei munitioni quam feceral T. Labie
nnm Iegatum * praefecit; ipse in ltaliam magnis iline
ribus contendit duasque ibi legiones * conscribit 5 et 
tres 6, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis* 
educit et, qua proximum iter in ulteriorem Galliam 
per Alpes eral 7 , cum his quinque legionibus ire con
lendit. [4] lbi Ceulrones et Graioceli el Caturiges locis 
superioribus occupatis itinere exercitum prohibere 
conantur. [a] Compluribus his proeliis pulsis 8 ab 
Ocelo 9

, quod est citerioris provinciae extremum 10
, 

in fines Vocontiorum ulterioris provinciae 1\ die septimo 
pervenit; inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus 

3. Les Santons étaient à plus de ment en 56 que Je Sénat lui 
200 kilomètres de Toulouse; les alloua de quoi pnyer leur solde. 
Helvètes se trouvaient donc (Cf. !NTROD., p. xx). - 6. La 7°, 
beaucoup plus près de ln pro- la 8 111 et la ne. - 7. Par le col du 
vincc quand ils étaient chc1. eux, Mont-Gcnèvre. - 8. Ilis = t ces 
en Helvétie. L'argument donné peuples li, César ne craint pas 
dans la phrase suivante (locis <l'enchevêtrer des nblatifs de 
patentibus maxim.eque /rumen- rôle clifl'ércnt: cf. 111, G, 3; 12, :J; 
tariis) est plus sérieux. Mais l:i. IV, 1, 5, etc. Cet abl. absolu 
rnison d'intervention la plus indique non pas une action 
puissante, et que César ne dit antérieure au départ d'Occlum, 
pas, c'était l'ambition du pro- mais une action qui se déroule 
consul. - 4. o riches en blé , : entre le départ d'Ocrlum et 
sens exceptionnel. - 5. Ln 11 e l'arrivée chc1, les Voconces . ...:__ 
et la 12'. Les ordres de recrute- 9. Cf. VII, 43, n. 5. - 10. Pris 
ment avaient dû t~Lre donnés substantivement : cf. Cie., De 
antérieurement, car César corn- div., II, 4:l, 91, extremum m.undi. 
mcnça sa campacine en mai (cf. - 11. f qui nppartient à la pro-
1G, 2), et il n'a pu quitter Genève vince de Gaule ultérieure •. 
avant le milieu d'avril (cf. 7, 6). Génitif de qualification, 011 d'ap
i] levait ces deux lùgions clc sh partcnnnce, comparable à Du,ro
propre iniLiativc : r'est !'i<'nlr- rortorllm l1ernor1tm. (VI, ft/1 1 1), 
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12 BELLUM GALLICUM Liber I 

in Segusiavos exercitnm ducit 12 • Hi sunt exlra pro
vinciam 1" trans Rhodanum primi. 

XI. [ 1] Helvelii jam per angustias 1 et fines Sequa
norum suas copias traduxerant et in Haeduorum fines 
pervenerunt eorumque agros populahanlur. [2] Haedui, 
cum se suaque ah iis defendere non posseM;- lêgàfos * 
ad Caesarem mittunt rogatum auxilium : [:1] « ita se 
omni tempore 2 de populo Romano meritos esse, ut 
paene in conspeclu exercitus nostri agri vaslari, liheri 
eorum 3 in servitutem ahduci, oppida* expugnari non 
dehuerint 4 • ,, [ 4] Eodem tempore Ambarri, necessarii 
et consanguiuei Haeduorum 5 , Caesarem certiorem 
faciunt sese depopulatis agris non facile 6 ab oppidis 
vim hostiun;1 prohihere. [5] Item Allobroges qui lrans 
Rhodauum vicos possessionesque 7 hahebant fuga se ud 
Caesarem recipiuut et demonstrant sibi praeter agri 

Cenabum Carnuh,m (VII, 11, 3). 
- 12. César passe par Drionçon, 
Embrun, Chorges, Gap, Die et 
remonte la vallée du Rhône 
jusqu'en face de Lyon. S'il o 
fait ce crochet au Sud, c'est parce 
que la route de Turin à Cavail
lon et Tarascon lui ofîrait, jus
qu'ù Gap, les commodités d'une 
grande route. - 13. César a 
passé la frontière de la province : 
fait hisloriquc capital; mois il 
ne le men lionne pas directement, 
peu soucieux de mettre en lu
mière une initiative qu'il a prise 
sans l'autorisation du Sénat. 

XI.1. Le Pas de !'Écluse. - 2. 
Depuis quo Ro1nains et Hédue11s 
se connaissaient, c'cst-it•ùirc 
depuis l'arrivée des Ilo1nains en 
Gaule : dès 121, on eJTet (Tite-

Live, Per., G1) les Héduens sont 
alliés des Romains. - 3. Cf. 
5, n. 6. Si cc possessif es L em
ployé après liberi, non après agri, 
c'est que les Helvètes veulent in
sisLcr sur le lien qui les unit à Jours 
enfants : au style direct, liberi 
nostri. - 4.. Correspond à debuo
runt ( = auraient dû) dans une 
proposition principale du style 
direct. - 5. 1\lêmo lien enlro les 
Rèmes et les Suessions (Il, a, 5). 
Les Héduens étaient dits fralres 
et consanguinei, des Romains 
(33, 2). - 6. Non facile 
exprime en latin classique l'idée 
de • difficilement • : difficililor, 
difficulter sont très rares. -
7. <1 <les propriétés»; sa distingue 
de vicos, t villages 1, à deux 
points tle vue : c'étuient des 

https://biblioteca-digitala.ro
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solum nihil esse reliqui. [6] Quibus rebus adduclus 
Caesar non exspeclandum sibi slaluit dum omnibus 
fortunis sociorum consumptis in Sanlonos Helvetii per
venirent. 

XII. [1] Flumen est Arar 1 , quod per fines Haeduorum 
el Sequanorum in Rhodanum inlluil, incredibili leni
tale, ita ut oculis in utram parlem fluat judicari non 
possit. Id Helvelii ratibus ac lintribus junctis 2 tran
sibant. [2] Ubi per explora tores* Caesar certior factus 
est tres jam parles copiarum Helveüos id llumen tra
duxisse, quartam fere partem citra llumen Ararim 
rcliquam esse, de 3 tertia vigilia * cum legionibus * 
tribus 4 e caslris * 5 profectus ad eam partem pervenit 
quae nondum llumen transierat. [3] Eos impeditos * et 
inopinantes adgressus magnam partem eorum concidit : 
reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas 
abdiderunt. [ 4] Is pagus* appellabatur Tigurinus : nam 
omnis civitas * Helvetia in quattuor pagos divisa est. 

domaines isolés, et sur lesquels 
les propriétaires n'avaient pas 
leur résidence habituelle. 

XII. Les Helvètes passent 
la Saône. Défaite des Tlgurlns. 

1. t Il y a une rivière, la 
Saône ... •· César use volontiers 
de cc tour descriptif au début 
cl'un chapitre : 43, 1; II, O, 1; 
VII, 10, 1. - 2. Pas plus que B, 
4, il ne s'agit ici d'un pont de 
balcaux. - 3. De devant un 
nom signifiant 1111 Pspacr. do 
lf'lll)lS Jllal'Cjllt' f]IW t'el, c:.parr. 

d11 ll'mps ll'P!-!I pas (!UCOl'I! l'otll
pli•ll'llll'III 1·•,·oult'~ : 11 1•rn·o1·r. 
}lmula11l, nu t'Olll'S d1i n. IJ<'Vanl 

un nom désignant un moment 

précis, il signifie : a aussitôt 
aprCs n : d. II, 7, n. t. -
4. Cl•snr lnhisait nu ,camp les 
deux h:•gions <le recrues (cf. 10, 
3) 1 et une Lroisièmc, si Labiénus 
l'avait rejoint avec la toe légion 
(cf. 13, n. 1). - 5. Le cnmp de 
Céear éltiit soit à Lyon, sur la 
colline de· Fourvières (Jullinn), 
soit ù Snthonny (Napoléon III). 
Ln bn taille eut lieu probable
ment devant Trévoux : dnns la 
boudP. que la riviôre dessine au
dessus de celte ,·illc, en face du 
plateau lltis Bruyères, pri~s du 
village de St Bernnrcl, un a truuv6 
dans [Q Saùne des ar1111~s c-cllique~ 
gui suut vraisc:mtLlaüleme·nl un 
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14 HELLUM GALLlCUM Libc,r 1 

[5 J Hic pagus unus cum domo exisset patrum nos
trorum memoria L. Cassium cousulem interfeceral et 
ejus exercitum sub jugum miserat. [6J lta sive casu 
sive consilio deorum immortalium 6, quae pars civitatis 
Helvetiae insignem calamitatem populo Romano intu
ler1)L, ea princeps poenas persolvit. [7J Qua in re Caesar 
non solum publicas, sed etiam privalas injurias ultus 
est, quod ejus soceri L. Pisonis avum, L. Pisouem 
legatum, * Tigurini eodem proelio quo Cassium iuler
fecerant. 

Xlll. [ i] Hoc proelio faclo I reliquas copias Helve
tiorum ut cousequi posset pontem in Arare faciendnm 
curat atque ita exercitum traducit. [2] Helvetii, repen
tiuo ejus adventu commoti, cum id quod ipsi diebus 
xx aegerrime confecerant, ut flumen transirent, ilium 
uno <lie fecisse intellegerenl. legatos * ad eum mittunt; 
cujus legationis Divico princeps fuit, qui hello Cas
siano dux Helvetiornm fuerat. [3] Is ita cum Caesare 
egit : « Si pacem populus Romanus cum Helveliis 
faceret, in eam partem iluros atque ibi futuros Hcl
vetios ubi eos Caesar constituisset atquc esse voluisset : 
[ 4] sin hello persequi perseverarct, reminiscerelur et 
veleris incommotli 2 populi Romani el pristinae virtutis 

souvenir du passage de:. Ilel- c-t Appien, Celt., 15, attribuent le 
vètes. - 6. Celte mention de~ fait d'armes ù Lahiènus seul, 
dieux est remarquable, car César tandis que César et Dion Cassius 
les fait intervenir bien rarement ne le nomment pas. Il est impos
da.ns les aITaires humaines. En siblc d'admettre que César, qui 
laissant entendre id qu'il a été ne dissimule jarnais, par la suilc, 
un instrument de la l1rO\.'Î<lcnce, les n1ériles de son liculcnant, 
il justifie du n1l•111c coup l'i11i- se les soit ici attribués. On 
tiativc qu'il a prise de faire Ja résoudra la contradiclion en 
guerre aux Helvètes. supposanl, avec M .. lullian, qu<' 
XIII-XlV. Ambassade de Divico. Labiénus aceompagnail César. 

XIII. 1. Plutarque, Caes., 18 - 2. • tlCsagrément 1 : cuphé-
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Helveliorum. [5] Quod3 improviso unum pagum * adortus 
esset, cum ii qui llumen transissent suis auxilinm ferre 
non possent, ne oh eam rem aut suae magnopere vir
tuti Lribueret 4 aut ipsos despiceret. [6] Se iia a patribus 
majoribusque suis didicisse, ut magis virtule quam dolo 
conlenderenl aut insidiis uiterentur 6 • [7] Quare ne 
committeret ut is locus ubi constitissent ex t:alamitate 
populi Romani et internecio·1e exercitus nomen caperet 
aut memoriam proderet 6

• » 

XIV. [-1] His I Caesar ita respondit ; « Eo sibi minus 
dubilalionis dari, quod eas res quas legali * Helvetii 
commemoràssent memoria teneret, atque eo gravius 
ferre 2 quo minus merito 3 populi Homani accidissent : 
[~] qui si alicnj us 4 injuriac sibi conscius fuisset, non 
fuisse difficile cavere; sed eo deceptum, quod neque 
commissum a se intellegcrel quare timeret, neque sine 
causa timendum putaret. [3] Quod si veteris contu
meliae oblivisci vellet, num etiam recentium lllJU

riarum, quod eo 5 invito iter per provinciam * per vim 
temptassenl, quod Haeduos, quod Ambarros, quod 

mismc ironique. - 3. • Quant 
au fait ((UC 11. - 4. Tribucre, 
sans complémcnl direct = attri
buer de la valeur ù ... Ici : • ~e 
targuer de, présumer de ». -

5. Développe dolo : fa construc
tion est elliptique, elle suppose 
qu'on rétablit un premier conten
clcrent après virtulc. Voir N. c. -
6. 0 n bien ces lieux pouvaient 
recevoir un nom nouveau em
prunté au désastre des Homains, 
011 llien le nom qu'ils portaient 
pouvait servir ù dt:sig111•r rc 
ilésastr<', à en perpétuer le sou
venir. Il y a ellipse : ex, elc ... ne 

dépend que de caperct, el il faut 
restiluer après m.enwriam des 
gé1litifs, calamitatis ... et interne
cionis .... 

XIV. 1. • Aux envoyés • (cf .• 
plus bas, legati 1/elvetii). • A ces 
paroles » se dirait : ad hacc. -
2. Suppléez se sujet (cl. 7, n. 7), 
p,as res complément. - 3. • par 
la faute de t. - 4. Non si cujus, 
pour insister sur l'idée de aliquis: 
• le moindre D. cr. V, 2n, Il. 2. -
5. =-= JJOJHdo Romano. Suppléez 
populum 11.omanum. eomme sujet 
<le possc. César s'efface à dessein 
derrière le peuple romain. -
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Allobrogas 6 vexassent, memoriam deponere posse • '? 
['•] Qnod sua victoria tam insolcnter gloriarentur, 
quodqtw lam diu se impune injurias tulisse 8 admirn
renlur, eodem pertinere 9

• [5] Consuesse enim deos 
immortalcs, quo gravius homines ex commutatione 
rerum doleant1°, quos pro scelere eorum ulcisci velint, 
his secundiores interdum res et diuturniorem impu
nitatem concedere. [6] Cum ea ita sint, tamen, si 
obsides ab iis sibi dentur, uti ea quae polliceantur fac
tnros intellegat, et si Haeduis de injuriis quas ipsis 
sociisque eorum inlulerint, item si Allobrogihns satis 
faciant, sese cum ii, pacem esse facturum. » [7] Divico 
respondit : « lta Helvetios a majoi·ihus suis institulos 
esse 11 uti obsides accipere, non dare consuerint : ejus 
rei populum Romanum esse testem. » Hoc responso 
dato discessit. 

XV. [ 1] Postero die castra* ex eo loco movenl. Idem 
facit Caesar cquitatumque* omncm ad rrnmerum quat
tuor milium, quem ex omni provincia * et Haeduis 
atque eorum sociis coactum habehat 1 • praemittit, qui 
videant 2 quas in partes hostes iLer faciant 3• [2] Qui 

6. Ace. grec, que César emploie 
volontiers pour les noms de 
peuples celtiques : cf. 2G, G, 
Lingonas; II, :v1, 1, Coriosolitas. 
- 7. L'infinitif, non le suhj. 
posset, parce que l'interroga
tion est purement oratoire, et 
équivaut pour le sens ù nnn 
deponere po,,au:, - 8. « d'avoir vn 
si longtemps leurs outrages 
impunis •. Aliqnùl imrn111r, j,,rr,• 
=-= érhappcr au ch;î.timcnt môrilê 
par une action. On emploie plus 
souvent impune ferre saus com-

plément. -9. Cela avait le même 
résultat, inspir:1it à César les 
mêmes résolutions. - 10. Sur 
ce présent et les suivants, nprès 
les imparfaits qui précédent, 
cf. 7, n. 8. - 11. Cf. 13, G. 

XV. César suit les Helvètes. 
Combats d'arrière-garde. 

1. Coegerat exprimerait ~im
plcmcnt l'nction tlaus le pn~sé; 
la pCriphrasc marque l'l•Lnt per
manent qui r1·•s11ll.e cl<• 1•eltr. 
ac lion. Dli même !J, :1: 18, :l; 
118, :J. - 2. Syllepse*. - 3. Les 
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cupidius novis,imum agmen * insecuti alieno ~ loco 
cum equitatu Helvc1Liorum proelium committunt; et 
pauci de nostris caduut. [3] Quo proelio sublati Hel
vctii, quod quingentis equitibm; tantam multitu
dinem equitum propulerant, audacius subsistere non
numquam et novissimo agmine proelio nostros laces
scre coeperunt. [ 4] Caesar suos a proelio continebat ac 
salis habebat in praesentia 5 hostem rapinis, pabulatio
nibus populationibusque prohibcre. [a] lta dies circiter 
quindecim iler fecerunt, uti inter novi,simum hostium 
agmen et nostrum primum non amplius quinis aut 
senis milibus passuum * interesset 6

• 

XVI. [ 1] Interim cotidie Caesar Haeduos frumenlum 
quod essent I publice 2 polliciti llagitare. [:2] Nam propler 
frïgora, quod Gallia sub septentrionibus, ut aute 
dictum est 3, posita est, non modo frumenta in agris 
matura non erant 4, sed ne pabuli quidem satis magna 
copia suppetebat : [3] eo autem frumento quod fluminc 
Arare navibus * subvexerat 5, propterea minus uti poterat 
quod iter ab Arare Hclvetii averterant, a quibus disce-

Hclvêlcs se clirigcaient vers le 
Nord-Ouest, dans la direclion 
tl' Aulun, ù travers les n1onts <lu 
llcaujolais et du Charolais. Voir 
plus loin, tG, 3. - {t. = iniqu,o. 
Le contraire est suo. -5. « pour 
le moment •. Praescntia doit 
être consiclél'é comn10 un abl. 
sing. féminin plutôt que c01nrnc 
un ace. pluriel neutre. - 6. 
Amplius est ici sujet de inter
esset, et les ablatifs quinis et 
senis dépendent do ce compa
ratif. César aurait pu dire aussi : 
non amplius quina aut scna milia 
passuiun interesscnt (cl. 38, n. 5). 

XVI-XVIII. Mauvaise volonté 
des Héduens. Llscos dénonce 
Dumnorix, 

XVI. 1. Lo subj., parce quo 
César rapporte les termes de ,:;a 
réclamation. - 2. « officielle
ment, au non1 cle l'Ihat». -3. Cf. 
1, 5. -4. Fru,,rwnta., non frumeu
turn comme plus haut. Lo sin
gulier désigne le grain, prêt à 
Hrc moulu; le pluriel, le blé en 
épi, avec sa tige. Si les !Jlôs 
n'étaient pas mùrs, c'est donc 
qu'on n'était guère qu'au début 
de juin. - 5. t avait fait 
transporter en remontant • la 
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derc nolehat. [ 4] Diem a ex rlie durere Haedui : ron
ferri. <·ompol'lal'Î 1, adesse dicel'e. [5] Ubi se di11li11s 
duci intellexit et diem inslal'e, quo die frumc11l11m 
militibus metiri oporterel 8, convocatis eorurn princi
pibus *, quomm magnam copiam in castris* hahebat, 
in his Diviciaco et Lisco, qui summo magistralui 
praeel'at. quem vergobrelum * appellant Haedui, qui 
Cl'ealur annuus et vitae uecisque in suos habet poles
lalem, [ô] graviter eos accusat quo<l, cum ueque emi 
neqne ex agris sumi posset, tam necessal'io lernpore ~, 
tam propinquis hoslibus ab iis non sublevetur, praeser
tim cum magna ex parte eornm precihus adrluctus 
bellum susceperil; mullo etiam gravi us quod sil <lesli
lu lus 10 que ri lur. 

XVII. [ 1.] Tum demum Liscus oratione Caesaris 
ad<luctus quod antea tacuerat proponit : « Esse nou
nullos, quorum auctoritas apud plcbcm * plurimum 
valeat, qui privalim plus possint quam ipsi magislralus. 
[2] Bos seditiosa atque improba oralione multiludinem 
delerrere ne frumenlum conferanl 1 quod dt>bean t : 
[::l] praestare, si jam principalum * Galliac obliuere non 

Saône. - 6. Ace. de durée : le <le mé<limnc, soit près de 
régime, non exprimé, de duccre, :l5 litres, équivnlnnt à 2G kilos. 
c'est « la livraison de hlé i., ou - 9. • quand ]es circonstances 
peut-êll·e Cat1sarem (cf.§ 5, se ... sonl si 11rcssantes •· - 10. 
duci). - 7. Con/erre /ru,n.enlum, « trompù dans son attente •· 
réunir le hlé; comportare, l'ap- César complait sur l'n1nitié tlcs 
porter~ - 8. Il est difficile de llêduens cl sur Jeurs promesses 
dêddcr si César a construit ici formelles (JG,1) : il est plus 
oportere avec l'infini tif seul, cc chacriné de cette cléccption que 
qu'il ne fait nulle part ailleurs, du tor·t qui lui est cuusé. Cet 
ou ~'il a employé m,etiri au passif. appel au sentiment et à l'hon
La distribution clc hlé an légion- rieur clêciclc Liscos à prirler : 
11aire Hait mc•nsuPllc; la r:11 io11 17. 1, Tum clcmum I.iscus .... 
Hait, <l'aprùs Polybe, cle ~/:l XVIT.1. Sur r,r. plurfol, cr. 15, 
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possint, Gallorum quam Romanorum · imperia 2 per
ferre; [4] neque dubitare qnin, si Helvetios supera
verint Romani, una cum reliqua Gallia 3 Haeduis liber
latem sint erepluri. [5] Ab isdem noslra consilia 
quaeque in cas tris* gerantur hoslibus enuntiari : hos 
a se coerceri non por,se. [6] Quin etiam, quod necessa
riam rem 4 coactus 5 Caesari enuntiarit, intellegere sese 
quanto id cum periculo fecerit, et oh eam causam quam 
diu potuerit tacuisse. » 

XVIII. [:1] Caesar bac oratione Lisci Dumnorigem, 
Diviciaci fratrem, designari sentiebat, sed, quod plmibus 
praescntibus eas res jactari I nolebat, celeriter conci
lium * dimittit, Liscum retinet. [2] Quaerit ex solo ea 
quae in conventu dixerat. Dicit liberius atque audacius. 
Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse vera 2• 

[3] « Ipsum esse 3 Dumnorigem, summa audacia 4, magna 
apud plebem * propter liberalitatem gratia, cupidum 
rerum novarum 5

• Complures annos portoria 6 reiiqua
que omnia Haeduorum vectigalia * parvo pretio redem
pta habere 7, propterea quod illo licentc contra licerï" 

n. 2. - 2. Le pluriel, pour signi
fier les acles par lesquels se mani
feste la domination : s'emploie, 
en conséqucnec, lorsqu'il s'agit 
d'un pouvoir jugé arbitraire. -
3 = non minus quam reliquae 
Galliac. - 4. Necessarius a ici 
le même sens que 1 G, 6 : t qui 
comporte une nécessité pres
sante •· - 6, Par les reproches 
do César. Le mot s'oppose à 
necessariam : t s'il a attendu 
d'y être forcé pour révélcl' à 
César une situation aussi gra. vc, 
c'est qu'il se rend compte ... •· 

Commentaires do César. 

XVIII.1. , être discutées libre
ment et publiquement ,. - 2. 
Cette suite de petites phrases sans 
liaison (depuis dirnittit), nvec 
un changement de sujet (dicit), 
est cnrnctéristiquc de la rapidité 
du style de Césnr. - 3. • C'était 
bien ... •. - 4. Ab!. do qualité, 
en apposition à Dumnorigem; le 
plus souvent, on joint à cet abl. 
un mot comme 'r'Îr ou homo. -
5. Cf. 9, n. 4. - 6. Tous <lroits 
de circulation, tels que douanes, 
octroi, péages. - 7. Cf. 15, n. 1. 
li s'agit de ln ferme des impôts. 

3 

https://biblioteca-digitala.ro



20 BELLUM GALLICUM Liber I 

audeat ncmo 8 • [ 4) His rebus et suam rem familiarem au
xisse et facultates ad largieudum magnas comparasse; 
(5) magnum munerum equitalus * 9 suo sumplu semper 
alere el circum se habere, [6) neque solum domi 10, secl 
etiam apud fini limas civilates * largiter 11 posse 12 , atque 
hujus polentiae causa 13 matrem in Biturigibus homini 
illic nobilissimo ac potentissimo collocasse; (7) ipsum ex 
Helvetiis uxorem habere 11., sororem ex matre 15 et pro
pinquas suas nuptum in alias civitates 16 collocasse. 
(8) Favere et cupere Helvetiis 17 propter eam affinitatem, 
odisse etiam suo nomine 18 Caesarem et Romanos, quod 
eorum adventu polentia ejus 19 cleminula et Diviciacus 
frater in antiquum locum gratiae alque honoris sil 
reslilutus. [9) Si quid accidal Romanis, summam in 
spem per Helvelios 20 regni obtinendi venire; imperio 21 

populi Romani non modo de regno, sed etiam de ea 
quam habeat gratia desperare. n [ 10) Reperiebat etiam 
in quaerendo Caesar, quod proelium equestre adver
sum 22 paucis ante diebus esset factum, initium ejus 
fugae factum a Dumnorige atque ejus equitibus (nam 
equitatui quem auxilio Caesari Haedui miserant Dum-

- 8. Cf. 7, n. 6. - 9. A rappro- vouloir du bien à quelqu'un, 
cher de familia, 4, 2 et de ambacti, Paraît appartenir au langage 
VI, 15, 2. -10. • dans son pays•. familier. - 18. • ù titre person
Sens fréquent. - 11. Rare et ne! •. - 19. Cf. 5, n. 6. -
familier, au lieu de large : a dans 20. 1J grâce aux Helvètes » : cf. 
une large mesure, beaucoup, 3, n. 12. - 21. Ab!. de temps, 
très ,. - 1.2. Potentem esse. - avec idée accessoire de condi-
13. • pour développer cette tian : s'oppose à si quid accidat. 
in nuencc •· - 1~. Cf. 3, 5. - -22. Les mots proelium equestre 
15. c du côté maternel •· - forment un tout : d'où adversum 
16 .. L'ace. de mouvement avec sans conjonction. L'antécédent 
i~ est. courant dans les cxpres- est inséré dans la prop. relative; 
sions relatives au ma.riage d'une au lieu qu'il soit repris par id, 
fommc : il traduit son passage clc il y a une ~llipse: ejus /ugae = 
h résidence du père à celle du fugae in eo proelio /actae. 
mari. - 17. Cupere alicui = 
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norix praeerat); eornm fuga reliquum esse equilatum 
perterrilum. 

XIX. [1] Quibus rebus cognitis, cum ad has suspi
ciones cerlissimae res accooerent, quod per fines Sequa
norum Helvetios traduxisset, quod obsides inter eos 
dandos curasset 1, quod ea omnia non modo injussu 
suo et civilatis *, sed etiam inscientibus ipsis 2 fecisset, 
quod a magistratli Haeduorum 3 accusaretur, satis esse 
causae arbitrabatur quare in eum aut ipse animadver
teret aut civitatem animadvertere juberet. [~] His 
omnibus rebus unum repugnabat, quod Diviciaci fratris 
summum in populum Romanum studium, summam in 
se voluntalem, egregiam fidem, jusliliam, temperantia1:1 
cognoverat : nam ne ejus supplicio Diviciaci animum 
oJTenderet verebatur. [3] llaque, priusquam quicquam 
conarctnr, Diviciacum ad se vocari jubet et colidianis 
interpretibus remotis per C. Valerium Troucillum, 
principem * • Galliae provinciae *, fa mi lia rem suum, cui 
summam omnium rerum 5 fidem habebat, cum eo con
loquitur : [fi.] simul 6 commoncfacit quae ipso 7 prae
seule in concilio * Gallorum de Dumnorige sint dicta, el 
os lendit quae separatim quisque de co apud se dixerit; 
[5] petit atque horlalur ut sine ejus offensione animi 
vel ipse de eo causa cognita slaluat, vel civilalem sta
Luere j ubeat 8 • 

XI X-X X. Dlvlclacos obtient la 
3:râce de Dumnorix. 

XIX. 1. Sur ('CS rails, rf. n, 4. 
- 2. = Caesurc el civibus. -
3. Lisros ,•1irgolJrl't : d. Hi, 5, 
t'I. 17. ·-- 4. u un lies l'licfs ». -

5. (i-ônitir ohjcl'Lif : « pour Loulès 
l.'.'hoses o, .Même Laur VI, .23, 8. 

- 6. = in quo concilia. - 7. 
= lJiviciaco. -- 8. = ne olfcwlat 
animum, e;us (JU'Jcl ipsc (Carsar) 
vd ... statua( vel ... jubeat. Vel ... 
vel, et non aut ... attl ('Ommc 
au § 1, parce q1w César laisse le 
choix à Uiviciacos. 
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XX. [ 1] Diviciacus multis cum lacrimis Caesarem 
complexus obsecrare coepit ne quid gravius in fratrcm 
statueret : « [2] Scire se illa esse vera, nec quemquam 
ex eo plus quam se doloris capere, proplerea .. quod, 
cum ipse gratia plurimum domi 1 atque in reliqua 
Gallia 2, ille minimum propter adulescentiam posset 3, 

per se crevisset; [3] quibus opibus ac nervis non solum 
ad minuendam gratiam, sed 4 paene ad perniciem suam 
uteretur 5• Sese tamen et amore fraterno et existimalione 
vulgi commoveri. [ 4] Quod si quid ei a Caesarc gravi us 
accidisset, cum ipse eum locum 6 amicitiae apud eum 
teneret, neminem existimaturum non sua voluntate 
factum; qua ex re fulurum uti totius Galliae animi 
a se averterentur. » [5] Haec cum pluribus verbis 7 

flens a Caesare peteret, Caesar ejus dextram prendit; 
consola tus rogat 8 finem orandi facial; tanti ejus apud 
se gratiam esse ostendit, uti et rei publicae inju
riam et suum dolorem ejus voluntati 9 ac precibns 
condonet 10 • l 6] Dumnorigem ad se vocal, fratrem adhi
bet 11 

; quae in eo reprehendat ostendit; quae ipsc in telle-

XX. 1. Cf. 18, n. 10, - 2. Ceci truction avec le subjonctif sans 
s'explique par la situation pré- ut, qui parait appartenir au style 
pondérnnte des Hêduens en familier, est fréquente dans César, 
Gaule, et par la qualité de - 9. • son désir •. - 10. Condo
druidc de Diviciacos, - 3. Cf. nare aliquid alicu.i, faire un 
18, n. 12. - 4. Plus fort que cadeau à quelqu'un; ici, « par
sed etiam,: cf. 43, n. 11. -5. Cf. donner en faveur de ... n, Ces 
V, 5G, 3 et VII, 4, j, autres raisons de sentiment ne suffisent 
exemples de famille! gauloises pas, à ollcs seules, à expliquer 
divisées par la polhîque. Cf. la mansuétude de César; il 
aussi VI, 11, 2. - 8. a un si obéissait aussi à des mobiles 
haut rang 11, -7. Littéralcrnen t: d1ordre politique : crainte dr 
avec plus de paroles qu'il n'est s'aliéner une fraction irnpor
néccssaire. C'est le contraire do tonte du peuple héducn, souci 
brPviler n11 hrrv;"s. - 8. ~ iJ le d1~ ménager l'opinion gau
rassurc et lui deoande •· La cons- lois o. - 11. • fait' assister à 
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gat 12, quae civitas * queratur proponit; monel ut in reli
quum tempus omnes suspicion es vi tel; praeterita se 
Diviciaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes 
ponit 13 , ut quae agat, quibuscum loqua tur scire possit. 

XXI. [1] Eodem die t ab exploratoribus * certior foetus 
hostes sub monte 2 consedisse milia 3 passuum * ab ipsius 
castris* 4 octo, qualis essct natura montis et qualis 
in circuitu ascensus 5 qui cognoscerent misit. Renun
tiatum est facilem esse. [2] De G tertia vigilia * T. Labie
num, legatum * pro praetore, cum duabus legionibus* 
et iis ducibus 7 qui iter cognoverant, summum jugum 
montis ascendere jubet; quid sui consilii sit 8 os tendit. 
[3; Ipse de quarta vigilia eodem itinere quo hostes 
ierant ad eos contendit equitatumque * omnem ante 
se mittit. [ 4] P. Considius, qui rei milita ris peritissimus 
habebatur et in exercitu L. Sullae et postea in M. Crassi 9 

fuerat, cum exploratoribus praernittitur. 

XXII. [ 1] Prima luce, cum summus mous a Labieno 
teneretur, ipse ab hostium castris * non longius mille et 
quingentis I passibus * abesset, neque, ut postea ex cap
tivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus 

l'entretien •· - 12. = sciai. -
13. Il le fuit garder à vue. 

XXI-XXII. Projet d'attaque 
combinée de César et de Labié
nus. Il échoue. 

XXI.1. César se décide à ln ba
taille dès qu'il n'a p]us à craindre 
la trahison des Héduens. -
2. Probablement la montagne de 
Snnvigncs. -3. Ace. de distance: 
c'est la construction courante. 
Cependant César emploie plu
si~urs fois l'ablatif (43, 1 et 2; 
48, 1 et 2; VI, :JG, 6). - {o. Pro-

bablcmcnt à Saint-Romain-sous .. 
Gourdon. - 5. • quel accès 
offrait son pourtour 11. - 6. cr. 
12, n. 3 et II, 7, n. 1. - 7. iis 
dépend de cum; ducibus est 
attribut. - 8. , quel est son 
plan 11 : il voulait attaquer l'en
nemi à ln fois de face et ù revers. 
Consilii est un génitif de l'es
pèce. - 9. Dans la guerre contre 
Spartarus. Cc P. Considius 
devait être un centurion. 

XXII. 1. On ne saurait dire si 
cet ablatif dépend de longius ou 
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esset, [2] Considius equo admisso ad eum accurrit, 
dicit montem quem a Labieno occupari voluerit ab hosti
bus teneri; id se a 2 Gallicis armis atque insignibus * 
cognovisse. [3] Caesar suas copias in proximum collem 
subducit, aciem * instruit. Labienus, ut 3 erat ei prae
ceptum a Caesare ne proelium committeret, nisi ipsius 
copiae prope hostium castra visae essent 4, ut undique uno 
lempore in hostes impetus fieret, monte occupato nostros 
exspectabat proelioque abstinebat. [ 4] Multo denique 
die• per exploratorcs * Caesar cognovit et montem a suis 
teneri et Helvetios castra movisse et Considium timore 
perterritum quod non vidisset pro viso sibi renuntiassc. 
[5] Eo die quo consuerat intervallo 6 hostes sequitur et 
milia passuum tria 7 ab eorum castris castra ponit. 

XXIII. [1] Postridie ejus diei, quod omnino biduum 
supererat, cum 1 exercitui frumentum metiri oporteret 2, 
et quod a Bibracte, oppido* Haeduorum longe max1mo 
et copiosissimo, non amplius milibus passuum * x vm 
aberat, rei frumenlariae prospiciendum existimavit : 
iter ab Helvetiis a vert.il ac Bibracte ire contendit 3• 

marque la distance. Cf. 21, n. :J cl! doit ~trc placé ù Toulon-sur-
38, n. 5. - 2. La construction tlc Arroux; nous plaçons celui des 
cognosccre, au sens de II rccon- Helvètes à 4 km. 500 vers 
naitre d'après », avec ab au lieu l'Ouest, sur la route d'Issy-l'Évê
de ex ou l'abl. seul, est rare. Cf. que (voir Je plan, fig. 2), 
N.c.-3. Utsuividel'indicat=fest XXIII-XXVI. Défaite des Hel-
souvent employé par César avec vètes près de Bibracte. 
un sens explicatif : étant donné XXIII. 1. Il y a une sorte 
que, parce que. - 4. César d'ellipse: /u~qu'au jour où .... Le 
emploie volontiers videor au sens suhj. oporte;-et traduit la nuance: 
passif de« je suis vu:, (20 cxcm- jusqu'à un jour tel que, ce jour
pics dans le B. G.). - 5. • le lù, il faudrait .... ficmarqucz, à 
jour étant bien avancé n. De cc propos, l'analogie de la syn
m(1mc multa nocte, arl rriultam t~1xc de cum et de la syntaxe du 
noctem. -6. Cf. 15, 5. -7. Acc. l relatif. - 2. Cf. 'G, n. 8. -
de distance. Le camp do C~sar 13. César pl'cnd le vieux chemin 
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___ Marc/Je des Helvetes. 
+ + + Marc/Je des Romains. 

Fig. 2. - LA BATAILLE DE MoNTMORT. 
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26 BELLUM GALLICUM Liber l 

l 2] Ea res per f ugitivos 4 L. Aemilü, decurionis * cqui
tum * Gallorum, hostibus rmnliatur. [3] Helvelii, seu 
quod timore perlerritos Romanos discederc a se cxisti
marent 5, eo magis quod pridie superioribus lacis occu
patis O proelium uon commisissent, sive eo quod re fru
menlaria intercludi passe 7 confiderent, commutato con
silio atque itinere con verso noslros a 8 novissimo agmine* 
insequi ac lacessere coeperunt. 

XXIV. [ 1] Postquam id animum advertit 1, copias 
suas Caesar in proximum collem 2 subducit equitatum
que*, qui sustineret hostium impetum, misit. [2] lpse 
interim in colle medio triplicem aciem * instruxiL legio
num * quatluor veteranarum a, ita uti supra se in summo 
jugo duas legiones quas in Gallia ci teriore proxime cons
cripserat • et omnia auxilia * conlocaret ac totum montem 
hominibus compleret; [3 J interea sarcinas * in unum 
locum conferri et eum ab his qui in superiore acie cons
titerant muniri j ussit. [ 4] Helvetii cum omnibus suis 
carris secuti impedimenta* in unum locum contulerunt; 
[B] ipsi confertissima acie rejecto noslro equitatu pha
lange* fac ta sub primam nos tram aciem successerunt 6 • 

a des foires du Beuvray D, qui 
monte droit <le Toulon à Mont
mort par L' Abergement (voir le 
plan, fig. 2). - 4. • des esclaves 
fu~itifs 11. a: Déserteurs D se dit 
perfugae ou transfugac. - 5. Ce 
lmbj. (<le mllmc, plus loin, confi
derent) résulte d'une sorte d'at
traction qui transporte le subj. 
de l'opinion d'autrui au vcrbo 
même par lequel est ênoncéc 
cette opinion. - 6. Ab!. absolu 
.à. sens concessif. - 7. Sujet s.
ent. : Romanos. - B. , du côté 
do • : cf. I, n. 17. 

XXIV. 1. Animum advertere, 
au lieu de animadvertete, est fré
quent chez les comiques et chez 
Salluste, se trouve quelquefois 
chez César et chez Cicéron. -
2. Non la colline <l' Armecy, 
comme on l'a rép~tê depuis 
Stoilcl, mais la colline de Mont
mort. Voir le pion. - 3. Les 
légions 7, 8, 9 et 10. - 4. La 11 • 
et la 12°. Cf. 10, 3. - 5. • Les 
combattants, après a.voir rejeté 
notre cavalerie en lui opposant 
un Iront très compact, formèrent 
la phalani:e et montèrent à l'at-
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XXV. [1] Caesar primum suo 1, deinde omnium' ex 
conspeclu remotis equis, 
ut oequato omnium peri
culo spem fugae tolleret, 
cohorlalus suos proelium 
commisit. [2] Milites e loco 
~uperiore pilis* missisfacile 
hoslium phalangem * per
fregerunt. Ea disjecla gla
diis * destrictis in eos impe
tum fecerunt. [3] Gallis 
magno ad pugnam erat im
pedimenlo q uod, pluribus 
eorum sculis * uno iclu pilo
rum lransilxis et colligatis3, 
cum ferrum se inllexisset, 
neque evellere ' neque si
nistra impedila salis corn-

taque de notre première ligne •· 
XXV.1. César s'inspirait peut

être de l'exemple de Catilina qui, 
quatre ans a upara vnn tJ avait 
fait do même à la bataille de 
P istoia (cf. Sali., Gat., 50, 1) . -
2 . Le mot déeiene les officiers 
montés et l'ètot-major de C6s'1r, 
Sa défian ce était justifiée : cf., 
ch. xxx, ln panique qui éclata Fig . 3 . _ SoLDAT G.AULOJS. 
peu après à Besançon. -3, Uno . . 
•'oppose i-. pluribus : comme les Statue du l\lusbe Calvct, " Av1-
solda ts du premier rang pla- gnon, provenant de l\londrngon 
çalent leurs boucliers bord sur (Vaucluse). 
bord, un seul javelot en per- L• soldat est vétu du long manteau 
çait deux, et ainsi, le fait se à franges, ou sagum ; il porte un 
répétant ( d'où le pluriel pilo- bracelot au bras droit. On remar-
rum), plusieurs boucliers se trou-- quera au. centre du bouclier la 
vaient cloués ensemble. - .§.. pièce n11!talliquc nommé umbo 
Complément s.-ent. : fcrrum. (Voir ll'<i>EX, 5Cutum). 
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mode pugnare polerant, [ 4] mu Ili ut 5 <lin jaclato brac
chio praeoplarent 6 scuta e manu emillere et nu<lo 7 

corpore pugna re. [5] Tan<l.em vulneribus defessi el 
pcdem referre el, quod mous suberat circiter mille 8 

passuum *, eo se recipere coeperunl. [6) Capto monte 
el succedentibus noslris Boii et Tulingi, qui hominum 
milibus ~ circiter xv agmen * hostium claudebant et 
novissimis praesidio eranl, ex ilinere 10 nostros latere 
aperlo 11 adgressi circumvenire et id conspicati Helvetii, 
qui in mon lem sese recep erant, rursus instare et proe
lium rediulegrare coeperunt. [7) fiomani conversa 
signa* bipertito intulerunl : prima et secunda acies *, 
ut victis ac subrnotis resisteret, terlia, ut venientes sus
tinerel 12 • 

XXVI. [ 1] Ita ancipiti I proelio diu atque acriter 
pugnatum est. Diulius cum sustinere nostrorum impe
tus non passent, altcri se, ut coeperant, in monlem 
receperunt, alteri ad impedimenta* el carros suos se 

- 5. = ita ut multi. Cl. G, 1, 
vix qua; III, 4, 1, vi.x ut. -
6. Praeoptare ne se trouve qu'ici 
chez César. Cicéron ne l'emploie 
pas; Tite-Live dit : praeoptare 
aliquid alicui; la con!truction 
~vcc l'infinitif ne se retrouve 
p·ts avant Tacite. - 7. • sans 
protection •· - 8. Ace. de dis
tance. M'ille est pris substanti
vement, d'où passuum. -9. Abl. 
d'instrument. - 10. t immédia
tement après li1. marche, sans 
s'arrêter, d'emblée •· - 11. 
L,1tus apertum., c'est lo côté 
droit du soldat, celui que ne pro
tège pas le bouclier; par exten
sion, appliquée à un corps de 

troupe, l'expression désigne éga
lement son flanc droit (et non 
pas le flanc, gauche ou droit 
qui est découvert). La hauteur 
où ~e sont réfugiés les Helvètes 
est la colline d' Armecy : les 
Romains, se portant à l'attaque, 
présentaient le flanc droit aux 
Boïens et Tulinges venant du 
Sud (voir le plan). - 12, La 
3° ligne fait un quart de con
version à droite, et les unités 
qui la composent se rcgrouptmt 
de façon à former une nouvcJle 
acies triplex; il se fnit un regrou
pemcn t analogue pour les deux 
premières lignes (voir le plan), 

XXVI. i. Sens étymologique: 
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contulcrunt2. [2] Nam hoc toto proelio, cum a!J hora 
seplirna a ad vesperum pugnatum sit, aversum • hoslC'm 
vidcre uemo potuit. [JJ Ad multam noctcm eliam ad 
impedimenta pugnatum est, proplerea quorl pro vallo* 
canos objecerant et e loco supcriore• in nostros 
vcnicntes tela conjiciebant, et nonnulli i11lcr carros 
rotasque 6 ma taras 7 ac tragulas * subjiciebant nostrosque 
vulnerabant. [ 4] Diu cum esset pugnatum, impedimentis 
castrisque * nostri potiti sunt. lbi Orgetorigis filia atque 
unus e filiis captus est. [5] Ex eo proelio circiter milia 
hominum cxxx superfuerunt eaque tota nocte conti
nenter ierunl : nullam partem 6 noctis itinere inlermisso 
in fines Lingonum die quarto pervenerunt, cum el 
propter vulnera militum et propter sepulturam occiso
rum ~ nostri triduum morati eos sequi nou potuissent. 
[6] Qaesar ad Lingonas 10 litteras nuntiosquc 11 m1sil, 
ne eos frumento neve alia re juvarent: qui sijuvissenl, 
se eodem loco 12 quo Helvetios habiturum. lpse triduo 
inlermisso cum omnibus copiis eos sequi coepit. 

XXVII. [1] Helvetii omnium rerum inopia adducti 
legatos * de deditione ad eum miserunt. [2] Qui cum 
eum in itinere convenissent seque ad pedes projecissent 

la bataille était double. - 2. Cf. gaulois à fer large. - 8. Ace. cle 
24, 4, et le plan. - 3. Comme on durée. - 9. C'est l'aveu que la 
est en juin,la 7 8 heure (cf. INDEX, victoire coûta cher aux nomains. 
vigilia) est entre midi et 1 h. 20. -10. Cf. 14, n. 6. -11. li n'y a 
- 4. t tournant le clos •· - pas hendiadyn* : les envoyés 
6. Postés sur les chariots, ils développaient, dans un message 
dominaient les assaillants comme oral, le contenu de la lettre offi ... 
du haut d'un vallum. - 6. li n'y ciellc. - 12. César construit clo 
o pas hcndiadyn * : les défen- préférence loco sans in, quand il 
seurs se postaient soit entre deux l'emploie au sens figuré. Do 
chariots, soit sous un chariot, même numero, honore. Cf. pour
entre sCz roues. - 7, Ln matara, tant 28, 2; 42, 6; VI, 23, d; J2, 1. 
ou mataris, était un javelot 
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supplicilerque locuti fientes pacem petissent, atque eos 
in eo loco quo tum essent suum adventum exspectare 
jussisset 1 , paruerunt. [3) Eo postquam Caesar pervenit, 
obsides, arma, servos qui ad eos perfugissent 2 poposcit. 
[ 4) Dum ea conquiruntur et conferuntur 3 nocte inter
missa 4, circiter hominum milia VI ej us pagi * qui Ver
higenus appellatur, sive timore perterriti, ne armis tra
ditis supplicio adficerentur, sive spe salutis inducti, 
quod in tanta multitudine 6 dediticiorum suam fugam 
aut occultari O aut omnino ignorari posse existimarent 7, 

prima nocte e castris* Helvetiorum egressi ad Rhenum 
finesque 8 Germanorum conlendemnt. 

XXVIII. [ i] Quod ubi Caesar resciit 1, quorum 
per fines ierant, his uti conquirerent et reducerent, si 
sibi 2 purgati esse vellent, imperavil : [2) reductQi", '1 in 
hostium numero habuit 4 ; reliquos omnes obsidibus, 
armis, perfugis traditis in deditionem accepit. [3) Hel
vetios, Tuliugos, Latobicos 6 iu fines suos, unde erant 

XXVII-XXVIII. Les Hel
vètes se soumettent et rentrent 
dans leur pays. 

XXVII. 1. Sujet : César. Cf., 
pour un semblable changement 
de sujet, 18,n.2.- 2. Cf. 23, 2.-
3. Ea désigne les otages et los 
esclaves aussi bien que les armes: 
les uns et les autros sont, pour un 
Romain, des « choses 11. Conqtû
runtur s'applique à absides et. ù 
servi, con/eruntur à arma. -
l'J:. c dès le lendemain 11 : on laisse 
juste passer la nuit. -G. = cum 
tanta multitudo csset. - 6. 
c passer pour le moment ina
perçue 11, Occultari s'oppose à 
omnino iRnorari, - 7. Cf. 23, 
n. 5. - 8. Traduire par o terri-

toirc, b comme au début clu eh. 
suivant, non par « frontiêre n. 

XXVIII. 1. Cf. Aulu-Gelle, Il, 
19, 1 :qui factum aliquod occultius 
aut inopinatitm insperatumque co
gnoscit, is dicitur proprie rescire. 
Plaute et Térence emploient la 
forme resciscere. _:,_ 2. <1 à ses 
yeux n. - 3. <t on les ramcnn 
et ... ». Tour rapide que César 
affectionne. - 4. C'est-à-dire 
qu'il les fit tuer ou vendre 
comme esclaves. Dion Cassius 
dit qu'ils furent c détruits •· 
Sur in ... numero, cl. 26, n. 12. 
- 5. César ouhlic de mentionner 
les Rauraques (cf. 5, 4 et 2V, 2): 
on n supposé qu'ils éL.iicnt, 
comme les Ilolens, restés en 
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profccti, reverti jussit et, quod omnibus fructibus ü 

amissis domi nihil erat quo famcm tolerarent 7, Allo
hrogibus imperavit ut iis frumcnti copiam facerent; 
ipsos oppida* vicosque quos incenderant restituere 
jussit. [ 4] Id ea maxime ratione fecit, quod noluit eum 
locum unde Helvetii discesserant vacare, ne propter 
honitatem agrorum Germani qui trans Rhenum ineo
lunt e suis finihus in Hclvctiorum fines transirent et 
finitimi Galliae provinciae * Allohrogihusque 8 esse nt. 
[:i) Boios 9 petentibus Haeduis, quod egregia virtute 10 

erant cogniti, ut in finibus suis conlocarent concessit; 
quibus illi agros dederunt quosque postea 11 in parem 
juris libertatisque condicionem atque ipsi erant recepe
runt. 

XXIX. [ i J ln castris * Helvetiorum tahulae repertae 
sunt litteris Graecis 1 confectac et ad Caesarem relatae 2 , 

quibus in tabulis nominatim ratio confecta erat, qui 
numerus 3 domo exisset eorum qui arma ferre possent, 
et item separatim pueri, senes mulieresque 4• [2) Qua
rum omnium rerum 5 summa erat capitum Helvetiorum 

Gaule, mais c'est peu vraisem
blable, car au temps d' Auguste 
on les trouv~ dans la région de 
Bâle (Augusta Rauracorum = 
Augst). - 6. Cf. N. c. Fructus, 
c'est tous les produits du sol; 
fruges, cc sont les moissons. -
7. Cf. 5, 3. - 8. • et spéciale
ment des Allobroges ,. Ils fai
saient partie do la province 
romaine. - 9. Remarquez la 
illacc du 1not : t Qunnt aux 
Bo!ens •· - 10. Ab!. de qualité 
construit dircctcnwnt avec co
gniti erant. :Même construction 
clu génitif de qualité, V, G, 1. -
11. Cf. !NTnoo., p. xxxm. 

XXIX. Un document . sur 
le nombre des Helvètès. 

1. Cf. VI, 14, 3. - 2. S. e. sunt. 
- 3. Prop. interrogative indi• 
recte dépendant do ratiO : • un 
compte ... établissant quel ncm
bre ... •. - 4. La phrase est 
elliptique : on sous-entendra 
un verbe comme : enurnerati 
erant. - 5. ci de tarit cela · n. 
Emploi large du mot res, qui 
désigne ici des unités de compte. 
Les négligences et les ellipses 
qu'on r()lève dans cc chapitre 
(cf. n. 2, 4, 6) nous donnent l'im• 
pression que César o reproduit 
ici un procès-verbal conserv6 
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milia cr.LXIII, Tulingornm milia xxxvI, Latobicorum 
x1v. Ranracorum xxm, Boiornm xxxn; ex his, qui 
arma fprre posscnt, ad milia nonaginla duo. [3) Summa 
omnium fueruut 6 ad 7 milia cccLxvm. Eorum qui 
domum redierunt censu habito, ul Caesar imperaverat, 
repertus esl numerus milium c ei x 8• 

XXX. [I] Bello Helvetiorum 1 confecto totius fere 
Galliae 2 legati *, principes* civitatum *, arl Caesarem 
gratulatum convenerunt : [2) « lntelleg-erc scsc, lamelsi 
pro veteribus Helveliorum injuriis populi Romani 3 ab his 
poenas hello repetisset, tamen cam rem non minus ex 
usu 4 terrae Galliae 5 quam populi Romani accidisse, 
[3] propterea quod eo consilio llorcntissimis rcbus domos 
suas Helvctii reliquissent, uti loti Galliac bellum infer
rent imperioque polirentur, locumque domicilio ex 
mag-na copia 6 deligerent quem ex omni Gallia 7 opportu
nissimum ac fructuosissimum judicassent, reliquasque 
civitates stipendiaria,;* haberent. » [ 4) Petierunt uli 
sibi concilium * totius Galliae in diem certam 8 indicere 
idque Caesaris voluntate facere liceret : " sesc haberc 

dans ses archives. - 6. Sujet : 
ad niilia CCCLXVIIJ; sunima, 
subst. fém., est attribut; mais 
la construction donne à la 
phrase la physionomie suivante : 
• Total général, 368 000 environ•· 
Fu.erunt, non erant, parce qu'il 
s'agit ùu résultat final : au con~ 
traire, plus haut, summa erat 
est descriptif. - 7. Cf. 4, n. 6. 
- 8. Compte tenu des Boiens 
qui restèrent en Gaule, cela fait 
une perte de 226 000 hommes. 

XXX-XXXII. Les Gaulois 
Implorent le secour::; de César 
contre ArlovlGte. 

XXX. 1. , 1 o guerre contre les 
I-Ielvl tes 11. C'est Je tour que 
César emploie le plus souvent; 
quc]quefois, il joint à bellum un 
adjectif : IV, 16, 1, Germani
cum; V, 4, 1, Rritannicum. -
2. Au sens restreint : la Gaule 
Celtique. - 3. Le premier 
génitif est subjectif, le scrond 
objectif. - 4. • conforme à l'in
térêt •· - 5. Expression unique 
dans César, fréquente dans Tite
Live (terra ltalia, terra Afri
ca, etc ... ) : paraît due ici au 
besoin de symétrie (roptûi Ro
mani). - 6. Suppléez: locorum. 
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quasdam res quas ex communi consensu ab eo petere 
vellent. » [5] Ea re permissa diem concilio constitue
runt et jurejnrando ne quis enuntiaret 9, nisi quibus 
cornrnuni consilio mandalum esset, inter se sanxerunt. 

XXXI. [i] Eo concilio* dimisso idem 1 principes'" 
civilatum * qui ante fuerant ad Caesarem 2 rcverterunl 
pelierunlque uti sibi secreto in occulto 3 de sua 
omniumque salule cum eo agere liceret. [2] Ea re 
impelrata sese omnes flentes Caesari ad pedes proje
cerunt : « Non minus se id contendere et laborare 4, ne 
ea quae dixissent enuntiarentur, quam uti ea quae vel
lent impetrarent, propterea quod, si enuntiatum esset 5, 

summum in crnciatum se venturos viderent. » [3] Lo
culus est pro his Diviciacns Hae(!uus : « Galliae tolius 
factiones esse duas : harum altcrius prineipaturn tenere 
Haeduos, alterius Arvernos 6• [4] Hi cum tantopere 7 de 
potentatu 6 inter se multos annos conlenderent, factum 
esse uti ab Arvernis Sequanisque Germani mercecle arces
serenlur. [5] Horum primo circiter milia xv Rhennm 
transisse : posteaquam agros et cullum et copias Gal-

- 7. Cf. 1, n. 2. - 8. Cf. 1, n. 4. 
- 9, César emploie volontiers 
absolument <les verbes transitifs, 
quand l'objet se restitue aisé
ment. Cela donne plus de rapi
dité au style. 

XXXI. 1. = iidem. César sem
ble avoir adopté la forme con
tracte-2. Dépend àla fois defue
rant et de rcvcrtcrunt : cf. Cie. ad 
Alt., X, 1 G, 1 : ad me bene mane 
Dionysius fuit. Lo concilium a 
cl.'1 se tenir à Bibracte, et César 
avoir son camp vers Autun. -
3. secreto = à l'écart, sans té
moins in occulto = dans un 
lieu seuet. - ~- Désirer vive-

ment (contendere) et anxieuse
ment (laborare). Id est ùèvdoppé 
par les pt'opositions ne... et 
uti. .. - 5. Passif impersonnel : 
enuntiare est truité c01nme un 
verbe intransitif. Ci. 80, n. 9. 
- 6. Cette riva.lité, à la fois 
politique et économique, était 
très ancienne. Depuis la mort do 
Celtillos, qui avait un moment, 
vers 80, res~aurl! l'empire ar
vcrnc, elle s'était cxaspl:réc. Les 
Séquanes, rivaux des 1-lôdueus 
sur la Saône, s 1étaicn L joints nu-:;;: 
Arvernes. - 7. Équivaut ici à 
un superlatif : tour familier. -
S. = principatu. Le mot est 
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lorum homines feri ac barbari adamassent, traductos 
plures : nunc esse in Gallia ad cenlum et xx milium 
numerum. [6] Cum his Haeduos eorumque clientes* 
semel atque iterum 9 armis contendisse; magnam cala
mitatem pulsos accepisse, omnem nobilitalem *, omnem 
senatum *, omnem equitatum * amisisse 10 • [7] Quibus 
proeliis calamitatibusque· fractos, qui et sua virtute et 
populi Romani hospitio * algue arnicitia * plurimum ante 
in Gallia poluissent, coactos esse Sequanis obsides dare 
nobilissirnos civitatis II et jurejurando civitatern obstrin
gere, sese neque obsides repetituros neque auxilium a 
populo Romano irnploraluros neque recusaturos quo 
minus perpeluo sub illorurn di ci one algue imperio essent. 
[8] Unum se esse ex omni civitate Haeduorurn qui adduci 
non potuerit 12 ut juraret aut liberos suos obsides daret. 
[9] Ob eam rem se ex civitate profugisse et Rornam ad 
senalum venisse auxilium postulatum 13 , quod sol us 
neque jurejurando neque obsidibus teneretur. [10] Sed 
pejus victoribus Sequanis quarn Haeduis victis acci
disse, propterea quod Ariovistus, rex Gerrnanorum a, 
in eorum finibus consedisset lertiamque partern agri 
Sequani, qui esset optimus totius Galliae, occupavisset 
et nunc de altera parte tertia Sequanos decederc 

rare chez les classiques; il n'est viens, II, 28, 2. - 11. Obsides 
qu'ici dans César. - 9. Semcl est attribut; le compl. direc
atque iterum : c plus d'une fois 11. est nobilissimos, adj. pris subst 
- 10. Les trois mots nobilila- tantivcment. - 12. César met 
tem, senatum, equitatum. ne sont souvent le subj. parfait da.ne des 
pae sur le même plan, n1ais les prop. reialives du style indi
deux derniers développent le rect, alors que les verbes des 
premier. Les Héducns exa- autres propositions sont au subj. 
gèrent, pour apitoyer César : imparfait ou plus-quo-parfait. 
on voit leurnoblesse etlelll'cava- - 13. Il fut l'hôte de Cicé
leri e jouer dans la campagne ron, qu1il renseigna sur la reli 
de 52 un rôle important. l\Iêmc gion gauloise (cf. Ds divin., I, 
exagération clo la part des Nor-: 41, DO). - 14. Cf. 37, n. 9. -
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juberet, propterea quod paucis mensibus ante Harudum 
milia hominum xx1v ad eum venissent, quibus locus 
ac sedes pararenlur. [H] Fulurum esse paucis annis 
uti omnes ex Galliae finibus pellerentur atque omnes 
Germani Rhenum transirent; neque enim conferendum 
esse Gallicum cum Germanorum agro, neqne banc 
consuetudinem victus cum. illa comparandam 15• 

[ 12] Ariovistum autem, ut semel Gallorum copias 16 

proelio vicerit 17 , quod proelium factum sit Admage
tobrigae, superbe et crudeliter 18 imperare, obsides 
nobilissimi cuj usque liberos poscere el in eos omnia 
exempla cruciatusque 19 edere, si qua res non ad nulum 
aut ad voluntatem 20 ejus facta sit. [13] Hominem esse 
barbarum, iracunclum, temerarium; non posse 21 ejus 
imperia 22 diutius sustinere. [ i4] Nisi si 23 quid in 
Caesare populoque Romano sil auxilii, omnibus Gallis 
idem esse faciendum quod Helvetii fecerint, ut domo 
emigrent, aliud domicilium, alias sedes, remolas a Ger
manis, pelant fortunamque, quaecumque accidat, expe
riantur. [15] Haec si enuntiata Ariovisto sint, non dubi
tare quin de omnibus obsidibus qui apud eum sinl 
gravissimum supplicium sumat 2

•. [16] Caesarem vel 

15. hanc = Gallorum; illa = Ger- sante cette fin du discours. -
manoru,n. -16. César fait dire à 18. Superbe est développé par 
Arioviste, 44, !1 : omnes Galliae obsides... poscere, crudeliter par 
civitates. Les Séquanes, bien in eas •• : edere. - 19. Hen
qu'Ariovisto fùt chez eux,avaient- diadyn* : tortures de toute 
ilsosé se joindre aux Héduens?Ln sorte infligées à titre d1excmple. 
chose est douteuse. Cicéron, dans - 20. Nutus : signe de tête 
unelettre de l'année GO (Ad At!., I, exprimant un ordre; valuntas : 
19, 2), parlo de la bataille d' Ad- désir, même non exprimé. -
mngétobrigc en ces termes : 21. Le sujet se n'est pas exprimé; 
Haeclui fratres nastri pugnam de même, plus loin, § 15, dubi
nuper malam pugnarunt • . - tare. Cf. 7, n. 7.-22. Cf. 17, n. 2. 
17. D'ici jusqu'à la fin, il n'y a - 23. Plus expressif que nisi : 
plus que des subj. présents ou c si cc n'est au cas où ... ,. -
1111rfaiti : cela rend 11Jus prcs- 2~. Sumat, non sumplurus ail : 
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auctoritatc sua atque exercilus vel recenti victoria vel 
nomine populi Romani delerrere posse ne major mulli
tudo Germanorum Rhenum traducatur, Galliamque 
omnem ab Ariovisti injuria posse defendere. 

XXXII. [ :1.] Hac oralione ab Diviciaco habita omnes 
qui aderant magno flelu auxilium a Caesare pelere 
coeperunl. [2] Animadvertit Caesar unos ex omnibus 
Sequanos nihil earum rcrum facere quas ceteri facerent, 
sed tristes capile demisso terram inlueri. Ejus rei quae 
causa essel miralus ex ipsis quaesiil. [3] Nihil Sequani 
rcspondere, sed in eadem lrislitia taciti permanere. 
Cum ab his sacpius quaererel neque ullam omnino 
vocem exprimere 1 posset, idem Diviciacus Haeduus 
respondil : [ 4] « Hoc 2 esse miseriorem et graviorem 
forlunam Sequanorum quam reliquorum, quod soli ne 
in occulto quidem queri neque auxilium implorare 
auderent absentisque Anovisti crudelitatem, velut si a 
coram adesset, horrerent, [5] propterea quod reliquis 
tamen • fugae facultas daretur, Sequanis vero, qui intra 
fines suos Ariovistum recepissent, quorum oppida* 
omnia 5 in potestate ejus essent, omnes O cruciatus 
cssent perferendi. » 

XXXIII. [ :1] His rebus cognitis Caesar· Gallorum 
animos verbis confirmavit pollicitusque est sibi eam 
rem curae futuram : « magnam se habere spem, et 

:c présent donne mieux. l'im
pression que la conséquence est 
inêvitnblc. 

XXXII. 1. c leur tirer un 
mot •. - 2. Cf. 2, n. 4. - 3. Seu
]cmrn L ici dans César, velut si ne 
se trouve ni chez Cicéron ni t'hcz 
Salluste: fréquent chez Tilc-

Live. - {k. CJ malgré tout ~. -
5. Ou bien il ne s'agit que des 
villes de la. région occupée par 
Arioviste, ou bien c'est uni! 
exagération oratoire : Vcsontio, 
par exemple, c::1pita)c des Sé
quanes, était libl'c (cf. 38 et 
suiv.). - G. • de touto sorto. •· 
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bcneficio suo I et auctoritate adductum Ariovistnm 
finem injuriis facturum. » [2] Bac oratione habita cou
cilium * 2 dimisit. Et secundum 3 ea multae res eum 
hortabantur quare ~ sibi eam rem cogitandam et susci
piendam pularel, in primis quod Haeduos fratres con
sanguineosque 5 saepenumero a senalu appellatos in 
servitute atque in dicione videbat Germanorum teneri 
eorumque obsides esse apud Ariovislum ac· Sequanos 
intellegebat; quod in tanto imperio populi Romani tur
pissimum sibi el rei publicae esse arbitrabatur. [3) Pau
latim autem 6 Germanos consuescere Rhenum transire 
et in Galliam magnam eorum mullitudinem venire 
populo Romano periculosum videbat; [ 4] neque sibi 
homines feros ac barbaros temperaluros existimabal 
quin, cum omnem Galliam occupavissent, ut ante 
Cimbri Teutonique fecissenl, in provinciam * exirenl 
alque inde in ltaliam contenderent, praesertim cum 
Sequanos a provincia nostra Rhodanus 7 dividerel; 
quibus rebus quam maturrime occurrendum putabat. 
[5) lpse autcm Ariovislus tantos sibi spiritus, lantam 
arrogantiam sumpseral, ut ferendus non videretur. 

XXXIV. [1) Quam oh rem placuit ei utad Ariovistum 
legatos * mitleret, qui ab eo postularent uti aliquern 
locum medium utriusque I conloquio deligerct : « vellc 

XXXIII-XXXVI. Essai de 
négociation avec Arioviste. 

XXXIII. 1. Cf. 35, 2. - 2. 
C'est une deuxièmr. assemblée, 
•ccrèto : cf. 31, 1. - 3. , venant 
immédin.tcmcnt après 11. - 4. 
multae rc.1 ... quare : bca ucoup clc 
choses en raison de quoi. .. , c'cst-:i-
1lirc • bien des molirs de ... 11. -

5. Cf. Tac., Ann., XI, 25 : 

(Haedui) soli Gallorum frater
nitatisnomen cum populo Romana 
usurpant. Seuls avec (•ux. leg 
Troyens sont appelés consan
guinei des Romains (Suétone, 
Claud., 25, 3). - 6. , Et puis •· 
De même § 5. Cf. le grec à! . ..:__ 
7. Le Rhône seulement. cr. N. c. 

XXXIV. 1. Dépend de ms· 
dium. Construction fréquento en 
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sese de re publica 2 et summis utriusque rebus cum eo 
agere. >> [2] Ei lcgationi Ariovistus respondit : « Si 
quid ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum 
fuisse; si quid ille se velit 3, illum ad se venire opor
tere. [3] Praeterea se neque sine exercitu in eas parles 
Galliae venire audere quas Caesar possideret 4, neque 
exercilum sine magno commeatu atque molimento in 
unum locum contrahere posse. [ 4] Sibi aulem mirum 
videri qu_id in sua Gallia, quam hello vicissel, aut 
Caesari aut omnino populo Romano negolii esset. >> 

XXXV. [ J.] His responsis ad Caesarem relatis iterum 
ad eum Caesar legatos * cum his mandatis mitlil : 
« [t] Quoniam tanto suo populique Romani benellcio 
alTectus, cum in consulatu s-uo rex * atqne amicus * a 
senatu appellatus esset, hanc sibi populoque Romano 
gratiam referret ut I in conloquium venire invitatus 
gravaretur neque de communi re dicendum sibi et 
cognoscendum pularet, haec esse quae ab eo postu 
laret 2 

: [3] prirnum ne quam mullitudinem hominum 
ampli us trans Rhenum in Galliam traduceret; deinde 
obsides quos haberel ab Haeduis redderet Sequanisque 
permitteret ut quos illi haberent voluntate ejus reddere 
illis liceret 3 ; neve Haeduos injuria lacesseret, neve 
his sociisque eorum bellum inferret. Si id ita • fecisset, 

poésie. exceptionnelle dans la 
prose classique. Voir N. c. - 2. 
• au sujet d'affaires d'État ». -
3. « s'il veut quelque chose de 
lui •· Cette construction de 1,,1elle 
avec deux: accusatifs apparlicnt 
nu style familier : on la trouve 
chez Plaute et Térence. - 4. Il 
s'agit non del a province, mais 
des régions de la Gn ule que César 
vient d'occuper, 

XXXV. 1. Explique hanc ..• 
gratiam. - 2. Sens fort : • ce 
qu'il exigeait' •· - 3. L'ex-
pression est pléonastique : Césat• 
insiste : il faut un conscntcmen~; 
exprès d' Arioviste, afin qu'il no 
trouve pas là un prétexte à 
représailles contre les Séquanes, 
et pour qce sa réparation ù 
l'ég:ird des Héduens soit pluo 
aclatonte. - t,,_ Ce pléonasme, 

https://biblioteca-digitala.ro



58 av. J.-c. GUERRE CONTRE ARIOVISTE 39 

sibi populoque Romano perpctuam gratiam atque ami
ciliam * cum eo futuram; si non impetraret, sese, quo
niam M. Messala M. Pisone consulibus 6 senatus cen
suissel uti quicumque Galliam provinciam * obtineret, 
quod 6 commodo rei puhlicae facere posset, Haeduos 
ceterosque arnicas populi Romani defenderet 7

, se 8 

Haeduorum 9 injurias non neglecturum. » 

XXXVI. [1] Ad haec Ariovistus respondit: « Jus esse 
belli ut 1 qui vicissent iis quos vicissent quemad
modum vellent imperarent : item populum Romanum 
victis non ad alterius praescriptum, sed ad suum arbi
trium imperare consuesse. [2) Si ipse populo Romano 
non praescriberet quemadmodum sua jure uteretur, 
non oportere se a populo Romano in sua jure impediri. 
[3) Haeduos sibi, quoniam belli fortunam temptassent 
et armis congressi ac superati essent, stipendiarios * 
esse factos. [ 4] Magnam Caesarem injuriam facere, qui 
sua adventu vectigalia* sibi deteriora facerel 2 • [o) Hae
duis se absides redditurum non esse, neque his neque 
eorum sociis • injuria bellum inlaturum, si in eo mane-

fréquent chez Cicéron; n'est 
qu'ici chez César, qui dit presque 
toujours id facere, clcux fois ita 
facere. C'est qu'ici ln phrase est, 
par exception, oratoire. - 5. 
61 avant .T.-C. - 6. Restrictif : 
• pour autant que, dans la 
mesure où ». N'est peut-8tre pasi 
dans cc sens, le noutre du pro
nom rclntif, mnis une contrac
tion de quoad. - 7. defenderet. 
Ce sénatus-conaulte a très 
probablemont été voté ô. Ill suite 
do la démarche de Diviciacos 
rappelée 31, O. On voit ici le 

souci ùo César de fournir une 
justification juridique de son 
initin tive. - 8. Ra pp elle le sese 
qui J>récèdc ]a parenthèse, au• 
tant pour donner plus de 
solennité à. 1a menace quo par 
besoin de clarté. - 9. Gênit'. 
objectif : cf. 20, 5 et 30, 2. 

XXXVI. 1. Cf. 4, n. 3; 35, 
n, 1. - 2. Ln seule arrivée des 
Romains, par les espoirs qu'elle 
avait réveillés chez les Hétluens 
etlours alliés, avait déterminé une 
diminution dans le payement du 
tribut. -3. Lo pr~miC'r neque•a_un 
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rent quod convenisset ~ slipendiumque* 5 quotannis 
penderenl; si id non fecissent, longe his fraternum 
nomen populi Romani 6 afulurum 7• [6] Quod 8 sibi 
Caesar denuntiaret, se Haeduorum injurias non neglec
turum, neminem secum sine sua pernicie contendisse. 
[7] Cum vellel, congrederetur 9 : intellecturum quid 
invicti Germani, exercitatissimi in armis, qui inter 10 

annos XIV tectum non subissent 11, virtute possent. >> 

XXXVII. [ i] Haec eodem tempore Caesari mandata 
refercbantur, et lcgati * ab Haeduis et a Treveris 1 

veniebanl : [2] Haedui questum quod Harudes, qui 
nuper in Galliam transportati essent, fines eorum 2 

popularentur : sese ne obsidibus quidem datis 3 pacem 
Ariovisli redimere potuisse; [3] Treveri autem ', pagos* 
cenlum Sueborum 6 ad ripas 6 Rheni consedisse, qui 
Rhenum transire conarentur 7

; his praeesse Nasuam 

double rôle : il lie la phrase à la 
précédente et répond au second 
neque. -4. Suppléez: inter eos. -
5. Emploi fréquent do que pour 
préciser avec plus de détail ce qui 
ést dit dans la proposition pré
cédente. Même emploi de • et 11 

en français. - G. = nomen fra
trum p. R. Sur le titre, cf. 33, n. 5. 
7. longe his afu!urum : m. à m. 
.J serait loin pour eux », c'est-à
dire : c ne leur servirait guère •. 
- 8. Cf. 13, n. 3. - 9. Au style 
direct : cum voles, congredere. -
-10.=per: • pendant tout l'es
pace do •· - 11. Arioviste veul 
<lire seulement qu'ils n'ont pas 
eu de demeure fixe. Et ceci 
n'impliquo pas qu'il soit entré 
en Gaule <lès 72 : il a pu errer 
plus.iours unoées en Germanie-

XXXVII. Nouvelles plaintes 
des Gaulois contre Arioviste. 

1. La préposition ab est répé
tée, parce qu'il s'agit do deux 
ambassades distinctes. - 2. Cf. 
5, n. 6. - 3. c ils avaient eu 
beau donner des otage!i ... ». -
4:. S. e. non· questum, mais un 
mot comme nuntiatum. - 5. 
D'après IV, 1, 4, il y aurait eu 
mille guerriers par clan, soit 
100 000 hommes. - 6. Ce plu
riel, fréquent chez César, indiquo 
qu'il s'agit de divers poin L:s clc 
la rive. - 7. Comme les Trévires 
habitaient sur les deux rives de 
la Moselle, les Suèves dont ils 
parlent ne peuvent guère avoir 
paru on amont de Mayence. Il 
s'agit donc d'une entreprise 
indépendante de cello d' t.rio-
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et Cimberium fratres. [ 4] Quibus rebus Caesar vehe
menter commotus 8 maturandum sibi existimavit, ne, 
si nova 9 manus Sueborum cum veteribus copiis Ario
visti sese conj unxisset 10 , minus facile resisti posset. 
[5) ltaque re frumentaria quam celerrime potmt compa
rata magnis itineribus ad Ariovislum conlendil. 

Photo lfobardet. 
Fig., .. - BESA.NÇON. 

Reproduction d'un dessin. 

XXXVIII. [ 1] Cum tridui viam 1 processissel, nun
lialum esl ei Ariovislum cum suis omnibus copiis 
ad occupandurn Vesontionem, quod 2 est oppidum* 

visto. - 8. Un des rares pas
sages où César nous <lise quelque 
chose de ses sentiments. 
9. Cc mot montre que le noyau 
clc l'armée d' ArioYistc était déjà 
composé de Suèves. Césa!' appelle 
Arioviste (31, 10) rex Gcrmnna
rum, mais on s'accorde à voir en 
lui un Suève. - 10. Ceci, rap• 

proché do Rheni,m Iran.sire cana.
rentur, prouve qn' Arioviste était 
sur la. rive gauche du Rhin : en 
Alsace, dnns le pays qu'il s'était 
fait céder par les Séquanes. 

XXXVIII. César précède 
Arioviste à Besançon. 

1. Ace. de l'étendue. - 2. Le 
rclatil •'uccorde nvec l'attribut 
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maximum Scquanorum, conlcnderc. [2] Id ne acci
deret magnopere sibi praecavendum Cacsar cxistimabat. 
[3] Namque omniu1n rerum quae ad bellum usui erant 
summa erat in eo oppido facultas, [ 4] idque natura loci 
sic muniebatur ut magnam ad ducendum bellum 3 

daret facultatem, proplerea quod /lumen Duhis ut 
circino circumductum paene totum oppidum cingit; 
[5] reliquum spatium ', quod est non amplius pedum* 
M sexcentorum °, qna flumen intermittit ", mous con
tinet 7 magna altilu(line, ita ut radices montis ex 
utraque parte ripae lluminis contiugant 8• [6] Hune 
murus circumdatus arcem eflicit " et cum oppida con
jungit. [7] Huc Caesar magnis nocturnis diurnisque 10 

itiuerihus con tendit occupa toque oppida ibi praesidium * 
conlocat. 

XXXIX. [1] Dum paucos dies ad Vesontionem rei 
frumentariae commeatusque I causa moratur, ex per
contatione nostrorum vocibusque 2 Gallorum ac mer-

oppidum, parce quo la phrase 
forme une sorte do parenthèse 
cxpJicative qui n'est pas indis
pensable pour déterminer l'an
técédent. Cf. le cas contraire V, 
11, 8, {lumen quod appeLlalur 
Tamesis. - 3. Ducerc = tirer 
en longueur, prolonger, faire 
durer. - 4. • l'espace que la 
rivière laisse libre i>. C'est le 
mont des Buis, quo couronne 
aujourd'hui encore la citadelle 
de Besançon. (Voir fig. '•). Sur 
ln largeur de 1 GOO pieds, cf. N, c. 
- 5. César emploie souvent 
amplius devant des noms de 
nombre sans que ceux-ci soient 
i.niluencés par le comparatif. Do 

même minus, plus, longius. -
6. Pris absolument : • ne coule 
pas D, - 7. G occupe d'une 
manière con tin uc D, ___: 8. ra di
ccs, accusatif; ripae, nominatif. 
- 9. hune •.. arcem cfficil : fait 
de cette montagne une citadelle. 
- 10. César dit ordinairement : 
diurnis nocturnisque. L'ordre 
suivi ici montre qu'il commença 
par une marche do nuit. De 
même V, 38, 1. 

XXXIX. Panique de l'armée 
romaine. 

1. Ces mots sont fréquemment 
associés; le dernier est plus gêné· 
rai, il désigne les approvisionne
ments de toute sorle. _,,. 2. • les 
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catorum 3, qui ingenti magnitudine corporum Ger
manos, incredibili virtute atque exercitatione in armis 
esse praedicabant (saepenumero sese cum his con
gressos 4 ne vultum quidem atque aciem oculorum 
dicebant ferre potuisse), tantus subito timor omnem 
exercitum occupavit, ut non mediocriter 6 omnium 
mentes animosque perturbaret. [2] Hic primum ortus 
est a tribunis * militum, praefectis * reliquisque qui ex 
urbe amicitiae causa 6 Caesarem secuti non magnum in 
re militari usum habebant : [3] quorum alius alia causa 
inlata 7

, quam sibi ad proliciscendum necessariam 8 

esse diceret 9, petebat ut ejus voluntate discedere 
liceret; nonnulli pudore adducti, ut timoris suspi
cionem vitarent, remanebant. [ 4] Hi neque vultum 
lingere neque interdum lacrimas tenere poterant; 
abditi in tabernaculis 10 aut suum fatum querebantur 
aut cum familiaribus suis commune periculum mise
rabantur. [5] Vulgo totis castris* 11 testamenta obsigna
banlur 12 • Horum vocibus ac timore paulatim etiam 

bavardages•. - 3. Il s'agit.sur- s'en faire un pntron dans la vie 
tout des marchands qui sui- politique. On les appelait conlu
vaicnt les armées romaines et bernales, ou encore comites prae
e'installaient aux portes du camp torii, cohors amicorum. - 7. 
(cf. VI, 37, 2), vendant aux • sous cles prétextes variés ,. -
•oldats vivres et objets divers 8. Même sens que 18, G et 17, 6. 
et leur achetant leur butin. - - 9. Cf. 23, n. 5. - 10. César 
4.. Suppléez armis. I.e mot ne con- et Cicéron construisent abdero 
vient pas aux marchande. Ilya là avec in et l'accusatif, sauf quand 
une négligence comme on en ren- le verbe est au participe et 
contre souvent chez César, qui indique un état. - "11. César 
o!crit très vite. - 5. Litote* : construit régulièrement à !'ab!. 
= vehemenler. - 6. • pour sans in les mots accompagnés 
cultiver son amitid •· C'étaient de tolus. - 12. Tout le récit est 
des jeunes gens de bonne famille empreint d'une cauelleironie (Cf. 
qui suivaient le général pour INTnon., p. xxxm). Dion Cas
apprendre auprès de lui Je sius dit que les ol!'.ciere se plai
métier des armes, et auasi pour gnaient quo la guerre filt illégale 
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ii qui magnum in castris usum habebant, milites cen
turionesquc * quique equilatui * praeerant13, pcrlur
babantur. [6] Qui se ex his minus timidos exislimari 
volebant, non se hostem vereri, sed anguslias itineris 
et magnitudinem silvarum quae intercederent inter 
ipsos atque Ariovistum 14 , aut rem frumentariam, ut 
satis commode supportari posset 15 , timere dicebant. 
[7] Nonnulli etiam Caesari nuntiarant, cum castra 
moveri ac signa* ferri j ussisset, non fore diclo audientes 
milites neque propter timorem signa laluros. 

XL. [ 1] Haec cum animadvertisset, convocalo con
silio* omniumque ordinum ad id consilium adhibitis 
centurionibus * vehementer eos I incusavit : primum, 
quod aut quam in partem aut quo consilio ducerentilr 
sibi quaerendum aut cogitandum putarent 2 • [2] « Ario
vistum se consule 3 cupidissime populi Romani amici
tiam * adpetisse : cur hune tam temere quisquam 4 ab 
ofllcio discessurum judicaret 5? [3] Sibi quidem persua
deri cognitis suis postulalis atque acquitate condicio
num 6 perspecta eum neque suam neque populi Romani 
gratiam repudiaturum. [4] Quod si furore atque amen
tia impulsus bellum intulisset, quid tandem vereren-

et que César les sacrifiât à son 
ambition. - 13. Les décurions. 
Voir decurlo il. l'INDEX. -14. La 
route de nesançon à Belfort 
passe par les gorges clu Doubs; 
les hauteurs qui la dominent 
sont encore aujourd'hui très boi
sées. -15. tim.ere ut = craindre 
que ... ne ... pas. Le sujet de 
posset, res frumentaria. est con
struit comme régime de tirne.re.: 
c'csL un tour de la langue fami
lière; il estau1ené ici par les accu-

satils de la phrase précédente. 
XL. Discours de César. 
1. Représente consi!io plutôt 

que centurionibus. - 2. c ils 
avaient la prétcn tian de, ils se 
croyaient le droit de ... •· -
3. Cl. 35, 2. - 4. Quisquam, 
parce que l'interrogation a ici 
la valeur d,une négaLion. -
5. Céso.r met toujours au sub
jQnf'ti r, dans le discours indi• 
rcct, les phrases commençon L 
par cur. - 6. c proposilions ~-
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Lur'? 7 aut cur de sua virtute aut de ipsius diligentia despe
rarent? [5] Factum ej us hostis periculum 8 patrum nos
trorum memoria, cum Cimbris et Teutonis a C. Mario 
pulsis non minorem laudem exercilus quam ipse impe
rator * meritus videbatur 9

; factum etiam nuper in ltalia 
servili tumultu 10 , quos 11 ta men 12 aliquid 1J usus ac 
disciplina quam 14 a nabis accepissent 15 sublevarent. 
[6] Ex quo judicari passe 16 quantum haberet in se boni 
constantia, propterea quod, quos aliquamdiu inermes 17 

sine causa timuissenL hos postea armatos ac victores 
superassent 18 • [ï] Denique hos esse eosdem quibuscum 
saepenumero Helvelii congressi non solum in suis, sed 
etiam in illorum finibus plerumque superarint 1~, qui 
tamen pares esse nostro exercitui non potuerint. [8] Si 

- 7. Le subj., parce qu'il y cédent servorum, impliqué cfans 
aurait la 2° personne, Veremini, l'adj. servili. - 12. = si nihil 
au style direct. On met l'inti- aliud, at certe. Cf. 32, 5. - 13. 
nilil dans les phrases du style Neutre adverbial : • quelque 
indirect commençant par un peu D, - 14. Le relatif, commo 
pronom interrogatif quand le toujours dans César, s'accorde 
verbe correspond à une 1re ou avec l'antécédent !e plus rap
une 3° personne. - 8. Sens proché. - 15. Le noyau des 
étymologique (cf. ex-periri, peri• esclaves révoltés était formé de 
clitari) : essai, expérience. - gladiateurs qui avaient été dres-
9. Au passif (cf. 22, n. 4) : peut sés au rnnniemcnt des armes 
se traduire ici par « manifeste- dans les écoles de Capoue. -
ment •· On attendrait le subj.; 16. Posse, non posset, parce que 
le cas est à rapprocher de 3, ex quo = ex eo au.teni. - 17. 
4, habuerat : César veut insister Dépourvus d'armes véritables. 
sur la réalité du fait, inùépcn- Ils s'étaient fait des boucliers 
dantc de ses paroles, afin de avec de l'osier recouvert de 
proposer avec plus de force à peaux, des épées avec leurs fers. 
ses soldats l'exemple des sol- - 18. Ne s'applique qu'à la 
dats de Marius. - 10. Ab!. de 10' légion et nux légions d' Aqui
tcmps : , lors de la révolte des lée. - 19. Qui buscum ... con
esclaves 11. C'est la guerre de gressi ... superarint = quos, cr,m 
Spartacus, en 73-71; le gros de iis congressi, supcrarint. Voir 
ses troupes était rormé d'esclaves cependant 50, n. 10. Sur le par
gcrmains. - 11. A pour anlé- lait au lieu de superassent, cl. 7, 
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quos adversum proelium et fuga Gallorum 20 commove
rel, hos, si quaererent, reperire posse diulurnitate belli 
defatigatis Gallis 21 Ariovislum, cum multos menses 
cas tris* se ac paludibus 22 tenuisset neque sui potesla
tem fecisset 23 , desperantes jam de pugna et dispersos 
subito adortum magis ratione et consilio quam virtute 
vicisse. [9] Cui rationi contra homines barbaros atque 
imperitos locus fuisset, hac 24 ne ipsum quidem sperare 
nostros exercitus capi 25 posse. [ 1.0] Qui suum timorem 
in rei frumentariae simulationem an.gustiasque itineris 
conferren.t 26 , facere arrogan.ter, cum aul de oflicio 
imperatoris desperare aut praescribere 27 videren.lur. 
[ 11] Haec sibi esse curae : frumen.tum Sequan.os, 
Leucos, Lin.gon.es submin.istrare, jamque esse in. agris 
frumen.ta 28 matura; de itin.ere ipsos brevi tempore judi
caturos. [ 1. 2] Quod non fore dicto audientes neque 
signa* la Luri dicantur, nihil se ea re commoveri : 
scire 29 enim, quibuscumque exercitus dicto audiens 
non fuerit, aut male re gesta 30 fortunam defuisse aut 
aliquo facinore comperto avaritiam esse convictam 31 : 

n. 8. - 20. Bataille d' Adma- cui ... : cf. VII, 28, n. 1-S. 
gétobrigc, cf. 31, 12. - 21. César Ratio = tactique. - 25. 
a préféré crnployer un abl. decipi, se laisser prendre. -
absolu au lieu d'écrire defatigatos 26. Con/erre in = mettre sur le 
Gallos, afin de donner plus de compte <le •.. Simulationem:, le 
relief à l'idée. On remarquera faux prétexte dc ... ».-27. Abso
quc le complément de vicisse, Jument : c donner des ordres •· 
Gallos, n'est pas exprimé. Cette - 28. Sur la clilT~rence avec 
ellipse est fréquente dans les frumentum, cf. 1G, n. 4. -
tours <le ce genre. - 22. Abl. 29. Suppléez le sujet se : cf. 7, 
instrumental, fréquent chez Cé- n. 7. -30. L'abl. absolu indiq11e 
sar npl'ès lertere, continere, reci- ici une action qui n'est pas antê
pere. Ac introduit une précision rieure à celle du verbe principal 
sur la situation du camp. - defuisse, mais lui est concomi-
23. • n'avait pas fourni la possi- tante. - 31. Construction amc
bilité de l'atteindre •. - 24. Cui née par l'analogie de foriu
rationi ••• liac = Sed ea ratione nam defuisse. On <lit habituelle-
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[ 13] suam innocentiam perpetua vita, felicitatem Helve
tiorum hello esse perspcctam. [ 14] !taque se, quod in 
longiorem diem conlaturus fuisset, repracsentaturum 32 

et proxima nocte de 33 quarta vigilia * castra molurum, 
ut quam primum intellegere posset, ulrum apud eos 
pudor atque officium an timor valeret. [Hi] Quod si 
praeterea nemo sequatur 34 , tamen se cum sola decima 
legione * iturum, de qua non dubitarel, sihique eam 
praetoriam cohortem 35 fu turam 36 • » H nie legioni Caesar 
cl indulserat praecipue et propter virlulem confidehat 
maxime. 

XLI. [i] Hac oratione habita mirum in modum con
versae sunt omnium mentes summaque alacritas et 
cupiditas belli gerendi innata est 1, [2] pi-iucepsque 
decima legio * per tribunos * militum ei gratias egit 
quod de se optimum judicmm fecisset, seque esse ad 
hellum gerendum paratissimam confirmavit. [3] Deinde 
reliquae legiones cum tribunis militum et primoru m 
ordinum* centurionibus * egerunt uti Caesari satis foce
rent; se neque umquam du bitasse neque timuisse neque 
de summa belli 2 suum judicium, sed imperatoris * esse 

ment : con,,,incere aliquem ali
cuju.s rei. - 32. c cc qu'il avait 
eu l'intention <le remettre à plus 
tard, il le ferait sur-le-champ •· 
Sur diP.s = délai, cf. 7, n. 11. -
33. « pcnclanL le cours de •• 
Cf. 12, n. 3 et II, 7, n. 1. -34. Sur 
ce présent, cr. 7, n. 8. - 35. 
Garde clu corps du général en 
chef. - 36. Cc discours est un 
modèlo de harangue militaire : 
César affirme avec force que le 
soldat doit l'obéissance passive, 
mais en même tomps il lui donne 
taules les explicalions qui peu-

vent l'éclairer et le rassurer. 
On observera avec quel bonheur 
il emploie tous les moyens capa
bles d,assurcr l'autorité d'un 
chef : appel à la raison, nu sen
timent de l'honneur, à la con
fiance, à l'esprit do corps, et 
manifostation d'une volonté. 
Ses troupes no cosseront désor
mais de subir l'ascendant qu'il a 
pris sur elles du premier coup. 

XLI, Les légions, rassurées, 
marchent contre Arioviste. 

1. Parfait de innascor: • naquit 
dans leur esprit. • - 2. 1 la con-
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exislimavisse. [ 4] Eorum satisfactione accepta et itinere 
exqnisito ~ per Diviciacum, quod ex Gallis ei maximam 
fidem habebat, ut milium '' ampli us" quinquaginla cir
cuitu 6 locis apertis exercilum duceret, de quarta vigi
lia *, ut dixerat, profectus est. [5] Septimo die, cum 
iter non inlermitteret, ab exploratoribus * certior factus 
est Ariovisti copias a nostris milibus 7 passuum * quattuor 
et xx abesse. 

XLII. [ 1.] Cognito Caesaris adventu Ariovislus legatos 
ad eum millit : « Quod antea de conloquio postulasset, 
id per se fieri licere, quoniam propius accessisset, 
seque id sine periculo facere posse existimare. » ~2] Non 
respuit condicionem 1 Caesar jamque eum ad sanilalem 
reverti arbitrabatur, cum id quod antea petenti dene
gasset ullro polliceretur, [3] magnamque in spem venie
bat pro suis tantis populique Romani in eum beneficiis 2, 
cognitis suis postulatis, fore uti pertinacia desisteret. 
Dies conloquio dictus est ex eo die quintus. [ 4] Interim 
saepe ultro citroque cum legati inter eos mitlerentur, 
Ariovistus postulavit ne q'Uem peditem ad conloquium 
Caesar adduceret : ,, vereri se ne per insidias ab eo cir
cumveniretur; uterque cum equitatu * veniret : alia 
rationc sese non esse venturnm. » [5] Caesar, quod neque 
conloquium interposita causa '1 tolli volcbat nequc salu
tem suam Gallorum cquitatui commiltere audebat, corn-

duite générale de la guerre. D -

3. L 1 cnquêtc avait di1 être 
ordonnée plusieurs jours avant : 
c'est un résultat (ut ... duce.rel) 
qui c-st apporté ù cc n1oment-là. 
- 4. César n'a pas exprimé 
passuu.m pour éviter la succes
sion des cieux génitifs. - 5. Cl. 
38, n. 5. - G. Par Vorn:v. la 

vallée clo !'Ognon, Villersexe 
et Arcey. - 7. Ab!. cle la dis· 
tance. moins fréquent que l'ac
cusntif. 

XLII-XLVI. Entrevue de 
César et d' Arioviste. 

XLII. :l. • la proposition ,. 
Même sens <JUC 40, 3. -2. Cl. ns, 
2. - 3. Ab!. absolu: • en faisan, 
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modissimum •esse stntuit omnibus equis Gallis eqmt1-
bus 4 detractis co 5 le5>rnarios milites legionis * decimae, 
wi quam maxime conlidebat, imponere, ut praesidium * 
quam amicissimum, si quid opus facto esset 6 , haberet. 
(6] Quod cum fierct, non inridicule 7 quidam ex militi
bus decimae legionis dixit plus quam pollicitus esset 
Caesarem ei facere : pollicitum se in cohortis praeto
riae loco 8 decimam legionem habiturum, ad equum 
rescribere 9 • 

XLIII. [ 1] Planities erat magna et in ea tumulus ter
renus 1 satis grandis. Hic locus aequo fere spatio 2 ab 
castris* Ariovisti et Caesaris aberat 3 • Eo, ut eratdictum, 
ad conloquium venerunt. [2] Legionem * Caesar quam 
equis vexerat passibus * ducentis ab eo tumulo constituit. 
Item equites * Ariovisti pari intervallo constiterunt. 
[3] Ariovistus ex equis '• ut conloquerentur et praeter se 
denos ut ad conloquium adducerent postula vit. [ 4] Ubi 
eo ventum est, Caesar initio orationis sua senatusque 
in eum beneficia commemoravit, quod rex* appellatus 
esset a senatu, quod amicus *, quod munera 5 amplissime 

intervenir un prétexte •· - 4. 
Datif. Ils étaient 4 000 (15, 1), 
c'est-à-dire à peu près l'c.llectiI 
d'une légion. - 5. Adverbe = 
in eos. - 6. • en cas de besoin .11, 

Quid est adverbial. Facto joue id 
Ierùled'un ablatif de l'infinitif. -
7. Litote•: •assez plaisamment•· 
Le mot ne se retrouve pas ail
leurs. - 8. Cf. 26, n. 12. -
9. Jeu de mots : l'expression 
signifie également • faire passer 
dans la cavalerie • et c admettre 
dans l'ordre équcslrc •, parce 
qu'à l'origine les chevaliers 

romains composaient la cava
lerie. 

XLIII. 1. li!. à m. • une émi
nence de terre D: e un tertre 11 • -

2. Ahl. de distance : de même, § 
2, passibus ducenlis. Cf. 21, n. 3. 
- 3. La plaine en question est 
la plaine d'Alsace. Quant au 
lieu de l'entrevue et de la 
bataille, il est incertain : les uns 
le situent vers Cernay, les autres 
vers Sélestat, les autres vers 
Strasbourg. - -rt. • à cheval •· 
Sur la place des cieux mots, cf. 
VI, 40, {1. 2: - 5. C'était l'usa go 
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missa; quam rem et paucis contigisse :1 pro magnis 
hominum officiis consucsse lribui docebal "; [5J « ilium, 
cum neque adilum 7 neque causam postulandi justam 
haberet, beneficio ac liberalilale sua ac senalus ea prae
mia consecutum. )> [6] Docebat etiam quam veteres 
quamque justae causae necessitudinis ipsis 8 cum Hae
duis intercederent, [7] quae senatus consulta quotiens 
quamque honorifica in eos facta essent, ut" omni tem
pore 10 tolius Galliae principalum * Haedui tenuissent, 
prius eliam quam nostram amicitiam * adpetissenl. 
[8] « Populi Romani hanc esse consuetudinem, ut socios 
atque amicos non modo sui nihil deperdere, sed11 gra
tia, dignitate, honore auctiores 12 velit esse : quod vero 
ad amicitiam populi Romani attulissent 13 , id iis eripi 
quis pati posset 14 ? » [9] Postulavit deinde eadem quae 
legatis * in mandatis dederat 15 : « ne aul Haeduis aut 
eorum sociis bellum inferret; 0bsides redderel; si nnllam 
partem Gerrnanorum domum remiltere possct, al ne 
quos amplius Rhenum transire palerelur. >> 

d'envoyer des présents eo même avaient eu à. compter nvcc les 
temps que le titre de roi : Arvernes. Cf. 31, 3. - 11. non 
Massinissa reçut à cette occa- modo ... sed insiste plus sur l'idée 
sion une couronne d,or, une contcnuo dans la 2 6 proposiLion 
patère d'or, une chaise curule, quo non modo ... sed etiam. -
un sceptre d'ivoire, une toge bro- 12. Les comparatifs de pnrticipc 
déoct une tunique fi palmes (Tite- passé sont rares; celui-ci se 
Live, XXX, 15, 11). - 6. L'im- trouve déjà cltez Plaute et chez 
parfait marque l'idée d'effort : Lucrèce. - 13. t ce qu'ils 
César entre dans de longues avoiont apporté avec eux en 
explications, qui veulent être dovonant amis de nome •· -
convaincantes; cf. au contraire 14. Le subj., et non l'in flnitif, 
§ 4 commemoravit, § 0 postulavit. parce qu'il y aurait le potentiel 
- 7. • accès •, d'où • titres •· (possit) ou style direct. - 15. 
8. = Caesari ac senatui. - 9. = mandaverat. Cc sens de tn 
c comment •· - 10. E"'("ngéra- doit être ra.ttuché au sens de : 
tiou oratoiro : les Hèdueus • sous forme de •· 

https://biblioteca-digitala.ro



58 av. J.-c. GUERRE CONTRE ARIOVISTE 51 

Fig. 5. - LA PLAINE n 1
ALsAè:E. 

Commentaire~ de César. 
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XLIV. [1] Ariovistus ad postulata Caesaris panca res
pondit, de suis virtulibus multa praedicavil: « [2] Tran
sisse Rhenum sese non sua sponle, seù rogalum cl arces
situm a Gallis 1 ; non sine magna spe magnisque prae
miis 2 domum propinquosque reliquisse : sedes haberc 
in Gallia ab ipsis concessas, obsitles ipsorum voluntate 
datos 3

; stipendium * capere jure belli, quod victores 
victis imponere consuerint. [3] Non sese Gallis, sed 
Gallos sibi bellum intulisse; omnes Galliae civitates* 4 

ad se oppugnandum venisse ac contra se castra* 
habuisse; ea5 omnes copias a se uno proelio pulsas ac 
superatas esse. [li] Si iterum experiri velint, se iterum 
paratum esse decertare; si pace uti velint, iniquum 
esse de stipendio recusare, quod sua voluntate ad id 
tempus pependerint. [5] Amicitiam * populi Romani 
sibi ornamento et praesidio, non detrimento esse opor
tere, idque 5 se hac spe pelisse. Si per populum Roma
num stipendium remillatur et dediticii subtrahantur, 
non minus libenter sese recusaturum populi Romani 
amicitiam quam appetierit. [6] Quod multitudinem 
Germanorum in Galliam traducat, id. se sui muniendi, 
non Galliae impugnandae causa facere : ejus rei testi
monium esse, quod nisi rogatus non venerit, et quod 
bellum non intulerit, sed defenderit 6 • [7] Se prius in 
Galliam venisse quam populum Romanum. Numquam 
ante hoc tempus exercitum populi Romani Galliae pro
vinciae * finibus egressum. [8] Quid sibi vellet cur 7 in 

XLIV. 1. Cf. 31, 4. -2. Prac- 5. Id représente amicitiam, ou 
miis précise spe, dit en quoi cen- plutôt l'idée ut amicw; populi 
sisto.ient ces espérances: cle1nêmc Jfomani esset. - 6. Defendere n 
V, 45, 3; VII, 1, 5. - 3. Les ici son sens primitif de • rc_,pous
Gaulois ne présentaient pas les scr •. L'expression complète est 
fnits de la même façon : cl. 31, bellum inlatum de/en<lerc : cf. II, 
10 et 12. - (,,. Cf. 31, n. lG. - 29, 5 et VI, 23, 4. - 7. , Que 
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suas possessiones veniret? Provinciam suam banc esse 
Galliam, sicut illam nostram 8

• Ut ipsi concedi non 
oporleret, si in nostros fines impetum faceret, sic item 
nos esse iniquos, quod in suo jure se interpellaremus 9 • 

[!J] Quod fralrcs Haeduos appellatos diceret1°, non se 
t:im barbarum neque tam imperilum esse rerum, ut 
non sciret neque hello Allobrogum proximo 11 Haeduos 
Romanis auxilium tulisse, neque ipsos in his contentio
nibus quas Haedui secum et cum Sequanis habuissent 
auxilio populi Romani usas esse. ['10] Debere se suspi
cari simulata Caesarem amicitia, quod exercitum in 
Gallia habeat 12 , sui opprimendi causa habere. [ 11] Qui 
nisi decedat atque exercitum deducat ex his regionibus, 
sese ilium non pro am;co, sed haste 13 habiturum. 
[ 12] Quod si eum interfecerit, multis sese nobilibus prin
cipibusqué populi Romani gratum esse facturum (id se 
ab ipsis per eorum nuntios conpertum habere), quorum 
omnium gratiam atque amicitiam ejus morte redimere 
possel 14 • [ 13] Quod si discessisset et liberam possessio
nem Galliae sibi tradidisset, magna se ilium praemio 
remuneraturum et quaecumque bella geri vellet sine 
ullo ejus labore et periculo confecturum. » 

lui voulait-il, pour .. ? •· - troubler dans l'exercice de son 
8. On voit par ces paroles d' A rio- droit •. - 10. Cf.· 33, 2 et 
visto quelles étaient les préten- n. 5. - 11. En 61-60. Cf. 6, 2 
tions cles Germains sur la Gaule. et n. 8. - 12. Quod = quant 
La conquête ùc notre pays par au fait que. Tour très fréquent 
les Romains l'a sauvé d'une chez. César dans le discours indi
autrc conquête qui eût retardé rcct. - 13. On répète d'ordi
<l'on ne s~lit co1nbien d'années naire, après sed, la préposition. 
le développement de la civili- Sa suppression met en relief le 
snLion occiclentalc. Cf. lNTnoo., mot haste. Cl. N. c. - 14.. Cf. 
p. XII. - s. • en venant le lNTR0o., p. XXXIV. 
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XLV. [i] Mulla ab Caesare in eam senlenliam I dicta 
sunt fJUare negotio desislere non possel : « Neque 
suam neque populi Romani consueludinem pati uti 2 

optime mercnles socios desereret, neque se judicare 
Gallium potins esse Ariovisti quam populi Romani. 
[2] Bello superatos esse Arvernos et Rutenos ab Q. Fabio 
:Maximo 3 , quibus populus Roman us ignovissel neque 
in provinciam * redegisset ~ neque stipendium * impo
suissct. [3] Quod si anliquissimum qnodque tempus 
spectari oporteret, populi Romani juslissimum esse in 
Gallia imperium; si j 11dicium sen a tus observa ri oporte
ret, liberam dcbere esse Galliam, quam hello viclam 
suis legibus uti voluisset. · 

XLVI. [i] Dum haec in conloquici geruntur, Caesari 
nunlialum est equites* Ariovisti propius turnulum 
accedere et ad nostros adequilare, lapides telaqne in 
nostros conjicere. [2] Caesar loquendi finem fecit SCfJUe 
ad suos recepit suisque imperavit ne quod omni110 lelum 
in hostes rejicerent. [:!] Nam etsi sine ullo periculo 
legionis * delectae 1 cum equitatu proelium fore videbat, 

XL V.1. • dnns cc sens n • déve
loppé par quare. - 2. Ül'<linai
remcnt pati se construit avec la 
prop. infinitive: on l.rouve ut seu
lement qurind pati est accompa
gné d'une négation.- 3. Q. Fa
bius Maximus, consul en 121. 
a remporté cette année-là dnns ln. 
vallée <lu Rhùne (cl.,11111ian, III, 
p. 17, n. 4) une gr:i.nclc victoire 
sur les Arvernes, commandés 
par Bituitos; mais Jes FasLC's 
triomphaux at1.rih11f'nt un triom
phe sur les Arvcrnrs à C·1. 
Domitius Ahùnohnrbus, consul 
en 122. Les historiens ne sont 

p:ts d'a.rcord sur le rôle respc-rtif 
de ces deux chPfs dans les <'am
p:ignes de 122-121 ,onll'e les 
Allobroges, les Arvernes et les 
llutènes. II est possible quo 
Cl!sar ait évité de n1cntionner 
iri Domitius p~:-cc que son pctit
fils, L. Domitius Ahénobarbus, 
consul en 54, était parmi ses 
ennemis les plus acharnés. -
4. Le rela.tif, bien que devant 
être à un autre cas, n'est pas 
répété. Cette ellipse est frôquentc 
chez Côsa1· et chc-z Snllustc; 
Cicéron et1 t mis l'OS. 

XLVI. 1. Ce génitif dépend:\ 
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tamen committendum non putabat ut pulsis hostibus 
dici posset eos ab se per :fidem 2 in conloquio circumven
tos. [ 4] Posteaquam in vulgus rnilitum elatum est qua 
arrogantia in conloquio Ariovislus usus omni Gallia 
Romanis interdixisset, impetumque in nostros ejus 
equites uta fecissent eaque res conloquium diremisset, 
multo major alacritas sludiumque pugnandi rnajus 
exercitui injectum est. 

XLVII. [i] Biduo post 1 Ariovistusad Caesarem lega
tos * mitlit : « Velle se de iis rebus quae inter eos agi 
coeptae neque perfectae essent agere cum eo : uli aut 
iterum conloquio diem conslitueret aut, si id minus 
vellel, e suis legatis aliquem 2 ad se mitteret. [2] Con
loquendi Caesari causa visa non est, et eo magis quod 
pridie ej us diei Germani retineri non potuerant quin in 
nostros tela conjicerenl. [3] Legatum e suis a sese magno 
cum periculo ad eum rnissurum et hominibus feris 
objecturum existimabal. [ 4] Commodissimum visum est 
C. Valerium Procillum, C. Valeri Caburi filium, summa 
virtute et humanitate • adulescentem, cujus pater a 
C. Valerio Flacco civitate* donatJJs erat 5, et propler 

la fois clc pericu.lo et de proeliurn. 4. culture, éducation 1. -

-2. • en abusant de la paroi~ 5. Mariusavait lcprcmicr,en 101, 
donnée D. - 3. c comment ». pcmdant la guerre contre- les 

XLVII. Fourberie d'A,-Ioviste. Cimbres, octroyé de sa propre 
1. • le lendemain i : le jour à n utorité le droit de cité en 

partir duquel commence le calcul rcronnaissancc de services rcn
csl compté. - 2. Arioviste ne dus. Son exemple fut, dans la 
voulait pas traiter O.YCC un suite, souvent imité par les 
cnvoyê quelconque, mais, à chefs d'armée. Ces nouveaux 
défaut do César, avec un de ses citoyens empruntaient le pré
lieutenants: souci de dignité, ou nom et le gentiJicc de l1·ur 
dessein de se faire un otage. - hiPnfaitcur, et gnrd:iir.nt comme 
3. • un envoyé pris pn.rrni les cognomcn leur nom barbare : 
officiers de son cnlouragc D. - c'est le cas des Valerii. -
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fidem et propter linguae gallicae scientiam, qua multa 
jam Ariovistus longinqua consuetudine utebatur 6 , el 
quod in co 7 peccandi Germanis causa non essct, ad eum 
mittcre, èt una M. Melium, qui hospitio* Ariovisti ute
batur. [5] His mandavit ut quae diceret Ariovistus 
cognoscerent el ad se referrent. [6] Quos cum apud se 
in castris* Ariovistus conspexissel, exercitu suo prae
sente conclamavit : quid ad se venirent? an speculandi 
causa 6? Conantes dicere prohibuit etin catenas coujecit. 

XL VIII. [ 1] Eodem die castra* promovit et milibus 
passuum* sex a Caesaris castris 1 sub monte consedit. 
[2] Postridie ejus diei praeter castra Caesaris suas 
copias traduxit et milibus passuum duobus ultra eum 
castra fecit eo consilio uti frumento commeatuque qui 
ex Sequanis et Haeduis supportaretur Caesarem inter
cluderet. [3] Ex eo die dies continuos quinque Caesar 
pro castris suas copias produxit et aciem * instructam 
habuit, ut, si vellet Ariovistus proelio contendere, ei 
potestas non deesset 2• [4] Ariovistus his omnibus diebus 
exercitum 3 castris continuit, equestri proelio cotidie 

6. multa se rapporte à qua 
(lingua), et a une valeur adver
biale : q qu'il parlait à présent 
couramment, grâce à une longue 
pratique•· - 7. M. à m. < quand 
il s'agissait delui»: a à son égardn. 
- 8. • pour espionner, sans 
doute? » An, après une question, 
sert à celui qui la pose à. donner 
la réponse qui lui paraît la plus 
probable. 

XLVIII-L. Préliminaires de 
la bataille. 

XL VIII. 1. Trois hypothèses 
sur le camp de César. correspon
dant aux trois hypothèses nen-

tionnées plus haut (~3, n. 3) sur 
le lien de l'en trcvue : en trc Cer
nay et Aspach-Je-Haut (Jullian), 
entre Guémar et Ostheim (Stof
fel), entre Epfig et Stotzheim, 
sur l' Afterburg (Winkler). S'il 
fallait choisir, cette dernière 
aurait nos préférences : cf. 
N, c. pour 5::t, 1. - 2. ut ... non 
= de sorte que ... ne ... pas., Afin 
que ... ne ... pas II se dirait: ne. -
3. « l'infanterie ». Le mot exer
citus a ce sens restreint chez 
César chaque fois qu'il est opposé 
à equitatus, De ml!mo milites, 
opposé à cquites, signifie t faa-

https://biblioteca-digitala.ro



58 av. J.-C. GUERRE CONTRE ARIOVISTE 57 

contendit. Genus hoc erat pugnae quo se Germani 
exercuerant. [5] Equitum * milia erant sex, totidcm 
numero pedites velocissimi ac fortissimi, quos ex omni 
copia 4 singuli singulos suae salutis causa delegerant : 
cum his in proeliis versabantur. [6] Ad eos se equites 
recipiebant : hi, si quid erat durius 6, concurrebant, si 
qui 6 graviore vulnere accepto equo deciderat, circum
sistebant; [7] si quo erat longius prodeundum aut cele
rius recipiendum 7

, tanta erat horum exercitatione cele
ritas, 11t jubis equorum sublevati cursum adaequarent A. 

XLIX. [ 1.] Ubi euro castris * se tenere Caesar intel
lexit, ne diutius commeatu prohiberetur, ultra eum 
locum quo in loco Germani consederant, circiter passus"' 
sexcentos ab his, castris idoneum locum delegit 1 acieque* 
triplici instructa ad eum locum venit. [2] Primam et 
secundam aciem in armis esse, tertiam castra munire 
jussit. [3] Hic locus ab hoste circiter passus sexcenlos, 
uti dictum est, aberat. Eo circiter hominum numero 
sedecim milia expedita * ~ cum omni equitatu * Ario-

tassins D. - 4. • sur l'ensemble 
des troupes ». - 5. • si la situa
tion devenait critique D. Durius 
= particulièrement difficile, dan
gereux. - 6. Après si, nisi, 
ne, num, on trouve 2 fois dans 
le B. o. (ici et VI, 13, 9) qui em
ployé comme pronom indéfini, 
6 fois quis, - 7. On dit se reci
pere, c se retirer D; mais le pro
nom est omis avec !'adj, verbal : 
cf. VII, 52, 1. III, 4, 4, le sens 
do l'expression est dilîércnt. -
8. Cc genre de combat, dans 
lequel les Germains excellaient 
(cf. Tac., Germ., VI, 4) ne leur 
était pas propre : VercinJétorix 

l'employa plusieurs fois contre 
César (cf. VII, 18, 1; 3G, 4; 80, 
3); les Ibères, les Numides, les 
Grecs, les Macédoniens le prati
quaient. César, à partir de 52, 
l'adopta pour ses auxiliaires 
germaine (VII, 65, 4; VIII, 13, 
2). 

XLIX. 1. Pour M. Jullian, le 
petit camp de César aurait été 
au Sud de Michelsbach, sur la Dol
ler; pour Stofîel, sur la ha utcur 
immédiatement au Sud-Est do 
Beblenheim; pour ,vinklcr, à 
1 kilomètre Ouest-Sud-Ouest 
d'Epfig. - 2. César traite tou
jours le participe accompagnant 
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vistus misit, quae copiae nostros terrerent et munitione 
prohiberent 3 • [4] Nihilo setius Caesar, ut ante consti
tuerat, duas acies hostem propulsare, terliam opus per
ficere jussil. [5] Munitis castris duas ibi legiones* 
reliquit et partem auxiliorum *, quattuor reliquas in 
castra majora reduxit. 

L. [ l] Proximo die instituto suo 1 Caesar e cas tris* 
utrisque copias suas eduxit paulumque a majoribus 
cas tris progressus aciem * instruxit, hostibus pugnandi 
potes ta lem fecit. [ i] Ubi ne tum quidem eos prodire 
inlellexit, circiter meridiem exercitum in castra reduxit. 
Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, 
quae castra minora oppugnaret, misit. Acriter utrimque 
usque ad vesperum pugnatum est. [J] Solis occasu 
suas copias Ariovistus multis et inlatis et acceptis vul
neribus 2 in castra reduxit. [ 4] Cum ex captivis quae
reret Caesar quam oh rem Ariovistus proelio non decer
taret 3, hanc reperiehal • causam, quod apud Germanos 
ea consueludo esset ut matres familiae 5 eorum sor
tibus 6 et vaticinationibus 7 declararent utrum proelium 

milia comme un adjectir, sauf 
IV, 1, 4, singula milia arma
torum, oil il le construit comme 
un subst.antif. - 3. , devaient 
empêcher leurs travaux 11, Muni
lio a ici le sens actif. 

L. 1. = ut facere instituerai, 
, suivant sa tactique habituelle 11. 

-2. D'après Dion Cassius, Ario
,..istc aurait failli s'emparer du 
camp romain. - 3. t ne livrait 
pas une bataille générale 11. -

~- L'imparfait n1arquc la répé
tition. - 5. Certaines d'entre 
elles. Plutarque, Caes., 19, 4, les 
nomme œi ispœl yvvœ,xeç. Cf. 

Tacite, His!., IV, 61 : plerasque 
feminarum fatidicas ... arbitran
tur. - 6. La consultation du 
sort se faisait chez les Germains 
à l'aide de petits morceaux de 
bois marqués chacun d'un signe: 
on les éparpillait sur une étoffe 
blanche, on en tirait trois au 
hasard, et on interprétait les 
signes qu'ils portaient (Tac., 
Germ., 10). - 7. D'après Plu
tarque, loc. cit., c'était en obser
vant les tourbillons et les cou
rants des fleuves, et en in tcr
prétant les bruits, que les femme:; 
germaines rendnientleurs o.racle,~ 
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committi ex usu 8 esset necne; [5] eas ita dicere : " non 
esse fas • Germanos superare 10 , si ante novam lunam 11 

proelio contendissent. n 

LI. [t] Postridie ejus diei Caesar praesidinm ~' utrisqnc 
castris* quod satis esse visum est reliquit, omnes 
alarios I in conspeclu hostium pro castris minoribns 
conslituit, quod minus multitudine militum legio
nariorum pro hostium numero valebat, ut ad speciem 2 

alariis uteretur; ipse triplici instructa acie * usqne ad 
castra hostium accessit. [2] Tum dernum necessario a 

Germani suas copias castris eduxerunt generatimque 4 

constituerunl paribus intervallis 6 , Harudes, Marco
manos, Tribocos, Vangiones, Nemetes, Sedusios, 
Suebos, omnemque aùem suam redis* et carris cir
cumdederunl 6, ne qua spes in fuga relinqueretur. 
[::l] Eo 7 mulieres imposuerunt, quae in proelium pro-

- 8. Cf. 30, n. 4. - 9. • les des- foire illusion •. Il s'agissait de 
tins ne permettaient pas )), - foire prendre les auxiliaires 
10. Absolument : = superiores pour des légionnaires. - 3. 
esse. De même III, 14, 8; VI, (( contraints et forcés ». Dion 
17, 3; peut-être I, 40, 7. - Cassius dit qu'Ariovist.c, exalté 
11. La nouvelle lune tombait par le succès de la veille, ne 
cette année le 18 septembre. tint pas con1pte des prédictions. 
Rapprocher de cette supersti- - 4. • par peuplades ,. - 5 
tian celle qui empêcha les Spar- Cette expression paraît signifier 
tiates ùe partir assez tôt pour dans César (cf. VII, 23, n. 4) 
prendre part à la bataille de que les intervalles sont non seu
Marathon. lemcnt égaux entre eux, mais 
Ll-LIII. Défaite des Germains. encore égaux aux éléments 

LI. 1. On désignait ainsi les fan- qu'ils séparent : les peuplades 
tassins auxiliaires, parce que, forma icnt donc chacune une 
quand ils comba ttnicnt n.vcc 1i~n~ d'C'galc lon~uc•ur, quoique 
les légionrnircs, on les plaçnit de profondeur vnrial>lc suivant 
aux ailes. César emploie ici 1~ leur importance; et entre ces 
mot pour souligner qu'il fait fronts êgnux l•taient des vides 
de ces auxiliaires un usag-c d'égale élenduc. - 6. Formant 
exceptionnel. Cf. la noto sui- clcmi-ccrcle en arrière et sur les 
vante. - 2. ad speciem. : t pour I cùtés. - 7. eo = in redas et 
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ficiscentes passis manibus 8 tlentes implorahant ne se 
in servitutem Romanis traderent. 

LII. [ 1] Caesar singulis legionibus * singulos legatos * 
et quaestorem * praefecit, uti eos testes suae quisque 
virtutis haberet; [2] ipse a dextro cornu, quod eam 
parlem 1 minime firmam hostium esse animadverterat, 

Fig. 6. - REDA, CHAR GAULOIS A QUATRE ROtJES. 

Bas-relief de Langres. 

proelium commisit. [3) Ita nostri acriter in hostes signo 
dato impetum fecerunl, itaque 2 hostes repente cele
riterque procurrerunt, ut spatium pila* in hostes 
conjiciendi non daretur. [4] Relictis pilis comminus 
'5ladiis * pugnatum est. At Germani celeriter ex con-

carras. Cf. 42, n. 5. -8. • tendant 
leurs mains ouvertes ». Lo geste 
d 1ouvrir les bras. les pa urnes des 
mains en dehors, est le geste 
ordinaire des suppliants. 

LII. 1. La partie de l'armée 

germaine torrespondant à l'uilo 
droite des ROmaine, donc l'ailo 
gauche des Germains. - 2. = et 
ita. Seul exemple dans César. La 
présence d'un premier ita rend 
ici toute amphibologie impos• 
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suetudine sua phalange* facta impetus gladiorum 
exceperunt. [5] Reperli sunt complures noslri milites 
qui in phalangas insilirent 3 et scuta* manibus revelle
rent et desuper vulnerarent. [6] Cum hostium acies* 
a sinistro cornu pulsa atque in fugam conjecta esset, 
a dextro cornu vehementer mullitudine suorum nos
tram aciem premebant. [7] Id cum animadvertisset 
P-. Crassus adulescens, qui equitatui * praeerat, quod 
expeditior 4 erat quam ii qui inter aciem vcrsabantur, 
terliam aciem laborantibus nostris subsidia misit. 

LIII. [ :1.] lta proelium restitutum est, atque omnes 
hastes terga verterunt neque prius fugere destiterunt 
quam ad flumen Rhenum 1 milia passuum * ex eo loco 
circitcr quinque pervenerunt. [2] lbi pcrpauci aut 
viribus confisi tranare contendcrunt aul lintribus 
in ventis sibi salutem reppererunl 2

; [3] in his fuit Ario
vistus, qui naviculam deligatam ad ripam nactus ea 
profugil 3 ; reliquos omnes 4 equitatu * consecuti nostri 
interfecerunt. [-1] Duae fucrunt Ariovisti uxores 5 , una 
Sueba natione, quam domo secum duxerat, altera 
Norica, regis Voccionis soror, quam in Gallia duxcrat 6 

a fratre missam : utraquc in ea fuga periit; duae filiae : 
harum altera occisa, altera capta est. [5] C. Valerius 

siblo. - 3. Il ne s'agit pas d'une 
voûte de boucliers que les Ger
mains auraient formée au-dessus 
de leurs têtes,mais d'un mur plus 
élevé que n'était la taille des 
Romains. Le pluriel phalangas 
(ace. grec), parce que chaque 
peuplade (cf. 51, 2) formait une 
phalange. - 4. ·= minus impe
ditus, c'est-à-dire, ici, t plus 
dégagé, mieux à même de suivre 
faction ~. 

LIII.1. Cf. N. c.-2. Cf. N. c. 
- 3. Il mourut peu après, peut
être des suites de ses blessures : 
cf. V, 29, 3. - 4. D'après Plu
tarque, 80 000. - 5. La poly• 
garnie n'existait chez les Ger-
mains que pour les grands pcr-
sonnages : cf. Tacite, Gerni. 17, 5. 
- 6. « avait épousée D. A la ligne, 
précédente, c avait emmenée ». 
C'est une des négligences qu'on 
observe dans les Commentaires, 

https://biblioteca-digitala.ro



62 BELLUM GALLICUM Liber l 

Procillus, cum a custodihus in fuga trinis catenis 7 

vinctus lraheretur, in ipsnm Caesarern hostes eqnitatu 
persequentem incidil. [6] Quae quidem res Caesari non 
miuorem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod 
hominem honestissimum provinciae* Galliae, suum 
familiarem et hospitem *, ereptum e manibus hostium 
sibi restituturn videbat, neque ejus calamitate de tanta 
voluptate et gratulatione quicquam Fortuna demi
nuerat 8 • [7] Is se praesen te de se ter sortibus con
sultum dicebat 9, utrum igni statim necaretur, an in 
aliud tempus reservarelur : sorlium beneficio se esse 
incolumern. [8] Item M. Metius repertus et ad eum 
reductus est. 

LIV. [ 1] Hoc proelio trans Rhenum nuntiato Suehi, 
qui ad ripas 1 Rheni venerant, domum rnverti coe
perunt; quos uhi qui proximi Rhenum incolunt per
territos senserunt, insecuti magnum ex his numerum 
occiderunt. [2] Caesar uua aestate 2 duohus maximis 
hellis confectis maturius paulo quam tempus anni pos
tulabat in hiberna* in Sequanos 3 exercitum deduxit; 
[3] hibernis Labienum praeposuit; ipse in citeriorem 
Galliam ad conventus * agendos profectus est. 

écrits vite. - 7. Le distributif 
est peut-êtro clû au fait que 
catena s'emploie surtout a.u 
pluriel; mais il peut signifier 
aussi que chaque membre en
chaîné l'était par trois chaînes. 
- 8. Ce passage est le seul où 
César abandonne le ton froid 
d'un récit tout • objectif • pou1· 
exprimer avec vivacité un sen
timent personnel. - 9. Le nom
bre 3 était chez les Germains un 
nombre sacré. Cf. 50, n. 6. 

LIV. Quartiers d'hiver. 
1. Cf. 37, n. 6. , - 2. Aesta., 

désigne la période d'été au sens 
large, du 22 ;mars au 22 sep .. 
tembre, l'autre moitié de l'année 
étant hiems. - 3. Non pas à 
Besançon, comme on lo croit 
généralement, mais dans la 
partie Sud du territoire séquane, 
peut-être à Mâcon ( cf. II, 3, n. 1 ). 
L'expression in Sequanos con
firme que la bataille a eu 1 ieu 
dans la partie du tcrriloire 
séquano dont Arioviste s'était 
emparé, et non dans cc 'lui res
tait encore aux Séquanes. 
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1. [ 1] Cum esset Caesar in citeriore Gallia legio
nesque * cssenl conlocatae in hibernis *, ita uti supra 
demonstravimus 1, crebri ad eum rumores adferebanlur, 
lillerisque item Labieni certior fiebat omnes Belgas, 
quam terliam esse &alliae partem 2 dixeramus 3 , contra 
populum Romanum conjurare obsidesque inter se 
dare. [2] Conjurandi has esse causas : primum quod 
vererentur ne omni pacata Gallia 4 ad eos 5 exercilus 
nosler adduceretur; [3] deinde, quod ab nonnullis 
Gallis sollicitarentur, partim qui, ut Germanos diulius 
in Gallia versari noluerant, ita populi Romani exer
citum hiemare atque inveterascere in Gallia moleste 
ferebant, parlim qui mobilitate et levitate animi novis 
imperiis studebant, [ 4] ab nonnullis etiam, quod in 
Gallia a potentiorib~s alque iis qui ad co-1ducendos 
homines facultates habebant vulgo regna occupabantur, 
qui minus facile eam rem im1,irio nostro 6 conscqui 
poterant 7• 

I. Agitation en Belgique. II, 24, 1 et n. 1; 28, 1; IV, 27, :?. 
1.1. Cf. I, 54, 3. - 2. Sur !'ne- - 4. = postquam omnis Gal!i11 

cord du relatif, cf. I, 38, n. 2. pacata esset. Gallia au sens rcs
Quam ••• partem, après Belgas, treint : cf. !'INDEX. - 5. Cf. 
par syllepse•. - 3. Cf. I, 1, 1. I,5,n.6.-6.Cf.l,18,n.21.
César emploie trois autres fois, 7. Ce chapitre contient l'aveu 
par une sorte d'attraction, le plus- implicite que César avait décidé 
que-parfait au lieu du parfait dès 58 d'l!\.::iblir la souveraineté 
dnns des incises de ce genre : cf. de Rome sur la Gaule. 
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Il. [ l] His nunliis lilterisque commotus Caesar duas 
legiones * in citeriore Gallia novas conscripsit 1 et inita 
aestate 2 in ulteriorem Galliam qui deduceret Q. Pedium 
legatum * misil. [2] Ipse, cum pcimum pabuli copia esse 
inciperet, ad exercitum venit. [3]Datnegotium Senonibus 
reliquisque Gallis qui finitimi Belgis erant uti ea quae 
apud eos gerantur cognoscant seque de his rebus certio
remfaciant. [ 4] Hi constanter omnes nunliaverunt manus3 

cogi, exercitum in unum locum conduci. [5] Tum vero 
dubitandum non existimavit quin 4 ad eos proficisce
retur. [G] Re frumentaria comparata castra* movet die
busque circiter quindecim 5 ad fines Belgarum pervenit. 

III. [1] Eo cum de improviso celeriusque omni opi
nione 1 venisset, Remi, qui proximi Galliae ex Belgis 2 

sunt, ad eum legatos* lccium et Andocumborium, 
primos civitatis*, miserunt, [2] qui dicerent se suaque 
omnia in fidem 3 atque in polestatem populi Romani 
permittere 4

, neqne se cum Belgis reliquis consensisse 
neque contra populum Romanum conjurasse, [3] para
tosque esse et obsides dare el imperala face,·e et 
oppidis* recipere 5 et frumento ceterisque rebus juvare; 

II. Mesures de César. 
1. La 13• et la 14°. Il a dès 

lors 8 légions, chiffre qui no sera 
pas dépassé jusqu'en 54. - 2. 
Cf. I, 54, n. 2. - 3. Manus, cc 
sont des groupe...; d'hommes non 
encore organisés militairement i 
leur réunion en une troupe com
posée d'unités c _cadrées forme 
r ... ~xercitus. - 4. La construction 
ordinaire de non dubitare dans 
le sens de « no pns hésiter :i, est 
l'infinitif. -5. Cf. III, 17, n. 4, 

III. Attitude des Rèmes. 
1. César ne s'exprim,•l'ait pas 

ninsi si ses troupes n'avaient 

fronchi en 15 jours que la dis
tance de Dcsançon ù Clttdons-sur
l\larnc, cc qni représente <les 6ta
pesj ournalières de 15 à 18 kilomè
tres tout au plus. Il faut donc sup
poser que son point de départ 
est non pas Desançon, mais la 
région Sud du tcrriLoirc séquanc. 
- 2. ex Be/gis = inter Belgas. 
- 3. Fides est souvent employé 
par César pour exprimer l'icléc 
d'une i;orte de protectorat. -
4. Sur l'omission du sujctse, cf. I, 
7, n. 7: icis'ajoutcla raison qu'il 
y a déjù un SC régime. cr. 31, 3; 
V, 20, 2; VII, 8D, 2. - 5. Sup-
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[1] reliquos omnes Belgas in armis esse, Germanosque 
qui cis Rhenum incolant sese cum his conjunxisse, 
[ü] tantumque esse eorum omnium furorem ut ne 
Suessiones quidem, fratres consanguineosque 6 suos, 
qui eodem jure et isdern legibus 7 utantur, unum 
imperium unumque magistratum 8 cum ipsis habeant, 
delerrere potueriut quiu cum his consentirent. 

IV. [1] Cum ab his quaereret quae civitates* quan
taeque in arrnis essent et quid in hello passent, sic 
reperiebat : « Plerosque Belgas esse ortos ab Germanis 1 

Rhenumque ant1qunu~ traductos propter loci fertili
tatem ibi consedisse Gallosque qui ea loca incolerent 
expulisse, [2] solosque esse qui patrum nostrorum 
memoria omni Gallia vexata Teutonos Cimbrosque 
intra fines suos ingredi prohibuerinl; [3] qua ex re 
fieri uti earum rerum memoria 2 magnam sibi auctori
tatem magnosque spiritus in re militari sumerent. » 
[ 4] De numero eorum omnia se habere explorata Remi 
dicebant, propterea quod, propinquitatibus adfinitati
busque conjuncti, quantam quisque 3 multitudinem in 
communi Belgarum concilio * ad id bellum pollicitus sil 

pl~ez Romanos. Rcciperc se con
struit très fréquemment, dans le 
sens d' c accueillir•, nvec l'nblatif, 
qui parnît être un abl. de moyen. 
- 6. Cf. I, 11, n. 5. - 7. Les 
deux mots jus et leges sont très 
souvent associés, le 2° précisant 
et limitnnt le 1er : les lois, leges, 
jointes aux traditions non écrilcs 
composent le jus. - 8. impe
rium = autorité souveraine du 
chof de guerre, ici, cc chef même: 
magistratum = celui qui détient 
le pouvoir civil. Le mngistrat 
pouvait d'ailleurs ~trc en même 

temps chef da guerre : c'est le 
cas ici pour Galba, roi des 
Suessions (cf. 4, 7). 

IV. Dénombremen~ des forces 
ennemies. 

1. Erreur : les Belges étaient 
des Celtes; ils étaient venus en 
Gaule d'au delà du Rhin, comme 
les autres Celtes; la croyance à 
leur origine germaine venait 
peut-être de cc que leur migra
tion était la plus récente. -
2. • pleins du souvenir de cet 
exploit•· Memoria est un ebl. de 
cause. - 3. Chaque délégué, le 
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cognoverint•. [5] « Plurimum inter eos Bellovacos et vir
tute et auctoritate el hominum numero valere : hos posse 
conficere armata 5 mili!l centum; pollicitos ex eo numero 
clecta sexaginta, toliusque belli imperium sibi postulare. 
[6] Suessiones suos esse finilimos; fines latissimos 6 fera
cissimosque agros possidere. [7] Apud eos fuisse regem 
noslra etiam memoria Diviciacum, totius Galliae poten
lissimum, qui cum magnae partis harum rcgionum, 
lum etiam Britanniae imperium obtinuerit 7, nunc esse 
regem Galbam: ad huncpropler justitiam prudentiamque 
summam totius belli 8 omnium voluntate 9 deferri; op
pida* habere numero 10 x11, polliceri milia arma ta quin
quaginta; [8] totidem Nervios, qui maxime feri inter ipsos 
haheantur longissimeque absint; [9] quindecim milia 
Atrebates, Ambianos decem milia, Morinos xxv milia, 
Menapios VII milia, Caletos x milia, Veliocasses et Viro
manduos totidem, Atualucos xvm1 milia; [ 10] Condru
sos, Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno nomine 
Germani appcllantur 11 , arbitra ri 12 ad XL milia 13 • » 

représentant de chaque cité. - 10. Cf. I, 5, n. 2. - 11. L'indi-
4. Sur le changement clc temps catir, parce que cette proposition 
dicebant ... cognoverint, cf. I, 7, relative est co1nmc une parcn
n. 8. - 5. Cf. I, '•9, n. 2. - thèse de César lui-même. Cette 
6. Pour qualifier le territoire des appellation de a Germains D ne 
Sucssions de t très vaste o, il fa ut parait pas exacte : peut-être 
y englober celui de plusieurs tri- était-elle duc au fait que ces 
bus vassales, les Viromanducs, quatre tribus celtes étaient les 
les Silvancctcs, les Mcldcs. - dernières qui eussent passé en 
7. Ilnepeuts'agirque cl'uncsuze- Gaule (cf. plus haut, n. 1), ou 
raineté établie sur les tribus du qu'elles étaient mêlées de Ger
Sud-Est de la Grande-llretagne m,iins. - 12. Sujet : Condru
à la faveur de leurs querelles. - sos, etc ... Ils étaient 1noins affir-
8. Cf. I, 41, n. 2. - 9. Ceci est en matifs que les autres peuples : 
contradiction avec cc qui est <llt d'o,·1 arbitrari au lieu <le polliceri, 
§ 5 des Bellovaques; peut-être et ad devant le chiiîrc. Noter le 
ceux-ci avaient-ils finalement tour elliptique : on suppléera 
renoncé il leur prétention. - se passe con.ficere. -13. En tout, 
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V. [ i] Caesar Remos cohorlatus liberaliterque or.:
Lione proseculus omnem senatum * ad se convenire 
principumque* liberos obsides ad se adduci jussit. 
Quae omnia ab his diligenter ad diem 1 facta sunt. 
[2] lpse Diviciacum Haeduum magnopere cohortatus 
docet, quantopere rei publicae communisque 2 salulis 
inlersit manus hostium distineri, ne cum tanta multi
tudiue uno tempore confligendum sil. [3] « Id fieri 
posse, si suas copias Haedui in fines Bellovacorum 
1ntroduxerint et eorum agros populari coeperint. » 
His mandatis eum ab se dimittit. [ 4] Posi.quam omnes 
Belgarum copias in unum locum coactas ad se venire 
vidil neque jam longe abesse ab iis quos miserat explo
ratoribus * et ab Remis cognovit, Oumen Axonam, 
quod 3 est in extremis Remorum fiuibus, exercitum 
traducere maluravit atque ibi castra* posuit 4 • [5] Quae 
res et latus unum castrorum ripis 5 fluminis muniebat 
et post eum 6 quae essent tuta ab hostibus reddebat et 
commealus ab Remis reliquisque civitatibus * ul sine 
periculo ad eum portari posset efficiebat. [6] In eo 
flumine pons erat. lbi praesidium * ponit 7 et in altera 
parte fluminis Q. Titurium Sabinum legatum * cum 
sex cohortibus * relinquit; castra in altitudinem pedum* 

2nG 000 hommes. César, avec ses 
huit légions, les auxiliaires et 
la cavalerie, n'avait pas plus de 
40 000 hommes. lllais il y a une 
cx:i.gération certaine tlans les 
p- :-messes des peuples belges, 
ou dans le rapport <les Rèmcs. 

V. Diviciacos l'Héduen attaque 
les Bellovaques. César franchit 
l'Aisne. 

1. • au jour dit•· Cf. I, 7, n. 12. 

- 2. (des Romains et des 
Héduens). - 3. Cf. I, 2, n. 5. -
4. César passa probablement 
l'Aisne à. Berry-au-Bac, sur la 
route de Heims à Laon, et établit 
son camp sur la colline de Mau
champ (voir le plan, fig. 8). -
5. Cf. I, 37, n. G. - 6. 0 ~ Caesa
rcm. - 7. Stoffcl a retrouvé en 
1862 les traces du retranchement 
qui protége::dt cc poste (voir lq 
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xn vallo* fossaque* duodeviginti pedum 8 muniri 
jubet. 

VI. [1.] Ab his castris* oppidum* Remorum 
nomine Bibrax aberat milia 1 passuum * octo. l<l ex 
itinere 2 magno impetu Belgae oppugnare coeperuut. 
Aegre eo die sustentatum est. [2] Gallorum eadem 
atque Belgarum oppugnatio 3 est haec. Ubi circum
jecta multitudine hominum totis moenibus 4 uudi
que in murum lapides jaci coepti sunt murusque 
defensoribus nudatus est, testudine* facta portas 
succendunt 5 murumque subruunt. [3] Quod tum 
facile fiebat. Nam cum tanta mullitudo lapides ac 
tela conjicerent 6, in muro consistendi potestas erat 
nulli 1 • [ 4] Cum finem oppugnandi nox fecisset, 
lccius Remus, summa nobilitate et gratia 8 inter suos, 
qui tum oppido praefuerat \ unum ex iis qui legati * 
de pace ad Caesarem venerant nuntium ad eum 
mittit : « nisi subsidium sibi submittatur, sese 
diutius sustinere 10 non posse. » 

phn). - 8. Les fouilles de StolTel · 
ont fait retrouver des fossés de 
cette largeur. Mais le résultat 
de ces fouilles est sujet, dans 
son ensemble, à discussion ( cf. 
éd. R. Holmes, p. 74-75, 
note). 

VI-VII. Bibrax, assiégé par 
les Belges, est délivré par 
César. 

VI. 1. Cf. I, 21, n. 3. - 2. Cf. 
1, 25, n. 10. - 3. 1 manière de 
donner l'assaut, méthode ou 
tactique de siège,. -4. Ablatif. 
Cf. VII 72, 4, toto opere, et l, 

39, n. 11. - 5. Noter la valeur 
précise du préfixe : mettent le 
feu par dessous. De même sub
ruunt. - 6. Syllepse* excep
tionncHc : César et Cicéron ne 
mettent, en général, le pluriel 
nprès un nmn collectif que si ce 
verbe et cc nom ne sont pas 
dans la même proposition. -
7. Noter la place du mot. -
8. Cf. I, 18, n. 4. - 9. Avait com
mandé et commandait encore. 
Cf. cependant N. c. - 10. Pris 
absolument, comme, § 1, susten
tatum est. Cf. le français tenir. 
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VII. [ 1] Eo de media nocte 1 Caesar, isdem ducibus 2 

usus qui nuntii ab Iccio venerant, Numidas et Cretas 
sagittarios* rt funditores* Baleares subsidio oppidanis 
mittit; [2] quorum adventu 3 et Remis cum spe defen
sionis studium propugnandi accessit, et hostibus eadem 

Fig. 7. - FRONDEUR. 

D'oprèe un bas-relief de la colonne Trajane, ù Ro:::ne. 

de causa spes potiundi oppidi 4 disccssit. [3] ltaque 
paulisper apud oppidum* morati agrosque Remorum 

VII. 1. Censorinus, grammni- suite nprès Je déjeuner,. Voir plus 
rien du 1n° niècle, explique haut, p. 1:1, 11. 3. - 2. clucibus est 
(24, 2) cetto expression : Tempus attril>ut : a eomme guides ,. -
quod huic (nocti mediae) proxi- 3. Cf. III, 2:l, n. 3.-4. Cf. III, G, 
mum. est vocatur de media nocte. 2 : potiundorum castrorwn. Cette 
Donc, c aussitôt après minuit 11, construction est le souvl·nir 
cr. Plaulc, l'vlostellaria, 697 : non d'un \'crbe potiri transitif; 
bormst somnus de prandio, a: le Cèsar construit potiri avec 
sommeil n\$l pn!; b9n. tout de l'ablatif' sauf 1, 3, 8, où il 
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depopulati, omnibus vicis aedificiisque 5, quo adire 
poluerant, inceusis, ad castra* Cacsaris omuibus copiis 6 

conleuùerunt et ab milibus passuum * minus duobus 7 

castra posuerunt; [ 4] quae castra, ut fumo alque 
ignibus significabatur, ampli us milibus passuum * octo 
in laliludinem palebant. 

VIII. [i) Caesar primo et propter multitudinem 
hostium et propler eximiam opinionem virtulis proelio 1 

supersedere statuit; [2) cotidie tamen equestribus proe
liis quid hostis virlule possel et quid nostri auderent 
periclitabatur. [3) Ubi noslros non esse inferiores inlel
lexit, loco pro cas tris* ad aciem * inslruendam natura 
oportuno 2 atque idoneo, quod is collis ubi castra posila 
eranl paululum ex planitie edilus tantum adversus 3 in 
latitudinem palebat quantum loci acies instructa occu
pare poteral, alque ex ulraque parte lateris dejeclus 
habebal et in frontem leniler fasligatus • paulatim ad 
planitiem redibal, ab ulroque latere 5 ejus collis lraus
versam 6 fossam * obduxil circiler passuum * CD [ 4] et 
ad extremas fossas castella * coustituit ibique tormeuta * 
collocavit, ne, cum aciem instruxisset, hosles, quod 

emploie le génitif. - 5. Cette de minus, et § 4 de amplius, cf 
association de mots est fréquente I, 38, n. 5. 
dans César : aedi{icia y désigne VIII-XI. Bataille de 1 'Aisne. 
les maisons isolées (villas, fermes, VIII. 1. A l'ablatif. - 2. Lcco 
granges), par opposition aux ... oportuno = cum locus ... opor
agglomérations (vici). -6. Cf. IV, tunus esset. - 3. Adjectif se 
24, n. 2. - 7. ab = à une dis- rapportant à collis : , face à 
tance de. Ab s'emploie quand l'ennemi D, - 4. 1 formant une 
le verbe n'exprime pas l'idée de crête peu accentuée D, - 5. Sur 
distance, et que le lieu d'où la le sens de ab, cf. I, 1, n. 17. On a 
distance est mesurée n'est pas retrouvé en 1862 sur Je côté Est 
mentionné dans la proposition. des vestiges de fossés qui parais-
Dans le cas contraire, l'ace. ou/ sent un souvenir des travaux de 
l'abl. seul. Sur la construction César (voir le plan, fig. 8). - 6, 
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72 BELLUM GALLICUM Liber II 

tantum multitudine poterant, ab lateribus pugnantes 7 

suos circumvenire possent. [5] Hoc facto duahus legio
nihus* quas proxime conscripserat in castris relictis ut, 
si quo 8 opus esset, suhsidio duci possent, reliquas sex 
legiones pro castris in acie constituit. Hostes item suas 
copias ex castris ecluctas instruxerant. 

IX. [i] Palus 1 erat non magna inter nostrum atque 
hostium exercitum Hanc si nostri transirent hostes 
exspectabant; nostri autem, si ah illis initium trans
eundi fieret 2, ut impeditos adgrederentur, parati in 
armis erant. [2] Interim proelio equcstri inter duas 
acies* contendehatur. Uhi neutri transeundi initium 
faciunt, secundiore equitum proelio nostris 3 Caesar 
suos in castra* reduxit. [3] Hostes protinus ex eo loco 
ad fiumen Axonam contenderunt, quod esse post nostra 
castra demonstratum est. [ 4] lbi vadis repertis partem 
suarum copiamm traduccre conati sunt eo consilio ut, si 
possent, castellum * cui praecrat Q. Titurius legatus * 4 

expugnarent pontemque interscinderent; [5] si minus 
potuissent, agros Remorum popularentur, qui magno 
nohis usui ad hellum gerendum erant, commeatuque 
nostros prohiherent. 

X. [ i] Caesar certior foetus ab Titurio omnem equi
tatum * et levis arrnaturae Numidas, funditores* sagit-

a perpendiculaire à ln ligne de 
bataille •. - 7. Se rapporte ;\ 
suas : I[ les siens occupés à com
battre •· - 8. Adverbe de lieu : 
• quelque part•;~- e. eas subsidio 
duci. 

I:x!. 1. La vallêo marécageuse 
do la Miette. - 2. Cette propo
sitioo dépend do la prop. ut ... 

adgrederentur. César aime déta
cher ainsi les propositions con
ditionnelles : cf. V, 50, 3. -
3. Proposition à l'nblatil absolu : 
11 l'engagement de cavalerie 
s'éi:ant terminé en notre faveur•· 
- 4. Il s'agit do la tête de 
pont établio sur la rive gauche ; 
cf. 5, 6. . 
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tariosque* pontem Lraducit atque ad eos contendit 1 • 

[2] Acriler in eo loco pngnatum est. Hostes impedilos 
nostri in flumine adgressi magnum eorum nnmerum 
occiderunt : [3] pcr eorum corpora reliqnos audacissime 
transire conantes multitudine lelorum_ reppulerunt; 
primas qui transierant 2 equilatu circumventos inler
fecerunt. [ 4] Hostes 3 ubi et de expugnando oppida* et 
de flumine transeundo ~ spem se fefellisse intellexerunt 
neque nostros in locum iniquiorem progredi pugnandi 
causa viderunt, atque ipsos res frumentaria deficei·e 
coepit, concilia* convocato constituerunt optimum esse 
domum suam quemque reverti et, quorum in fines 
primum Romani exercitum introduxissent, ad eos 
defendendos undique convenirent ~, ut potins in suis 
quam in alier.is iinibus decerlarent et dom~ticis copiis 
rei frumentariae uterentur. [5] Ad eam sententiam 
cum reliquis causis haec quoque ratio eos deduxit, 
quod Diviciacum atque Haeduos finibus Bellovacorum 
adpropinquâre 6 cognoverant. His persuaderi ut diulius 
morarentur neque suis auxilium ferrent 7 non poterat. 

XI. [ 1.] Ea re constituta secunda vigilia * magna cum 
strepilu ac tumultu cas tris* egressi nullo certo ordine 

X. 1. D'après Dion Cassius, belge, resté sur lo. rive droite, 
XXXIX, 1, 4, César aurait été en face du camp romain. -
été mis au courant par des 4. Remarquer le chiasme*. -
transfuges, et il n~aurait pas 5. Anacoluthe* : canstituerunt est 
conduit lui-même ses troupes conslruiL cl'nbord a'Vec une pro
au combat; enfin l'action aurait positi< n infinitive, puis avec le 
eu lieu de nuit. - 2. Eos qui subjonctir, comme s'il y avait 
primi transierant eût marqué eu constituerunt ut. Voir cepen
moins fortement la distinction dan t N. c. - 6. Cf. 5, 2-3. 
entre les trois groupes : hostes - 7. Cette proposition est un 
impeditos, reliquos, primos. Il simple développement de la 
s'agit de ceux qui avaient déjà précédrnlr: c'est pourquoi elle 
passé avant l'arrivée ùes Ho- lui csl jointe par neQue, et non 
mains. - 3. Le gros de l'armée par neve. 
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neque imperio, cum sibi quisque primum itineris 
lacum peteret 1 et damum pervenire praperarct, fece
runt ut cansi milis fugae 2 prafectia videretur. [2] Hac 
re statim Caesar per speculatares * cognita insidias 
veritus, quod qua de causa discederent nandum per
spexerat, exercitum 3 equitatumque * castris continuit. 
[3] Prima luce confirma ta re ah explarataribus * omnem 
cquitatum, qui novissimum agmen* inararetur, prae
misit. His Q. Pedium et L. Aurunculeium Cattam 
legatas * praefecit. T. Lahienum legatum cum legia
nibus * tribus subsequi jussit. [ 4] Hi novissimas adorti 
et mulla milia passuum * prasecuti magnam multitu
dinem earum fugientium canciderunt, cum ab extrema 
agmine 4, ad quas ventum erat, consisterent fortiterque 
impetum nostrorum militum sustinerent, [5] priores 5, 
quad abesse a pericula viderentur 6, neque ulla neces
sitate neque imperia cantinerentur, exaudita clamore 
perturbatis ordinibus 7 omnes in fuga sibi praesidium 
panerent. [6] lta sine ulla periculo tantam corum multi
tudinem nostri interfecerunt, quantum fuit diei spa
tium, sub occasumque salis destiterunt seque in castra, 
ut erat imperatum, receperünt. 

X 1. t. • chacun voulait êLre § 3, His après equita!um. - 5. 
le premier sur le chemin du AsyncJi>tc • adversatif. - 6. = 
retour 11. - 2. fugae est au datif. sibi vidcrentur. - 7. E::raudit:; 
Le préfixe cum, dans consimilis, clamore marque à quel mo
cst intensif : <1 tout à fait scm- ment et pourqlloi le désordre 
blablc ,. - 3. Cf. I, 48, n. 3. - se mit dans les rangs. César 
~- Sur le sens de ab, cf. I, 1, n. emploie souvent deux ab!. abso-
17. Extremum agmen, c'est la fin lus dont le premier est avec le 
de l'arrière-garde, l'ensemble de second dans le même rapport 
celle-ci étant désigné plus haut qu'une proposition circonstnn~ 
par novissimos. Extrcmo agm.inc, ciclle, temporelle ou causale 
od quos : ~yllepse*- Di' même, avec une propo:3itioa principale. 
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XII. [ i] Postridic ej us diei Caesar, priusquam se 
hosles ex terrore ac fuga reciperent 1, in fines Sues
sionum, qui pro:rnrn Remis erant, exercitum duxit et 
magno itinere confeclo ad oppidum* Noviodunum 
p~rvcnit. [2] Id ex itinere 2 oppugnare conatus, qnod 
vai;uum ab defensoribus esse audiebat, propter latitu
dinem fossae* murique altitudinem paucis defenden
tibus 3 expugnare non potuit. [3] Castris * munitis 
vineas * agere quaeque ad oppugnandum usui erant 
comparare coepit. [ 4] Interim omnis ex fuga Suessionum 
mulliludo ~ in oppidum proxima nocte convenit s. 

[5] Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere* jaclo 
turribusque* constitutis, magnitudine operum, quae 
neque viderant ante Galli neque audieranl, et cele
ritate Romanorum permoti legatos* ad Caesarem de 
deditione mittunt et petentibus Remis ut conserva
rentur impetrant. 

XIII. [ i] Caesar obsidibus acceptis primis civitatis * 
atque ipsius Galbae regis * duobus filiis armisque 
omnibus ex oppido* traditis in deditionem Suessiones 
accepil exercitumque in Bellovacos ducit. [2] Qui cum 

XII-XV. Les Suessions, les 
Bellovaques, les Ambiens se 
soumettent. César passe chez 
les N erviens. 

XII. 1. Se recipere = se res
~aisir. Le subjonctil marque 
l'intention de Céso.r : • sans 
laisser aux ennemis le temps 
de ... ,. -2. Cf. I, 25, n. 10. -
3. Ab!. absolu à sens concessif. 
- 4. Ce tour, fréquent en latin, 
constitue uno sorte de bracby
logie* : la phrase complète serait: 
ornnis quae in fuga erat Suessio
num multitudo ex fuga in oppi
du1n convenit. Même tour IV, 

37, 2; VII, 24, 5. - 5. On 
supposera que tous les Delgcs 
étaient partis vers le Nord par 
la route de Laon (11, 1), et qu'ils 
avaient été rejoints par les Ho
mains vers Craonne (11, 4-li). 
Les Suassions qui échappèrent 
au massacre prirent le Chemin 
des Dames pour gagncl' Novio
<lunum. Si César y arriva. a·vrmt 
eux, c'est qu'il leur fallut le 
temps de se regrouper, tandis que 
César couvrait la distance <le 
Berry-au-Bac à Soissons en une 
seule étape (cf. 12, _1, magno 
i!incre confeclo) de 45 kilomètres. 
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se suaque onlllia in oppidum Bratuspantium contu
lissent atque ab eo oppido Caesar cum exercitu circiter 
milia 1 passuum * quinque abesset, omnes majores 
natu ex oppido egressi manus ad Caesarem tendere et 
voce significare coeperunt sese in ejus fidem ac potes
talem venire neque contra populum Romanum armis 
contendere. [3] Item, cum ad oppidum accessisset 
cas traque* ibi poneret, pueri mulieresque ex muro 
passis manibus 2 suo more pacem ab Romanis pelie
runt. 

XIV. [1] Pro his Diviciacus (nam post discessum Bel
garum dimissis Haeduorum copiis ad eum rcverleral) 
facit verba : [2] cc Bellovacos omni tempore in fide 1 

atque amicitia civitatis * Haeduae fuisse : [3] impulsos 
a suis principibus *, qui dicerent Haeduos a Caesare in 
servitutem redactos omnes indignitates 2 contumeliasque 
perferre, et ab Haeduis defecisse et populo Romano 
bellum intulisse. [4] Qui ejus consilii principes a fuis
sent, quod intellegerenl quantam calamitatem civitati 
intulissent, in Britanniam 4 profugisse. [5] Petere non 
solum Bellovacos, sed etiam pro his Haeduos, ut sua 6 

clementia ac mansuetudine in eos utatur. [6] Quod si 
fecerit, Haeduorum auctoritatem apud omnes Belgas 
amplificaturum 6

; quorum auxiliis atque opibus, si qua 
bella inciderint, sustentare consuerint 7 • » 

XIII. 1. Cf. I, 21, n. 3. -
2. Cf. I, 51, n. 8, 

XIV. 1. Le mot implique une 
sorte de protectorat des Ho
duens sur les Bellovaques ( cf. 3, 
n. 3). Sur amicitia, voir !'INDEX. 

- 2. • toutes sortes de traite
ments indignes •· - 3. = auc
tQres. - -~- Sur les rapports des 

peuples belges avec les Bretons, 
cf. 4, 7. - 6. • qui sont dans sa 
nature •· - 6. Or, c'était ln 
politique constante de Rome do 
renforcer l'autorité des peuples 
qui étaient leurs alliés nu regard 
des autres peuples du même 
pays. - 7. Sujet : Haedui. 
Suslenlare est pris absolument 
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XV. [1] Caesar honoris Diviciaci atque Haeduorum 
causa sese eos in fidem recepturum et conservalurum 1 

dixit; quod erat civitas * magna inter Belgas auctoritate 
algue hominum multitudine praestabat, sexcentos 
obsides poposcit. [2] His traditis omnibusque armis ex 
oppido * conlatis ab eo loco in fines Ambianorum per
venit, qui se suaque omnia sine mora dediderunt 2• 

[3] Eorum fines Nervii altingebant; quorum de natura 
moribusque Caesar cum quaereret, sic reperiebat : 
[ 4] « N ullum aditum esse ad eos mercatoribus; nihil 
pati vini reliquarumque rerum ad luxuriam perli
nentium inferri, quod iis rebus relànguescere animos 
eorum et remitti virtutem existimarent 3 

: [5] esse 
homines feros magnaeque virlutis, increpitare atque 
incusare reliquos Belgas, qui se populo Romano dedi
dissent patriamque virlulem projecissenl; [6] confir
mare sese 4 neque legatos * missuros neque ullam con
dicionem pacis accepluros. » 

XVI. [ 1] Cum per eorum fines tri du um 1 iter fecisset, 
inveniebat ex cap li vis 2 Sabim flumen ab castris * suis 
non amplius milia passuum ~' x 3 abesse : « l2] Trans id 

(cf. ti, n. 10), ou a pour complé
ment ea bella : cf. cepeudant 
N. C. 

XV. 1. • que, pour le prestige 
do Diviciacos et des Héduens, 
il 2.cccpterait leur soumission 
et les épargncrai.t ». - 2. Les 
Calètes et les Véliocnsses, nom
més au ch. 1v, 9, et dont il n'est 
plus question par la suite, 
durent se soumettre à ce mo
ment. - 3. Cf. IV, 2, 1 et 6. -
~- • Ils assuraient· que, quant à 
eux ... !!. 

XVI-XXVII. Bataille de la 
Sambre. 

XVI. 1. Ace. de durée. Mais 
cf. N. c. - 2. Sans doute des 
paysnns pris pour être interrogés. 
- 3. Cf. I, 21, n. 3 et 38, n. 5, 
Le camp de César était, vrai• 
semblablement, à Bavai. Il y a 
lieu de penser, en effet, que 
César, qui venait d'Amiens, se 
trouvait à l'Ouest de la Sambre; 
on placera par conséquent In 
bntaillc de cc côté, sur la rive 
gauche. Cependant, une opinion 
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!lumen omncs Nervios consedisse adventumque ibi 
Romanorum exspectare una cum Atrebatibus et Viro
manduis, finitimis suis [3] (nam his ulrisque persua
serant uti eandem belli fortunam experirentur); 
[ 4] exspectari etiam ab his Atuatucorum copias atque 4 

esse in itinere : [5] mulieres, quique per aetatem ad 
pugnam inutiles viderenlur, in eum locum conjecisse 
quo propter paludes exercitui 6 aditus non esset. » 

XVII. [ 1] His rebus cognitis explora tores* centu
rionesque * praemittit, qui locum idoneum castris * 
deligant. [2] Cum ex dediticiis Belgis reliquisque Gallis 
complures Caesarem secuti una iter facerent, quidam 
ex his, ut postea ex captivis cognitum est, eorum 
dierum consuetudine itineris nostri exercitus 1 per
specta, nocte ad Nervios pervenerunL atque his demons
trarunt inter singulas legiones * impedimentorum * 
magnum numerum intercedere, neque esse quicquam 
n-egotii, cum prima legio in castra 2 venisset reliquaeque 
legiones magnum spatium abessent, hanc sub sarcinis * 
adoriri; [3] qua pulsa impedimentisque direptis futurum 
ut reliquae contra consistere non auderent. [ 4] Adju
vabat etiam eorum consilium qui rem deferebant, quod 
Nervii antiquitus, cum equitatu * nihil possent 3 (neque 
enim ad hoc tempus ei rei student sed, quicquid pos
sunt. pedestribus valent copiis), quo facilius linilimorum 

qui ti"OUVC encore aujourd'hui 2. t sur l'emplacement du calhp D, 

des défenseurs fait arriver Cl!sar - 3. Il faut sans doute entendre 
par h rive droite, et place la par là non poirit qu'ils n'avaient 
l>ataillc sur cette rive. - 4. o: et pas du tout de cavalerie, mais 
en cITct ». - 5. « à une arn1ée n. qu'ils n'avaicn t que des forces 

XVII. 1. Le latin ne répugne de cavalerie insignifiantes. Les 
pas à ac~umulcr des géuiLifs de cavaliers dont il est question 
valeur diverse : cf. I, 30, 2; III, plus loin, 18, 3 et 19, 4-5, clevaicn t 
18, G; V, 47, 5; VII, 22, 1. - être des alliés des Ncrvicns, 
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equitatum, si praedandi causa ad eos venissenl, impe
dirent, teneris arboribus incisis atque inflexis crebrisque 
in latitudinem ramis enatis ~ et rubis sentibusque 
interjeclis effecerant ut instar muri hae saepes muni
menta praeberent, quo 6 non modo non intrari, sed ne 
perspici quidem posset. [5] His rebus cum iter agminis* 

Fig. 9. - CoNVOI DE BAGAGES. 

Bas-relief de k colonne Antonine, à Rome. 

noslri impediretur 6, non omittendum sibi consilium 
î!ervii existimaverunt. 

XVIII. [1.] Loci nalura erat haec, quem locum noslri 
caslris* delegerant. Collis ab summo aequaliter declivis 
ad llumeu Sabim, quod 1 supra uomiuavimus 2, vergebat. 
[2] Ab eo flumiue pari acclivitate 3 collis nascebatur 

Atrébates ou Viro1nanducs. -
-~- o. taillant et courbant de 
jeunes arbres, et ceux-ci pous
sant en largeur de nombreuses 
branches D. - 5. = in quae 
munimcnta. - 6. Comme César 
avait déjù fait trois jours de 
::1archc sur le territoire <les 
Ncrvicns (16, 1), on voit qu'il 

ne s'agit pas d'une zonc--fron
tièrc fortifiée, mais de haies 
protégeant les domaines contre 
tlcs razzias qui pouvaient pénê
Lrcr assez loin dans le pays. 

XVIII. 1. Cl. I, 2, n. 5. -
2. 1G, 1. - 3. Ad•clivitas, c'est 
la pente vue d'en baf:.; dc•clivitas; 
la pente vue d'en haut. ---
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adversus huic et contrarius \ passus* circiter ducentos 
infimus apertus 6, ab superiore parte silvestris, ut 
non facile introrsus perspici posset. [3] lntra eas sil vas 
hostes in occulto sese continebant; in aperto Ioco 
secundum flumen paucae stationes * equitum * vide
bantur 6• Fluminis erat altitudo circiter pedum* trium '1• 

XIX. [i] Caesar equitatu* praemisso subsequebalur 
omnibus copiis 1 ; sed ratio ordoque* agminis 2 aliter 
se habebat ac Belgae ad Nervios detulerant. [2] Nam 
quod hostis adpropinquabat, consueludine sua Caesar 
VI Iegiones* expeditas* ducebat; [3] post eas totius 
exercitus impedimenta* conlocarat; inde duae Iegiones, 
quae proxime conscriptae erant 3, totum agmen * 
claudebant praesidioque impedimentis erant. [ 4] Equites 
nostri cum funditoribus* sagittariisque* flumen 
transgressi cum hoslium equitatu proelium commi
serunt. [5] Cum se illi identidem in silvas ad suos reci
perent ac rursus ex sil va • in noslros impetum facerent, 
neque nostri longius quam quem ad finem porrecta 
loca aperla pertinebant • cedentes insequi auderent, 

~- Adoersus = situé en face; n. 2. - 2. Le 2• mot précise 
conlraritts = faisant exa~temcnt le premier : ratio = le plan 
pendant. - 5. « découverte, conçu, ordo = le plan réalisé, 
dans le bas> sur deux cents pas l'ordre de marche. - 3. La 13° 
environ u. - 6. Cf. I, 22, n. i. et la 1~c : cf. 2, 1. - 4. Cc sin
- 7. L'hypothèse la plus vrai- gulicr désigne la Ior~t dans son 
semblable place les Romains sur ensemble, par opposition aux loca 
la colline entre la Sambre et aperta; le pluriel silvas indique 
Neuf-Mesnil, à 6 kilomètres au qu'on envisage les diITêrentcs 
Sud-Ouest de Maubeuge, et les parties de la forêt: cf. I, 37, n. G. 
Ncrviens en fa.cc, sur la colline - 5. Porrecta, attribut, se rat
d'Hautmont et dans les bois du tache à pcrlinebant dont il ren
Quesnoy [voir le plan, fig. 10). force le sens : • jusqu'à l'endroit 

!XIX. 1. Abl. d'accompagnc- qu'atteignaient en s'étendant 
ment; de môme § 6. Cf. IV, 24, les terruins découverts • (un 
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interim legiones sex, quae primae venerant, opere 
dimenso G castra* munire coeperunt. [6] Uhi prima 
impedimenta* nostri exercitus ab iis qui in sil vis abditi 
latebant visa sunt, quod tempus inter eos committendi 
proelii convenerat, ut 7 intra sil vas aciem * ordinesque* 
constituerant 8 atque ipsi sese ita confirmaverant 9, 
subito omnibus copiis provolaverunt impetumque in 
nostros equites fecerunt. [7] His facile pulsis ac pro
turbatis incredibili celeritate ad flumen decucurrerunt, 
ut paene uno tempore ad silvas et in flumine et jam 
in manibus nostris 10 hostes viderentur. [8] Eadem 
autem celeritate adverso colle 11 ad noslra castra atque 
eos qui in opere 12 occupati erant contenderunt 13 • 

espace de 300 mètres, cf. 18, 2). Janicul,,, ..• aciem erexit. On dit 
-6.Noterlesenspassifdupart. de même ad~erso flumine, en 
passé de dimetiri, verbe dépo- remontant le fleuve, adversa 
ncnt. Sur le sens de l'expression, ripa (Tite-Live, XXI, 31,2), en re .. 
cf. INDEX, castra. - '/. Ut montantle long de la rive. -12. 
explicatif, c étant donné que JI, La fortification (cf. le français 
fréquent dans César : cf. 23, 1; c ouvrage n), comme au § 5. -
III, 8, n. 7; V, 43, 5; VI, 7, 7; 13. Cf. le jugement de Napo
VII, 22, 1; 45, 4; 46, 5; Gl, 1; !éon I", Précis des guerres de 
88, 1. - 8. • avaient formé leur César, p. 45 : • On a .•• avec 
front et disposé leurs unités ,. raison reproché à César de s'être 
- 9. Ils avaient ainsi (par la laissé surprendre à la bataille 
solidité de leur formation) aug- de la Sambre, ayant tant de 
monté leur assurance. Sur cc cavalerie et de troupes légères. 
passage, cf. N. c. - 10. c et Il est vrai que sa Cavalerie et 
déjà aux prises avec nous ». Cf. ses troupes légeres avaient passé 
pugnare comminus, eminus (cum- la Sambre; mais, du lieu où il 
manus, e-manus). - 11. Abl. était, il s'apercevait qu'elles 
absolu : la (pente de la) colline étaient arrêtées à 150 toises de 
étant en sens contraire {de leur lui, à ln lisière de la forêt; il 
marche), c'est-à-dire c gravis- devait donc ou tenir une partie 
snnt la colline » (sur laquelle de ses troupes sous les armes, 
Jlaientles Romains). Cf. Sallusle, ou attendre que ses coureurs 
Jug. 52, 3 : advorso colle .•• cva- eussent Lraversé la forêt et 
dunl; Tilc-Livc, II, 51, 7: adverso éclairé le pays. ! 
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XX. [1] Caesari omnia uno tempore erant agenda : 
vexillum* proponendum, quod erat insigne cum ad 
arma concurri oporteret, signum tuba dandum, ab 
opere revocandi milites, qui paulo longius aggeris * 

Fig. 11. - q TunrcEN •>, soLDAT JOUANT DE LA~ TUBA t. 

Bas-relief du Musée du Capitole, ù Rome, représentant le triomphe 
de Marc-Aurèle. 

pelendi causa processerant arcessendi, acies* ins
truenda, milites cohortandi, signum dandum 1• Quarum 
rerum magnam partem temporis brevitas et successus 2 

XX. 1. Si le texte nous a été ment, au son de la trompette; 
bien transmis (cf. N. c.), il y signal d'attaque, eane doute par 
eut trois signaUI successifs : un mot du générnl1 ou un geste 
signal d'alerte, à l'aide du ou les deux ensemble. - 2. 
vexillum; ordre de rassemble• Exemple unique du mot dana 

Commentaires do César. 6 
https://biblioteca-digitala.ro



84 BELLUM GALLICUM Liber Il 

hostium impediebat. [3] His difficultatibus duae res 3 

erant suhsidio, scientia atque usus militum, quod 
superiorilrns proeliis exercitali quid fieri oporleret non 
minus commode ipsi sibi praescribere quam ab aliis 
doceri poterant, et quod ab opere singulisque legio
nibus * singulos legatos * Caesar discedere msi munitis 
cas tris* veluerat. [ 4] Hi propter propinquitatem et cele
ritatem hoslium nihil jam Caesaris imperium exspec
tabant, sed per se quae videbantur adminislrabant. 

XXI. [ 1 J Caesar neeessariis rebus imperatis 1 ad 
cohorlandos mililes quam in partem 2 fors obtulit decu
cumt et ad legionem * decimam devenit 3

• [2] Milites 
non longiore oratione cohortatus quam uti suae pris
tinae virtutis memoriam retinerent neu perturbarentur 
animo ~ hostiumque impetum fortiter sustinerent, 
[3] quod non longius hostes aberant quam quo telum 
adigi posset, proelii committendi signum dedit. [ 4] Atque 
in alteram partem item cohortandi causa profectus 
pugnantibus occurrit ". [5 J Temporis tanta fuit exi
guitas hostiumque tam paratus ad dimicandum animus, 
ut non modo ad insignia * accommodanda, sed etiam 
ad galeas * induendas scutisque * tegimenta detrudenda 
tempus defueril. [6] Quam quisque ab opere in partem 
casu devenit quaeque prima signa* conspexil, ad haec 

son sens étymologique : action 
d'arriver de bas en haut. Cf. N. c. 
- 3. A sa voir : 1 ° scientia atque 
usus militum;2° quod ... Caesa9 •.. 
vctuerat. 

:XXI. 1. • se bornant à donner 
ll's ordres indispensables •. -
2. = in earn parlem quam. Cf. 
VII, 28, n. 16, - 3. A l'aile 

gauche : cf. 23, t. - 4. Cf. V, 
49, n. 4. - 5. La préoccupa
tion de César de parler à ses 
soldats, si brièvement que ce 
f,it, dans des circonstances 
comme celles-là, montre quelle 
importance avait la cohortatio 
aans les habitudes militaires 
des Romnins. 
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constitit, ne in quaerendis suis pugnandi tempus dimit
teret. 

XXII. [1] Instructo exercitu, magis ut loci natura 
dejectusque collis el necessitas temporis quam ut rei 

Fig. 12. - LÉGIONNAIRES EN MARCHE. 

Bas-relief de la colonne Trajane, à Rome. 
On remarquera le casque pendu ri l'épaule droite, et les bagages individuels 

(sarcinae) portés au bout d'un bâton, 

militaris ratio atque ordo 1 postulabat, cum àiversib 2 

legionibus * aliae alia in parte hostibus resisterent, 
saepibusque densissimis, ut ante demonstravimus 3

, 

XXII. 1. • les règles de la nes, sert à insister sur la cir
tacliquc et les formations usuel- constance que marque diversis. 
les•. Cl. 19, 1. - 2. • éLant sans Cf. I, 40, n. 21. Sur la valeur 
liaison entre elles •· L'ablatif verbale de diversis, cf. VII, 
absolu, au lieu de diversae legio- ;J.7, o. 7. - 3. Cf. 17, 4. -
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interjectis prospectus impediretur, neque certa sub
sidia 4 conlocari neque quid in quaque parte opus esset 
provideri neque ab uno omnia imperia administrari 
poteranl. [2] !taque in tanta 6 rerum iniquilale fortunae 
quoque eventus varii sequebantur. 

XXIII. [i] Legionis* nonae et decimae 1 milites, ut 2 

in sinistra parte acie * 3 constiterant, pilis * ernissis 
cursu ac lassitudine exanimatos vulneribusque confectos 
Atrebates (narn his ea pars 4 obvenerat) celerilN l'X 

loco superiore in llurnen conpulerunt et transirc 
conanles insecuti gladiis * magnam partem corum impe
ditam interfecerunt. [2] Ipsi lransire llumen non dubi
taverunt et in locum iniquum progressi rursus resis
tentes hostes redintegrato proelio in fugarp. conjeceruut. 
l 3] Item alia in parte 5 diversae 6 duae legiones, unde1;ima 
et octava, prolligatis Viromanduis, quibuscum erant 
congressi, ex loco superiore, in ipsis lluminis ripis 7 

proeliabantur. [ 4] At tolis fore a fronte el ab sinistra 
parte nudatis castris *, cum in dextro cornu legio 
duodecima et non magno ab ea intervallo septima cons
titisset, ornnes Nervii confertissimo agmine * duce 
Boduognato, qui summam imperii lenebat, ad eum 

4. M. à m. : c des réserves dé- clair que César énumère les 
terminées avec précision » : légions dans l'ordre de leur posi .. 
c'est-à-dire qu'on manquait de tion tactique, de gauche à droite. 
données précises pour l'emploi - 2. Cf. 10, n. 7. - 3. Acie ·: 
des réserves (effectif à leur génitif archaïque en ë do ln 
donner, endroit où les placer, 5° déclinaison, préféré par César, 
rôle à leur assigner). - 5. = au dire d' Aulu-Gelle, IX, 14, 
cum tanla esset. Cf. I, 27, n. 5. 25 : sed C. Caesar in libro de 

XXIII. 1. Elles étaient corn- analogia secundo • hujus die • 
mandées par Labiénus: cf. 26, 4. et • hujus specie • dicendum 
D'après la suite du chapitre putat. - 4. L'aile droite gau
(§ 3, und~ima et octava; § 4, loise. - 5. Au centre. -· 6. Cf. 
duodecima el ••• seplima) il C11t 22, n. 2. - 7. Sur ce pluriel, 
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locum contenderunt; [5] quorum pars aperto latere 8 

legiones circumvenire, pars summum castrorum locum 
petere coepit. 

XXIV. [i] Eodem tempore equites* nostri levisque 
armaturae pedites qui cum iis una fuerant, quos primo 
hostium impetu pulsos dixeram 1 , cum se in castra 
reciperent, adversis hostibus occurrebant ac rursus 
aliam iu partem fugam petebant, [2] et calones *, qui 
ab decumana * porta ac summo j ugo collis 2 nostros 
victores !lumen transisse conspexcrant, praedandi 
causa egressi, cum respexissent et hostes in noslris 
cas tris* versari vidissent, praecipites fugae sese man
dabant. [3] Simul eorum qui cum impedimcntis * 
veniebant 3 clamor fremitusque oriebatur, aliique aliam 
in par lem perterriti ferebanlur 4

• [ 4] Quibus omnibus 
rehus permoti equites Treveri, quorum inter Gallos 
virtutis opinio est singularis, qui 6 auxilii causa ab civi
tate* ad Caesarem missi venerant, cum multitudine 
hostium castra compleri, legiones * premi et paene 
circumventas teneri, -calones, equites, funditores *, 
Numidas diversos dissipatosque in omnes partes fugere 
vidissent, desperatis nostris rebus 6 domum conten-

cf. I, 37, n. 6. - 8. Cf. I, 25, 
n. 11. 

KXIV. i. Sur Je fait, cf. 19, 
G. Le plus-que-parfait s'expli
que par une sorte d'attraction 
exercée par le temps du verbe 
de la prop. subordonnée sur 
celui du verbe déclaratif; la 
phrase équivaut à : qui primo 
hostium impetu, ut dixi, pulsi 
rrctnt. - 2. Ac est explicatif : 
la porte décumanc s'ouvrait sur 
le cùtê posLé:ricur clu camp, 

qui était toujours dans la partie 
la plus haute (cf. INDEX, castra). 
- 3. Ca ne sont pas les 13• 
et 14° légions (cf. 26, 3), mais 
les conducteurs et valets du 
convoi; les légions venaient à 
quelque distance, fermant la 
marche. - 4. • se portaient n. -
S. A pour antécédent cquites 
Treveri, tan dis que quorum repré
sente Treveri, les Trévires en gé· 
néral. - 6. César ne traite 
desperare t·ommc transiLif qu';'.! 
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derunt; [5] Romanos pulsos 
impedimentisque eorum hostes 
tiaverunt 7

• 

superatosque, castris 
potitos civitati renun-

XXV. [1.] Caesar ab decimae legionis * cohortatione 
ad dexlrum cornu profec
tus, ubi suos urgeri signis
que * in unum locum con
latis duodecimae legionis 
confertos milites sibi ipsos 
ad pugnam esse impedi
menlo vidit, quartae cohor
tis* omnibus cenlurionibus* 
occisis signiferoque * inter
fecto, signo* amisso, reli
quarmn cohortium omnibus 
fere centurionibus aut vul
neratis aut occisis, in his 
primipilo * P. Sextio Baculo, 
fortissimo viro, multis gra
vibusque vulneribus con
fecto, ut jam se sustinere 
non posset, reliquos esse 
tardiores et nonnullos ab 
novissimis I deserlos proelio 
excedere ac tela vitare, 
hostes neque a fronte ex 
inferiore loco subeuntes 
intermittere et ab utroque 

l'abl. nbsolu. Il dit le plus sou- n'est pas la même que I, 10, 1. 
vent drsperare de aliqua rr.; deux XXV. 1. c aux derniers 
fois (III, 12, 3; VlI, flO, (a) il rangs li. Ab = • du côté de » : 
C'lllploic le <latif. - 7. « annon- cf. I, 1, 5, ab Sequanis; plus bas, 
cèJ"cnL en rcnlrant Il. La nuance a fronte, ab utroque latere. -
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latere 2 instare et rem esse in angusto vidit neque ullum 
esse subsidium quod submitti posset, [2] sculo * ab novis
simis uni militi 3 detracto, quod ipse eo sine scuto 
venerat, in primam aciem * processit, centurionibusque 
nominatim appellatis, reliquos cohortatus milites, signa 
inferre et manipulos* laxare jussit, quo facilius gladiis* 
uli passent 4 • [3 J Cujus adventu spe inlata militibus ac 
redintegrato animo, cum pro se quisque in conspectu 
imperator* is etiam extremis suis rebus operam navare 
cuperet, paulum hostium impetus tardatus est. 

XXVI. [ i] Caesar cum septimam legionem *, quae 
juxta 1 constiterat, item urgeri ab hoste vidisset, tri
bunos* militum monuit ut paulatim sese legiones con
jungerent et conversa signa* in hosles inferrent 2

• 

[2] Quo facto cum alius alii subsidium ferret, neque 
timerent ne aversi ab hoste circumvenirentur, auda
cius resistere ac fortius pugnare coeperunt. [3] Interim 
milites legionum duarum quae in novissimo agmine * 
praesidio impedimentis * fuerant 3 proelio nuntiato 

2. S'oppose à neque a fronte. 
L'opposition neque ... et est 
fréquente. - 3. Unus parait 
être cmJ)Ioyé par César au lieu 
de quidam quand il s'agit d'un 
personnage appartenant à une 
collectivité, et désigné par le 
nom de cette collectivité : unus 
miles unus ex militi bus. 
Pour ab 1wvissimis, cf. n. 1. -
4. Remarquez la longueur inso
lite de cette phrase. Son mou
vemc.nt rend à merveille 
1° la multiplicité angoissante 
des t!vénemcnts graves (ubi ... 
instare); 2° le sang-froid du 

chef, qui domine la situation 
et la juge d'ensemble (et rem ••• 
posset, avec répétition de vidit); 
3° la promptitude de sa déci
sion et la rapidité avec laquelle 
il l'exécute (scuta ••• processit ••• 
;ussit). 

XXVI. 1. A côté de la 12• : 
cf. 23, 4. - 2. L'expression 
n'est pas très claire : on peut 
imaginer une formation soit en 
nngle, soit en arc de cercle, 
soit en carré; dans ces deux 
derniers cas, il n'y a manœuvrc 
de conversion que pour une 
partie des troupes. - 3. Cf. 
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cnrsu incitato • in summo colle ab hostibus conspicie
bantur, r 4] et T. Labienus cas tris* hoslium potitus et 
ex loco superiore quae res in nostris castris gererentur 
conspicatus decimam legionem subsidio nostris misit. 
[ 5] Qui" cum ex equitum * et calonum * fuga quo in 
loco res esset quantoque in periculo et castra et 
l<)giones et imperator* versarelur cognovissent, nihil 
aù celeritatem sibi reliqui fecerunt 6 • 

XXV[I. [ f] Horum adventu tan ta rerum commulatio 
est facta, ut nostri etiam qui vulneribus confecti pro
cubuissent sentis* innixi proclium redintegrarent, 
calones* perterritos hostes conspicali etiam inermes 
arma lis occurrerent, [2) equites * vero, ut turpitudinem 
fngae virtute delerent, omnibus in locis pugnae 1 se 
le;;ionariis militibus praeferrent. [3) At hostes etiam 
in extrema spe salutis tantam virtutem praestiterunt 
ul, cum primi eorum cccidissent, proximi jacentibus 
insisterent atque ex eorum corporibus pugnarent, 
[4] his dejectis et coacervatis cadaveribus, qui super
essent ut ex tumulo tela in nostros conjicerent et 
pila* intercepta 2 remitterent : [5] ut non nequiquam 3 

tantae virtutis homines j udicari deberet ausos esse 
transire latissimum !lumen, ascendere altissimas ripas, 
subire iniqmssimum locum; quae facilia ex difficillimis 
animi magnitudo redegerat •. 

rn, 3. - 4. Cf. 11, n. 7. -
6. Syllepse* : qui représente 
decr.ma legio. - 8. « ils ne né
gligèrent rien pour aller vite •· 
Lnbiénus est le véritable vain
queur de la journée. 

XXVII. 1.. • sur tous les 
points où l'on se battait ». Cf. 
N. c. - 2. Les javelots qui 
étaient arrêtés (notamment par 

les cadavres entassés) et n'et 
teignaient pas leur but. -
3. c snns être en droit d'espérer 
le succès D, - 4. N'est pas 
l'équivalent de reddidera!, mais 
a.joute l'idée d'une réduction, 
d'un abaissement. Pour animi 
magni!udo, cf. VII, 52, n. 6. 
Cet éloge de l'ennemi, rare 
chez César, fait honneur à son 
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XXVIII. [ 1] Hoc proelio facto et prope ad inter
necionem gente ac nomine 1 Nerviorum redacto, majores 
natu, quos una cum pueris mulieribusque in aestuaria 2 

ac paludes conjectos dixeramus ", hac pugna nuntiata, 
cum victoribus nihil impeditum, victis nihil tutum 
arbitrarentur, [2] omnium qui supererant consensu 
legatos * ad Caesarem miserunt seque ei dediderunt 
et in commemoranda civitatis * calamitate ex sex
centis ad tres senatores *, ex hominum milibus LX 

vix ad quingentos, qui arma ferre possent, sese 
redactos esse dixerunt 4• [3] Quos Caesar, ut in miseros 
ac supplices usus miscricordia videretur 5 , diligen
tissime conservavit suisque finibus atque oppidis* 
uti jussit et finitimis imperavit ut ab injuria et male
ficio 6 se suosque prohiberent 7

• 

XXIX. [ 1] Atuatuci, de qui bus supra 1 scripsimus, 
cum omnibus copiis 2 auxilio Nerviis venirenl, hac 
pugna nuntiata ex itinere 3 domum reverterunt; 
[2] cunctis oppidis * castellisque * desertis sua omnia in 

impartialité. Mais aussi, en insis
tant sur l'extraordinaire valeur 
des N crviens, César_ nous invite 
à expliquer par là qu'il ait pu 
se trouver un moment dans une 
situation si critique, et détourne 
notre pensée des imprudences 
par lui commises. 

XXVIII. Soumission des Ner
vlens. 

1. Nomine reprend gente sous 
une forme plus générale : • tout 
ce qui portait le nom de N er
vien •· - 2. Lieux inondés par 
la mer ù. marée montante. Il 
faut donc chercher ce lieu de 
refuge à l'embouchure de l'Ea-

caut, sur les confins des Mé
napcs. - 3. Sur le fait, cf. 16, 4; 
sur le plus-que-parfait, 24, n. 1. 
- 4. Pareil anéantissement 
s'accorde mal avec le rôle qu'on 
voit jouêr aux Ncrviens trois 
ans après (V, 39-42; cf. VII, 
73, 3). Cl. INTROD., p. XXXII. -

5. Au sens passif : • pour que 
l'on vit bien •· Cf. I, 22, n. 4. 
- 6. Cf. I, 7, n. 10. - 7. Zeug
ma*: prohibere ne convient qu'à 
suas. 

XXIX-XXXIII. Prise de 
l'oppidum des Atuatuques. 

XXIX. 1. Cf. 16, 4. - 2. Cf. 
IV, 24, n. 2. - 3. Cf. 1, 25, n. 10, 
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unum oppidum egregie natura munitum contulerunt. 
[3] Quod cum ex omnibus in circuilu partibus altis
simas rupes despectusque haberet, una ex parte leniter 
adclivis • aditus in latitudinem non amplius ducentorum 

Photo Nels. 
Fig. 14. - NAMun. LA CITADELLE 

pedum* relinquebatur; quem locum duplici altissimo 
muro 5 munierant : tum 6 magni ponderis saxa et 
praeacutas trabes in muro conlocabanl. [4] Ipsi erant 
ex Cimbris Teutonisque prognati 7, qui, cum iter in 
provinciam * nos tram alque ltaliam facerent, iis impe
dimentis * quae secum agere ac porlare non poterant 8 

- 4. Cf. 18, n. 3. - 5. Il ne Caelius à Cicéron, Ad {am., VIII, 
s'agit pas d'un mur d'une épais- 15, 2, où l'intention d'em
seur double de l'ordinaire, mais phase est évidente. - 8. Agere 
de deux murs parallèles. - s'entend des bêtes de somme, 
6. Sous la menace de l'arrivée portare des bagages qu'elles 
de César. - 7. Le mot est transportent, impedimentis dê
poétique. On le retrouve VI, signant l'ensemble des bêtes, 
18, 1, et dans une lettre de d.es chariots et des bagages. -
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citra !lumen Rhenum depositis custodiam ex suis ac 
praesidium* 9 sex milia hominum una reliqucn111I. 
[5] Hi post eorum obitum mullas annos a finitimis 
exagitati, cum alias bellum inferrent, alias inlatum 
defenderent 10 , consensu 11 eorum omnium pace facta 
hune sibi domicilia locum delegerunt. 

XXX. [ 1] Ac primo adventu I exercitus nostri crebras 
ex oppida* excursiones faciebant parvulisque proeliis 
cum nostris contendebant, [2] postca vallo* pedum* in 
circuitu xv milium 2 crebrisque castellis * circummuniti 3 

oppida sese continebant. [3] Ubi vineis * actis aggere * 
exstructo 4 turrim * procul constilui viderunt, primum 
inridere ex mura atque increpilare vocibus, quod 
Lanta machinatio ab tanlo spatio 5 instrueretur : 
[4] « quibusnam manibus aut quibus viribus praeserlim 
homines tantulae stalurae (nam plerumque omnibus 
Gallis prae magnitudine corporum suorum brevitas 
nostra contemptui est) tanti oneris turrim in mura 
sese conlocare confiderent? 6 » 

XXXI. [ l] Ubi vero moveri et adpropinquare I moe
nibus viderunt, nova atque inusitata specie commoti 
legatos* ad Caesarem de pace miscnmt, qui ad hune 

9. custodia, gnrde des bagages; 
praesidium, garnison pour la 
défense du lieu. - 10. Cf. I, 44, 
n. G. - 11. Porte sur delege
runt, non sur /acta. 

XXX. 1. = primo post ad
~enttimtemporc. -2.15 000 pieds 
= 3 000 pas = 4 km. 500 envi• 
ron. L'estimation d'une pareille 
longueur en pieds, et non en 
pas, est exceptionnelle : cf. 

N. c. - 3. c ayant été enfermés,• 
(par les Romains). Circum.mu
nire est le terme propre pour 
désigner l'investissement d'une 
place; même emploi du par
ticipe passé dans Bell. civ., I, 
84, 4. - 4. Sur Je rapport de 
ces deux abl. absolus, cf. 11, 
n. 7. -5. • à une telle distance». 
cr. 7, n. 7. - s. cr. N. c. 

XXXI. 1. Sujet : turrim, 
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modum loculi, [2) « non exislimare 2 Romanos sine ope 
divina bcllum gcrcre, qui tantae altitudinis machina
tiones tanla celeritate promovere possent, » [3) se suaque 
omnia eorum potestati permittere dixerunt. [ 4] « Unum 
petere ac deprecari 3 

: si forte pro sua clementia ac 
mansuetudine 4 , quam ipsi ab aliis audirent, statuisset 
Atuatucos esse conservandos, ne se armis despoliaret. 
[5) Sibi omnes fere finitimos esse inimicos ac suae vir
tuti invidere; a quibus se defendere Lrarlitis armis non 
possent. [6] Sibi praestare, si in eum casum deduce
rentur, quamvis fortunam a populo Romano pati, 
quam ab his per cruciatum interfici, inter quos domi
nari consuessent. » 

XXXII. [ 1] Ad haec Caesar respondit : « Se magis 
consuetudine sua quam merito eorum civitatem * con
servaturum, si priusquam murum aries * attigisset 1 

se dedidissent : [2) sed deditionis nullam esse condi
cionem nisi armis traditis. Se id quod in Nerviis 
fecisset 2 factururn finitimisque imperaturum ne quam 
dediticiis populi Romani injuriam inferrent. '!. [3] Re 
nuntiata ad suos, quae imperarentur facere 3 dixerunt. 
[ 4 l Armorum magna multitudine de muro in fossam * 
quae erat ante oppidum*~ jacta, sic ut prope summam 

de la phrase précédente. - fùt p]us fait de merci. Cicéron, 
2. Sujet : se, non exprimé. De De af/i.dis, I, 11, 35, en demande 
même, plus loin, pcrmiUere. l'adoucissement : ii qui armis 
Cf. I, 7, n. 7 et II, 3, n. 4. - positis ad imperatorum (idem 
3. Le second verbe renforce et confugient, quamvis mul'um aries 
précise le premier. Sur le sens percusserit, recipiendi. - 2. Cf. 
de deprecari, cf. I, 9, n. 2. - 28, 3. Sur Je sens de in, cf. I, 
4. Cf. 14, 5 et INTnoo., p. xxv11. 47, n. 7. - 3. Facere, non /ac-

XXX:11. 1.. Ceci semble bien turos esse, pour marquer que 
indiquer qu'une sorte de loi de l'exécution est certaine et sera 
la guerre voulait qu'après le immédiate. Sur l'omission de 
premier coup de bélier, il ne se, cf. I, 7, n. 7. - 4. Ce fossé 
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muri aggerisque* 5 altitudincm acervi armorum adae
quarent, et tamen circiter parte tertia, ut postea per
spectum est, celata atque in oppido retenta, portis pate
foctis eo die pace sunt usi. 

XXXIII. [f] Sub vesperum Caesar portas claudi 
militesque ex oppido* exire jussit 1, ne quam noctu 
oppidani a militibus injuriam acciperent. [2] llli ante 
inito, ut intellectum est, consilio, quod deditione facta 
nostros praesidia * deducturos aut denique 2 indili
gentius servaturos crediderant, partim cum. iis quae 
retinuerant et celaverant armis, partim sentis* ex 
cortice factis aut viminibus 3 intextis, quae subito, ut 
temporis exiguitas postulabat, pellibus induxerant, 
tertia • vigilia *, qua minime ardu us ad nostras muni
tiones ascensus videbatur, omnibus copiis repentino 
ex oppido eruptionem fccerunt. [3] Celeriter, ut ante 
Caesar imperarat, ignibus significatione facta ex pro
ximis castellis* eo 5 concursum est, [4] pugnatumque 
ab hostibus ita acriter est ut a viris fortibus in extrema 
spe salutis iniquo loco contra cos qui ex vallo * turri
busque* Lela jacerent 6 pugnari debuit, cum in una 

n'avait quo 200 pieds d& long : conséquence de oette mesure 
cf. 29, 3. - 5. Le terrassement générale. - 2. • ou tout au 
construit par Césnr (cf. 30, 3). moins•. -3. Ah!. instrumental, 

XXXIII. 1. Il semble que dépendant de intextis, qu'il 
le deuxième ordre devrait, logi- faut rapporter à scutis : cf. VI, 
quemcnt, être énoncé d'abord; 16, 4, contexta viminibus mem· 
mais l'ordre de fermer les portes bra. - 4. Entre minuit et 
est le plus importa.nt, celui qui 2 heures, au moment où ils 
exprhne le mieux la pcns6e de avaient le plus de chance de 
César, qui est d'empêcher que ses surprendre les Romains cndor-
soldats entrent la nuit dans la mis. - 5. Sur le point menacé. 
ville pour la piller; l'ordre donné Rattacher ex proximis castellis 
à ceux qui y nv:i.icmt pénétré à concursr1.m est, non à /acta. 
pe!ldont le jour n'est qu'une - 8. Eos qui •.• ;accrent : • un 
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virlute omnis spes salutis consisterel. [5] Occisis ad 7 

hominum milibus quattuor reliqui in oppidum rc!jecli 
sunl. [6] Postridic ej us diei refraclis porlis, cum jam 
defenderet nemo, alque inlromissis militihus nostris 
seclionem ej us oppidi universam Caesar vendidit 8• 

[7] Ali iis qui emerant capitum numerus ad eum relatus 
esl milium quinquaginta trium. 

XXXIV. Eodem tempore a P. Crasso, quem cum 
legione* una 1 miserat ad Venetos, Unellos, Osismos, 
Coriosolitas 2, Esuvios, Aulercos, Redones, quae 3 sunl 
maritimae ci vitales* Oceauumque attingunt, certior 
faclus est omnes eas civitates in diciouem potesta
~mque populi Romani esse redactas •. 

XXXV. [ 1] His rebus gestis omni Gallia pacata 1 

tanta hujus belli ad barbaros opiuio perlata est, uti ab 
iis naliouibus 2 quae trans Rhenum incolerenl mitte
rentur legati * ad Caesarem, qui se obsides daturas 3, 
imperata facturas pollicerenlur. [2] Quas legationes 

udvcrsairc qui lançait ... 11, -

7. Cf. I, 4, n. 6. On remar
tJuera que ad dans ce sens est 
adverbe et n'inilue pas sur le 
cas du nom de nombre qui 
'",UÎl. - 8. Sectionem vendcre = 
vündrc à l'encan, en un seul lot, 
un bien confisqué par l'État. 
Ceux qui achetaient ( cf. § 7) 
etaicnt appelés sectores. L'origine 
de ces expressions est discutée. 

XXXIV. Soumission des 
peuples de l'Océan. 

1.. La 7• : cf. III, 7, 2. Cette 
légion avait p•is part à la ba
tnille de la Sambre ( cl. 23, 4; 
26, 1); la promenade militaire 

de Crassus et le siêge de l' op
pidum des Atuatuques ont 
donc duré à peu près le même 
temps. - 2. Cf. I, 14, n. G. -
3. Cf. I, 38, n. 2. - 4. Succès 
plus brillant que solide : cf. III, 
7 et suiv. 

XXXV. Quartiers d'hiver. 
Effet produit à Rome par les 
victoires de César. 

1. • Ces campagnes ayant 
procuré la pacification de toute 
la Gaule ,. Cf. 11, n. 7. - 2. Il 
s'agit surtout des Ubiens : cf. 
IV, 16, 5 et VI, 9, 6. - 3. Da
turas, non daturas, parce que, 
les envoyés parlant au nom de 
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Caesar, quod in Italiam lllyricumque • properabat 5
, 

inita proxima aestate ad se reverti jussil. [3] Ipse in 
Carnutes, Andes, Turonos, quaeque civitates * pro
pinquae his locis erant ubi bellum gesserat 6 , legio
nibus * in hibernacula * deductis in ltaliam profectus 
est. [ 4] Ob easque res ex litteris 7 Caesaris dies 8 quin
decim supplicatio* decreta est, quod ante id tempus 
accidit nulli 9

• 

Jeurs cités, se représente na!io- rapport de César au Sénat. -
nibus. -4. Cf. INTROD., p. xvm 8. Ace. de durée. Tite-Live dit 
et x1x. - 5. Properare signifie de même, XXVII, 4, 15, sup
ici non • se hâter vers •, mais plicatio diem unum ... indicta. 
• être pressé de partir pour •· - 9. Pompée n'avait eu que 
- 6. Entendez que les légions 12 jours de supplication pour 
étaient réparties en deux grou- sa victoire sur Mithridate. Cf. 
pes, l'un sur la Loire, J'autrc en I~Tnon., p. x1x. 
Belgique. - 7. Lettre officielle, 

GAu1.01s MonT. 

&onze d'applique lrouvé sur le plateau d' Alésia en ·I !)06. 
Art hellénistique. Ce petit bronze a sans doute décoré u 11 vase. 
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1. [ 1] Cum in Italiam proficisceretur Caesar 1 Ser
vium Galbam cum legione * xu et parte equitatus * in 
Nantuates, Veragros Sedunosque misit, qui a finibus 
Allobrogum et lacu Lemanno et flumine Rhodano ad 
summas Alpes pertinent. [2] Causa mittendi fuit quod 
iter per Alpes, quo magno cum periculo magnisque 
euro porloriis mercatores ire consuerant, patefieri 
volebat 11

• [3] Huic permisit, si opus esse arbitraretur, 
uti in his locis legionem hiemandi causa conlocaret. 
[ 4] Galba secundis aliquot proeliis factis castellisque * 
conpluribus eorum expugnat;s, missis ad eum undique 
legatis * obsidibusque da lis et pace fac ta 3 constituil 
cohortes* duas in Nantuatibus conlocare et ipse cum 
reliquis ejus legionis cohortibus in vico V cragrorum, 
qui appellatur Octodurus, hiemare; [5] qui vicus 
positus in valle, non magna adjecta planitie, altissimis 
montibus undique continetur. [6] Cum hic in duas 

1-VI. Attaque du camp de 
Galba dans les Alpes. 

I. 1. Dans l'automne de 57. 
Lee événements rapportés aux 
§ 1-6 appartiennent à l'année 57, 
et auraient donc dll être ra con, 
tés à la fin du livre II. Mais cc 
récit eût gâté le bulletin de 
victoire par lequel ce livre se 
termine. - 2. Il s'agit de la 
route du Grand Saint-Bernard. 

Les motifs d'ordre économique 
que César invoque ici n'étaient 
pas les principaux il voulait 
être maitre de la grande route 
stratégique qui menait de l'Ita
lie vers ln Gaule du N orcl; sn 
conquête ne pouvait être con
solidée qu'à cc prix. - 3. Les 
deux premiers ablatifs absolus 
donnent la raison des faits 
relatés par les trois autres. Cf. 
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JJ:;irtes flumine • divideretur. alleram partem ejus v1c1 
Gallis ad hiemandum concessit, alteram vacuam ab his 
relictam cohorlibus attribuit. Eum locum vallo * fos
saque * muni vit. 

Il. [ i] Cum dies hibernorum * con pl ures transissent 
frumentumque eo conportari jussisset, subito per 
exploratores* certior faclus est ex ea parte vici quam 
Gallis concesserat 1 omnes noctu discessisse montesque 
qui impenderent a maxima multitudine Sedunorum 
el Veragrorum teneri. [2] Id aliquot de causis acciderat, 
ut 2 subito Galli belli rcnovandi legionisque* oppri
mendae consilium caperent 3 

: [3] primum quod 
legionem, neque eam plenissimam 4, detractis cohor
tibus * duabus 5 et conpluribus 6 singillatim, qui com
meatus petendi causa missi erant, propter paucitatem 
despiciebant; [ 4] tum etiarn quod propter iniquitatem 
loci, cum ipsi ex montibus in vallem decurrerent 7 et 
tela conjicerent, ne primum quidem posse impetum suum 
sustineri existimabant. [5] Accedebat quod 8 suos ab se 
liberos abstractos obsidum nomine 9 dolebant et Romanos 
non solurn itinerum causa, sed etiam perpetuae posses
sionis culmina Alpium occupare conari et ea loca finiti
mae provinciae* adjungere sibi persuasum habebant 10 • 

TI, 11, n. 7. - 4. La Dranse, 
~muent du Rhône : cf. INDllX, 

Octodurus. 
II. 1. Pour cet indicatif, cf. 

II, 4, n. 11. - 2. Développe id. 
Cf. I, 5, n. 1. - 3. Même 
~onstruction de consilium capere, 
V, 29, 2; au contraire, VII, 2G, 
! et 71, 1, l'infinitif. - 4. • et 
qui n'était pas au complet » : 
lle{lue eam = et eam quidem non, 

atque eam non. - 5. cr. t, 4. 
- 6. Supplée,. militibus. - 7. 
• qlland ils (ipsi) descendraient 
en courant ... •· La proposition 
dépend de passe... sustineri. -
8. On emploie quod aprés 
accedebat quand il s'agit d'un 
lait précis ayant eu lieu une 
lois, ut quand la phrase est géné
rale (cl.13, 9; V, 16, 4). -9. •à 
titre d'ota11es •· - 10. Persua• 
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III. [ i] His nuntiis acceptis Galba, cum neque opus 
hibernorum * 1 munitionesque pierre essent pcri~ctae 
neque de frumento reliquoque commeatu 2 satis esset 
provisum, quod deditione facta obsidibusque acceptis 
nihil de hello timendum existimaverat, consilio* cele
riter convocato sententias exquirere coepit. [2] Quo in 
consilio, cum tantum repentini periculi 3 praeter opi
nionem accidisset ac jam omnia fere superiora loca 
multitudine armatorum completa conspicerentur neque 4 

subsidio veniri 5 neque commeatus supporlari inter
clusis itineribus possent, [3] prope jam desperata salute 6 

nonnullae hujus modi sententiae dicebantur, ut 7 impe
dimentis* relictis eruptione facta 8 isdem itineribus 
quibus eo pervenissent ad salutem contenderent 9

• 

[ 4] Majori tamen parti placuit hoc reservato ad extremum 
consilio interim rei eventum experiri 10 et castra* 
defendere. 

IV. [ i] Brevi spatio interj ecto, vix 1 ut iis rebus quas 
constituissent conlocandis atque administrandis 2 lem
pus daretur, hostes ex omnibus partibus signo dato 
decurrere, lapides 3 gaesaque* in vallum * conji-

sum habebant est construit 
avec sibi par analogie avec 
l'expression sibi persuaderi (I, 
40, 3). 

III. 1. • la construction du 
camp d'hiver JJ : l'expression est 
générale, elle est précisée et 
limitée par munitiones. - 2. Cf. 
I, 39, 1. - 3. Le génitü partitif 
(au lieu de : tantum tamque 
repentinum periculum) et le 
pléonasme repenlini .•• praeter 
opinionem. servent à accroître la 
force de l'expression. - 4:. Cf. 

I, 36, n. 3. - 5. Suppléez posset : 
cf. 26, 3. - 6. Cf. II, 24, n. 6. 
- 7. Développe sententiae. -
8. Cf. II, 11, n. 7. - 9. Expres
sion imagée amenée par i::..'te
ribus; ce mot dépend à la .:,is 
de /acta et de contendereni. -
10. • voir quelle tournure pren
draient les choses •· 

IV. 1. Cf. I, 6, n. 2. - 2. 
Conwoare, meure en place, 
régler; administrare, exécuter. 
Les deux mots se complètent. 
- 3. Il s'agit de pierres lancêes 
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ccre'. [2] Nostri primointcgris viribus 1
' forliterrepngnare 

ueque ullum frustra telum ex loco superiore 6 mitlere, ut 
quaeque pars castrorum * nudata defensoribus premi 
videbatur, eo occurrere et auxilium ferre, [3] sed hoc 
superari 7, quod diuturnitate pugnae hostes defessi 8 

proelio excedebant ", alii integris viribus succedebant; 
[4] quarum rerum a nostris propter paucitatem fieri 
nihil poterat, ac non modo 10 defesso ex pugna exce
dendi, sed ne saucio quidem ejus loci ubi consliterat 
relinquendi ac sui recipiendi 11 facultas dabatur. 

V. [ f] Cum jam ampli us horis sex 1 continenter 
pugnaretur ac non solum vires, sed etiam tela nostros 
deficerent atque hostes acrius instarent languidiori
busque nostris 2 vallum * scindere et fossas * 3 complere 
coepissent, resque esset jam ad extremum perducta 

à la main, et non à l'aide d'une 
fronde. Cf. I, 46, 1; VII, 81, 2. 
- 4. L'asyndète* decurrcre ... 
conjicere traduit la succession 
rapide des deux action•. -
5. AbL absolu à sens causal. Au 
contraire, § 3, integris viribus 
est un ab!. de 'qualité. - 6. Du 
haut du retranchement. 
7. = inferiores esse. - 8. 
rarticipe passé à sens circonstan
ciel ou conditionnel : t qtrnPd 
ils étaient, s'ils étaient fati
gués ... •· - 9. • quittaient le 
lieu du combat •· Plus loin, 
ex pugna o:xcedendi, sortir èe la 
mêlée •· César construit plus 
souvent szcedere avec l'abl. 
seul qu'avec o:x; il semble que la 
construction avec e:c mnr'1ue 
une intention d'insister ëur 
l'idée de sortie ou d'éloignement. 

- 10. On attendrait non modo 
non (cl. II, 17, 4) : mais la néga
tion coutcnuc dans ne ... quidem, 
portant sur le verbe dabatur, 
s'étend aux deux membres do 
phrase. - 11. Cf. II, 12, n. 
1. 

V. 1. lloris dépend de am11lius. 
Dnns d'autres cas, ampliw; est 
const1·uit indépen<lamment: d. I, 
38, n. 5. - 2. Ab). ahsolu. -
3. Cc pluriel semble indiquer 
que le fossé n'était pas continu 
(cf. Bell. civ., III, 46, 5 : insti
tuta.e iossae) : on n'avait pus 
eu le temps d'achever la forti
fication (cf. 3, 1). C'est pour 
cela que vallum scinder• est 
mentionné avant fossas com
p!ere : on pouvait attaquer à de 
certains endroits le vallum sans 
avoir eu d'abord à franchir 
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casum, [2] P. Sextius Baculus, primi pili cenlurio *, 
quem Nervico proelio conpluribus confectum vulneri
bus dixirnus 4, et item C. Volusep.us, tribunus"' mili
tum, vir et consilii magni et virtutis •, ad Galbam 
accurrunt atque unam esse spem salutis qocent, si 
eruptione Cacta extremum auxilium experirentur. l 3] !ta
que convocatis centurionibus celeriter milites certiores 
facit 6, paulisper intermitterent proelium ac tantum
modo tela missa cxciperent 7 seque ex labore reficerent, 
post dato signo ex castris * erumperent atque omnem 
spem salutis in virtute ponerent. 

VI. [i] Quod jussi sunt faciunt, ac subito omnibus 
portis 1 eruptione facta neque cognoscendi quid fierel 
neque sui colligcndi 2 hostibus facultatem relinquunt. 
[2] Ita commutata fortuna eos qui in spem potiundorum 
castrorum * venerant 3 undique circumventos interficiunt 
et ex hominum milibus amplius xxx •, quem numerum 
barbarorum ad castra venisse constabat, plus tertia 
parte interfecta reliquos perterritos in fugam conjiciunt 
ac ne in locis quidem superioribus 5 consistere patiunlur. 

un fossé. De même V, 51, 4. -
*· Cf. II, 25, 1. - 5. S. e. 
mngnae. - 6. Certiores facit, • il 
fait sa voir D (par l'intermé
diaire des centurions), est con
struit ici comme un verbe expri
mant une volonté (sur le subj. 
snns ut, cf. I, 20, n. 8). On tru
duirn : • il fait savoir qu'ils 
aient à ... •· - 7. c se protéger 
des traits qu'on leur lancerait 1 : 

m. à m. recevoir (sur leurs 
boucliers). 

Vl. 1. Abl. do la question 

qua. - 2. t se reformer ». Bien 
que sui représente lm pluriel, 
!'adj. verbal qui l'accompagne 
se met toujours au singulier, 
en accord avec la forme sui, 
empruntée au génitif singulier 
du possessif suus. - 3. • qui 
déjà se llattoient de prendre 
le camp •· - 4. Ce chiffre parait 
exagéré (cf. plus bas, n. 8). Sur 
amplius, et, plus loin, plus, 
cf. I, 38, n. 5. - 5. Quand cieux 
mots forment un groupe étroite• 
ment lié, celui qui est placê 
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[3] Sic omnibus hostium copiis fusis armisque exutis6 

se in castra mnnitionesque suas recipiunt. [!~] Quo proc
lio facto, quod saepius fortunam temptare Galba noie
bat atque alio se in hiberna* consilio venisse meminerat, 
aliis occurrisserebus videbat 7, maxime frumenti commea
tusque inopia permotus postero die omnibus ejus vici 
aedificiis incensis in provinciam * reverti contendit [5] ac 
nullo hoste prohibente aut iter demoranle incolumem 
legionem * in Nantuates, inde in Allobroges perduxit 
ibique hiemavit 8• 

VII. [ 1.] His rebus gestis cum omnibus de causis 1 

Caesar pacalam Galliam existimaret, superatis Belgis, 
expulsis Germanis, victis in Alpibus Sedunis 2, atque 
ita 3 inita hieme in Illyricum profectus esset, quod eas 4 

quoque nationes adire et regiones cognoscere volebat, 
subitum bellum in Gallia coortum est. [2] Ejus belli 
haec fuit causa. P. Crassus adulescens 6 cum legione * 
septima proximus mare Oceanum 6 in Andibus hiema-

entre ne et quidem n'est pas 
forcément celui sur lequel porte 
cette locution. Cf. VI, 24, 6. -
&. Hostem armis exuere, c'est 
forcer l'ennemi à jeter ses 
.a.rmes pour chercher son salut 
dans la fuite : cf. V, 5i, 5 et IV, 
37, 4. - 7. Alio ... aliis s' oppo
sent : il avait voulu une chose, 
il en trouvait une a utrc. -
8. C'est la seule fois, pendant le 
proconsulat de César, qu'une 
légion hiverne dans la province. 
L'échec est certain; on remar
quera le soin que prend César 
de l'atténuer : Galba était pour 
lui un ami (cf. VIII, 50, 4.) 

VII-VIII. Soulèvement des 
Vénètes, 

VII. 1. Dépend de existi
maret. -2. Ces trois ab!. absolus 
développent causis : l'ordre des 
faits énumérés n'est pas l'ordre 
chronologique; si c'est l'ordre 
d'importance, César attribue 
plus de prix à sa victoire de ln. 
Sambre qu'à sa victoire sur 
Arioviste. Cf. N. c. - 3. • dans 
ces conditions ,. - 4. = Jtly
rici. Cette sorlc d'attraction 
est fréquente. - 5. Le mot, 
joint à un nom propre, serl à 
distinguer le fils du père; il n'a 
donc qu'un sens relatif : t P. 
Crassus le jeune •· - 6. La 
construction ordinaire de pro .. 
ximus est avec le datif : cf. 
cependant l, 54, proximi Rhe-
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ral 7 • [3] Is, quod in his lacis inopia frumenti erat 8 , 

praefectos * tribunosque * militum conplures in finiti
mas ci vitales* frumenti commeatusque petendi causa 
dimisit; [ 4] quo~ in numero est T. Terrasidius missus 
in Esuvios, M. Trebius Gallus in Coriosolitas 10 , Q, Ve
lanius cnm T. Sillio in Venetos. 

VIII. [ 1] Hu jus est civitatis * longe amplissima aucto
ritas omnis orae maritimae 1 regionum earum, quod et 
naves * habent Veneti plurimas, quibus in Brilanniam 
navigare consuerunt2, et scientia atqne usu naulicarum 
rerum reliquos antecedunt 3 et in 4 magna impetu maris 
atque aperto 5, paucis partibus interjeclis 6, quos lenenl 
ipsi, omnes fere qui eo mari uti consuerunt habent vec
tigales *. [2] Ab his fit initium relinendi Sillii atque 
Velanii, quod per eos suas se absides, quos Crassa 
dedissent, recuperaturos exislimabant. [3] Horum aucto
ritate finitimi adducti, ut 7 sunt Gallorum subita et 

num. Donnez à ce superlatif 
le sens relatif : c'était lui, de 
tous les lieutenants de César, 
qui était le plus prés de !'Océan. 
Pour mare Oceanus, rapprochez 
{lumen Rhodanus, mons Ce
benna (VII, 56, 2), terra Gallia 
(I, 30, 2). Cf. N. c. - 7. , avait 
établi ses quartiers d'hiver D, 

Mais cf. N. c. - 8. L'Anjou est 
1;>ourlant riche en céréales: sans 
doute la récolte y n vait-elle été 
mauvaise cette année-là. Il se 
peut aussi qu'au temps de 
César on y fît peu de blé. - 9. 
= quorum. CC. plus haut, n. 4. 
- 10. Sur cette forme, cf. I, 
14, n. G. 

VIII. 1. = omnium orae 
maritimae ci,.,itatum; ce génitif 
dépend do amplis&ima. &Bio-

num earum limite omnis. Notez" 
l'accumulation de génitifs, fré
quente dans César. - 2. La 
crainte clc voir les Romains con
currencer leur trafic avec la 
Grande-Bretagne dut être pour 
beaucoup dans l'insurrection 
des Vénètes. - 3. Le Morbihan, 
par la nature de ses côtes, était 
particulièrement favorable au 
développement d'une puissance 
maritime dons l'antiquité. -
4-. Sens circonstanciel de in : cf. 
I, 27, n. 5. - 5. Libre, que 
n'amortit aucun obstacle : est 
expliqué pnr l'abl. absolu qui 
suit. - 6. S'ouvrnnt de place 
en place, entre les étendues de 
côte que ln mer bat librement. 
- 7. Introduit une parenthèse 
explicative : c( II, 19, n. 7. -
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repentina 8 consilia, eadem de causa Trebium Terrasi
diumque retinent, et celeriter missis legatis * per suos 
principes* inter se conjurant nihil nisi communi consi
Iio acturos eumdemque ornnis fortunae exitum esse 
Iaturos, reliquasque civitates sollicitant ut in ea liber
tate quam a majoribus acceperint permanere quam 
Romanorum servitutem perferre malint. [5] Omni ara 
marilima celeriter ad suam sententiam perducta com
munem legationem ad P. Crassum mittunt, si velit suos 
recipere, obsides sibi remittat 9• 

IX. [ l] Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior 
fac tus, quod ipse aberat longius 1, naves * interim 2 

longas aedificari in flumine Ligere, quod intluit in 
Oceanum, remiges ex provincia * institui, nautas 
gubernatoresque conparari 3 jubet. [2] His rebus 
celeriter administratis ipse, cum primum per anni 
tempus potuit, ad exercitum contendit. [3] Veneti 
reliquaeque item civitatcs * cognito Caesaris adventu 
simul quod quantum in se facinus admisissent' inlelle
gebant, legatos *, quod nomen ad omnes nationes sanc-

8. Il est difficile de donner, 
sans subtilité, un sens distinct 
aux deux mots. Ici, comn1e 
souvent, César emploie deux 
synonymes pour insister sur 
l'idée. - 9. Notez l'ellipse, et 
rapprochez de 5, 3 (n. 6). 

IX. César construit une flotte. 
Coalition des peuples de l'Océan. 

1. Cette proposition explique 
ce qui suit. Césnr était soit 
encore à Ravenne {cl. Cie. 
Ad fam., I, 9, 9), soit déjà à 
Lucques (cf. INTROD., p. x1x). 
D'après la phrase suivante (cum 
primum per anni tempus potuit), 

il dut quitter Lucques, pour so 
rendre en Gaule, dès après la 
conférence, fin avril ou début 
de mai. - 2. En attendant son 
arrivée. - 3. Jnstituere, con
parare sont à peu près syno
nymes : cependant le premier 
verbe implique une idée d'ar
rangement, d'organisation qui 
n'est pas dans le second: c qu'on 
lève des équipes do rameurs 
dans la province et qu'on se 
procure des matelots et des 
pilotes •· - 4. • de quel crime 
ils s'étaient rendus coupables •; 
m. à m. : • à quel crime ile 
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tum inviolatumque semper fuisset, retentas ah se et in 
vincula conjectos 5, pro magnitudine periculi hellum 
parare et maxime ea quae ad usum navium 6 pertiitent 
providere inslituunt, hoc majore spe, quod mullum 
natura loci contiùehant. [ 4] Pedeslria essê itinera 

Fig. 16. - NAVIRE DE GUEnnE ROMAIN. 

Relief de Préneste (Italie), Musée du Vatican. 

concisa aestuariis 7, navigationem impeditam propter 
inscientiam locorum paucitatemque portuum sciehant, 
[5] neque 8 nostros exercitus 9 propter frumenti inopiam 

avaient donnè accès en eux- subjectif. Mais, 14, 7, • la faculté 
mêmes •· - 5. Legatos ... con- de se servir des navires • : gén. 
jcctos développe {acinus : cf. objectif. -7. Sur le sens du mot, 
N, c. Legatos est une exagéra- cf. II, 28, n. 2. - 8. La coordi
tion : il s'agit de commissaires nation porte sur la prop. princi
aux approvisionnements, non pale {confidebant), la négation 
d'ambassadeurs. Quod = quo- sur la prop. infinitive subordon
ru,n (cl. 7, n. 4 et 9). - 6. • les née (passe). Tour fréquent: cf., I, 
besoins de la navigation • : gén. 33, 4; II, 5, 4; 10, 4. - 9. 
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diutius apud se morari posse confidebant : [6] ac jam 
ut 10 omnia contra opinionem acciderent, tamcn se 
plurimum navibus posse, Romanos neque ullam 
facultatem habere navium neque eorum locorum ubi 
bellum gesturi essent vada, porlus, insulas novisse; 
[7] ac longe aliam esse navigationem in concluso mari 11 

atque in vastissimo atque 12 aperlissimo Oceano perspi
ciebant. [8] His initis consiliis oppida* muniunt, fru
menta 13 ex agris in oppida comportant, [9] naves in 
Venetiam, ubi Caesarem primum bellum geslurum cons
tabat, quam plurimas possunt cogunt. [ 10] Socios sibi 
ad id bellum Osismos, Lexovios, Namnetes, Ambilialos, 
Morinos, Diablintes, Menapios 14 adsciscunt; auxilia ex 
Britannia, quae contra eas regiones posita est, arces
sunl. 

X. [ 1] Erant hae difficultates belli gerendi quas supra 
ostendimus, sed mulla Caesarem lamen ad id bellum 
incitabanl : [2] inj uriae retentorum equitum * Romano
rum 1, rebellio facta post deditionem, defectio datis 
obsidibus, lot civitatum * conjuratio, in primis ne hac 

• des armées romaines • 
pluriel général et emphatique. 
De même I, 40, 9. - 10. Ac 
= et même; jam = d'ailleurs; 
ut = à supposer que. - 11. 
Allusion à la Méditerranée. -
12. Le 1 or atque est corréla tif 
de aliam, le 2" est copulatif. 
Cf. VII, 12, n. 9. - 13. • les 
moissons D : cf. I, 16, n. 4. 
Les Vénètes ne prirent pas le 
temps de battre le blê. -
14. César ne suit pas, dans 
cette énumération, l'ordre géo
graphique; il ne scn1ble pas 
!lon plus que ce soit celui de la 

puissance relative de ces peuples. 
X-XI. César répartit ses 

troupes dans la Gaule. 
X. 1. c des chevaliers romaine 

retenus au mépris du droit •· 
Le pluriel injuriac, parce qu'il 
s'agit de plusieurs violations 
du droit ( cf. 8, 2 et 3) commises 
par des peuples différents et 
sur des personnes différentes. 
Le génitif indique en quoi 
consistaient ces violations. Equi
tum Romanorum : les tribuns 
militaires et les préfets (7, 4) 
étaient des chevaliers romains: 
et César mentionne cette qua• 
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parte neglecla 2 reliquae nationes sibi idem licere arbi
trarentur. [3] Ilaque cum intellegeret omnes fere Gallos 
novis rebus sludere 3 et ad bellum mobiliter celeriterque 
excitari, omnes autem homines natura libertati sludere 
et condicionem servitutis odisse, priusquam plures 
civilales conspirarent partienduro s:bi ac latius distri
buendum exercitum putavit. 

XI. [ 1] ltaque T. Labienum legaturo * in Treveros, 
qui proximi flumini Rheno sunt, cum equitatu * mittit. 
[2] Huic mandat, Remos reliquosque Belgas adeat 
atque in officio contineat Germanosque, qui auxilio a 
Gallis arcessiti dicebantur, si per vim navibus * flumen 
transire conenlur, prohibeat. [3] P. Crassum cum 
cohortibus * legionariis x II et magno numero equitalus 
in Aquitaniam proficisci jubet, ne ex his nationibus 
auxilia in Galliam mittantur ac tantae nationes con
jungantur. [ 4] Q. Titurium Sabinum legatum cum 
legionibus * tribus in Unellos, Coriosolitas Lexoviosque 
miLtiL, qui eam manum 1 distinendam curet. [5] D. Bru
tum adulescentem classi Gallicisque navibus quas ex 
Pictonibus et Santonis reliquisque pacatis regionibus 
convenire jusserat praeficit et, cum primum possil, in 
Venetos proficisci j ubet. Ipse eo pedestribus copiis con
tendit 2 • 

lité pour marquer la gravité de répartition de ses troupes sont 
l'injure. - 2. • et surtout la insuffisantes. Disposait-il de 
crainte que, s'il négligeait de 8 1égions, ou seulement de 
runir les peuples de cette 7, ayant laissé Galba et sa 
partie de la Gaule ... •. - 3. légion chez les Allobroges? 
• aiment le changement ,. Quel effectif a-t-il donné à 

XI. 1. Cf. II, 2, n. 3. Eam Brutus comme troupes d'e,n
= earum oivitatum. - 2. Les barquement (cf. 14, 3)? Nons 
précù;ions de César sur cette supposons. seus toutes réserves 
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XII. [ i] Erant ejus modi fere si tus I oppidorum *, ut 
posita in extremis lingulis promunturiisque neque pedi
bus aditum haberent 2, cum ex alto se aestus incila
visset, quod accidit semper horarum xn spatio, neque 
navibus *, quod rursus minuente 3 aestu naves in vadis 
adflictarentur 4• [2] Ita utraque re oppidorum oppugna
tio impediebatur; [3] ac si quando magnitudine operis 5 

forte superati 6, extruso mari aggere* ac molibus 7 atque 
his 8 oppidi moenibus 9 adaequatis, suis fortunis 10 des
perare coeperant, magno numero navium adpulso, cujus 
rei summam facultatem habebant, sua deportabant 
omnia scque in proxima oppida recipiebant : [ 4] ibi se 
rursus isdem oporlunitatibus loci defendebant. [ 5] Haec 
eo facilius magnam partem aestatis faciebant, quod 
nostrae naves tempeslatibus detinebantur summaque 
erat vasto atque aperto mari, magnis aestibus, raris 
ac prope nullis portihus, <lifficultas navigandi. 

XIII. [ i] Namque I ipsorum naves * ad hune modum 
factae armataeque erant : carinae aliquanto planiores 
quam nostrarum navium, quo facilius vada ac decessum 

ceci : César dispose de 7 légions; • ils subiraient des avaries en 
il en donne une entière à Brutus; s'échouant sur les bas-fonds n. -

il prélève 2 cohortes sur chacune 5. ,1 travaux d'investissement 11. 

des G ~estantes, pour former le· - 6. S.-c, oppidani. - 7. o des 
détachement de Crassus; Titu- digues 11. - 8. = a.ggerc ac 
rius a 3 légions à 8 cohortes, molibus. - 9. Au datif, dépend 
César autant. de adaeq,wtis. - 10. Le pluriel 

XII. Difficultés de la guerre de /ortuna, clans le sens de 
contre les Vénètes. , sort ,, est peu fréquent : il 

1. Pour cc pluriel, cf. 10, n. 1. signifie habituellement • les 
- 2. = pcdi bus adiri passent. biens, la fortune n. 

- 3. Exemple unique dans ln XIII. Les navires des Vénètes, 
prose classique de minucre Leur tactique. 
intransitif. - 4. Le subjonctif 1. Nam, namque ont souvent 
traduit ici l'idée du conditionnel: en la tin une valeur d' opposi-
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aestus excipere 2 possent ; [2] prorae admodum erectae 
atque item puppes, ad magoitudioem fluctuum tempes
tatumque accommodatae; [3] naves totae factae ex 
robore ad quamvis vim et contumeliam 3 perferendam; 
[ 4] transtra ex pedalibus in altitudinem trabibus ~ con
fixa clavis ferreis digiti pollicis crassitudine; [5] ancorae 
pro fuoibus ferreis catenis revioctae; [6] pelles 5 pro 
velis alutaeque tenuiler 6 confectae, sive propter lini 
inopiam atque ejus usus inscieotiam, sive eo, quod est 
magis verisimile, quod taotas tempestates Oceaoi tan
tosque impetus ventorum sustiDeri ac tanta onera 
navium 7 regi velis non satis commode posse arbitraban
tur. [ï] Cum his navibus nostrae classi ejus modi con
gressus erat, ut una celeritate et pulsu remorum praes
taret, reliqua 8 pro loci natura, pro vi tcmpestatum illis 
essent aptiora et accommodatiora. [8] Neque enim his 
nostrae · rostro nocere poterant (tanta in iis erat firmi
tudo ), neque propter altitudinem facile telum adige
balur, et eadem de causa minus commode copulis 9 

continebantur. [9] Accedebat ut 10
, cum saevire ventus 

coepisset et se vento rledissent., tempestatem ferrent 
facilius et in vadis consislerent tutius et ab aestu 
relictae nihil saxa et cotes timerent 11 ; quarum rerum 

tion : . • quant è, pour ce qui poutres ayant un pied d'épais
est de D. - 2. t recevoir, sup- seur o. - 6. Peaux brutes. -
porter » : le mot convient 6. = ita ut tenues essent. -
mieux à decessu,n aestus qu'à. 7. c des bateaux si lourds •· 
vada : il y a zeugma *. - 3. Le tour la tin par un substantif 
Le mot fait image : César abstrait sert à insister eur la 
(c'était d'ailleurs, sans doute, qualification. - 8. Opposition 
une habitude du langage cou- par asyndète*. - 9. • grap
rant) parle des navires comme pins •, servant ù harponner et 
de personnes humaines. - 4. retenir le vnisscau qu'on veut 
• lrnvcrses (allant d'un bord ù attaquer à l'abordage. - 10. 
l'autre du navire) faites de Cf, 2, u. 8. - 11. Ces trois 

https://biblioteca-digitala.ro



112 BELLUM GALLICUM Liber llI 

ommum nostris navibus casus erat extimescendus 12• 

XIV. [ 1] Conpluribus expugnatis oppidis * Caesar, 
ubi inlellexit frustra 1 tantum laborem sumi neque hos
tium fugam cap lis oppidis reprimi neque 2 iis noceri 
posse, statuil exspeclandam classem. [2] Quae ubi con
venit ac primum ab hostibus visa est, circiter ccxx 
naves * eorum paratissimae atque omni genere armorum 
ornatissimae profectae ex portu nostris adversae consti
terunt 3 ; [3] neque satis Bruto, qui classi praeerat, vel 
tribunis * militum centurionibusque *, quibus singulae 
naves erant attributae, constabat qnid agerent aut quam 
rationem pugnae insislerent. [11] Rostro enim noceri 
non posse cognoverant 4 : turribus * autem excilatis 5 

tamen has altitudo puppium ex harbaris navihus 6 supe
rabat, ut neque ex inferiore loco satis commode tela 
adigi possent et 7 missa ab Gallis gravius acciderent. 

propositions (ferrent ... consis
terent ... timerent) expriment le 
triple avantage qu'offraient les 
vaisseaux vén ètes en cas de gros 
temps : mieux tenir soue le vent 
(en raison de leur voilure), pou
voir mouiller en eau peu pro
fonde dans des anses abritées 
(à cause de leurs fonds plats), 
ne pas risquer d'être déchirés, 
au mo1ncnt du reflux, sur des 
écueils ( en raison de leur ro
bustesse). - 12. Pour ce mot, 
comme plus haut pour time
reJLt, cf. n. 3. Sur ce passage, 
depuis le § 7, cl. N. c. 

XIV-XV. Victoire navale de 
Brutus. 

XIV. 1. Les raisons de cette 
impuissance sont données nu 
chapitre XII. - 2. Cl. I, 36, 
o. 3. - 3. La flotte romaine 
venait de l'embouchure de la 

Loire. Pour le port de la flotte 
vénètc, on peut hésiter entre la 
rivière d' Auray (Napoléon Ill) 
et Port-Navalo (C. ,lullian). 
L'opinion la plus répandue 
place la bataille navale dans 
les parages de Saint-Gildas. 
- 4. On a voulu conclure de ce 
mot qu'il y avait eu, avant la 
grande bntaillc_, des escarmou
ches. Mais César dit· formclle
men t, 12, 5, qu'en raison du 
mauvais temps ses vaisseaux 
n'avaient pu sortir pendilnt la. 
plus grande partie do l'été. -
S. Abl. absolu à sons condilion
nel. Pour turribus e.rcitatis ... 
has au lieu de turres excitatas, 
cr. II, 22, n. 2 ot 1, t,n, n. 21. -
6. Plus oxprrssil quo le génitif, 
qui d'ailleurs, après pu,ppium, 
ser.i i L peu a gré able à l'oreille. 
Rx = du côté de. - 7. Cf. II. 
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[5] Una erat magno usui res praeparata a nostris, falces 
praeacutae 8 insertae adfixaeque longuriis, non absimili 
forma muralium falcium 9

• [6] His cum funes, qui 
antemnas ad malos destinabant, conprehen'si adductique 
erant, navigio remis incitato praerumpebantur. [7] Qui
bus abscisis antemnae necessario·concidebant, ut, cum 

rig. 17. - LA CAMPAGNE CONTRE LES VÉNÈTES. 

omnis Gallicis navibus * spes in velis armamentisque con
sisteret, his ereptis omnis usus navium 10 uno tempore 
eriperetur. [8] Reliquum erat certamen positum in vir
tute, qua nostri milites facile superabant, atque eo 

25, n. 2. - 8. , tranchantes à 19. = forma non absimili formas 
leur extrémite • (de la pointe muralium falciwn. Non absimili: 
juequ'au milieu de la courbe). - litote*. - 10. Cf. 9, n. 6-
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magis qnod in conspectu Caesaris atque omnis exerci tus 
res gerebatur, ut nullum paulo fortins factum lalere 
posset; [9) omnes enim colles ac loca superiora, unde 
erat propinquus despectus in mare, ab exercilu tene
bantur. 

XV. [1] Disjectis, u·l diximus, anlcmnis. cum singulas 
binae ac 1 lernac naves * circumsleteranl, milites summa 
vi transcenclere in hostium naves conlenùebanl. ['2] Quod 
postquam barbari fieri animadverterunl, expugna lis 
conpluribus navibus, cum ei rei 2 nullum reperirelur 
auxilium, fuga salnlt'm petere contenderunt. [3] Ac 
jam conversis in eam parlem navibus quo vt•n lu,: ferebat 
tan la subito malacia 3 ac tranquillitas exsliliL, ut se ex 
loco movere non possent. [ 4) Quae quiclem res ad uego
tium conficiendum maxime fuit opol-tuna : [5) nam sin
gulas nostri consectati expugnavernnt, ut perpancae ex 
omni numero noclis inlerventu ad terram perveueriut, 
cum ab hora fere quarta 4 usque ad solis occasum 
pugnaretur 6 • 

XVI. [ 1) Quo proelio bellum Venetorum 1 totiusque 
orae maritimae confectum est. ['2) Nam cum omnis 
juventus, omnes etiam gravioris aelatis, in qnibus 
aliquid consilii aut dignitatis fuit, eo convenerant, tnm 

7 

XV. 1. • et parfois même •· 
- 2. • à cette tactique •· -
3 .. ::::i µa:i.a:xicx; le mot grec n'est 
d'ailleurs pas employé dans cc 
sens. Tranquillitas, plus général 
et plus courant, explique mala
cia. - 4. Entre 9 heures et 
10 heures du matin (cf. INDEX, 
vigilia). - 5. Le récit de Dion 
Cassius (XXXIX, 40-43), sans 
doute emprunté à Tite-Live, 

est plus circonstancié: et diffé
rent : Brutus est atto.qué étan 
au mouillage; un moment dé
contenancé, il songe à échouer 
sa flottej la bonace arrête l'en
nemi non dans eo. fuite, mais 
dans sa manœuvre d'attaque : 
c'est alors que Brutus prend 
l'offensive. 

XVI. Soumission des Vénètes. 
1. Sur cc génitif, cf. I 30, 
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navium *2 quod ubique fuerat in unum locum coegerant; 
[3] quibus ' amissis reliqui • neque quo se reciperent 
neque quemadmodum oppida* defenderent habebant. 
!taque se suaque omnia Caesari dediderunt. [ 4] In quos 
eo gravius Caesar vindicandum statuit, quo diligentius 
in reliquum tempus a barbaris jus legalorum * conserva
retur. !taque omni senatu * necato reliquos sub corona 
vendidit 5• 

XVII. [i] Dum haec in Venetis gerunlur, Q. Tilurius 
Sabinus cum iis copiis quas a Caesare acceperat 1 in 
fines Unellorum pervenit 2 • [2] His praeerat Viridovix 
ac summam imperii tenebat earum omnium civilatum * 
quae defecerant, ex quibus exercitum magnasque 
copias 3 coegerat; [3] atque his • paucis diebus Aulerci 
Eburovices Lexoviique senatu * suo iuterfecto, quod auc
tores belli esse nolebanl 5, portas clauserunt seque culil 
Viridovice conjunxerunt 6 

: [ 4] magnaque praeterea 

n. 1. - 2. Génitif partitif, 
dépendant de quod. - 3. 
= navibus. - 4. c les sur-
vivants 11. - 5. c vendit à 
l'encan •. L'expression vient, 
d'après Aulu-Gelle, de cc qu'à 
l'origine on mettait une cou
ronne sur la tête des prison
niers de guerre mis en vente. 
Sur la conduite de César, voir 
INTROD., p. XXVII, et cf. ce juge
ment de Napoléon I" (Précis 
des Guerres de César, p. 52) : 
• L'on ne peut que détester 
la conduite que tint César 
contre le sénat de Vannes ... Ils 
[Les Vénètes] avaient donné lieu 
à César de leur faire la guerre, 
sans doute, mais non de violer 
le droit des gens ù. leur égard 

Commentaires ùo Céso.r. 

et d'abuser de la victoire d'une 
manière aussi atroce. • 

XVII-XIX. Victoire de Sabi
nus sur les U nelles. 

MVII. 1. 3 légions : cf. 11, 
4. - 2. Au parfait. - 3. • une 
armée, et fort nombreuse •· 
Mais voir N. c. - 4. Après l'ar
rivée de Sabinus. Ab!. de l'es
pace de temps dans les limites 
duquel un fait se place. - 5. 
Sujet : senatores, par syllepse*. 
Ce que dit ici César ne doit pas 
s'entendre du sénat tout entier, 
car la plèbe par elle-même était 
impuissante (cf. VI, 13, 1-3) : 
l'émeute dut être fomentée 
par une minorité de sénateurs 
hostiles aux Romains, et chefs 
du parti national. - 6. Cette 

(j 
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multitudo undique ex Gallia perditorum hominum 
latronumque convenerat, quos spes praedandi studium
que bellandi ab agricultura et colidiano labore revoca
bat 7• [5] Sabinus idoneo omnibus rebus 8 loco cas tris* 9 

sese tenebat, cum Viridovix contra eum duum 10 milium 
spatio consedisset cotidieque productis copiis pugnandi 
potestatem faceret, ut jam non solum hostibus in con
templioncm Sabinus veniret, sed etiam nostrorum mili
tum vocibus nonnihil 11 carperetur; [6] tantamque opi
nionem timoris praebuit, ut jam ad vallum * castrorum 
hostes accedere audercnt. [7] Id ea de -causa faciebat, 
quod cum tanta multitudine hostium, praeserlim eo 
absente qui summam imperii teneret, nisi aequo loco 
aut oportnnif.ate aliqua data legato* 12 dimicandum 
non existimabat 13 • 

phrase forme nne sorte de fut fatale den:r nng pins tard. 
parenthèse rela.tant ce qui advint On pourrait tirer nrgument des 
après l'arrivée de Sabinus : termes cbms lesquels César le 
d'où le parfait. - 7. Parmi ces loue ici pour dire quo le livre III 
prétendus • gens sans aveu » et a été écrit avant le désastre. Si, 
• malfaiteurs n, la plupart comme nous le croyons (cf. IN
devaient être des patriotes qui TROO., p. xxx111-xxxv), César a 
avaient mieux aimé s'expa- écrit ensemble, dans l'automne 
trier qu'accepter la domina- de 62, les livres I-VII dù D. o., 
tion des Romains ou celle du ce passage témoigne do son 
parti qui leur était dévoué. - irnpartialitê : la mémoire de 
8. Ab!. du point de vue : • d Sabinus était trop chargée par 
tous égards •· - 9. Sur cet ses fautes dans l'a.ffaire de 54 
ab!.. cf., I, 40, n. 22. - 10. Gé- pour que César no voulùt pas 
nitif archaique : cf. N. c. et I, lui rendre pleine justice à 
10, n. 2. - 11. Litote•. - propos d'un succès antérieur. 
12. Complément de dimican- Il convient d'ajouter quo César 
dum. Le mot s•oppose ù. eo ..• évite ainsi le reproche d'avoir 
qui ... teneret (le général en chef). confié à Sabinus, en 54, le corn
- 13. C'est ce légat qui, en 541 mandement d'une 'lrmée de 
se fit massacrer avec une légion recrues dans un pays lointain, 
et 5 cohortes dans le pays des inconnu, hostile, quand il con
Eburons (V, 2G et suiv.). Sn naissait la faiblesse de son 
1 imidité. qui le servit en 56, lui caractère. 
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XVIII. [ 1] Hac confirma ta opinione timoris idoneum 
quendam hominem et callidum delegit Gallum ex iis 
quos auxilii causa 1 secum habebat. [2] Huic magnis 
praemiis pollicitationibusque 2 persuadet uti ad hostes 
transeat, et quid fieri velit edocet. [3] Qui ubi pro 3 

perfuga ad eos venit, timorem Romanorum proponit, 
quibus angustiis ipse Caesar a Venetis prematur docet, 
[ 4] « neque longius abesse quin 4 proxima nocte Sabi
nus clam ex castris * exercitum educat et ad Caesarem 
auxilii ferendi causa proficiscalur. » [5] Quod ubi audi
tum esl, conclamant omnes occasionem negotii bene 
gerendi amiltendam non esse : ad castra iri 6 oportere. 
[6] l\lultae res ad hoc consilium Gallos hortabantur : 
superiorum dierum Sabini cunctatio, perfugae confir
malio, inopia cibariorum 6, cui rei parum diligenler ab 
his erat provisum, spes Venetici belli 1 et quod fere 8 

libenter homines id quod volunt credunt. [7] His rebus 
adducti non prius Viridovicem reliquosque duces ex 
concilia'~ dimittunt quam ab his sit cancessum arma uti 
capiant et ad castra contendant. [8J Qua re conccssa 
laeti, ut explorala victoria°, sarmentis virgultisque 
collectis, quibus fossas * Romanorum compleant 10 , ad 
castra pergunt. 

XVIII. 1. • comme anxi- (XXXTX, 45, 4) cette affirma
Jiaircs •· - 2. 11 présents (im- tian surprenante, que les Gau
méùiats} et promesses D, - lois étaient « gorgés de nourri• 
3. t en se donnant pour ». - turc et de boisson ,. - 7. • l'cs-
4. S.-c., comme complément pair qu'éveillait en eux la 
de longius, proxima noctc. L'ex- guerre des Vénètes •· - 8. t en 
pression se traduira pnr : • pns général, presque toujours ». -

plus tard que la nuit suivante ». 9. « comme si lo. victoire était 
- 5. Passif impersonnel : s1irc ,. Cf. V, 43, n. 6. - 10. 
< qu'on inarchc ». - 6. On D'après Dion Cassius, c'étail 
trouve chez Dion Cassius pour mettre le feu au camp. 
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XIX. [ f] Locus erat castrorum * 1 editus et paulatim 
ab imo acclivis 2 circiler passus* mille 3• Huc magno 
cursu conleuderunt, ut qUam minimum spatii ad se 
colligendos armandosque Romanis daretur, exanimati
que 4 pervenerunt. Sabinus suos hortatus cupientibus 6 

signum dat. [2] lmpeditis hostibus propter ea quae fere
banl onera, subito duabus portis 6 eruptionem fieri jubet. 
[3] Factum est oportunilate loci, hoslium inscientia ac 
defaligatione, virtute militum el superiorum pugnarum 
exercilatione, ut ne unum quidem noslrorum impelum 
ferrent ac stalim lerga verterent. [4] Quos impeditos 
integris viribus 7 milites nostri consecuti magnum nume
rum eorum occiderunt; reliquos equiles * conseclali 
paucos, qui ex fuga evaserant 8, reliquerunt. [5] Sic uno 
tempore el de navali pugna Sabinus et de Sabini victo
ria Caesar est certior factus, civitatesque* omnes se sta
tim Tilurio dediderunt. [6] Nam ul ad bella suscipienda 
Gallorum alacer ac promptus est animus, sic mollis ac 
minime resistens ad calamitates pt;Jrferendas mens 0 

eorum est. · 

'XIX. 1. Napoléon III place de côtë principalis de:i:tra et 
le camp de Sabinus au Cbâtc- sinistra.' - 7. Abl. de qualilë 
lier, sur Ja Sée, à 7 kilomètres à dépendant de milites : il est 
l'Est d' Avranches; M· . .Jullian mis en tête pour être rapproché 
préfCrc les environs de Vire. - du mot impeditos, auquel il 
2. Cf. II, 18, n. 3. - 3. Ace. s'oppose. - 8. Qui s'étaient 
d'étendue : c'est la longueur de écartés du chemin suivi par 
la pente. - ~- Que marque ici les fuyards et les cavaliers 
la conséquence. - 5. Supplérz lancés à leur poursuite. -
iis. César sous-entend volon- 9. Il n'y a pas lieu de faire ici 
tiers le pronom dé1nonstratif la distinction habituelle entre 
devant un participe présent. animus = sentiment, volonté, 
- 6. Sans doute par les port.es et mens = intelhgencc. 
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XX. [ f] Eodem fere tempore 1 P. Crassus, cum in 
Aquitaniam pervenisset, quae pars, ut ante 2 dictum 
est, et regionum latitudine et multiludine hominum 
ex tertia parte 3 Galliae est aestimanda, cum intelle
geret' in iis locis sibi bellum gerendum ubi paucis 
ante annis L. Valerius Praeconinus legatus* exercilu 
pulso inlerfcclus esset atque unde L. Manlius procon
sul impedimentis* amissis profugisset, non mediocrem 
sibi diligentiam adhibendam intellegebat 5

• [2] !taque re 
frumenlaria provisa, auxiliis * equitatuque * comparato, 
multis praeterea viris fortibus Tolosa et Narbone, quae 
sunt civitates * Galliae provinciae * finitimae his regio
nibus, nominatim evocatis 6 in Sotiatium fines exercitum 
introduxit. [3] Cujus advenlu 7 cognito Sotiates magnis 
copiis coactis equitatuque, quo plurimum valebanl, in 
itinere 8 agmen * nostrum adorli primum equestre proe
lium commiserunt, [ 4] deinde equitatu suo pulso atque 
insequentibus nostris subito pedestres copias, quas in 
convalle in insidiis conlocaverant, ostenderunt. Hi nos
tros disjeclos adorti proelium renovarunt. 

XXI. [1] Pugnatum est diu atque acriler, cum So
tiatcs superioribus victoriis 1 freti in sua virtute totius 
Aquitaniae salutem positam pularent, nostri autem quid 
sine imperatorn et sine reliqnis legionibus* 2 adulescen-

XX-XXII. Soumission des 
Sotiates par Crassus. 

XX. 1. Vraisemblablement, 
à la lin d'août. - 2. I, 1, 1. -
3. • comme étant le tiers ,. 
L'expression est singulière : cf. 
N. c. - 4. La prop. cum ... 
f)ervcnisset, qui prl•cèdc, dépend 
de celle-ci; c'est l'équivalent de : 
Crassus cum, poslqua,n in Aqui-

taniam pervenit, intellegeret. -
5. N égligencc, après cum intelle
geret. - 6. Il s'agit de vétérans 
que Crassus rappelle au service : 
cf. INDEX, evocatl. - 7. • ap
proche • : sens fréquent du 
mot : cf. 1, 22, 1; 42, 1; III, 
9, 3. -8. • pendant sa marche•: 
porte sur agmen. 

XXI. 1. Cf. 20, 1. - 2. • le 
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tulo duce 3 efficere passent perspici cuperent : tandem 
confecti vulneribus hastes terga verterunt. [2] Quorum 
magna numero inlerfecto Crassus ex itinere i oppidum* 
Sotiatium oppugnare coepit. Quibus fortiter resislenti
bus vineas* turresque* egit. [3] Illi alias truptione 
temptala, alias cuniculis ad aggerem * vineasque actis 
( cujus rei sunt longe peritissimi Aquitani, propterea 
quod multis lacis apud eos aerariae secturaeque 5 sunt), 
ubi diligentia nostrorum nihil his rehus profici passe 6 

iutellexerunt, legalos* ad Crassum mittunt seque in 
deditionem ut rccipiat petunt. Qua re impetrata arma 
tradere jussi faciuut. 

XXII. [ :1] Atque in ea re 1 omnium nostrorum intentis 
animis, alia ex parle oppidi* Adiatuanus, qui summam 
imperii tcnebat 2, cum ne devotis, quos illi soldurios 3 

appcllant, [2] - quorum~ haec est condicio, uti omnibus 
in vita commodis una cum iis fruantur quorum se ami
citiae dediderint, si quid his per vim accidat, aut eun
dem casum una feranl aut sibi mortem consciscant; 
[3] neque adhuc hominum memoria repertus est quis
quam, qui eo interfecto cujus se amiciliae devovisset, 

reste des légions • : Crassus 
nvait un détachement de 12 co
hortes empruntées à diverses 
légions (cf. 11, 3 et n. 2) : ces 
cohortes voulaient soutenir 
l'honneur des légions auxquelles 
clics appartenaient respective
ment. - 3. Ab!. absolu. -
~- Cf. I, 25, n. 10. - 5. , des 
mines de cuivre et des carrières•· 
- 6. Diligentia, abl. de cause; 
his rebus, ab). do moyen. 

KXll. 1. = dum ea res geri
tur. La construction normale de 
intentus est a vcc in ou ad suivi 

de l'accusatif; mais ici in ea re 
ne dépend pas étroitement de 
intentis. - ~- Des monnaies 
portent REX ADIETV ANVS, 
et au revers SOTIOTA. Nicolas 
de Damas appelle cc person
nago ~cxat).eu1. - 3. L'étymo
logie du mot est inconnue : il 
est d'origine celtique, ou peut
être ibérique. - 4. A pour 
antécédent devolis quos ... appel· 
lant : c'est pourquoi les deux 
proposilions relatives ne sont 
pas reliées entre clics. Cf. un 
cas semblable I, 1, Do 13. -
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mori recusaret - : [ 4] cum his Adiatuanus eruptionem 
facere conalus, clamore ab ea parle munilionis 5 sublalo, 
cum ad arma milites concurrissent vehementerque ibi 
pugnalum esset, repulsus in oppidum tamen uti eadem 
deditionis condicione uteretur ab Crasso impetravit. 

XXIII. [ 1] Armis obsidibusque acceptis Crassus in 
fines Vocatium et Tarusatium profectus est. [2] Tum 
vero barbari commoti, quod oppidum * et natura loci 
et manu munitum paucis diebus quibus 1 eo ventum 
erat expugnalum cognoverant, Iegatos* quoqueversus 
dimittere, conj urare, absides inter se dare, copias 
parare coeperunt. [3] Mittuntur etiam ad eas civitates * 
Iegati, quae sunt citerioris Hispaniae 2 finitimae Aqui
taniae : inde auxilia * ducesque arcessuntur. [ 4] Quo
rum adventu 3 magna cum aucloritate et magna homi
num multiludine bellum gerere conantur. [5] Duces 
vero ii deliguntur, qui una cum Q. Sertorio omnes 
annos 4 fuerant summamque 5 scientiam rei mililaris 
habere existimabantur. [6] Hi consueludine populi 
Romani Ioca capere 6, castra munire, commealihus 
noslros intercludere inslituunt. [7] Quod ubi 7 Crassus 
animadverlit suas copias propter exiguitatem non facile 8 

6. • de ce côté du retranche
mont •· Sur le sens de ab, cf. I, 
1, n. 17. Il ne s1 agit pas d'une 
ligne d'investissement, mais clu 
cùté du camp romain devant 
lequel Adiatuonos était obligé 
de passer pour s1 enfuir. 

XXIII. Les Aqultalns se 
coalisent et font appel aux 
Espagnols. 

1. Sur ces ablatifs, cf. - 17, 
n. 4. - 2. Rattachez ce génitif 
à guae ; • faiaaot pertio de ... , 

appartenant à ••. •. Finitimae : 
nom. pluriel, attribut. Cf. une 
construction analogue 20, 2. -
3. Ab!. à la fois temporel et 
causal. - 4. La guerre de Ser
torius on Espagne avait duré 
douze ans. - 5. c et en consé
quence •: cf. 19, n. 4. - 6., occu
per ( chaque fois) la position 
favorable •· - 7. Quod parait 
avoir le même rôle do liaison 
que dane quodsi : • aussi, 
quand ... •• - 8. Litote*. -
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rlirluci 9, hoslem et vagari et vias obsidere et castris * 
~atis praesidii relinquere, ob eam causam minus com
mode frumentum commeatumque sibi supporlari, in 
dies 10 hostium numerum augeri, non cunclandum 
cxistimavit quin pugna decertaret 11 • [8] Hac re ad 
consilium * delata, ubi omnes idem sen tire intellexit, 
posterum diem pugnae constituit. 

XXIV. [ f] Prima luce productis omnibus copiis, 
duplici acie* instituta, auxiliis* in mediam aciem con
jectis 1, quid hostes consilii caperent exspectabat. 
[2] Illi etsi propter multitudinem et veterem belli glo
riam 2 paucitatemque noslrorum se tulo dimicaluros 
exislimabant, tamen tutius esse arbitrabantur, obsessis 
viis commeatu intercluso sine ullo vulnere victoria 
potiri [3] et, si propter inopiam rei frumentariae 
Romani sese recipere coepissent, impeditos * in agmine * 
et 3 sub sarcinis * infirmiore animo adoriri cogitabant. 
[4] Hoc consilio probato ab ducibus, productis Roma
norum copiis sese castris* 4 tenebant. [5] Hac re per
specta Crassus·, cum sua cunctatione atque opinione 
timoris • hostes nostros milites afacriores ad pugnandum 

9. = in diversas regiones duci 
passe. - 10. t de jour en jour • : 
ne s'emploie qu'avec des com
paratifs ou des mots qui im
pliquent une idée do compa
raison (augeri, crescere). Sur le 
sens de in, cf. V, 22, n. 6. -
11. Cf. I, 50, n. 3. 

XXIV-XXVII. Victoire de 

1 
Crassus. Soumission de I' Aqui
taine. 

XXIV. 1. Conjicere est ici 
l'équivalent de conlocare. Cras
sus met les auxiliaires au 

centre, alors qu'on les plaçait 
ordinairement aux ailes, parce 
qu'il se méfie d'eux (cf. 25, 1). 
- 2. Cf. 20, 1 et 23, 5. -
3. • embarrassés dans leur for
mation en ordre de marche 11 : 

in agmine dépend de impeditos, 
et ne peut, par conséquent, être 
un équivalent {d'ailleurs uni
que) de in ilinere (pendant la 
marche) portant sur adoriri. 
cr. VII, 66, 4 et N. C. pour ce 
passage. - ~- Cf. I, 40, n. 22. 
-- 5. En tende,.: quam praebebant 
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cITecissent, atque omnium voces audirentur, exspec
lari diutius non oportere quin ad castra iretur, cohor
talus suos omnibus cupientibus ad hostium castra con
Lendit. 

XXV. [ 1] Ihi cum alii fossas * complerent, alii multis 
lelis conjectis defensores vallo* munitionibusque 1 

depellerent, auxiliaresque *, quibus ad pugnam non 
multum 2 Crassus confidebat, lapidibus telisque sub
ministrandis et ad aggerem * cespitibus conportandis 
speciem atque opinionem pugnantium praeberent, cum 
item ab hostibus constanter ac non timide 3 pugnarelur 
telaque ex loco superiore missa non frustra acciderent, 
[2] equites * circumitis hostium castris * Crasso renun
tiaverunt non eadem esse diligenlia ab ' decumana * 
porta castra munita 5 facilemque aditum habere. 

XXVI. [:I.] Crassus equitum praefectos* cohortatus 
ut magnis praemiis pollicitationibusque 1 suos excita
rent, quid fieri vellet ostendit. [2] Illi, ut erat impe
ralum, educlis iis cohortibus * quae praesidio cas tris* 
relictae intritae 2 ab a labore erant, et longiore itinere 
circumduclis, ne ex hostium castris conspici possent, 

nostris : • en ayant l'air d'avoir 
peur n. 

XXV. 1. < et, pins générale
ment, du retranchement •· -
2. Litote•. - 3. Litote• pour 
strenue. D'où ac non, et non pas 
neque, - 4. • du côté de •· Cf. 
I, 1, n. 17. - 6. On remorquera 
que Je camp des Aquitaine est 
une copie exacte des camps 
romains : cf. 23, 5-6. 

XXVI. 1. Le sens n'est pas 
le même que 18, 2 : il ne peut 

être question de distribuer sur
ie-champ des présents à toute 
une troupe; d'ailleurs, on ne so 
propose pas d'obtenir son con
sentement, mais de l'exciter à 
bien faire : pollicitationes re
prend simplement l'idée de 
praemia sous une forme plus 
gén éraie. - 2. c:: non tritae, 
• Iratches •· - 3. Peut s'expli
quer par • du côté de, au,point 
de vue de, en ce qui concerne •, 
ou par analoaie avec liber, 
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ommum oculis mentibusque ad pugnam mtentis cele
riler ad eas quas diximus ~ muniliones pervenerunt 
[3] atque his prorutis prius in hoslimn castris consti
terunt quam plane ab his videri aut quid rei gereretur 
cognosci posset 5• [ 4] Tum vero clam ore ab ea parte 
audito nostri redintegratis viribus, quod plerumque in 
spe victoriae accidere consuevit, acrius impugnare 
coeperunt. [5] Hostes undique circumventi desperatis 
omnibus rebus 6 se per munitiones dejicere et fuga 
salutem petere contenderunt. [6] Quos equitatus * aper
tissimis campis consectatus ex milium L numero, quae 
ex Aquitania Cantabrisque convenisse constabat, vix 
quarta parte relicta mulla nocte 7 se in castra recepit. 

XXVII. [ 1] Hac audita pugna maxima pars Aqu1-
taniae sese Crasso dedidit obsidesque ultro misit; quo 1 

in numero fuerunt Tarbelli, Bigerriones, Plianii, 
Vocales, Tarusates, Élusales, Gates, Ausci, Garunni, 
Sibuzates, Cocosates : [2] paucae ultimae 2 naliones 
anni tempore confisae, quod hiems suberat, hoc facere 
neglexerunt. 

XXVIII. [t]Eodem fere tempore Caesar, etsi prope 
exacta jam aestas erat, tamen, quod omni Gallia 
pacata Morini Meuapiique supererant qui in armis 
essent neque ad eum umquam legatos * de pace misis-

vacuus ab. - 4. 25, 2. - 5. Le 
aubjonctif est employé après 
prius quam, ante quam, lorsque 
l'action exprimée par le verbe 
n'a pns eu lieu, ayant éLé 
empêchée par celle qu'exprime 
le verbe principal. - 6. Cf. II, 
24, n: 6. - 7. Cf. I, 22, n. 5. 
M. J ullian conclut de cette 

indication que ce devait être 
le moment de la pleine lune, ce 
qui lui fournit la date du 10 aep
tembre. 

XXVII. 1. = quorum. De 
nième, 7, 4. - 2. • qui étaient 
placées aux confins •· 

XXVIII-XXIX. Campagne 
chez les Ménapes et les Morins. 
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sent. arbitratus id bellum celeriter confici posse eo 
exercitum 1 adduxit; qui longe alia ratione ac reliqui 
Galli bellum gerere coeperunt. [2] Nam quod inlelle
gebant maximas nationes quae proelio conlendissent 
pulsas superatasque esse, continentesque silvas ac 
paludes 2 habebant, eo se suaque omnia contulerunt. 
[3] Ad quarum initium silvarum cum Caesar pervc
nisset castraque* munire instituisset nequc hostis 
interim visus esset, dispersis in opere nostris subito 
ex omnibus partibus silvae evolaverunt et in nostros 
impetum fecerunt. Nostri celeriter arma ceperunt 
eosque in silvas repulerunt et conpluribus interfectis 
longius impeditioribus s lacis secuti paucos ex suis 
deperdiderunt. 

XXIX. [ 1] Reliquis deinceps 1 diehus Caesar sil vas 
caedere instituit et, ne quis inermihus imprudenti
busque militibus 2 ab tatere impetus fieri posset, 
omnem eam materiam 3 quae eral caesa conversam 
ad hostem 4 conlocabal et pro vallo* ad utrumque latus 
exstruebat. [2] Incredibili celerilate magno spatio paucis 
diebus confecto 6, cum jam pecus atque extrema impe
dimenta* ab nos tris tenerentur, i psi " densiores sil vas 
peterent, ejus motli sunt tempestates consecutae, uti 
opus necessario intermitteretur et continuatione 

XXVIII. 1. 4 légions, y com
pris celle de Brutus : cf. 11, n. 2. 
-2. Cf. VI, 5, n. 7. -3. Donnez 
û ces deux compnratiis le sens 
de • trop D. Pour le sens de 
impeditus, cf. V, 19, n. 5. 

XXIX. 1. • sans interrup
tion •. L'ad-vcrbo ainsi placé a 
la valeur d'un adjectif. Co tour, 

qui est probablement un hellé
nisme, est rare chez César et 
Cicéron, fréquent chez Titc
Live. - 2. Abl. absolu. - 3. 
• bois coupé • : c'est le premier 
sens du mot. - ~- Le feuillage 
en avant, face à l'ennemi. -
5. = magna parte silYarum 
caesa. - 6. Les Gaulois, par 
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imbrium diulius sub pellibus 7 mililes contineri non 
possenl 8

• [3] !taque vastatis omnibus eorum agris, 
vicis aedificiisque 9 incensis Caesar exercitum reduxil el 
in Aulercis Lexoviisque, reliquis item civilalibus * quae 
proxime bellum fecerant, in hibernis* conlocavit. 

opposition à leurs biens (pecus, s'agit d'une chose qui n'a pas eu 
impedimenta). - 7. , sous la lieu et aurait dû, normalement, 
tente • : les tentes, tabernacula, avoir lieu (cf. V, 43, 5). Ici, 
étaient en peaux. - 8. Et ... en outre, et ... non est amené par 
non, au lieu de neque, donne plus continuatione imbrium ( = cum 
de force à la négation et la fait continui imbres essent) qui équi
porter fxclusivement sur le vaut à une proposition inci
verbe qui la suit; César emploie dente séparant et et non. -
volontiers ce tour quand. il 9. Cf. II, 7, n. 5. 

VASE 0
1 
AnGENT Tnouvf.: A A1.f-.s1A. 

Fouilles de 1862. Musée de Saint-Germain. 

Ce canthare, décoré de feuilU',,s de myrle, rst un che/-d'œuvre de l'art 
hellénistique, Il a été trouvé dans le fossé de Ca circonvallation. On 
ne saurait dire s'il pro\1ient du pillage d'un temple gaulois ou s'il 
faisait partie de l'argenterie d'un o/flci•r de l'armée romaine, 
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I. [ f] Ea quae secuta est hieme, qui fuit annus :1 Cn. 
Pompeio M. Crasso consulibus 2, Usipetes Germani et 
item Tcnctheri magna cum multitudine hominum 
llumen Ilhenum transierunt, non longe a mari quo 3 

Rhenus inlluit 4• [2] Causa transeundi fuit quod ab 
Suebis conplures annos exagitati hello premebantur 
el agricultura prohibebantur. 

[3] Sueborum gens est longe maxima el bellicosissima 
Germanorum omnium. [4] Hi cenlum pagos* habere 
dicuntur, ex quibus quolannis singula milia arma
lorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqui, 
qui domi manserunt, se atque illos alunt 5 ; [5] hi rursus 
in vicem 6 anno post in armis sunt, illi domi remanent. 
[6] Sic neque agricultura nec ratio atque usus !ielli 7 

intermittitur. [7] Sed privati ac separati agri apud eos 
nihil est 8 , neque longius anno remanere uno in loco 
colendi causa licet 9

• [8) Nequc multum frumenlo, sed 

1-IV. Les Uslpètes et les 
Tencthères passent le Rhin. 
Mœurs des Suèves. 

I. 1. Tour elliptique, équiva
lent à : ejus anni qui .... Pour 
l'accord du relatif, cf. I, 38, n. 2. 
- 2. Le 1" janvier 55, date 
d'entrée en charge des consuls, 
correspondait au 30 novembre 56 
(cf. NOTE SUR LA CHRONOLOGIE, 

p. 41, 7) : l'hiver commença cette 
année le 24 janvier. - 3. Ad-

verbe, = in quod. - 4. Probable 
ment, en face de Ciè,·cs. -5. En 
cultivant la terre. Pour le par
lait manserunt, cf. VI, 15, n. 2. 
- 6. Rursus marque la répéti
tion du fait, in ,.,icem le change-
ment de personnes. - 7. • l'ins
truction et l'entrainement mili
taires • : cf. II, 20, 3. - 8. 
• d'ailleurs, la propriété privée 
n'existe pas chez eux ,. -
9. Tacite, Germ., 26, à propos 
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maximam partem Jacte atque pecore vivunt multumque 
sm1t 10 in venationibus; [9] quae res et cibi gencre el 
cotidiana exercitalione et libcrtate vitae, quod a pucris 
nullo officio aut disciplina adsuefacti nihil omnino 
contra. voluntalem faciunt, et vires alit et immani 
corporum magniludine homines efficit. [ 10] Atque in 
eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis frigidis
simis 11 ·neque vestitus praeter pelles haberent quic
quam 12, quarum propter exiguitatem magna est cor
poris pars aperta, et lavarentur in fluminibus. 

II. [ 1] Mercatoribus est aditus, magis eo ut quae 
hello ceperint quibus vendant habeant, quam quo 1 

ullam rem ad se importari desiderent. [2] Quin eliam 
jumentis 2, quibus maxime Galli delectantur, quaeque 
impenso parant pretio 3 , Germa ni importatis non utuntur, 
sed quae sunt apud eos nata, parva atque deformia 4

, 

haec cotidiana exercitationc summi ut sint laboris 6 

des Germains en général, et 
Horace, Odes, III, 24, 11 sq., 
à propos des Gètes, peuple 
thrace de l'embouchure du 
Danube, rapportent des faits 
analogues de communisme 
agraire. Mais César est seul ù. 
parler d,une alternance an
nuelle de la vie guerrière et de 
la vie agricole .. L'autorité de 
César pour tout cc qu'il rnp· 
porte des Germains est très 
discutée. - 10. = versantur. 
- 11. Ab!. de lieu, mais avec 
une nuance concessive : c bien 
qu'habitant des régions très 
froides •· - 12. Notez la place 
du mot; cf. plus haut, § 3, 
omnium. et l 1 7, n. 6. 

II. 1. Quo s'emploin réguliè-

rcment dans ce sens ( = idea 
quod, pour cette raison que) 
dans une proposition néga Live : 
non quo. Il est employé ici 
parce que la comparaison im
plique une idée négative : d'où 
aussi l'emploi de ullam. -
2. Le mot désigne habituelle
ment, en même temps que les 
chcva ux clc selle et clc trait, 
les mulets et les bœufs. Mais 
ici, commo la suite le montre, 
il ne s'agit que de chevaux. 
De même VIJ, 12, 4. - 3. • à 
n'importe quel prix • : in· 
pensa, m. à m. c non pesé », 
- 4. Cf. Tac., Germ. 5, 1 , 
terra ... pecoruni fecunda, secl 
plerumque improcera. - 5. Gén. 
de qualité : • extrêmement 
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efficiunt. [3 J Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt 
ac pedibus proeliantur, equosque - eodem remanere 
vestigio adsuefecerunt, ad quos se celeriter, cum usus 
est 6 , recipiunt; [ 4] neque eorum moribus turpius 
quicquam aut inertius habetur, quam ephippiis uti. 
[5] !taque ad quemvis numerum ephippiatorum cquitum 
quamvis pauci 7 adire audent. [6] Vinum ad se omnino 
importari non sinunt, quod ea re ad laborem ferendum 
remollescere 8 homines atque effeminari arbitrnntur. 

III. [:I.] Publice 1 maximam putant esse laudem, quam 
latissime a 2 suis finibus vacare agros : hac re signi
ficari magnum numerum civitatum * suam vim sustinere 
non posse '1• [2] !taque una ex parte a Suebis circiter 
milia passuum* sexcenta • agri vacare dicuntur. [3] Ad 
alteram partem 6 succedunt 6 Ubii, quorum fuit 7 civitas 
ampla atque tlorens, ut est cap tus Germanorum 8

, et 
paulo sunt ejusdem gen~ris ceteris 9 humaniores, prop
terea quod Rhenum attingunt, multumque ad eos 
mercatores ventilant, et ipsi propter propinquitalem 

résistants ,. - 6. 1 en cas de so mettre à l'abri des invasions 
besoin D. Cicéron dit : si us1ts soudaines. - 4. Ace. de l'étcn
est. - 7. c si peu nombreux duc; agri est au non1in. pluriel. 
soient-ils •. Seul oxomplo ùe Cela fait près ùe 900 kilomètres. 
quamvis dans César : le mot Dans quoi sena? De toute 
paraît amené par la s,vrnétrio façon, le chilîre paraît énorme, 
quemvis ,., quamvis. - 8. Seul Voir N, c. - 5, L'Ouest. -
exemple de ce mot. Cf. N. c. 6. M. à m.-• s'approchent • : il y 

III. 1. = rei publicae : cf. a de cc côté aussi un no mans 
VI, 23, 1. Cet emploi de )'ad- land. - 7. Avant l'abaisse
verbe est singulier : voir N. c. ment rapporté nu § 4. - 8. • au• 
- 2, 1 à partir de •· Do même, tant que des Germains en 
plus loin, a Suebis. - 3. Le sont capables •· Caplus = possi
même trait est rapporté VI, bilité fournie par le degré <l'in-
23, 1-3, avec cette addition, telligcnce el de civilisation. -
que les Germains pensent ainsi 9. , les autres peuples de mê01e 
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Gallicis sunt moribus 10 adsuefacti. [ 4] Bos cum Suehi 
mullis saepe helli-s 11 experti propler ampliludinem 
gravitatemque civitatis finibus expellere non potuissent, 
ta men vectigales * sihi fecerunt ac multo humiliores 
inlirmioresque redegerunt 12

• 

IV. [ l] ln eadem causa 1 fuerunt Usipeles el Tenc
theri, quos supra diximus, qui 2 conplures aimos 
Suehorum vim suslinuerunt, [2] ad extremum tamen 
agris expulsi et multis · locis Germaniae triennium 
vagati ad Rhenum pervenerunt quas regiones 
Menapii incolehant et ad utramque ripam .fluminis 
agros, aedificia vicosque 3 hahebant; [3] sed tantae 
multitudinis adventu perterriti ex iis acdificiis quae 
trans fiumen hahuerant demigraverunt et cis Rhenum 
dispositis praesidiis * Germa nos transire prohihehanl •. 
[ 4] llli omnia cxperti cum neque vi contendere propler 
inopiam navium neque clam transire propter cuslodias 
Menapiorum possent, revcrti se in suas sedes regio
nesque" simulaverunt [5] et tridui viam progressi 
rursus reverterunt 6 atque omni hoc ilinere una nocte 
equitatu confecto 7 inscios inopinanlesque Menapios 
oppresserunt, [6] qui de Germanorum discessu per 

race •. - 10. A l'abl. : cf. 1, 9. - 5. Hendiadyn• : in eas 
César et Cicéron construisent regiones quae sibi sedes essent. -
toujours adsue/acere avec l'abla- 6. Rursus, souvent employé 
tif. - 11. Il n'y a pas pléo- avec des verbes composés à 
nasmc : les guerres furent nom- l'aide du préfixe re, n'est pas 
brcuscs (multis) et se succé- pléonastique, mais tantôt il 
dèrent à <le courts intervalles précise le sens du verbe (ici, 
(saepe). - 12. Plus expressif • en arrière, sur leurs pas •; 
que reddiderunl : cl. II, 27, n. 4. de même VI, 3, 3), tantôt (V, 

IV. 1. • situation ,. - 2. Cf. I, 34, 4; VIII, 26, 4) il souligne 
1, n. 13. - 3. Cl. II, 7, n. 5. - l'idée générale de changement 
ii. L'imparfait marque que do situation ou changement 
l'action diua un certain temps. d'avis. - 7. Cf. I, 10, n. 8. -
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explora tores* certiores facti sine melu trans Rhcnum 
in suos vicos remigraverant. [7) His inlerfeclis navi
busque* eorum occupatis, priusquam ea pars :Mena
piorum quae cilra Rhenum erat certior fieret 6 flumen 
transierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis 
reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt. 

V. [ 1] His de rebus Caesar certior fac tus et infirmi
tatem Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis 
mobiles et novis plerumque rebus student 1 , nihil his 
committendum 2 existimavit. [2] Est enim hoc Gallicae 
consuetudinis, uti et viatores eliam invitos consistere 
cogant et quid quisque eorum de quaque re audierit 
aut cognoverit 3 quaerant et mercatores in oppidis* 
vulgus circumsistat quibusque ex regionibus veniant 
quasque ibi res cognoverint pronuntiare cogal; [3] his 
rebus atque auditionibus ~ permoti de summis saepe 
rebus consilia ineunt, quorum eos in vestigio 6 paenitere 
necesse est, cum incertis rumoribus serviant et ple
rique ad 6 voluntatem eorum ficta respondeant. 

VI. [ 1] Qua consuetudine cognita Caesar, ne graviori 
hello occurreret, maturius quam consuerat ad exer
citum proliciscitur 1 • [2) Eo cum venissel, ea quae fore 

8. Le subjonctif, pour marquer 
l'intention des Germains : ils 
se hâtèrent de passer avant que .... 

V-VI. Attitude de César. 
V. 1. Cf. un jugement ana

logue IJI, 10, 3. - 2. • qu'il 
ne fallait se reposer sur eux clc 
rien •· - 3. t sait par expé
rience personnelle n : opposé à 
audierit, • a entendu dire ,. -
~- • ces nouvelles ou même ces 
bavardages •· Les deux mots 

reprennent, dans l'ordre inverse1 

la distinction audierit ... cogno
verit. - 5. • sur-le-champ D : 

m. à m. « sur le lieu même où 
ils ont posé Je pied •· On dit plus 
souvent e vestigio. Rapprochez 
ilico (in loco) et extemplo. -
6. t conformément à D : cf. I, 
31, 12; 36, 1. 

VI. 1. Dien qu'il n'en diëc 
rien à la fin du livre III, César 
était parti, au début de l'hiver, 
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suspicatus erat facta cognovit : [3] missas legationes 
ab nonnullis civilalibus * ad Germanos invilatosque eos 
uti ab Rheno discederenl 2, omniaque quae postu
lassent ab se fore parata 3 • [ 4] Qua 4 spe adducti Ger
mani latius vagabantur et in fines Eburonum et Condru
sorum, qui sunt Treverorum clientes* 5 , pervenerant 6• 

[5] Principibus * Galliaè evocatis Caesar ea quae cogno
verat dissimulanda sibi existimavit eorumque animis 
permulsis et confirmatis 7 equitatuque* imperato bellum 
cum Germanis gerere constituit 8• 

VII. [ 1] Re frumentaria con para ta equitibusque * 
delectis iter in ea loca facerc coepit, quibus in locis 
esse Germanos audiebat. [2] A quibus cum paucorum 
dierum iter abesset, legati * ab his venerunt, quorum 
haec fuit oratio : « [3] Germanos neque priores populo 
Romano bellum inferre neque tamen recusare, si laces
santur, quin armis contendant, quod Germanorum 
consuetudo haec sit a majoribus tradita, quicumque 
bellum inferant, resistere neque deprecari 1 • Haec 

pour la Gaule Cisalpine : cf. V, 
1, 1 : discedens ab hibemis 
Caesar in Italiam, ut quotannis 
facere consuerat. L'expression 
ad cxcrcitum proficiscitu.r montre 
qu'il avait, d'Italie, envoyé 
l'ordre de concentrer les légions 
disporsécs dans leurs quartiers 
d'hiver (III, 29, 3). Cc lieu de 
concentration est soit Amiens 

. (Jullinn), soit Evreux (R. Hol
mes). - 2. Pour pénétrer en 
Gaule. - 3. Cette proposition 
dépend de l'idée de promesse 
contenue dans invitatos. 
4.. ~ Cujus rei. - 5. Il reste 
douteux si l'antécédent de 
gui est Comlrusorum ■eul, ou 

Eburanum et Condrusorum. -
6. Les Germains qui avaient 
remonté la Meuse jusqu'à. Liége 
n'étaient que des groupes détn• 
chés de la masse principale, 
laquelle restait beaucoup plus 
nu Nord, clans la région de Clèvcs
N imèguc. (cf. plus bas, 11, 2, ad 
confluenlem Mosae et Rheni). -
7. Comme s'il ne connaissait rien 
de leurs projets. - 8. , se dêclara 
résolu à ..• •· 

VII-IX, Ambassade des Ger
mains. 

VII. 1. Les deux verbes sont 
employés absolument : • résister 
à l'ennemi et ne pas chercher à 
l'arrêter par des prières •• -
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tamen dicere 2, venisse invitos, ejectos domo; [ 4] si 
suam gratiam 3 Romani velint, posse iis utiles esse 
amicos; vel sibi agros altribuant vel palianlur eos 
tenere quos armis possederint ~- [1i] Sese unis Suebis 
concedere, quibus ne dii quidem immortales pares esse 
possint; reliquum quidem in terris esse neminem, 
quem non 6 superare possint. » 

VIII. [ 1] Ad haec quae visum est 1 Caesar respondit; 
sed 2 exitus fuit orationis : « Sibi nullam cum his ami
citiam esse posse, si in Gallia remanerent : [2] neque 
verum 3 esse, qui suos fines tueri non potuerint 4, 
alienos occupare; neque ullos in Gallia vacare agros, 
qui dari tantae praesertim multitudini sine injuria pos
sint; [3] sed licere, si velint, in Ubiorum finibus consi
dere, quorum sint legati * apud se et de Sueborum 
injuriis querantur et a se auxilium pelant : hoc 5 se 
Ubiis imperaturum. » 

IX. [ l] Legati * haec se ad suos relaturos dixerunt et 
re deliberata post diem tertium ad Caesarem rever
suros : interea ne propius se castra* moveret petierunt. 
[2] Ne id quidem Cae~ar ab se impetrari posse dixit. 
[3] Cognoverat enim magnam partem equitatus* ab his 
aliquot diebus ante praedandi frumentandique causa 

2. Sur l'omission do se, cf. I, 
7, n. 7. - 3. = amiciliam. -
4. = quibus ... potiti sint. -
5. Après nemo est, nihil est, 
quis est, quid est, la négation 
est placûe immédiatement après 
lo relatif. 

VJII. 1. S.-e. rupondere. -

2. • mais quoi qu'il en soit • ! 

Cé91ir ne juge utile do rapporter 
que sa conclusion. - 3. = rec
tum, conveniens. - 4. rcmane
rent... potuerint. Sur ce change
ment de temps, cf. I, 7, n. 8. -
6. Entendez : ut eos finibus sui.a 
recipiant. Cf. N. C. 
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ad Ambivaritos trans Mosam 1 missam; hos exspectari 
equiles alquc cjus rei causa moram inlerponi arbilra
hatur. 

X. [ l] l\losa profluit ex monte Vosego, qui est, in 
finibus Lingonum 1 , [2] neque longius ab Oceano milibus 
passuum * LXXX in Rhenum influit 2

• [3] Rhenus autem 
oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, et longo spalio 
per fines Nantuatium, Helvetiorum, Sequanorum, 
Mediomatricorum, Trihocorum, Treverorum citalus 
fertur [4] et, ubi Oceano adpropinquavit, in plures 
defluit partes 3 multis ingentibusque insulis efîectis ", 
quarum pars magna a feris barbarisque nationibus 
incolitur, [5] ex quibus sunt qui piscibus atque ovis 
avium vivere existimantur 6 , rnultisque capitibus 6 in 
Occanum influit. 

IX. 1. Sur la rive gauche. 
Les autres restent entre la 
Meuse et le Rhin. 

X. La Meuse et le Rhin. 
1. La Meuse ne descend pas 

des Vosges, mais du pla tca u 
de Langres. Celui-ci est bien 
sur le territoire des Ling'ons, 
dont il occupe le centre; par 
contre, les Lingons n'allaient 
pas jusqu'aux Vosges, mais seu
lement jusqu'aux Faucilles. Sur 
les digressions géographiques de 
Césnr, cf. INTROD ., p. XL. -

2. En réalité, la Meuse ne se 
jette pas dans le Rhin. César 
(ou le géographe dont il s'inspire) 
a considéré le Wanl comme étant 
non pas une dérivation du 
Rhin, mais le Rhin lui-mên\c; 
et le Waal devait joindre alors 
ses eaux à celles de la Meuse au 
fort Saint-André, comme il le 

faisait encore avant les travaux 
de 1856; la distance de cc point à 
l'Océan correspond parfaite
ment aux 80 milles de César, 
et c'est le confiuens M osae et 
Rheni dont il est question plus 
loin, 15, 2. Sur les§ 1 et 2, cf. N. c. 
- 3. • en plusieurs bras D. -

4. • en formant • : le participe 
passé, dans les propositions à 
l'abl. absolu, a souvent le sens 
d'un participe présent passif, 
que le la tin ne possède pas. -
5. • au nombre desquGlles sont 
ces hommes qui ... D; avec le 
subjonctif, on traduirait : • des 
hommes qui ... •· -6. • embou
chures 11. Sens rare de caput, qui 
signifie ordinairement • source •· 
L'exactitude du fait est d'ail
leurs contestable : il semble 
qu'au temps de César le Rhin 
n'ait eu que deux embouchures. 
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XI. [1] Caesar 1 cum ab hoste non nmplius passunm * 
x11 milibus 2 abesset, ut erat constilutum 3, ad eum 
legati * revertuntur; qui in itinere congressi 4 magnopere 
ne- longius progrederetur orabant. [2] Cum id non 
impetrassent, petebant uti ad eos 5 equites * qui agmen * 
anlecessissent praemitteret eosque pugna prohiberet, 
sibique ut potestatem faceret in Ubios legatos mittendi : 
[3] quorum si principes* ac senatus * sibi jurejurando 
fidem fecisset, ea condicione quae a Caesare ferretur 6 

se usuros ostendebant : ad has res conficiendas sibi 
tridui spatium daret7. [ 4] Haec omnia Caesar eodem illo 
pertinere 8 arbitrabatur, ut tridui mora interposita 
equites eorum, qui abcssent, reverterentur; tamen 
sese non longius milibus passuum quattuor aquationis 
causa 9 processurum eo die dixit; [5] hue 10 postero die 
quam frequentissimi 11 convenirent, ut de eorum postu
lalis cognosceret. [6] lnterim ad praefectos *, qui cum 
omni equitatu antecesserant, mittit qui nuntiarent ne 

XI. Conclusion d'une trêve. Cf. 8, 3. - 7. Les Ubiens étaient 
1. Ce mot est mis en tête de la loin : Cologne est à 120 kilo

phrase, bien qu'il ne soit que mètres do Nimègue ù vol d'oi
le sujet de la subordonnée : se.lu. Ou bien les Ger1nains 
même construction VII, 17, s'illusionnaient, ou bien, comme 
4 et VIII, 1, 1. Ici, c'est pour le pensait César, ils n'étaient 
marquer fortement qu'on revient pas de bonne foi. - 8. o visait 
au récit après la digression du toujours au même but n: cf. D, 3; 
chap. x. - 2. Cet ab!. peut eodem illo est développé par ul, 
dépendre do longius, ou être - 9. Le cours d'eau nuprès 
un nbl. de la distance : cf. I, 38, duquel César voulait aller cam
n. 5 et 41, n. 7. De même, plus pcr doit être une des nombrcu
bas, § 4. - 3. Porte sur rever- ses dérivations du Rhin qui arro
lunlur. Cf. 9, 1. - 4. = con- saient alors la plaine basse entre 
gressi cum Caesare, qrti in itinere Nimègue et Clèves, plaine aujour
erat. - 5. Ceci semble indiquer d'hui très rnodifiée par les tra-
quc, dans la pensée des Germaine, vaux d'irrigation. - 10. A l'en· 
une partie seulement de la cava- droit où il serait. - 11. On peut 
lerio avait été détachée en supposer que César préméditait 
nvant-garde : mais cf. § 6. - 6. l'action déloyale cru'il raconte 13, 
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hastes proelio lacesserent, et, si ipsi lacesserentur, sus
tinerent 12, quoatl ipse cnm excrcitu propius accessisset. 

XII. [i]At hastes ubi primum nostros equites* con
spexerunt, quorum erat v milium numerus, cum ipsi 
non amplius octingentos 1 equites haberent, quod ii 
qui frumentandi causa ierant trans Mosam nondum 
rcdierant, nihil timentibus nos tris 2, quod legati * eorum 
paulo ante a Caesare discesserant atque is dies indutiis 
erat ab his petitus, impetu facto celeriter nostros pcr
turbaverunt; [2] rursus 3 his resistentibus consuetudine 
sua ad pedes desiluerunt, subfossis 4 equis conpluri
busque nostris dejectis reliquos in fugam conjecerunl 
atque ita perterritos egerunt, ut non prius fuga desis
terent quam in conspectum agminis* nostri venissent 5 • 

[3] In eo proelio ex equitibus nostris interficiuntur 
quattuor et septuaginta, [ 4] in his vir fortissimus, Piso 
Aquitanus, amplissimo genere na tus, cujus a vus in 
civitate* sua rcgnum* obtinuerat amicus* ab senatn 
nostro appellatus. [5] Hic cum fratri intercluso ab 
hostibus auxiliurn ferret, ilium ex periculo eripuit, ipse 6 

6. - 12. Absolument : • qu'ils se 
bornent à la défensive •· 

XII. Les Germains rompent 
la trêve : combat de cavalerie. 

1. Cf. I, 38, n. 5. - 2. Pour 
cet emploi de l'abl. absolu, au 
Jicu de timentes nostros, cf. II, 
22, n. 2. - 3. Après le premier 
eliet de surprise. - 4. Subfo
dere equum, frapper un chevnl 
par dessous. L'asyndète* desi
luerunt ... conjecerunt marque la 
rapidité de l'action (cf. cepen
dant N. c.). La proposition atquc 
... egerunt ne formo pas un 
3• membre. de phrase, mais fait 

partie du 2•, atque (• et même•) 
liant étroitement l'idée de ege
runt à celle de conjecerunt. 
- 5. Cette victoire de 800 cava
liers gcr1nains sur toute la 
cavalerie romaine (5 000 hom
mes) rappelle celle de 500 cava
liers helvôtes en 58 (1, 15). On 
sait que la cavalerie romnine 
était entièrement composée d'au
xiliaires gaulois; sans doute 
plusieurs d'entre eux ne ser
vaient-ils les Romains qu'à 
contre-cœur (cf. V, G et 7, la 
trahison de Dumnorix). 
6. Asyndète* ndversotil. 
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equo vulneralo dejectus quoad potuit fortissime 
restitit : [6) cum circumvenlus multis vulneribus 
acceptis ceci dis set atque id frater, qui 1am proelio 
excesserat, procul animadvertisset, incitato equo se 
hostibus obtulit atque interfectus est. 

XIII. [ i] Hoc facto proelio Caesar neque jam sibi 
legatos * audiendos neque condiciones 1 accipiendas arbi
lrabatur ab iis qui per dolum atque insidias petita pace 
ultro bellum intulissent : [2) exspectare vero dum hos
tium copiae augerentur equitatusque *' reverteretur 
summae dementiae esse judicabat, [3) et, cognita Gal
lorum infirmitate, quantum jam apud eos hostes uno 
proelio auctoritatis essent consecuti sentiebat; quibus 
ad consilia capienda nihil spatii dandum existimabat. 
[ 4] His constitutis rebus et consilio cum legatis * et 
quaestore* communicato ne quem diem pugnae prae
lermitteret 3

, oportunissime res accidit, quod 4 pos
tridie ejus diei mane eadem et perfidia et simulatione 
usi Germani frequentes omnibus principibus * majori
busque natu adhibitis ad eum in castra* venerunt, 
[5) simul ", ut dicebatur 6 , sui purgandi causa, quod 
contra atque esset dictum et ipsi petissent proelium 
pridie commisissent, simul ut, si quid possent, de 
indutiis fallendo 1mpetrarent. [6) Quos sibi Caesar 
oblatos gavisus illos retineri j ussit 7

, ipse omnes copias 
castris eduxit equitatumque, quod recenti proelio per
territum esse existimahat, agmen * subsequi jussit. 

XIII-XV. Victoire de César. ou au datif. Cf. N. c. - 4. Expli
XIII. 1. • propositions • : cntif, développe res. - 5. 

cf. 11, 5. -2. Que est explicatif. Simul ... simu': • à la foi E ••• à ln 
- 3 .. T oindre ne ... à consilio : fois •. Tour unique dans César, 
• son dessein de ne pah •· Il est inconnu de Cicéron. - 6. C'était 
douteux si pugnae est au iiénitif le prétexte. - 7. Voir III, 9, 3, 
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XIV. [:f.] Acie* triplici instiluta cl celeriler VIII 

milium 1 itinere confecto prius ad hostium castra* 
pcrvenit quam quid ageretur Germani sentire possent. 
[2] Qui omnibus rebus 2 subito perterrili, et celerilate 
advcntus noslri et discessu suorum 3, neque consilii 
habendi neque arma capiendi spalio dato ', perlur
bantur 5, copiasne adversus hostem ducere. an castra 
defendere, an fuga salulem petere praeslaret. [3] Quorum 
timor cum fremitu el concursu significaretur, milites 
noslri prislini diei perfidia incitali in castra inruperunl. 
[ 4] Quo loco 6 qui celeriler arma capere poluerunl pau
lisper nostris restilerunt atque inter carros impedi
meulaque * proelium commiserunt : [5] al reliqua mul
titudo puerorum mulierumque 7 (nam cum omnibus 
suis domo excesserant Rhenumque transieranl) passim 
fugere coepit; ad quos consectandos Caesar equitalum * 
misit. 

XV. [ :f.] Germani post tergum clam ore audilo, cum 
suos inlerfici viderent, armis abjectis signisque * mili
taribus reliclis se ex caslris * ejecerunt, [2] et cum ad 

comment César apprécie un 
geste semblable de la part des 
Gaulois. Caton fut si indigné 
de la conduite de César qu'il 
demanda au Sénat qu'il fût 
livré aux Germains, pour apaiser 
1a colère· divine : cf. Plutarque, 
Ca.es., 22; Gat., 51. 

XIV. 1. Cf. INDEX, passus. 
Ce chiltre prouve que César avait 
tenu sa promesse de ne pas 
avancer de plus de 4 milles : 
cf. 11, 1 et 4. - 2. Cf. III, 17, 
n. 8. - 3. A savoir: principum et 
{Tllliorum natu : cf. 13, 4. -

4. Abl. absolu marquant la 
cause : avec les abl. de cause 
celeritate et discl!ssu, il développe 
omnibus rebus. - 5. • ils s'afTo
lent, ne srchant pas si ... • : d'où 
l'interrogation indirecte. - 6. 
A savoir : in castris.-7. • ceux qui 
restaient, à savoir la multitu
de... ,. Seuls combattirent les 
hommes qui furent les plus 
prompts à s'armer, mais tous 
se mirent en devoir de prendre 
les armes : c'est pourquoi les 
hommes ne sont pas compris 
dans • ceux qui restaient •· 
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conl1uentem Mosae et Rheni 1 pervenissent, reliqua 
fuga desperata 2 magno numero interfeclo reliqui se in 
l1umen praecipitaverunt atque ibi timore, lassitudine, 
vi fluminis oppressi 3 perierunt 4

• [3] Nostri ad unum 
omnes 6 incolumes perpaucis vulneratis ex tanti belli 
timore, cum hostium n~merus capitum ccccxx x 
milium fuisset, se in castra receperunt. [ 4] Caesar iis 
quos in castris retinuerat discedendi potestatem fecit. 
[5] Illi supplicia cruciatusque Gallorum veriti, quorum 
agros vexaverant, remanere se apud eum velle dixerunt. 
His Caesar libertalem concessit 6• 

XVI. [ 1] Germanico hello confecto multis de causis 
Caesar statuit sibi Rhenum esse transeundum; quarum 
illa fuit justissima, quod, cum videret Germanos tam 
facile impelli ut in Galliam venirent, suis quoque 
rebus eos timere voluit, cum intellegerent 1 et posse et 
audere populi Romani exercitum Rhenum transire. 
[2] Accessit etiam quod illa pars equitatus * Usipetum el 
Tenctherorum, quam supra 2 commemoravi praedandi 
frumentandique causa Mosam transisse neque proelio 

XV. 1. = ad conflu,entes 
Mosam et Rhenum. Confluens 
pris substantivemênt ne se 
retrouve qu'à partir de Tite-Live. 
Sur ce c confluent de la Meuse et 
du Rhin », cf. 10, n. 2, et N. c, 
La bataille doit avoir eu lieu 
dans la région au Sud de Nimè~ 
guc. - 2. 1 désespérant de 
pouvoir continuer leur fuite ,. 
Cl. II, 24, n. G. - 3. Zeugma* : 
oppressi ne convient qu'à vi 
fl.uminis. - 4. Exagération, 
car Tacite parle, à plusieurs 
reprises, de ces peuples~ "ll ils ne 

pouvaient guère être formés 
exclusivement des descendants 
des cavaliers échappés au mas
sacre (9, 3 et 16, 2). Sur ce mas
sacre, cf. INTROD., p. XX et XXVII. 

- 5. • tous jusqu'au demiern. -
6. De par le droit de la guerre, 
ils étaient esclaves : César leur 
accorda la liberté. 

X V L César décide de passer 
le Rhin. 

1. • quand ils compren
draient •· Le subjonctif est 
amené par le style indirect, 
non par cum. - 2. 9, 3. -
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interruisse, post fugam suorum se lrans Rhenum in 
fines Sugambrorum receperat seque cum iis conjunxerat. 
[3) Ad quos cum Caesar nuntios misi~set, qui postu
larent eos qui sibi Galliaeque bellum intulissent sibi 
dederent 3, responderunt : [ 4] « Populi Romani impe
rium Rhenum fin ire; si se invito Germanos in Galliam 
transire non aequum exislimaret, cur sui quicquaro 
esse imperii aut potestatis ~ trans Rhenum postularet? » 
(ai) Ubii aulem, qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem 
legatos* miserant, amiciliam * fecerant, obsides dederant. 
magnopere orabant ut sibi auxilium ferret, quod gra
viter ab Suebis premerentur; ,, [G) vel, si id facere 
occupationibus rei publicae" prohiberetur, exercitum 
modo Rhenum transportaret : id sibi ad praesens 
auxilium spemque reliqui temporis satis futurum. 
[7) Tantum esse nomen atque opinionem 6 ejus exercilus 
Ariovislo pulsa et hoc novissimo proelio facto eliam 
ad ultimas Germanorum naliones, uti opinione ami
citiae populi Romani tuli esse possint. » [8) Navium * 
magnam copiam ad transporlandum excreilum polli
cebanlur 7. 

3. Sur le subj. sans ul, cl. I, 20, n. de répondre à des critiques. 
8. César construit habituellement Caton lui reprocha d'avoir 
postulare avec ut, sauf une fois violé le droit des gens (cf. 13, 
(§ 4) avec ln prop. infinitive, - n. 7). D'nutros l'accusèrent dr. 
4'. Génitifs dépendant de esse. mégalomanio : cf. Dion Cassius, 
lmperium, c'est la souveraineté XXXIX, 48 : • Il était tou1-
imposée; potcstas, c'est l'auto- menté du désir de faire cc qu'au
rité consentie. - 5. Gén. ohjec- .cun de ece semblables n'avait 
tif : c les occupations qu'im- encore fait •· Il est indéniable 
poso le soin de la chose publique"· que César a connu les empor
- 6. • la réputation ». Plus bas, tements d'imagination des 
opinione, • la pensée, l'idée •· grands conquérants; mais il est 
- 7. Le soin que preÏltl César sllr aussi qu'une démonstration 
de justifier son expédition en au delà du Rhin était utile pour 
Germanie parait trahir le souci, assurer la sécurité de la Gaule. 
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X VIL [ 1] Caesar his de causis quas commemoravi 
Rhenum transire decreverat; sed na vibus* transire neque 

Fig. 18. - LE PONT DE CÉsAn sua LE RmN. 
Eu haut, coupe transversale. En bas, plan d'une travée. 

A. tigna s'8quipedalia. - B. trabes bipedales. - C. fibulae. 
D. derecta materia. - E. longurii. - F. craies. - G. sublicae. -
H. de/ensores. 

satis tutum esse arhitrabatur, ne'{ue suae neque populi 
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Romani dignitatis esse statuebat. [2] Haque, etsi summa 
difficultas faciendi pontis proponebatur propter latitudi
nem, rapidilatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi 
conlendendum aut aliler non traducendum exercitum 
existimabat. [3] Rationem 1 pontis hanc instituit. Tigna 
bina sesquipedalia paulum ab imo praeacuta dimensa 
ad altitudinem fluminis intervallo pedum* duorum inter 
se jungebat. [4] Haec cum machinationibus immissa in 
llumen defixerat fistucisque 2 adegerat, non sublicae modo 
derecte ad perpendiculum, sed prone ac fastigate', ut 
secundum naturam fluminis 4 procumberent, [5] his item 
contraria duo ad eundem modum juncta intervallo 
pedum* quadragenum ab inferiore parte 6 contra vim 
atque impetum fluminis conversa statuebat. 6 [6] Haec 
utraque 7 insuper bipedalibus trabibus immissis 8, quan
tum eorum tignorum junctura distabat9, binis utrimque 
fibulis 10 ab extrema parte distinebantur 11 ; [7] quibus 
disclusis atque in contrariam partem revinctis tanta erat 
operis firmitudo atque ea rerurn natura 12 ut, quo major 
vis aquae se incitavisset, hoc arlius inligata tenerenlur. 

XVII. Construction d'un pont. 6. Voir la figure 18. - 7. • ces 
1. • procédé de construction ,. deux paires •· - 8. Abl. absolu. 

- 2. • moutons •, masses de fer - 9. On se souvient (cf. ~ 3) que 
qu'on élevait au moyen de les pilotis accouplés étaient 
poulies et qu'on laissait retom- séparés par un intervalle de 
ber sur le pilotis à enfoncer. - 2 pieds. - 10. Ab!. de moyen. 
3. t avec l'inclinaison d'un Il est difficile de se représenter 
toit :r,. - 4. c dans la direction d'une façon précise cc qu'é-
du courant 11, - 5. t en aval •· taicnt ces crampons. - 11. 
Le chiffre de 40 pieds ne doit c étaient maintenus écartés 
pas s'entendre de l'écartement par le haut >: il s1agit de l'cxtré
des couples de pilotis au som- mité supérieure des pilotis, non 
met, le tablier du pont n'ayant des deux extrémités des poutres 
certainement pas eu 12 mètres horizontales. - 12. Ea est au 
de large. On peut hésiter entre nominatif (représente firmitudo), 
l'écartement à la base ou l'écnr- natura à l'ablatif : • et cela en 
tement au niveau de l'eau. - Ycrtu des lois de la physique •· 
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[8] Haec 13 dcrecla materia injecta conlexebantur 14 ac 
longuriis cratibusque * consternebantur; [9] ac nihilo 
setius 15 sublicae et 16 ad inferiorem partem fluminis 
oblique agebantur, quae pro ariete* subjectae 17 et cum 
omni opere conj unctae vim fluminis exciperent, [-10] el 
aliae item supra ponlem 18 mediocri spatio, ut, si arborum 
trunci sive naves dejiciendi operis 19 essent a barbaris 
missae, his defensoribus 20 earum rerum vis minueretur, 
neu ponli nocerent. 

XVIII. [ 1] Diebus decem quibus 1 materia 2 coepta erat 
conportari omni opere effecto exercitus traducitur 3

• 

[2] Caesar ad utramque partem pontis firmo praesidio* 
relicto in fines Sugambrorum conlendit. [3] lnterim a 
conpluribus civilatibus * ad eum legati '~ veniunl; qui bus 
pacem atque amicitiam * petentibus liberaliter respondet 
obsidesque ad se adduci jubet. [ 4] AL Sugambri, ex eo 

13. Désigne l'ensemble de bas en haut. Mais cette corn
formé par les paires de pilotis paraison nvcc un instrument 
et les poutres qui les reliaient. de destruction, pour désigner 
- 1{t.. Mot pittoresque : c'est un moyen de consolidation, 
comme la chaîne et la trame est singulière. - 18. t en avant 
d'un tissu. - 15. Quelle que du pont, en amont D. Il s)agit 
fùt déjà ]a solidité de cette d'une estacade indépendante 
construction. - 16. Et... et : du pont : mediocri spatio s'op
d'une part, ... d'autre part. pose à cum omni opere conjunc
Supplécz après aliae : sublicae tae. - 19. Génitif de destina
agebantur. - 17. c placées tion : à rapprocher V, 8, 6. Mais 
dessous à la maniere d'un voir N. c. - 20. Abl. absolu. 
bélier •· Cc passage est le seul Le substantif, au lieu de defen
oil aries soit employé pour dentibus, insiste sur l'aptitude 
dCsigner un contrefort ou un permanente, sur la fonction. 
étai. Si le texte n'est pas cor- XVIII. César au delà du 
rompu, César aura voulu faire Rhin. 
entendre, par une image, que 1. Sur ces ablatifs, cf. III, 
la poutre d'éLai s'appuyait 17, n. 4. - 2. Cf. III, 29, n. 3. 
obliquement au pont, de même - 3. On a proposé maint lieu 
que le bélier frappant une clc passage,cnparLiculierCologne, 
muraille la frappait obliquement Bonn, Andernach, Ncuwicd Co-
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tempore quo pons inslitui coeptus est fuga conparata 4, 
horlantilms iis quos ex Tenctheris atque Usipelibus apud 
se habebant, finibus suis excesserant suaque omnia 

Photo Uvg. 
Fig. 19. - LE RaIN AUX ENVIRONS DE BoNr<. 

exportaverant seque in solitudinem ac silvas 5 abdide
rant. 

XIX. [ i] Caesar paucos dies in eorum finihus moratus 
omnibus vicis aedificiisque 1 incensis frumentisque 2 suc-

blcnce. Le doute subsiste. -
4. 1 ayant préparé leur retraite n, 
Sur la succession des cieux. ~bl. 
o.bsolus, cf. Il, 11, n. 7; mais 
ici c'est lo second qui exprime 
!a cause du fait 011011cé par le 

premier. - 5. Hcndiodyn* : 
• dans des contréos inhobitées 
et couvertes de forêts ». 

XIX. Retour en Gaule. 
1. Cf. II, 7, 11. 5. - 2. Sur 

ce pluriel, cf. I, 16, 11. 4. -
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cisis se in fines Ubiorum recepit, atque his auxilium 
suum pollicitus, si a Suebis premerentur, haec ab iis 
cognovit : [2] cc Suebos, posteaquam per explora tores* 
pontem fieri conperissent, more suo concilio * habito 
nuntios in omnes partes dimisisse, uti 3 de oppidis* 
demigrarent, liberos, uxores suaque omnia in silvis 
deponerent, atque omnes qui arma ferre possent unum 
in locum convenirent : [3] hune esse delectum medium 
fere regionum earum, quas Suebi obtinerent: hic Roma
norum advcntum exspectare atque ibi decertare consti
tuisse. » [ 4) Quod ubi Caesar conperit, omnibus iis rebus 
confectis quarum rerum causa traducere exercitum 
constituerat, ut Germanis metum injiceret, ut Sugam
bros ulcisceretur, ut Ubios obsidione liberaret4, diebus 
omnino xvrn trans Rhenum consumptis salis et ad lau
dem et ad utilitatem profectum arbitratus se in G11lliam 
recepit ponlemque rescidit . 

. "t XX. [ 1.] Exigua parte aestatis 1 reliqua Caesar, etsi in 
his lacis, quod Gallia ad septentriones vergit2, maturae 
sunt hiemes, tamen in Britanniam proficisci contendit, 
quod omnibus fere Gallicis bellis hostibus noslris inde 

~...--c 

3. Tour elliptique fréquent ( cf. 
III, 5, n. 6) : uti est amené par 
l'idée de qui horlarentur impli
quée dans nuntios dimisisse. -
4. • délivrer les Ubiens de la pres
sion qu1ils subigsaient 11. Cése.r 
insiste, par ces trois phrases 
complétives (ut ... ut ... ut, déve
loppement de rebus), sur les 
objectifs - assez modestes -
qu'il s'était fixés, et qu'il se 
félicite d"avoir tous atteints. Mais 
ne dissimule-t-il pns ainsi l'échec 
d'ambitions aut,·ement vastes? 

En tout cas, le contraste est frap
pant entre les débuts·grandioees 
de J'e:,:pédition et s11 fin préci
pitée après une simple prome
nade militaire. 

XX-XXII. César prépare une 
expédition en Bretagne. 

XX. 1. Au sens largo : 
aestas, dons la Inngue militaire, 
désigne la partie de l'année 
propre aux opérations de guerre, 
de même que hiems celle qui y 
est impropre. - 2. Même expres• 
sion 11 11 51 mais à propos dQ 
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subministrata auxilia intellegebat 3 [2] et, .§i lempus 
anni ad bellum gerendum deficeret, tamen magno sibi 
usui fore arbitrabatur, si medo insulam adisset etgenus 
hominum perspexisset, loca, portus, aditus cognovisset; 
quae omnia fere Gallis erant incognita~. [3] Neque 
enim temere 5 praeter mercatores illo adiit 6 quisquam, 
neque iis ipsis quicquam praeter oram marilimam atque 
eas regiones quae sunt contra Galliam notum est. 
[ 4] ltaque vocatis ad se undique mercatoribus 7 neque 
quanta esset insulae magnitudo, neque quae aut quantae 
nationes incolerent, neque quem usum belli haberent 
aut quibus institutis uterentur, neque qui essent ad 
majorum navium * multitudinem idonei portus reperire 
polerat. 

XXI. [ 1] Ad haec cognoscenda, priusquam pericu
lum faceret1, idoneum esse arbitratus 2 C. Volusenum 
cum navi * longa praemitlit. [2] Huic mandat ut explo-

)a Gaule Celtique seulement. des Bretons avec les Vénètes 
Cf. N. c. - 3. = sciebat: cf. I, (III, 8, 1), les Suessions (Il, 4, 
20, n. 12. L'affirmation de César 7), les Bellovaques (Il, 14, 4). 
est exagérée : il ne mentionne Mais il se peut quo les Gaulois 
qu'une foie (III, 9, 10) un aient feint l'ignorance : les 
secours apporté par les Bre- marchands, en particulier, ne 
tons aux Gaulois. Le véritable se souciaient pas d'encourager 
motif de l'expédition était le la concurrence des negotiatores 
désir de frapper les imagina- italiens. - 5. • sans raisons 
tians à Rome et celui de conso- sérieuses n. - 6. Parfait d'expf!
Iider la conquête des Gaules rience : c on ne voit y a1ler •· 
en menaçant ur- pays où les Mais cf. N. c. - 7. Abl. absolu 
druides puisaient leurs inspira- à sens concessif: t il eut beau ... •. 
tiens (cf. VI, 13, 11-12). Les XXI. 1. • avant de tenter 
ennemis de Césnr ajoutaient : l'entreprise • : cf. I, 40, n. S. -
l'espoir de trouver en Bretagne 2. Ceci laisse entendre que Volu
d'immeneee richesses (Suétone, sénus ne répondit pae à son 
Cass., 47 : Britanniam petisse attente : cf. § 9, qui ... non 
spe margaritarum). - 4. Encore auderet. Rapprochez, I, 21, 4, 
une exagération : cf. ce que à propos de P. Considius, qui 
César lui-même dit des rapports rei militaris peritissimus habe-
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ratis omnibus rebus ad se quam primum revertatur. 
[3]lpse cum omnibus copiis in Morinos proliciscitur, quod 
inde erat Lre,issimus in Brilanniam lrajeclus. [ 4] Huc:; 
naves undique ex finitimis regionibus el quam supe
riore aestate ad Venelicum bellum eJiecerat 4 classem 

Photo 1!6~/1. 
Fig. 20. - BouLOGNB-sua-MER. Lu PORT. 

jubet convenire. [5] Interim consilio ejus cognito et 
per mercatores perlalo ad Britannos a conpluribus 
insulae civitatibus * ad eum legati * veniunt, qui polli
ceanlur absides dare atque imperio populi Romani 
ohtemperare•. f6] Quibus auditis 6 liberaliter pollicitus 
horlatusque ut in ea sententia permanerent, eos domum 
remiltil [7] et cum iis una Comrnium, quem ipse Atre-

balur. - 3. Selon toute vrai-' - 5. Sur l'infinitif présent 
semblance à Boulogne, le Portus r après polliceri et l'omission de 
ltius de la seconde expédition se, cf. II, 32, n. 3. - 6. Pour 
en Bretagne. - 4. C{. Il I, 9, 1. cet abl. absolu suivi de eos, of. 

Commentaires do César. 7 
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hàtihus superatis 7 regem ibi 8 constituerat, cujus et virlu
tem el consilium probahal et quem sibi fidelem esse arbi
trabatur9, cujusque auctoritas in his regionibus 10 magni 
habebatur, miLtil. [8] Huic imperat quas possit adeat 11 

civitales horteturque ut populi Romani fidem sequan
tur12, seque celeriter eo venturum nuntiet. [3] Voluse
nus perspectis regionibus omnibus, quantum ei facul
taLis dari potuit qui navi egredi ac se barbaris commil
Lere non auderet, quinto die ad Caesarem reverLitur · 
quaeque ibi perspexiss~t renuntiat. 

XXII. [-1] Dum in his locis Caesar navium * paranda
rum causa moratur, ex magna parte l\forinorum ad eum 
legati* venerunt, qui se de superioris temporis consilio 1 

excusarent, quod homines barbari et nostrae consuetu
dinis' 1mperili bellum populo Romano, fecissent, seque 
ea quae imperasset facluros pollicerentur. (2) Hoc siLi 
Caesar satis oportune accidisse arhitralus, quod neque 
post tergum hostem relmquere volebat neque belli 
gerendi propter anni tempus 3 facultatem habeLat neque 
has tanLularum rerum occupationes~ Britanniac" ante-

II, 22, n. 2; III, 14, 4; IV, 12, 1. 
- 7. Victoire de la Sambre, 
en 57 : cf, II, 23, 1. - 8. Chez 
les Atrébates. -9. Voir lNTROD., 

p. xxxm. - 10. Le Nord-Ouest 
do la Gaule. - 11. Sur cette 
construction, cf. I, 20, n. 8. -
12. • à se placer sous lo protec
torat do Rome •· Cf. II, 3, n. 3; 
14, n. 1. 

XXII. 1. • leur conduite pas
eêo •· Cf. III, 28. - 2. L'habi
tude doe Romains do traiter 
avec bonté les peuples qui se 
eoumottaicnt volontairement.--, 

3. On était au mois d'aoîit. 
Napoléon III donne comme pro
bable la chronologie suivante 
construction du pont sur le 
Rhin (10 jours), du 12 au 
21 Jum; campagno d'autre
Rhin (18 jow-s), du 22 juin au 
9 juillet; marche du Rhin li 
Boulogne (plue do 400 km.), 
du 11 au 28 juillet; préparatifs 
de l'expédition de Bretagne, 
du 28 juillet ou 24 août. -
.f.. • occupations ayant de si 
minces objote •· Même construc ... 
tion que 16, n. 5. - 6. Au datif; 
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ponendas judicabat, magnum iis numerum obsidum 
imperat. Quibus adduclis eos in fidem recepit. [3] 
Navibus circiter LXXX onerariis coactis constratisque, 6 

quot satis esse ad duas transportandas legiones * 7 existi
mabat, quod praeterea navium longarum habebat 
quaeslori *, legatis * praefectisque* dislribuit 8 • [ 4] Huc 
accedebant xvm onerariae naves, quae ex eo loco ab 
mi li bus passuum * octo ~ vento tenebantur quo minus 10 

in eundem portum venire possent; has equitibus* dis
tribuit. [5] Reliquum exercitum Q. Titurio Sabino et 
L. Aurunculeio Cottae legatis in Menapios atque in eos 
pagos * Morinorum ab quibus ad eum legati 11 non 
venerant ducendum dedit; [6] P. Sulpicium Rufum 
legatum cum eo praesidio * quod satis esse arbitrabatur 
porlum tenere jussit. 

XXIII. [ 1] His constiluis rebus nactus idoneam ad 
navigandum tempestatem 1 tertia fere vigilia * solvit 2 

équivaut à Britannico bello. -
6. • ayant été rassemblés et 
pontés •. Cf. N. c. - 7. La 7• 
et la 10• : cf. 25, 3 et 32, 1. -
8. Ces vaisseaux longs, qui 
protégeaient le convoi~ trans
portaient surtout les auxiliaires 
- frondeurs et archers - et les 
légionnaires desservant les tor-
1nenta. (cf. 25, 1-2). Les préfets 
dont il est question ici sont 
ceux des cohortes auxiliaires : 
les pracfecti equitum furent 
évidemment laissês avec la 
cavalerie (cl. § 4). - 9. Tour 
exceptionnel, au lieu de : 
milia p. octo ex eo loco. Sur le 
sens de ab, cf. II, 7, n. 6. -
10. Construction amenée par 
l'idée d'empêchement conte
nue dans tenebantur. Ces vais-

seaux devaient être à Amble
teuse, qui est à 10 kilomètres 
environ à vol d'oiseau au Nord 
de Doulogne. - 11. Le même 
mot est employé dans deux 
sens différents à deux lignes de 
distance. César ne s'inquiète 
pas de ces rencontres, et ne se 
soucie pas d'éviter une répéti
tion au prix d'uno impropriété 
ou d'une périphrase. 

XXIII-XXVI. Traversée et 
débarquement. 

XXIII. 1. Ici, comme 36, 
3 et V, 7, 3, avec le sens général 
de • temps • (bon ou mauvais). 
Ailleurs, • mauvais temps •. 
- 2. Absolument : • il leva 
l'ancre ~; l'expression complète 
est: solvere naves (36, 3; V, 8, 2). 
La 3• veille était, à cette 
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eq uilesque * in ulteriorem portum 3 progredi et naves * 
conscendere et se sequi j ussit. [ 2) A quibus cum paulo lar
dius essel adminislratum, ipse hora diei circiter q uarla ~ 
cum primis navibus Britanniam altigil atque ibi in omni
bus collibus exposilas hostium copias armatas conspexit. 
[3] Cujus loci haec erat natura atque ita montium 

Fig. 21. - Les FALAISES DE Douvaœ. 

angustiis mare continebatur", uti ex locis superioribus 
in litus telum adigi posset. [4) Hune ad egrediendum 6 

nequaquam idoneum locum arbilratus, dum reliquae 
naves eo convenirent ad horam nonam in ancoris ex-

époque de l'année, entre mi- matin. C'était le 25, le 26 on 
nuit et 2 h. 30. César rend le 27 août (cl. Jullian, III, 
l'expression • encore moins pré- p. 340, n. 5). - 5. • la mer 
cisc en ajoutant fere : c'est étnit si étroitement resserrée 
sans doute que l'appareillage entre les hauteurs D. CI. N. c. 
dura plusieurs heures. - 3. Am- La côte décrite est la côte de 
bleteuse. - ~- Vers 8 h. 30 du Douvres. - 6. Ahsolwnent : 
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spectavit. [5] Interim legatis * tribunisque * militum 
coovocatis et quae ex Voluseno cognovisset et quae 
D.eri vellet osteodit moouitque, ut rei militaris ratio, 
maxime ut maritimae res postularent, ut quae celerem 
atque instabilem motum haberent7, ad nutum et ad 
tempus 8 omnes res ab iis admioistrarentur9

• [6] His 
dimissis et ventum et aestum uno tempore nactus secun
dum dato s1gno et sublatis ancoris circiter milia pas
suum * septem ab eo Jaco progressus aperto ac piano 
litore naves constiluil 10

• 

XXIV. [1] At barbari consilio Romanorum cognito 
praem1sso equitatu * et essedariis *1, quo plerumque 
genere in proeliis uti consuerunt, reliquis copiis 1 sub
secuti nostros navibus * egredi prohibebanl. [2] Eral oh 
has causas summa diflicullas, quod naves propter 
magnitudinem nisi in alto constitui non poterant, mili
tibus autem ignotis lacis, impeditis manibus, magna et 
gravi onere armorum oppressis 3 simul el de navibus desi
liendum et in fluctibus consistendum et cum hostibus 
erat pugnandum, [3] cum illi aut ex arido aul paulum 
in aquam progressi, omnibus membris expeditis, notis
~i~is lacis audacter tela conjicerent et equos insuefaclos • 
mc1tarent. [ 4 J Quibus rebus nostri perterriti atque 

partout ailleurs, César ajoute 
navibus, navi, ex navi. - 7. 
= c étant donné que la guerre 
navale comporte des change
ments de situation brusques et 
fréquents •. Ut quae = quippe 
quae. Mais cf. N. c. - 8. , au 
commandement (m. à m. t sur 
un signe de tête D) et à l'instant 
voulu D. - 9. Sur le subj. s.ins 
ut, cf. I, 20, n. 8. Mais voir 
N. c. - 10. Au Nord-Est de 

Douvres, entre Walmer Castle 
et Deal Castle. 

XXIV. 1. Cf. II, 11. n.·7. -
2. • avec le reste de leurs trou
pes D. L'a.bl. sans cum est cou
ramment employé par César 
lorsque le nombre et la nature 
des troupes ne sont pas déter
minés. - 3. Au datif : qualifie 
militibus, complément des ad
jectifs verbaux qui suivent. -
4.. • qui avaient l'habitude de la 
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hujus omnino generis pugnae imperili non eadem ala
critate ac studio quo in pedestribus uti proeliis consue
rant utebantur. 

XXV. [ i] Quod ubi Caesar ànimadvertit, naves * 
longas, quarum et species erat barbaris inusitatior 

et motus ad usum expedi
tior, paulum removeri ab 
onerariis navibus et remis 
incitari et ad la lus apertum 1 

hostium constitui atque inde 
fondis, sagitüs 2, tormentis * 
hostes propelli ac submoveri 
jussit; quae res magno usui 
nostris fuit. [2] Nam et na
vium figura et remorum 
motu et inusitato genere 
tormentorum permoti bar
bari const!lerunt ac paulum 
modo pedem rettulerunt. 
[3] Atque nostris militibus 

Fig. 22. - AIGLE ROMAINE. 

D'après un bas-relief de l'arc 
de Constantin, à Rome, 
provenant d'un arc de 
Marc-Aurèle. 

L'aigle, les ailes éployCCs, tient 
dans ses serres le foudre et 
dans son bec une cou.ronne. 

cunclantibus, maxime propter altitudinem maris, qui 
decimae legionis * aquilam * ferebat, obtestatus deos, ut 
ea res legioni feliciter eveniret : « Desilite, » inquit, 
« commilitones, nisi vultis aquilam hostibus prodere : 
ego certe meum rei publicae atque imperatori officium 
praestitero 3

• » [4] Hoc cum voce magna dixisset, se ex 
navi proi ecit atque in hostes aquilam ferre coepit ~. 

mer •· Le mot ne se rencontre 3. L'emploi du futur antérieur, 
pas ailleurs : il est à insuescere cc pour marquer que Pon considèk'c 
que adsuefactus est à adsuescertJ. l'accomplissement de l'action 

XXV. 1. • sur la droite • : comme certain, appartient nu 
cf. I, 25, n. 11. - 2. Voir langage populaire. - 4. I.'ini· 
INDEX, funditores, saglttarll. tiative de l'aquilifer consiste 
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[6] Tum nostri cohortati inler se" ne tantum dedecus 
admitteretur universi ex navi desiluerunt. [5] Hos ilem 
ex proximis navibus cum conspexissent, subsecuti hos
tibus adpropinguarunt. 

XXVI. [ 1] Pugnatum est ab utrisgue a cri Ler. Noslri 
ta men guod negue ordines * servare negue firmiter insis
tere 1 negue signa* subsegui poterant algue alius alia ex 
navi * guibuscumgue signis occurrerat se adgregabat, 
magnopere perturbabantur; [2] hosles vero 2 notis omni
bus vadis, ubi ex litore aliquos singulares ex navi egre
dientes conspexerant, incitatis eguis impeditos adorie
bantur, [3] plures paucos circumsistebant, alii ab latere 
aperto 3 in universos• tela conjicieba-nt. [ 4] Quod cum 
animadvertisset Caesar, scaphas longarum navium 5, 
ilem speculaloria navigia 6 mililibus compleri jussil et, 
guos laboranles conspexeral, his subsidia submiltebat. 
[5] Nostri, simul7 in arido constilerunt, suis omnibus 
consecutis in hostes impetum fecerunt atque eos in 
fugam dederunt; negue s longius prosequi poluerunt, 
guod eguites cursum tencre 9 algue insulam capere 10 

non potuerant. Hoc unum ad pristinam fortunam Cae
sari defuit. 

en ceci que, devant porter 
l'n.igle, pendant la marche, en 
tête de la 1re cohorte, et, done 
le combat, derrière elle, il prend 
ici, dans une circonstance excep
tionnelle qui n'est ni lo. marche 
ni le combat, la place qui lùi rc
vi1•nt dans l'ordre de marche. -
5. • mutuellement •· Dnns cette 
construction, le complément di
rect se .est toujours omis. 

KXVI. 1. , prendre pied 

solidement • : çf. 24, 2. - 2. • les 
ennemis, eux •· - 3. Cl. I, 25, 
n. 11. - 4. Notez la gradation : 
singulares, paueos, unic,,ersos. -
5. t les chaloupes des vaisseaux 
longs ,. - 6. • bateaux de recon
naissance •, légers et sans 
rostres. - 7. == simul atque. -
8. = neque lamen. - 9. • tenir 
sa route sana dévier, rester 
dans la bonne direction •· -
10. • atteindre •· 
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XXVII. [ 1] Hostes proelio superati, simul atque se 
ex fuga rcceperunt 1, slatim ad Caesarcm Iegatos * de 
pace miscrunt; sese 2 ohsidcs daturos quaeque impc
rasset facturos pollicili sunt. [2] Una cum his legalis 
Commius Atrebas venil, quem supra demonstraveram 3 

a Caesare in Britanniam pracrrüssum. [3] Hune illi c 
navi * egressum, cum ad eos oratoris modo• Caesaris 
mandala deferret, comprehenderant atque in vincula 
conjecerant; [ 4] tum proelio facto remiserunt et in pe
tcnda pace ejus rei culpam• in multitudinem conjecerunt 
et propter imprudenliam ut ignoscerelur petiverunt. 
[5] Cacsar questus quod, cum nitro in conlinentem 
legatis missis pacem ah se pelissent, bellum sine causa 
intulissent, ignoscere imprudentiae dixit obsidesque 
imperavit; [6] quorum illi partem statim dederunt, 
partem ex longinquioribus locis arcessitam paucis dic
bus 6 sese daturos dixerunt. [7] lnterea suos remigrare 
in agros jusscrunt, principesque* undique convenire el 
se civitatesque * suas Caesari commendare coeperunt. 

XXVIII. [ 1] His rebus pace confirma ta, post diem 
quartum quam 1 est in Britanniam ventum, naves* xvrn, 
de quibus supra 2 demonstratum est, quae 3 equites * 

XXVII. Les Bretons deman
dent la paix. 

1. Cf. II, 12, o. 1. - 2. Cf. 
N. c. - 3. Cf. 21, 7-8. Pour le 
plus-que-parfait, cf. II, 1, n. 3. 
- 4. • en qualité do porte
parole de César •· César n'em
ploie pas le mot legatus, parce 
que Commios n'était pas chargé 
d'une ambassade régulière : 
cela rend moins grave l'atteinte 
portée par lee Bretons au droit 

des gens. - 5. a. la responeabi
lité de cet attentat •. - 6. • sous 
peu de jours •· Cf. III, 17, o. 4. 

XXVIII-XXIX. La flotte 
éprouvée par une tempête. 

XXVIII. 1. = die quarto 
poslquam. Il y a là une sorte 
d'attraction comparable à celle 
qu'on trouve dans l'expression 
ante diem tertiurn J(al. J anua
rias = die tertio ante J(al. J. -
2. 22, 4; 23 1. - 3. Cf. I, 1, 
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suslulerant, ex superiore portu 4 leni vento solverunl 5 • 

[2] Quae cum adpropinquarent Britanniae et ex castris* 
viderentur 6

, tan ta tempestas subito coorta est, ut nulla 
earum cursum tenere 7 posset, sed aliae eodem unde 
erant profectae referrentur, aliae ad inferiorem parlem 
insulae, quae est propius solis occasum, magno sui 8 

cum periculo dejicerentur; [3] quae lamen~ ancoris 
jactis cum fluctibus complerentur, necessario adversa 
nocte 10 in altum provectae continentem petierunt. 

XXIX. [1] Eadem nocte accidit ut esset luna plena1, 
qui dies 2 maritimos aestus maximas in Oceano efficere 
consuevit, nostrisque id erat incognitum. [2] Ita uno 
tempore et longas naves * quibus Caesar exercitum s 

transportandum curaverat 4 quasque in aridum subdu
xerat aestus compleverat, et onerarias, quae ad ancoras 

n. 13. - 4. Ambleteuse : cf. 23, lomne (cf. 36, 2) était, en 55, 
1, ulterior portus. - 5. Emploi dans la nuit du 30 au 31 août. 
remarquable de soloere pris - 2. Le jom· de la pleine lune : 
absolument { cf. 23, n. 2), avec dies désigne ici le jour astrono
OOPes comme sujet. - 6. Sur mique de 24 heures. - 3. Cf. 
ce passif, cf. I, 22, n. 4. Le camp I, 48, n. 3. - 4. Cette affirma
de César était, vraisemblable- tion est surprenante, car les 
ment, sur le plateau où est vaisseaux longs n'avaient servi 
aujourd'hui une partie de la. que d'appoint pour le transport 
ville c!e Walmer. - 7. Cf. 26, des troupes {cf. 22, 3 et n. 8). 
n. 9. - 8. Cet emploi du génitif On a essayé de corriger lo 
du pronom réfléchi, au lieu de texte Mommsen supprime 
l'adjectif possessif suo, est excep- longas et onerarias. J c mo 
tionnel. César l'emploie peut- demande si transportarc ne 
être ici pour une raison d'eu- s'applique pas à un transbor
phonie. Cf. N. c. - 9. Ne porte dement une fois les Dretons 
que sur ancoris jactis : ils jetè- mis en fuite par les premières 
rent l'ancre malgré ln tempête. troupes qui avaient atteint lo 
- 10. • en s'enfonçant dans la rivage (24-26), César aurait 
nuit ~, vers l'Est. Cf. des expres- Iait transporter ù terre par les 
sions analogues II, 19, n. 11. vaisseaux longs ce qui restait 

XXIX. 1. La dernière pleine encore de troupes sur les vais
June avant l'équinoxe d'o.u- seaux de transport, anCl'ée à 

https://biblioteca-digitala.ro



1.56 BELLUM GALLICUM Liber IV 

erant deligatae, tempestas adflictabal 5 , neque ulla nostris 
facullas aut administrandi aut auxiliandi 6 dabatur. 
(3) Conpluribus navibus fraclis reliquae cum essent 
funibus, ancoris reliq uisque armamentis amissis ad 
navigandum inutiles, magna, id quod necesse erat 
accidere, loti us exercitus perlurbatio facta est 7 

.( 4] Neque 
enim naves erant aliae, quibus -reportari possent, et 
omnia deerant quae ad reficiendas naves erant usui et, 
quod omnibus constabat hiemari in Gallia oportere, 
frumentum in his locis in hiemem provisum non erat. 

XXX. ( f] Quibus rebus cognitis principes* Britanniae,· 
qui post proelium ad Caesarem convenerant1, inter se 
conlocuti, cum equites* el naves* et frumentum Romanis 
deesse intellegerenl el paucitatem militum ex castrorum* 
exignitale cognoscerent, quae hoc eranl eliam angus
tiora quod sine impedimentis* 2 Caesar legiones* trans
porlaveral, [2] optimum factu esse duxerunt rebellione 
facta frumento rommealuque nostros prohibere el rem 
in hiemem producere, quod his superatis aut reditu 
interclusis neminem postea belli inforendi causa in 
Brilanniam transiturum confidebant. [3] !taque rursus 
conjuratione facla paulalim ex castris discedere el suos 
clam ex agris deducere coeperunt. 

une certaine distance du rivage 
(24, 2). - 5. Le plus-que-par
fait compleverat marque le résul
tat permanent d'une action 
rapide, l'imparfait ad{lictabat 
une action qui se prolonge : Jcs 
vaisseaux longs furent tout de 
suite remplis d'eau, les vaisseaux 
de transport furent maltraités 
tant que dura la tempête. Cf. 
cependant N. c. - 6. De faire 

la manœuvre sur les navires ou 
de leur porter secours du 
rivage. - 7. Strabon, IV, 5, 3, 
dit que les soldats étaient fort 
mécontents. 

X X X. Reprise des hostilités. 
1. Cf. 27, 7. - 2. Au témoi

gnage d' Alhénêc, VI, 105, César 
n'avait emmené, pour· son ser
vice personnel, que trois es
claves. 
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XXXI. [1] At Caesar, etsi nondum eorum consilia 
cognoverat, tamcn et ex eventu navium * suarum 1 et ex 
eo quod absides dare intermiserant fore id quod accidit 
suspicabatur. [2] !taque ad omnes casus subsidia 2 com
parabat. Nam et frumentum 3 ex agris cotidie in castra* 
conferebat et, quae gravissime adflictae erant naves, 
carum materia atque aere ad reliquas reficiendas utc
batur et quae ad eas res erant usui ex continenti con
portari jubebat. [3] Itaque, cum summo studio a mili
libus administrarelur\ x11 navibus amissis, reliquis ut 
navigari commode posset effecit. 

XXXII. [i] Dum ea geruntur, legione* ex consuetu
dine una frumenlatum missa, quae appellabatur septima, 
neque ulla ad id tempus belli suspicione interposita, 
cum pars hominum in agris remaneret, pars eliam in 
castra* ventitaret, ii qui pro portis castrorum in sta
tione eranl 1 Caesari nuntiaverunt pulverem majorem 
quam consuetudo ferret in ea parte videri, quam in 
partem legio iter fecisset. [2] Caesar id quod eral sus
picatus, aliquid novi a barbaris initum consilii. cohortes* 
quae in stationibus* erant secum in eam partem profi
cisci, ex reliquis duas in slationem cohortes succedere, 
reliquas arma ri el confestim sese subsequi j ussit 2 • 

XXXI. César répare sa flotte. 
1. • ce qui était arrivé à ses 

vaisseaux •· - 2. des moyens 
d~ parer à tout événement •· -
3. Ce singulier indique que le blé 
nvait été coupé par les Bretons 
et que les Romains n'empor
taient que le grain; cf. au con
traire III, 9, 8, et I, 16, n. 4). 
D'ailleurs la saison était trop 
avnnoée pour que presque toute 

la moisson ne fût pas faite (cf. 
32, 4). - 4,. Pris absolument, 
comme 23, 2 ot 29, 2. 

XXXII. Une embuscade. 
1. C'étaient des sentinelles 

détachées par les cohortes de 
garde. - 2. César remplace lu 
cohorte de garde de chaque 
poste par une demi-cohorte; 
il reste 4 cohortes, ù qui il 
ordonne de s'armer et do le 
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[3] Cum paulo longius a castris processisset, suos 
ab hostihus premi atque aegre sustinere 3 el conferla 
legione• ex omnibus partibus tela conjici animadvertil. 
[4] Nam quod omni ex reliquis partibus demesso fru
mento5 pars una erat reliqua, suspicati hosles hue nos
Lros esse venturos noctu in sil vis delituerant 6 

: [5] lum 
dispersos depositis armis in metendo occupatos subito 
adorti, paucis inlerfectis, reliquos incerlis ordinibus * 7 

perturbaveranl, simul equitatu * atque essedis * circum
dederanl. 

XXXIll. [ 1.] Genus hoc est ex essedis * pugnae 1 • 

Primo per omnes parles perequilanl et tela conjiciunt 
atque ipso 2 terrore equorum 3 et slrepitu rotarum 
ordines * plerumque perturbant, etcum se inter equitum * 
lurmas• insinuaverunt, ex essedis desiliunl et pedibus 
proeliantur. [2] Aurigae interim paulatim 5 ex proelio 
excedunl alque ita currus conlocant ut, si illi 6 a multi
tudine hostium premantur, expeditum ad suos receptum 
habeanl. [3] lta mobilitatem equilum, stabilitatem pedi-

suivre. - 3. Absolument : 
• se défendre ,. De même 11, 6. 
- 4. Abl. absolu à sens en usai. 
- 5. Le singulier, parce qae le 
l>lé :1 été battu avant d'être 
rentré. Cl. I, 16, n. 4. - 6. Le 
lieu de l'embuscade doit être 
cherché dans les enTirons de 
Deal : il y a là, encore aujour
d'hui, de vastes champs de blé 
coupés de boqueteaux. -7. Abl. 
absolu à sens causal : • parce 
qu'ils n'arrivaient pas à se 
former régulièrement •· 

XX XIII. Les chars bretons. 
1, E,i; es8edû qualifie pucnae : 

c'est probablement un hellé
nisme : ~71; Ill; aµ<Xl;wv µaxYJ,• 
Cl. III, 29, n. 1. - 2. • à eux 
seuls , : porte à la fois sur terrore 
et sur strepitu. - 3. c la terreur 
qu'inspirent les chevaux •· -
4. Il s'agit des escadrons ennc-
mis : César décrit la tactique 
des Bretons en général, car il 
n'avait pas de cavalerie lors de 
sn première expédition en Bre-
tagne. - 5. En se faufilant à 
travers les groupes aux prises. 
Mais voir N. c. - 6. Ceux dont 
il est question dans la phrase 
précédente, les co111battaµt~. -
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tum 7 in proeliis praestant, ac tantum usu colidiano et 
exercilatione efficiunt, uti in declivi ac praecipiti loco 8 

incitatos 9 equos sustinere 10 et brevi moderari 11 ac nec
tere et per temonem percurrere et in jugo 12 insistere 
et se inde in currus citissime recipere consuerint. 

XXXIV. [i] Quibus rebus 1, perturbatis nostris novi
tate pugnae, lempore oportunissimo Caesar auxilium 
tulit : namque ejus adventu 2 hostes constiterunt, nostri 3 

se ex timore receperunt. [2] Quo facto ad lacessendum 
hostem et ad committendum proelium alienum esse 
tempus arbitratus suo se loco continuit et brevi tempore 
intermisso in castra* legiones * reduxit. [3] Dum haec 
gerunlur, nostris omnibus occupatis, qui erant in agris 
reliqui discesserunt 1 • [4] Secutae sunt continuos con
plures dies tempestales, quae et nostros in castris con-

7. L'asyndète* accentue l'anti
thèse. - 8. Ac indique un ren
chérissement : c sur une pente, 
et même très rapide D. - 9. 
• lancé.; au galop •· - 10. • te
nir en main JI. - 11. o ralentir 
en peu de temps leur allure D. 

- 12. c joug D, pièce de bois 
placée sur le cou des chevaux. 
On ne comprend cet exercice 
que s'il s'agissait pour les Bre
tons de combattre l'ennemi de 
plus près. Donc ce n'est point 
de l'aurige, mais du combattant 
qu'il est question : et l'on con
clurn. de co passage que le com
battant no laissait lei rênes à 
l'aurige que lorsqu'il mettait 
pied à terre ( cf. § 2) ou quand il 
fuyait en criblant de trails le 
poursuivant (cf. V, 1G, n. '1:); 
celui que César appelle • aurige • 
n'était qu'un serviteur chargé 

du soin des chevaux et de 
l'entretien du char. Un pas
sage de Tacite, Agr., 12, con
firme que les combattants con
duisaient cux-mên1cs : il appelle 
en cftet auriga (faisant du mot 
un autre emploi que César) le 
noble qui combat sur un cha-r, 
par opposition aux clients, qui 
forment l'infanterie. 

XXXIV-XXXV. Attaque du 
camp romain. 

XXXIV. 1. Datif, complé
ment de tulit : • à cette situa• 
tion 1 ( exposée au chap. xxx11); 
développé par l'abl. absolu qui 
suit. - 2. Cf. III, 23, n. 3. -
3. Asyndète* adversatif. 
4-. c Pendant que ces événcmrmts 
se déroulaient, accaparant l'at
tention de toutes nos troupes, 
les Bretons qui étaient restés 
dans la campagne (cf. 32, 1) 
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linerent et hostem a pugna prohiberent 5
• [5] Interim 

barbari nuntios in omnes parles dimisernnt paucitatem
que nostrorum militum suis praedicaverunt et quanta , 
praedae faciendae atque in perpetuum sui liberandi · 
facultas daretur, si Romanos castris expulissent, de
monstraverunt. His rebus celeriter magna multitudine 
peditatus equitatusque * 6 coacta ad castra venerunt. 

XXXV. [l] Caesar etsi idem quod superioribus die
bus acciderat fore videbat, ut, si essent hastes pulsi, 
celeritate periculum effugerent, tamen nactus equites * 
circiter xxx, quos Commius Atrebas. de quo ante dic
tum est 1, secum transportaverat, legiones * in acie * pro 
castris * constituit. [2] Commisso proelio diutius nostro
rum militum impetum hastes ferre non potuerunt ac 
terga verterunt. [3] Quos tanto spatio 2 secuti 3, quantum 
cursu et viribus efficere potuernnt, conplures ex iis 
occiderunt, deinde omnibus longe lateque aedificiis 4 in
censis se in castra receperunt. 

XXXVI. [ f] Eodem die Iegati * ah hostihus missi ad 
Caesarem de pace venerunt. [2] His Caesar numerum 
obsidum quem ante imperaverat 1 duplicavit eosque in 
continentem adduci jussit, quod propinqua die acqni
noctii 2 infirmis navibus* hiemi navigationem subjicirn-

s'en nllèrent • (pour rejoindre 
l'armée). - 5. Proposition 
relative à sens consécutif : 
d'où le subjonctif. - 6. Y com
pris des essédaircs. 

XXXV. 1. Cf. 21, 7; 27, 2 sq. 
- 2. Abl. de l'étendue. Quantum 
est ad-verbe, non adjectif. -
3. Sujet : les légionnaires et 
les cavaliers de Commios. -
4,, Le mot montre qu'il n'y 
avait alors dans cette région 

que des fermes isolées, et point 
de villages. Cf. II, 7, n. 5. 

XXXVI. César rentre en 
Gaule. 

1. Cf. 27, 5. - 2. Abl. absolu 
à sens causal; de même infirmis 
navibus. Dies est généralement 
féminin ùans le sens de • jour 
fixé • (cf. I, 6, 4, qua die), mas
culin dans le sens de c jour. • 
Mais on trouve des exceptions 
pour l'un et l'autre genre : ici 
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dam non existimabat. [3] Ipse idoneam tempestatem 3 

nactus paulo post mediam ooctem naves* sol vil~ : 
[ 4] quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt; 
sed ex iis onerariae duae eosdem quos reliqui 6 porlus 
capere non potuerunt et paulo infra delatae sunt 6• 

XXXVII. [1.] Quibus ex navibus* cum essent expositi 
milites circiler trecenti atque in castra* 1 contenderent, 
Morini, quos Caesar in Britanniam proficiscens pacatos 
reliquerat, spe praedae adducti primo non ita magno 
suorum numero 2 circumsteterunt ac, si sese interfici 
nollent, arma ponere jusserunt. [2] Cum illi orbe* facto 
sese defenderent, celeriter ad clamorem hominum 3 cir
citer milia sex convenerunt. Qua re nuntiata Caesar 
omnem ex castris cquitatum *- suis auxilio misit.[3] In
terim nostri milites impetum hostium sustinuerunt 
alque amplius horis quattuor 6 fortissime pugnaveruntet 
paucis vulneribus acceptis conplures ex his occiderunt. 
[ 4] Postea vero quam equitatus noster in conspectum 
venit, hastes abjectis armis terga verterunt magnusque 
eorum numems est occisus. 

le féminin au sens de , jour 111 

V, 27, 5 le masculin au sens de 
• jour fixé •. - 3. cr. 23, n. 1. 
- 4. C'était vers le milieu de 
septembre. - 5. César pense aux 
hommes qui sont à bord des 
navires, d'où le masculin : c'est 
une sorte de syllepse*. Mais 
cf, 1'. c. - 6. Les ports où 
aborda le gros de la llotte 
ùoivcnt être ceux du départ, 
Boulogne (Portus ltius) et Am
bleteuse (porlus ullerior); les 
deux navires abordèrent vrai
semblablement à la plage du 

Portel, au Sud de Boulogne. 
XXXVII-XXXVIII. Com-

bats contre les Morins et les 
Ménapes. Quartiers d'hiver. 

XXXVII. 1. Le camp établi 
par César en débarquant. -
2. Ab!. d'accompagnement. -
3. Dépend de milia. - ~
= om.nem qui in castris erat 
equitatum ... ex castris misit. Co 
tour paraît être un hellénisme. 
Les cavaliers en question sont 
ceux qui n'avaient pu aborder 
en Bretagne (cf. 28). -6. Cf. Ill, 
5, n. 1. 
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XXXVIII. [1] Caesar postero die T. Labienum lega
tum * cum iis legionibus * quas ex Britannia reduxerat in 
Moriuos, qui rebellionem fecer:rnt, misit. [2] Qui cum 
propter siccitates 1 palndum quo se reciperent non habe
rent, quo perfugio superiore auno 2 erant usi, omnes fere 
in poteslatem Labieni pervenerunt. [3] At Q. Titurius 
et L. Colla legati, qui in Menapiorum fines legiones 
duxerant 3, omnibus eorum agris vastatis, frumentis' 
succisis, aedificiis 6 incensis, quod Menapii se omnes in 
densissimas silvas abdiderant, se ad Caesarem recepe
runt. [ 4] Caesar in Belgis omnium legionum hiberna* 
constituit. Eo duae omnino civitates * ex Britannia absi
des miserunt, reliquae 6 neglexerunt. [5j His rebus 
gestis ex litteris Caesaris 7 dierum viginti supplicatio * a 
senatu decreta est 8• 

XXXVIII. 1. Cc pluriel est avait voté 15 jours de supplica
nmené par le pluriel paludum. Lion, et César fait observer 
- 2. Cf. III, 28, 2. - 3. Cf. 22, (II, 35, 4) que personne avant 
5. - 4,. Cf. I, 16, n. 4. - 5. Cl. lui n'avait eu pareil honneur. 
35, n. 4. - 6. Asyndète* adver- On voit par là combien le pas
eatif. - 7. • à la suite du rap- sage du Rhin et celui de la 
port, de la lettre officielle do Manche avaient frappé les ima
Céear •· - 8. En 57 le Sénat gina.tions. 
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1. [1] L. Domitio Ap. Claudio consulihus I discedens 
ah hibernis * Caesar in ltaliam, ul quotannis facere con
suerat, legatis * imperal quos legionibus * praefeceral uli 
quam plu rimas possent hieme naves * aedificandas vete
resque reficiendas curarent. [2) Earum modum 2 for
mamque demonstrat. Ad celeritatem onerandi subduc
tionesque paulo facit humiliores quam quibus 3 in nostro 
mari uli consuevimus, atque id eo magis quod prnpler 
crehras commulationes aesluum minus magnos ibi flue
tus 4 fieri cognoverat, ad onera ac multitudinem jumen
torum transportandam paulo latiores quam quibus in 
reliquis utimur maribus 5

• [3) Has omnes actuarias • 
imperat fieri, quam ad rem multum humilitas adjuvat. 
[ 4] Ea quae sunt usui ad armandas naves ex Hispania 
adportari jubet7

• [(Î] lpse convenlibus * Galliae citerioris 

1-II. Préparatifs d'expédition 
en Bretagne. 

I 1. César avait donc passé 
tout l'automne de 55 dans ses 
quartiers d'hiver. On observera 
toutl:!fois que lo calendrier, 
avant le réforme de Jules César, 
était en avance de plusieurs 
semaines sur l'année réelle : 
pour l'automne de 55, environ 
20 jours scion le système du 
moindre écart, 40 suiv:-int relui 
du plus grand écnrt, que nous 
suivons. Cf. la NOTE SUR LA 

CHRONOLOGIE, p.1147. - 2. • les 
dimensions • : cf. VI, 22, 2, 
agri modum. - 3. = quam eae 
sunl quibus. - ~- Inexact : et 
César dit le contraire III, 13, 2. 
- 6. Seul exemple de l'abl. 
pluriel de mare. Ces particula
rités techniques sont à rappro 
cher de celles des navires con
struits par Napoléon en 1804 
pour sa descente en Angleterre. 
- 6. Cf. navis à l,INnEx. e-ur 
la construclion de imperat, cf. 
VIII, 27, n. 8. - 7. En parti· 
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peractis in Illyricum proficiscitur, quod a Pirustis.lini
timam partem provinciae* incursionibus vastari audiebat. 
[6) Eo cum venisset, civitatibus * milites 8 imperat cer
tumque in locum convenire jubet. [7) Qua re nuntiata 
Pirustae legatos ad cum mittunt, qui doceant nihil 
earum rcrum publico factum consilio, seseque paratos 
esse demonstrant omnibus rationibus de injuriis satis
facere. [8) Percepta 9 oratione eorum Cacsar absides 
imperat eosque ad certam diem adduci jubel; nisi ita 
feccrint, sese hello civitatem perseculurum demonslral. 
[9) lis ad diem adductis ul imperaveral, arbitras inter 
civitales <lat, qui litem aestimenl poenamque consti
tuant 10• 

Il. [ 1] His confectis rebus conventibusque * peractis 
in cileriorem Galliam revertitur 1 atque inde ad exerci
tum proficiscitur 2 • [2) Eo cum venisset, circumitis 
omnibus hibernis* singulari militum studio in summa 
omnium rerum inopia 3 circiter sexcentas ejus generis 
cujus 4 supra 5 demonslravimus naves * el longas xxvm 
invenit instructas 6, neque multum abesse 7 ab eo quin 
paucis diebus deduci 8 possint. [3] Conlaudatis mililibus 
atquc iis qui negotio praefuerant, quid fieri velit ostcn
dit atque omnes ad Portum ltium convenire jubet, quo 

culicr du jonc pour les câbles, 
<lu fer et du cuivre. - 8. Vrai
semblablement des auxiliaires. 
- 9. = audita el cognita. -
10. • pour apprécier les dom
mages subis et en fixer la répa
ration •· 

II. 1. Pas avant la fin de 
mai : cf. Cie., Ad Q. fr., Il, 
13, 1. Ce sont évidemment des 
raisons de politique intérieure 
qui l'ont retenu si tard. -

2. En Belgique : cf. IV, 38, 4. -
3. Sens concessif. - 4. = cujus 
generis naves. - 5. 1, 2-3. -
6. c tout équipés •· D'après 
Strabon, IV, 3, 3, les chantiers 
étaient à l'embouchure de la 
Seine. - 7. Anacoluthe* : 
invenil est pris dans deux 
acceptions dilTérentes : • il 
trouva ., et • il trouva que •· 
- 8. • être mis à l'eau • : 
le contraire est subduci. -
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ex portu commodissimum in Britanniam trajectum esse 
cognoverat, circiter milium passuum * xxx a contineo
ti : huic rei quod satis esse visum est militum 9 reliquit. 
[ 4] Ipse cum legionibus expeditis * un et equitibus * 
DCCC in fines Treverorum proficiscitur, quod hi neque 
ad concilia* 10 veniebant neque imperio parebant Ger
manosque Transrhenanos sollicitare dicebantur. 

III. [ :l] Haec civitas * longe plurimum totius Galliae 1 

equitatu * valet magnasque habet copias peditum, Rhe
numque, ut supra 2 demonslravimus, tangit 3

• [2] In 
ea civitate duo de principatu * inter se contendebant, 
Indutiomarus et Cingetorix 4 ; [3] e quibus alter 5, simul 
atque de Caesaris legionumque* adventu cognitum est, 
ad eum venit, se suosque omnes in officio fuluros 
neque ab amicitia populi Romani defecluros confirmavil 
quaeque in 'freveris gererentur oslendit. [ 4] At Indu
tiomarus equitatum peditatumque cogere iisque qui per 
aetatem in armis esse 6 non. poterant in silvam 7 Arduen
nam abditis, quae ingenti magnitudine per rnedios fines 
Treverorurn a flurnine Rheno ad iniliurn Remorum 8 

perlinet, bellurn parare instituit. (5] Sed posleaquam 
nonnulli principes* ex ea civitate et familiarilale Cinge
lorigis adducli et adventu nostri exercitus perterriti ad 

9. Cf. des exemples d'un sem· 
blable génitif partitif III, 16, 2; 
IV, 22, 3; VII, 55, 8. - 10. Ce 
pluriel montre que César avait 
réuni dès avant 54 une assem
blée des chefs gaulois : cf.' 
pour l'année 55, IV, 6, 5, prin
cipibus Galliae evocatis. 

III-IV. Expédition chez les 
Trévires. 

III. 1. Cf. des tours sembla-

hies I, 3, 7; III, 8, 1. - 2. III, 
11, 1. - 3. Unique dans ce 
sens chez César; partout ail
leurs, atlingil. - ~- Cingétorix 
était gendre d'Indutiomaros (cf. 
56, 3). - 5. • ce dernier •· 
- 6. = arma ferre. Se dit en 
général (cf. I, 49, 2) d'une 
troupe qui est • sous les armes •· 
-7. La forêtleurtenaitlieu d'op
pida. - 8. = flnium Remorum. 
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Caesarem venerunt et de suis privatim 9 rebus ab eo 
petere coeperunt, quoniam civilati consulere non pos
sent, veritus ne ab omnibus desererelur, legatos* ad 
Caesarem mittit : [6] « Sese idcirco ab suis discedere 
atque ad eum venire noluisse, quo facilius civitatem in 
oflicio contineret, ne omnis nobilitalis discessu 10 plebs 
propter imprudentiam laberetur : [7] itaque esse civi
tatem in sua polestate, seseque, si Caesar permitteret, 
ad eum in castra* venturum, suas civitatisque fortu
nas 11 ejus fidei 12 permissurum. » 

IV. [1] Caesar, etsi inlellegebat qua de causa ea dice
rentur quaeque eum res ab instituto consilio detcrreret, 
tamen, ne aestatem in Trcveris consumere cogeretur 
omnibus ad Britannicum bellum rebus conparalis, In
duliomarum ad se cum ducentis obsidibus venire jussit. 
[2] His adductis, in iis filio propinquisque ejus omni
bus, quos nominatim 1 evocaverat, consolatus 2 Indutio
marum hortatusque est uti in officio manerel; [3] nihilo 
tamen setius principibus * Treverorum ad se convocatis 3 

hos 4 singillatim Cingetorigi conciliavit, quod cum me
rito ejus a se fieri intellegebat, tum magni interesse ar
bitrabatur ejus auctoritatem inter suos quam plurimum 
valere, cujus tam egregiam in se voluntatem perspexis
sel 6. [4] Id tulit factum graviter Indutiomarus, suam 
gratiam inter suos minui, cl qui jam ante inimico in 
nos animo fuisset, multo gravius hoc dolore 6 exarsit. 

- 9. Cf. III, 29, n. 1. - 10. eoocatis. - 4. Cf. II, 22, n. 2. 
Cf. III, 23, n. 3. - 11. Cf. III, - 5. Lo subj. subsisterait au 
12, n. 10. -12. Cf. II, 3, n. 3. style direct; car la proposilion 

IV. 1. César était renseigné relative a un sens consécutif : 
par Cingétorix. - 2. • il ras• • un homme dont... •· Plus 
aura •. Cf. I, 20, n. 8. - 3. Ils loin, qui... fuisse!, • lui qui •· 
étaient déjà au camp;. s'ils - 6. = ejus rei dolore, • le rcs
avaicnt été loin, César eût dit : sentiment qu'il en éprouva !• 
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V. [ 1] His rebus conslitutis Caesar ad Portum ltium 
cum legionihus* 1 pervenit. [2] lbi cognoscit LX naves*, 
quae in Melclis 2 factae erant, tempestate rejectas cur
sum tenere 3 non potuisse atque eodem unde erant pro
fectae revertisse; reliquas para tas ad navigandum atque 
omnibus rehus instrnctas invenit. [3] Eodem equitatus* 
totius Galliae convenit numero milium quattuor 4 prin
cipesque * ex omnibus civitatibus *; [ 4] ex quibus per
paucos, quorum in se fidem perspexe1·at, relinquere in 
Gallia, reliquos obsidum loco 6 secum ducere decreverat, 
quod, cum ipse abesset 6, motum Galliae verebatur. 

VI. [ 1] Erat una cum ceteris Dumnorix Haeduus, 
de quo ante I ab nobis dictum est. Hune secum habcre 
in primis 2 conslituerat, quod eum cupiclum rerum 
novarum 3 , cupidum imperii, magni animi, magnae inter 
Gallos auctoritatis cognoverat 4 • [2] Accedebat hue 
quod 5 in concilia* Haeduorum Dumnorix dixeral sibi a 
Caesare regnum * civitalis * deferri; quod diclum Hae
dui graviter ferebant, neque recusandi aut deprecandi 6 

causa legatos * ad Caesarem mittere audebant. Ici fac
tum ex suis hospilibus * Caesar cognoveral. [3] Ille 
omnibus 7 primo precibus pelere contendil ut in Gallia 

• V. César à Portus ltlus. 
1.. Les quatro légions qu'il 

avait emmenées chez les Tré
vires : cf. 2, 3-4. - 2. Les vais
seaux. avaient descendu ln Marne, 
puis la Seine. - 3. Cf. IV, 26, 
n. 9. - 4. Ce génitif dépend 
de equitatus, non de numero, 
qui a une valeur adverbiale 
(cf. I, 5, n. 2). - 5. • en qualité 
de 11• - 6. o quand il serait 
abse.t1t •• Cf. IV, 1 G, n. 1. 

VI. Intrigues de Dumnorix. 
1.. I, 3, 5; 9, 2 sq.; 18-20. -

2. A rapprocher de hune. -
3. Cf. I, 9, n. 4. - 4. Remar
quez les répé litions expressives 
cupidum ... cupidum, magni ... 
magnae. Pour la construction, 
cf. I, 28, n. 10. - 5. • le fait 
que •: cl. I IL 2, n. 8. - 6. Reou
sare = • dire qu'ils n'accep
taient pas 11; deprecari = • prier 
qu'il y renonçât •· - 7. • toutes 
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relinqueretur, partim quod insuetus navigan<li mare 
timeret, partim quod 8 religionibus n impediri sese dice
ret. [ 4] Posteaquam id obstina te sibi negari vidit, 
omni spe impetrandi 10 adempta principes* Galliae 
sollicilare, metu territare, sevocare singulos hortarique 
coepit uti in conlinenti remancrent : [5] « non sine 
causa fieri ut Gallia omni nobilitate * spoliaretur; id esse 
consilium Caesaris, ut, quos in conspectu Galliae inter
ficere vereretur, hos omnes in Britanniam lraductos 
necaret; » [6] fidem reliquis interponere 11, jusjuran
<lum poscere ut, quod esse ex usu Galliae intellexissent, 
communi consilio administrarent. Haec a conpluribus 12 

ad Caesarem deferebantur. 

VII. [:l] Qua re cognita Caesar, quod tantum 1 CIVl

tati * Haeduae 2 dignitatis tribuebat, coercendum atque 
deterrendum quibuscumque rebus posset Dumno
rigem statuebat; [2] quod 3 longius ejus amentiam pro
gredi videbat, prospiciendum ne quid sibi ac rei publicae 
nocere posset. [3] !taque dies circiter xxv • in eo loco 
commoratus, quod chorus 5 ventus navigationem impe
diebat, qui magnam partem omnis temporis in his locis 

sortes de ••. •· - 8. • sous le 
prétexte quai parce que, disait
il ,. Diceret renforce cette nuance 
quo le eubj. impediretur aurait 
pu exprimer à lui soul. Sur le 
subj. diceret, cf. 1, 23, n. 5. ~ 
9. • des devoirs religieux •· -
10. Cf. 1, 9, n. 3. -11. • donner 
sa parole • : cf. 36, 2. Reliquis : 
ceux que César laissait en Gaule: 
cf. 5, 4. - 12. Ceux qui enten• 
daient rester fidèles, et ceux 
qu'il avait char11és de surveiller 

Dumnorix (1, 20, 6, custodes). 
VII. Mort de Dumnorix. 
1. = multum, avec l'idée que 

c'est une chose bien connue. -
2. De même, II, 14, 2; en général, 
civitas Haeduorum. Cf. 1, 12, 
4 et 6, civitas Helvetia. -
3. Asyndète* adversatif : • mais 
parce que, d'autre part •· Lon
gius progredi : • ne faire que 
croître •· - 4. Du 11 juin au 
6 juillet ( R. Holmes). - 5. Écrit 
aussi corus et çaurus : vent du 
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tla,·e consuevil. dabat operam ut in officia Dumnorigem 
contineret, nihilo tamen setius omnia ejus consilia 
cognosceret : [ 4] tandem idoneam nactus tempestatem 6 

milites 1 equitesque* conscendere naves* jubet. [5] At 
omnium impeditis 6 animis Dumnorix cum equitibus 
Haeduorum a castris * insciente Caesare domum disce
dere coepit. [6] Qua re nuntiata Caesar intermissa pro
fectione atque omnibus rebus postpositis 9 magnam 
partem equitatus ad eum insequendum mittit retrahique 
imperat 10 ; [7] si vim facial neque pareat, interfici 
jubet, nihil hune se absente pro sana 11 facturum arbi
tratus, qui praesentis imperium neglexisset. [8] Ille 
autem revocatus resistere ac se manu 12 defendere 
suorumque fidem implorare coepit saepe clamitans 13 

liberum se liberaeque esse civitatis. [!:I] llli, ut erat 
imperatum, circumsistunt hominem atque inlerficiunl : 
at equites Haedui ad Caesarem omnes revertuntur. 

VIII. [ f] His rebus gestis Labieno in continenti cum 
tribus legionibus* et equitum * milibus duobus relicto, 
ut portus tueretur et rem frumentariam provideret, 
quaeque in Gallia gererentur cognosceret consi
liumque pro tempore et pro re caperet, [2] ipse cum 
quinque legionibus el pari numero equitum, quem 1 in 
continenti reliquerat, ad salis occasum 2 naves * sol vit et 
leni Africo provectus media circiter nocte venlo inter-

Nord-Ouest. - 6. Cf. IV, 23, 
n. 1. - 7. Ce mot, quand il est 
joint à equites, désigne les fan-
tassins. - 8. == occupatis. -
9. Cicéron emploie dans ce sens 
pasthabere. - 10. Cf. VIII, 27, 
n. 8. - 11. • en homme sensé •· 
- 12. t les armes à la main •· 

- 13. Il n'y a pas de pléonasme : 
le suffixe -itare a ici le sens inten
sif, non fréquentatif : • criant 
très fort •· 

V III. Départ et traversée. 
1. Construction analogique 

de celle de idem. - 2. Entre 19 
et 20 heures : on était en juillet. 
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misso cursum non tenuit 3 et longius delatus aestu orla 
luce sub sinistra Britanniam relictam conspexit 4• 

[3] Tum rursus aestus commutationem 6 secutus remis 
con tendit ut eam partem insulae caperet 6 qua optimum 
esse egressum 7 superiore aestate cognoverat 8 • [ 4] Qua 
in re admodum fuit militum virtus laudanda, qui vecloriis 
gravibusque navigiis non intermisso remigandi labore 
longarum navium cursum adaequarunt. (5] Accessum 
est ad Britanniam omnibus navibus meridiano fere lem
pore, neque in eo loco 9 hostis est visus; (6] sed, ut 
postea Caesar ex captivis cognovit, cum magnae manus 
eo convenissent, mullitudine navium perterritae, quae 
cum annolinis privalisque, quas sui quisque commodi 10 

fecerat, amplius 11 octingenlae uno erant visae tempore, 
a litore discesserant ac se in superiora loca abdiderant. 

IX. [ i] Caesar exposito exercitu et loco cas tris* idoneo 
capto, ubi ex captivis cognovit quo in loco hostium 
copiae consedissent, cohortibus* decem 1 ad mare 
rclictis et equilibus * trecentis, qui praesidio navibus * 
essent, de 2 lertia vigilia * ad hostes con tendit, eo 
minus veritus navibus 3 quod in litore molli alque 

- 3. Cf. IV, 26, n. 9. - 4. La 
flotte allait vers le Nord-Ouest; 
le courant de marée la fit dévier 
vers le Nord-Est, laissant l'ile 
à ga uchc et en arrière (voir lo. 
carte). - 5. La marée descen
dante, qui portait César vers le 
Sud-Ouest. -6. Cf. IV, 26, n. 10. 
- 7. • possibilité de débarqne
men t •· - 8. Cf. IV, 23, 6. -
9. Sans doute Sandown Castle. 
D'après Dion, le débarquement 
se fit sur plusieurs points à la 
fois. -10. On explique ce génitif 
comme un gén. do destination, en 

le rapprochant de IV, 17, 10, 
naves deiiciendi operis. Mais voir 
N. c. Il s'agit d'officiers de l'état
major de César, soucieux de ra
mener un riche butin, et de négo
ciants italiens, brasseurs d'af
faires qui suivaient les expéditions 
militaires. - 11. Cf. I, 38, n. 5. 

IX. Débarquement. Premier 
contact. 

1. Apparemment, deux co
hortes de chacune des cinq 
légions. -2. Cf. I, 12, n. 3 et li, 
7, n. 1. - 3. Le datif d'intérêt 
après vereri ne ee rencontre 
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aperto • deligatas ad ancoram relinquebat; ei praesidio * 
navibusque Q. Atrium praefecit. [2] lpse noctu pro
gressus milia passuum * circiter xn hostium copias 
conspicatus est 6 • [3] llli equilatu atque essedis * ad 
flumen progressi ex loco superiore nostros prohibere et 
proelium committere coeperunt. [ 4] Repulsi ab equi
tatu se in silvas abdiderunt locum nacti egregie et 
natura et opere munitum, quem domestici belli, ut 
videbatur, causa jam ante praeparaverant; [5] nam 
crebris arboribus succisis omnes introitus erant prae
clusi. [6] Ipsi ex sil vis rari 6 propugnabant 7 nostrosque 
intra munitiones ingredi prohibebant. [7] At milites 
legionis * septimae testudine * fac ta et aggere * ad muni
tiones adjecto 8 locum ceperunt eosque ex silvis expu
lerunt paucis vulneribus acceptis. [8] Sed eos ~ fugientes 
longius Caesar prosequi 10 vetuit, et quod loci naturam 
ignorabat, et quod magna parte diei consumpta muni
tioni castrorum tempus relinqui volebat. 

X. [i] Postridie ejus diei mane tripertito milites 1 

equitesque* in expeditionem ~ misit, ut eos qui fuge
rant 3 persequerentur. [2] His aliquantum itineris pro
gressis, cum jam extremi • essent in prospectu, equites 
a Q. Atrio ad Caesarem venerunt, qui nuntiarent supe-

qu'ici; il est fréquent après ti
mere. - 4. • une plage douce et 
unie•, faite de bonusnble et libre 
d'obstacles, en sorte que les navi
res, par gros temps, ne risquaient 
pas d'être drossés dangereuse
ment. César dégage sa. responsabi
lité dans lo désastre conté au 
chap. x. - 5. Vraisemblable
ment à Cantorbéry, sur la 
Grande Stour. - 6. , en tirail
leurs •· - 7. • ils combattaient 

en lançant des projectiles de 
l'intérieur de la forêt • : cf. VII, 
86, 5. - 8. • poussé jusqu'à•. -
9. = hastes. - 10. Prosequi = 
suivre en accompagnant; per
sequi (cf. 10, 1) = poursuivre 
un ennemi déjà hors de vue. 

X. La flotte éprouvée par une 
tempête. 

1. Cf. 7, n. 7. - 2. Cf. VIII, 
8, n. 9. - 3. Sur cet)ndicatif, 
cf. 1, 3, n. 4. - 4. • les derniers 
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riore nocte maxima coorta tempestate prope omnes 
naves adnictas atque in litus ejectas esse, quod neque 
ancorae funesque subsisterent, neque naulae guberna
toresque vim tempestalis pati possent 6 

: [3] itaque ex 
co concursu oavium magnum esse incommodum 
acceptum. 

XI. [ 1 J His rebus cognitis Caesar legiones * equita
lumque * revocari atque in itinere resistere jubet 1, ipse 
ad naves * revertitur; [2] eadem fere quae ex nunliis 
lilterisque 2 cognoverat coram perspicit, sic ut 3 amissis 
circiter XL navibus reliquae tamen relici posse magno 
negotio viderentur. [3] Ilaque ex legionibus fabros* 
deligit et ex continenti alios arcessi jubet; [ 4] Labieno 
scribit ut quam plurimas possit iis legionibus • quae 
sint apud eum naves instituat. [5] lpse, etsi res erat 
multae operae ac laboris, tamen commodissimum esse 
statuit omnes naves sub<luci et cum cas tris* una muni
tione conj ungi. [6] ln his rebus circiter dies x con
sumit ne nocturnis quidem temporibus ad laborem 
militum intermissis 6 • [7] Subductis navibus castrisque 
egregie munilis easdem copias quas ante praesidio 
navibus relinquit, ipse eodem unde redierat proficis
citur. [8] Eo cum venisset, majores jam undique in 

fuyards •· - 5. Ces imparfaits 
du subjonctif correspondent à 
des imparfaits descriptifs du 
style direct. 

XI. Mesures prises pour réparer 
le désastre. Casslvellaunos. 

1. Revocari s'applique à ln 
cavalerie, qui précédait les 
légions; in itinere resistere à 
l'infanterie, qui doit, à l'endroit 
où elle ·se trouve (in itinere), 
&'arrêter pour revenir (re-sistere). 

- 2. Les envoyés étaient por
teurs d'une lettre d' Atrius. Cf. 
N. c. - 3. Ces mots introdui
sent les précisions auxquelles 
aboutit l'examen de César, par 
opposition aux nouvelles d1 A
trius et do ees envoyés, exactes 
seulement en gros (fere). -
4. Ablatif instrumental : cf. 
I, 8, n. 1. - 5. lntermittere 
noct6m signifie • laisser une nuit 
inemployée •, donc • s'inter-
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eum locum copiae Britannorum convenerant, summa 
imperii bellique administrandi communi consilio per
missa Cassivellauno; cujus fines a mariLimis civitatibus * 
!lumen dividit quod appellatur Tamesis 6, a mari circi
ter milia 7 passuum * LXXX. [9] Huic superiore tempore 
cum reliquis civitatibus continentia bella intercesserant; 
sed nostro adventu permoti Britanni hune Loti hello 
imperioque praefecerant. 

'1-.Xll. [ i] Britanniae pars interior ab iis incolitur quos 
natos in insula 1 ipsi memoria 2 proditum dicunt, 
[2] maritima pars ab iis qui praedae ac belli inferendi 
causa 3 ex Belgio transierant ( qui omnes fere iis no mi
nibus civitatum * appellantur, quibus orti ex civitatibus ~ 
eo pervenerunt) et hello inlato ibi permanserunt atque 
agros colere coeperunt 5

• [3] Hominum est infinita mul
titudo creberrimaque aedificia fere Gallicis consimilia 6, 
pecorum magnus numerus. [ 4] Utuntur aut aere aut 
nummo aureo 7 aut taleis ferreis ad certum pondus 
examinatis 9 pro nummo. [5] Nascitur ibi plumbum 
album in mediterraneis regionibus 9

, in maritimis 

rompre pendant une nuit •· 
- 6. Cf, I, 38, n. 2, - 7. Accu
satif de distance. 

XII-XIV. La Bretagne et ses 
habitants. 

Cette digression cet consi
dérée par certains éditeurs 
comme une addition posté
rieure. Cf. INTROD., p. XL. 

XII. 1. = indigenas, Cl\l,ox-
6ovœç. Tac,, Agr., 11, dit des 
Bretons : indigenae an advecti, 
ut inter barbaros, parwn com
pertum. - 2. • par la tradition 
orale •· - 3. Causa a pour 
régime d'une part praedae, 

d'autre part inferendi belli. -
4. = earum civitatum nominibus 
... ex quibus orti. - 5. Cf. 
INDEX, Belgse. - 6. • presque 
entièrement semblables •· Cf. 
II, 11, 'n, 2. - 7. Les plus an
ciennes pièces de monnaie qu'on 
ait trouvées en Grande-Bretagne 
sont effectivement des pièces 
d'or. - 8. M. à m. : • pesées 
conformément à un certain 
poids a, c'est-à-dire t d'un poids 
déterminé •· - 9. Affirmation 
inexacte : ce n'est pas dans le 
centre qu'étaient les gisements 
d'étain, mais à la poinLe Sud· 
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ferrum, sed ejus cxigua est copia 10 ; aere utuntur 
importato 11 • Materia cujusque generis, ut in Gallia, 
est, praeter fagum atque abietem. [6] Leporem et gal
linam et anserem gustare fas non putant; haec tamen 
alunt animi voluptatisque causa 12 • Loca sunt tempe
ratiora quam in Gallia, remissioribus frigoribus 13• 

,.,. XIII. [1] Insula natura I triquetra, cujus unum latus 
est contra Galliam. Hujus lateris alter angulus, qui est 
ad Cantium, quo fere omnes ex Gallia 2 naves * appel
luntur, ad orientem solem, inferior ad meridiem 
spectat. Hoc pertinct circiter milia passuum * quin
genta. [2] Alterum vergit ad Hispaniam alque occidentem 
solem 3 ; qua ex: parte est Hibernia, dimidio minor, ut 
existimalur, quam Britannia, sed pari spatio transmissus • 
atque ex Gallia est in Britanniam. [3] ln hoc media 
cursu 5 est insula quae appellatur Mona : conplures 
praeterea minores subjeclae 6 insulae existimantur; rle 
quibus insulis nonnulli scripserunt dies continuos xxx 
sub bruma 7 esse noctem. [4] Nos nihil de eo percon-

Ouest de l'ile, en Comouafiles; 
ils furent connus de bonne heure 
des navigateurs méditerranéens : 
Phéniciens, Carthaginois, Mar
seillais allaient y chercher le pré
cieux métal. - 10. En réalité, 
r Angleterre est très riche en for; 
mais les Bretons n'exploitaient 
que les filons qui afficuraient. 
- 11. Il y a du cuivre sur 
plusieurs points de l'ile : ou 
César se trompe, ou les Bretons 
ne l'exploitaient pas. -12. • par 
goût et pour le plaisir ,. Cc 
passage semble indiquer que le 
lièvre, la poule et l'oie étaient 
des animaux sacrés, - 13. Ah!. 
absolu à sens causal. 

XIII. 1. Ablatif : s.-c. est. -
2. Cf. IV, 33, n. 1. - 3. Erreur 
d'orientation qu'on retrouve 
chez Tacite, Agr., 10, et qui est 
imputable aux cartes de géo
graphie des Anciens. Cf. I, 1, 
n. 20. - 4. Nominatif; construi
sez : transmissus (ex Britannia 
in lliberniam est) pari spatio 
atque est (transmissus) e:i: Gallia 
in Britanniam. - 5. c trajet • 
(de Bretagne en Irlande). -
6. • voisines •· S'agit-il des 
Hébrides? des Orcades? ou des 
îles si14iées le long de la côte 
d'Écosse, entre le canal du Nord 
et Ios Hébrides? Il est difficile 
d'en décider. - 7. • au momc_nt 
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lalionibus reperiebamus, nisi 8 cerlis ex aqua u mensuris 
, breviores esse quam in continenti nocles videbamus 10• 

,,- [5] Hujus est longitudo lateris, ut fert illorum opinio, 

:i:: 
0 
z 
-1 
l:l 

Fig. 23. - L'EunoPE occ10ENTALB TELLE QUE SE LA REPRÉ

SENTAIENT CÉSAR ET STRABON. 

septingenlorum milium *. [6] Tertium est contra septen-

du solstice d'hiver 1. Bruma - 8. = nisi quod, • sauf que •· 
est une contraction de brevima - 9. Même tour que plus haut, 
(formé comme min-imus, ult- § 1, ex Gallia. Il s'agit de la 
imus, el~ •.. ) = brevissima, le jour clepsydre. - 10. A Rome, les 
le plus court. Sur l'nbl., cf. N. c. jours les plus longs sont de 
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tri on es; cm parti nu lia est objecta terra, sed ej us 
angulus 11 lateris maxime ad Germaniam spectat. Hoc 
milia passuum octingenta in longitudinem esse existi
matur. [7] Ita omnis insula est in circuitu vicies centum 
milium passuum. 

\. XIV. [ i] Ex his 1 omnib_us longe sunt humanissimi 
qui Cantium incolunt, quae regio est maritima omnis, 
neque multum a Gallica differunt consuetudine. [2] Inte
riores plerique frumenta 2 non serunt, sed lacte et carne 
vivunt pellibusque sunt vestiti 3

• Omnes vero Se Bri
tauni vitro 4 inficiunt, quod cacruleum efficit colorem, 
atque hoc horridiores sunt in pugna aspectu; raJ capil
loque sunt promisso 5 atque omni parte corporis rasa 
praeter cap ut et labrum superius. [ 4] Uxores hahent 
deni duodenique 6 inter se communes et maxime fratres 
cum fratribus parenlesque cum liberis; [5] sed si qui 
sunt ex his nati, eorum habentur liberi quo 7 primum 
virgo quaeque deducta est. ' 

XV. [ i] Equites hostium essedariique* acriter proelio 
cum equitatu * nostro in itinere 1 conflixerunt, ita tamen 
ut nostri omnibus partibus 2 superiores fuerint atque 
eos in silvas collesque conpulerint; [2] sed conpluribus 
interfectis cupidius insecuti nonnullos ex suis ami-

15 heures, à Londres de 16 h. 30. 
- 11. L'angle formé par ce côté 
avec le côté qui reirarde la Gaule. 

XIV. 1. = hujus insulae 
incolis. - 2. Cf. I, 16, n. 4. -
3. Parfait marquant l'état : 
• sont vêtus ». - 4. Pastel, cru
cifère appelê aussi guède : 
isatis tinctoria de Linné. -
5. Ab!. de qualité. - 6. • et 
même douze •• Cf., en fronçais : 

c jusqu'à dix et douze femmes •· 
- 7. = ad quos. 

lXV. Nouveaux combats. 
1. Quel iter? De la côte oa 

camp de Cantorbéry, ou de 
celui-ci à la rencontre des 
ennemis? Le récit de César 
manque de clarté. - 2. Ab!. de 
la dilTérence, fréquent avec un 
comparatif ; cf. duabus partibus 
major, deux fois plus grand; multi• 
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serunt. [3] At illi intermisso spatio 3, imprudentibus 
nostris atque occupatis in munitione castrorum *, subito 
se ex silvis ejecerunt impetuque in eos facto qui erant 
in statione pro castris collocati acriter pugnaverunt, 
[4] duabusque missis subsidia cohortibus * a Caesare 
atque his primis 4 legionum * duarum, cum hae perexiguo 
intermisso loci spalio inter se constitissent, novo genere 
pugnae perlerritis nostris per medios 5 audacissime 
perruperunt 6 seque inde incolumes receperunt. [5] Eo 
die Q. Laberius Durus, tribunus* militum, interficitur. 
Illi pluribus submissis cohortibus * repelluntur. 

XVI. [ 1] Toto hoc in genere pugnae 1, cum sub oculis 
omnium ac pro castris * dimicaretur, intellectum est 
nostros 2 propter gravitatem armorum, quod neque 
insequi cedentes possent neque ab signis * discedere 
auderent, minus aptos esse ad hujus generis hostem, 
[2] equites* autem magno cum periculo proelio dimi
care, propterea quod illi etiam consulto plerumque 
cederent et, cum paulum ab legionibus * nostros remo
vissent, ex essedis * desilirent et pedibus dis pari proelio 
contenderent 3• [3] Equestris autem proelii ratio et 
cedentibus et insequentibus par atque idem periculum 
inferebat '· [ 4] Accedebat hue ut 5 numquam conferti, 

pariibus major, bien plus grand, 
- 3. 1 au bout d'un certain 
temps •· - 4. Centurions et 
soldats de la tr• cohorte étaient 
l'élite de la légion. - 5. Entre 
les deux cohortes. - 6. Sujet : 
hostos, 

XVI. Tactique des Bretons. 
1. = in Iota hac huju.smoài 

pugna, mais en insistant sur le 
caractère du combat : c'est ce 

caractère, avec toutes ses parti
cularités (lolo), qui fut instructif, 
et non Io combat lui-même. -
2. Les légionnaires, opposés 
aux cnvaliers (equites autem). 
- 3. Cf. IV, 2, 3. - 4. • Et 
les conditions du combat, tant 
qu'il restait un combat de cava
lerie, étaient telles, que les 
poursuivants couraient e::1:ac-
tement le même danger que 
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sed rari magnisque intervallis proeliarentur slalionesque 
disposilas 6 haberent, alque alios alii deinceps exci
pcrent, intcgrique et recentes 7 defatigalis succederent. 

XVII. [ 1] Postera die procul a castris * hastes in col
libus constiterunt rarique se ostendere et lenius quam 
pridie nostros equiles* proelio lacessere coeperunt. 
[2] Sed meridie cum Caesar pabulandi causa tres 
legiones * atque omnem equitatum cum C. Trebonio 
legato* misisset, repente ex omnibus partibus ad pabu
latores advolaverunt, sic uti ab signis * legionibusque 
non absislerent 1 • [3] Nos tri acriter in eos impelu facto 
reppulerunt neque finem sequendi fecerunt : quo sub
sidia confisi equites, cum post se legiones vidercnt, 
praecipites hastes egerunt, [ 4] magnoque eorum numero 
intcrfecto neque sui colligendi 2 neque consislendi aut 
ex essedis * desiliendi facullatem dederunt. [5] Ex hac 
fuga prolinus quae undique convenerant auxilia disces
serunt, neque post id tempus umquam summis nobiscum 
copiis 3 hastes contenderunt. 

XVIII. [ 1] Caesar cognito consilio eorum 1 ad flumen 
Tamesim in fines Cassivellauni 2 exercitum duxit; quod 
flumen uno omnino loco pedibus, atque hoc 3 aegre, 

les poursuivis 1 (parce que les 
Bretons étaient montés sur des 
chars, et, tandis que l'aurige 
conduisait, le combattant, face 
it l'arrière, avait toute liberté 
pour lancer ses traits). - 5. Cf. 
III, 2, n. 8. - 6. • des postes de 
réserve échelonnés de distance 
en distance ,. - 7. t sans 
blessures et reposés •· 

XVII. Victoire des Romains. 
1. Sujet, hostu : leur élan les 

porta jusqu'aux enseignes et 
aux légions. - 2. Cf. III, G, n. 2. 
- 3. • avec l'ensemble clc leurs 
forces •· 

N:Vlll. Passage de la Tamise. 
1. Le dessein des Bretons de 

ne plus lutter que par guerilla : 
cf. 17, 5 et 19, 1. - 2. • vers la 
To.mise, pour la foire pénétrer 
dans le pays de Co.ssivellaunos 11. 

Il était bordé au Sud par la 
Tamise : cf. 11, 8. - 3. = at(lUB 
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transiri potest. [2] Eo curn venisset, anirnum advertit 
ad alleram fiumini~ ripam magnas esse copias hoslium 
instructas. [3] Ripa aulem erat acutis sudilms praefixis 
munita, ejusdemque generis sub aqua defixae 4 sudes 
fiumine tegebantur. [-1] His rebus cognitis a captivis per
fugisque Caesar praernisso equitatu * confestim legiones * 
subsequi jussit. [5] Sed 5 ea celeritate atque eo impetu 
milites ierunt, cum capite solo ex aqua exslarent, ut 
hastes impetum legionum atque equilum sustinere non 
passent ripasque dimitterent 6 ac se fugae mandarent. 

XIX. [ 1] Cassivellaunus, ut supra 1 demonstravimus, 
omni deposita spe contentionis dimissis amplioribus 
copiis 2, milibus circiler quattuor essedariorum * 
relie lis 3 , itinera nostra servabat 4 paulumque ex via 
excedebat locisque impedilis 5 ac silvestribus sese 
occultabat atque iis regionibus quibus nos iter facturos 
cognaverat pecora alque homines ex agris in silvas 
conpellebat [2] et, cum equitatus* noster liberius 6 

praedandi vastandique causa se in agros ejecerat, 
omnibus viis semitisque essedarios* ex silvis emittebat 
et magno cum periculo nostrarum equitum cum iis 
confiigebat atque hoc 7 metu latius vagari prohibebat. 
[3] Relinquebatur 8 ut neque longius ab agmine* 

id, xœl -roii-ro. On peut aussi 
comprendre hoc comma un 
ablatif (hoc loco). Le lieu clu 
pass:i.gc est incertain :., peut
être Brcntiord. D'aprùs Polyen, 
César aurait eu avec lui un 
éléphant qui effraya les Bretons. 
- ~- Notez la valeur des pré
fixes : prae (prae[lxis) = en 
avant, d• (de[lxae) = cle haut en 
bas. - 5. Ce mot opposo ln 
rapidité de l'opératiou à sa 

Commentaires de C6sar. 

difficulté. - 6. • abandonnè
rcn t n, Rare avec un nom indi• 
quant un lieu. 

XIX. Campagne contre Cassl
vellaunos. 

1. 17,5. - 2. • le gros de 
ses troupes ». - 3. = retentis : 
cf. VII, 34, 2. -~. = observabat. 
- 5. • peu praticables •· -
6. = audacius ou minus carde, 
porte sur se ejecerat. - 7. = hu
jus rei. Cf. IV, 6, n. 4. - 8. • II 

8 
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legionum * discedi Caesar pateretur, et tantum in agris 
vastandis incendiisque faciendis hostibus noceretur 
quantum 9 labore atque itinere 10 legionarii milites 
efficere poterant 11• 

XX. [ 1.] Interim Trinovantes, prope firmissima earum 
regionum 1 civitas*, ex qua Mandubracius adulescens 
Caesaris fidem 2 secutus ad eum in continentem 
veo.erat, cujus pater in ea civitate regnum obti
nuerat interfectusque erat a Cassivellauno, ipse 3 fuga 
morlem vitaverat, [5 J legatos * ad Caesarem mittunt pol
licenturque sese ei dedituros atque imperata facturos'; 
l 3] petunt ut Mandubracium ab injuria Cassivellauni 
defendat atque in civitatem mittat, qui praesit impe
riumque obtineat 5 • [4J His Caesar imperat obsides qua
draginta frumentumque exercitui Mandubraciumque ad 
eos mittit. llli imperata celeriter fecerunt, obsides ad 
numerum 6 frumentumque miserunt. 

XXI. [ 1] Trinovantibus defensis 1 atque omni mili
tum injuria prohibitis Cenimagni, Segontiaci, Ancalites, 

ne restait d'autre parti que ... •· 
- 9. lantum ..• quantum est ici 
restrictif : c dans la mesure res
treinte où... •· - 10. Ab!. de 
cause : • étant donnée la fatigue 
tle la marche •· Il y a hendia
dyn *. - 11. Cette phrase ne 
doit pas taire croire que seuls 
les légionnaires pillaient et brû
laient : la cavalerie prenait part 
à ces razzias, mais elle était 
soutenue par l'infanterie. 

XX. Soumission des Trlno
vantes. 

1. Toute la· Bretagne du Sud
Est, qui s'étai~ unie sous le 

commandement de Cassivel• 
launos (éf. 11, 8). - 2. Cf. II, 3, 
n. 3. - 3. • tandis que lui • : 
cette phrase s'oppose, par asyn• 
dète*, à la proposition relative 
cujus pater. - 4. Le sujet (se) 
de ces propositions infinitives 
n'est pas exprimé : cf. I, 7, n. 7 
et II, 3, n. 4. - 5. • pour qu'il 
soit le chef de sa cité et ait 
un pouvoir indépendant •· -
6. t jusqu'au nombre fixé, au 
complet. •· 

X XI. Autres sou missions. Prise 
de l'oppidum de Casslvellaunos. 

1. Contre Cassivellaunos. -
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Bibroci, Cassi i legationibus missis sese Caesari dedunt. 
[2) Ab his cognoscit non longe ex eo loco 3 oppidum* 
Cassivellauni ~ abesse sil vis paludibusque munilum, 
quo satis magnus hominum pecorisque numerus con
venerit. [3) Oppidum aulem Britanni vocanl, cum silvas 
impedilas 6 vallo * atque fossa * munierunt, quo incur
sionis hostium vilandae causa convenire consucrunt. 
[4) Eo proficiscitur cum legionibus* : locum rcperit 
cgregie natura atque opere munitum; tamen hune 
duabus ex partibus oppugnare contendit. [5] Hostes pau
lisper morati 6 militum nostrorum impetum non tulerunt 
seseque alia ex parte oppidi ejecerunt. [6) l\lagnus ibi 
numerus pecoris repcrtus mullique -in fuga sunt com
prehensi atque inlerfecli. 

XXII. [1] Dum haec in his lacis gcruntur, Cassivel
launus ad Cantium, quod esse ad marc supra 1 dcmons
travimus, quibus regionibus quatluor reges praeerant, 
Cingelorix, Carvilius, Taximagulus, Segovax, 2 nuntios 
millit atque his imperat uti coaclis omnibus copiis 
castra* navalia improvisa adorianlur atque oppugnent. 
[2] li cum ad castra venissent, nostri cruptionc facta 
multis eorum interfeclis, capta etiam nobili duce Lugo
torige, snos incolumes reduxerunt. [3] Cassivellaunus 
hoc proelio nuntiato, tot detrimentis acceptis, vaslatis 
finibus, maxime etiam permotus defeclione civitatum *, 

2. Tous ces noms n'apparaissent 
qu'ici, sauf celui des Sêgon
tiaques, que l'on retrouve 
sur des monnaies. - 3. De 
l'endroit où César avait reçu 
l'ambassade. - 4. Peut-être 
Verulamium, près de Saint
Albans. - 5. Cf. 19, n. 5. -

6. •après une courte résistance•. 
X X II. Cassivellaunos se sou

met. 
1. 13, 1; 14, 1. - 2. Ces noms 

sont des noms celtiques. De 
mèmc Lugotorix, Mandubracios, 
Cassivellaunos. Ils font bien 
voir l'étroite parenté de langue 
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legatos * per 3 Atrebatem Commium de deditione ad 
Caesarem mittit. [ 4] Caesar cum constiluisset hiemare 
in conlinenli propler repentinos Galliae motus 4, neqne 
multum aestatis superesset atque id facile extrahi 5 posse 
intellegeret, obsides imperat et quid in annos singulos 6 

vecligalis * populo Romano Britannia penderet consti
tuit7; [5] inlerdicit atque imperat Cassivellauno ne 
Mandubracio neu Trinovantibus noceat. 

XXIII. [ :1] Ohsidihus acceptis exercitum reducit ad 
mare, naves * invenit refectas 1 • [2] His deductis, 2 quod 
el captivorum magnum numerum habebat el nonnullae 
tempestate deperierant naves, duobus commealibus 3 

exercitum reportare instituit. [3] Ac sic accidil uti ex 
tanto navium numero lot navigationibus 4 neque hoc 
neque superiore anno ulla omnino navis, quae milites 
portaret, desiderarelur, [ 4] at ex iis quae inanes ex con
tinenti ad eum remitlerenlur 5 el prioris commeatus 
expositis militihus et quas postea 6 Labienus faciendas 

des Bretong el dols Gaulois. -
3. t par l'intermédiaire de •· -
4. Leg mouvements qui pou• 
vaient ee produire. - 5. 1 être 
mené à son terme en tempo
risant 11. Id représente non 
mullum aeslatis. - 6. • chaque 
nnnée 11. ln a le sens distributif, 
comme dans l'expression in 
dies, • de jour en jour •. -
7. Ce tribut ne pouvait être 
important, et on peut douter 
qu'il ait jamais été payé; mais 
César donnait ainsi à croire 
.aux Romains qu'il leur avait 
conquis wie nouvelle province. 
Cf. Tacite, Agr., 13, à propos de 
César: polesl oideri oslendisse ( Bri
lànniam) posleris, non tradidisse. 

XXIII. Retour en Gaule. 
1. Cf. 11, 2-4. - 2. Cf. 2, 

n. 8. - 3. • en deux convois 11. 

César informe Cicéron de l'em
barquement des troupes dans 
une lettre datée dtl 25 septem
bre (cf. Ad Alt., IV, 18, 5), dale 
qui correspond au 30 août de 
l'année réelle (cf. NOTE sun LA 

CHRONOLOGIE, p. 447). C'est ]a 
date du 1" convoi. - 4. Ab!. 
absolu à sens concessif : c mrnlgré 
tant de traversées •· - 5. Ce 
verbo ne convient qu'à la 
première des deux en té go ries 
de vaisseaux vides distinguées 
ensuite par el ••• el : il y a zeug· 
ma*. Pour le !ubjonctif, cf. 
VII, 5, n. 8. - 6. Après le 
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curaverat numero LX, perpaucae locum caperent 7 , 

reliquae fere omnes rejicerentur. [5] Quas cum ali
quamdiu Caesar frustra exspectasset, ne anni tempore a 
navigalione excluderetur, quod aequinoctium suberat 8 , 

necessario anguslius milites conlocavit [6] ac summa 
tranquillitate consecuta, secunda irrita cum solvisset 
vigilia *, prima luce terram atligil omnesque incolumes 
naves perduxit. 

XXlV. [ i] Subductis navibus * concilioque * Gallorum 
Samarobrivae peracto, quod eo anno frumentum 1 in 
Gallia propter siccitates 2 angustius provenerat, coactus 
est3 aliter ac superioribus annis exercitum in hibernis * 
conlocare legionesque H in pl ures civitates * distribuere. 
[ i] Ex quibus unam in Morinos ducendam C. Fabio 
legato* dedil, alteram in Nervios Q. Ciceroni, tertiam in 
Esuvios L. Roscio; quartam in Remis cum T. Labieno 
in confinio Treverorum hiemare jussit; [3] tres in Bel
lovacis finitimisque Belgis 3 conlocavit; his M. Crassum 
quaestorem * et L. Munalium Plancum et C. Trebonium 
legalos praeficit. [ 4] Unam legionem, quam proxime 6 

trans Padum 7 conscripserat, el cohortes* quinque 8 in 

départ de l'expédition (cf. 11, 4). 
L'expression manque de clarté. 
- 7. Cf. IV, 26, 5; 36, 4. -
8. L'équinoxe était le 26 sep
tembre (de l'année réelle). Le 2• 
convoi dut partir vers le 15. 

XXIV. Répartition des 
troupes en quartiers d'hiver. 

1. • la récolte de blé •· : cf, IV, 
32, n. 5. - 2. • de fréquentes 
périodes de sécheresse •· -
3. César justifie par avance une 
mesure qui eut de funestes 
conséquences (cf. 26 et suiv.). 

- 4. Sur que explicatif, cf. I, 
36, n. 5. - 5. Ces Belges voisins 
des Bellovaques sont les Sues
sions et les Ambiens. Voir N. c. 
- 6. • en dernier lieu ». Par 
cette expression vague, César 
veut suggérer l'idée - erronée 
- que la 14' légion, dont il 
s'agit ici, était une légion de 
recrues : en réalité, elle avait 
été levée en 57 (cl. li, 2, 1). -
7. Du point de vue des Romains: 
au Nord du Pô. - 8. L'origine 
de cette demi-légion, qui vient 
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Eburones, quorum pars maxima est inter Mosam ac 
Rhenum, qui sub imperio Ambiorigis el Caluvolci 
erant, misil. [5] His militibus Q. Titurium Sabinum et 
L. Aurunculeium Cotlam legatos praeesse j ussit. [6] Ad 
hune modum dislributis legionibus facillime inopiae rei 
frumentariae sese mederi posse existimavil. [7] Algue 
harum tamen omnium legionum hiberna, praeter eam 
quam L. Roscio in pacatissimam et quietissimam partem 
ducendam dederat, milibus passuum * centum conline
bantur0. [8] lpse interea quoad legiones conlocatas 
munitaque hiberna cognovisset in Gallia morar1 cons
tituit 10. 

XXV. [1] Eral in Carnutibus summo loco na tus 
Tasgetius, cujus majores in sua civitate * regnum * obli
nueranl. [2] Huic Caesar pro ejus virlute algue in se 
benevolentia 1, quod in omnibus bellis singulari ejus 
opera fuerat usus2, majorum locum reslituerat 3• [3] Ter
tium jam .hune annum regnantem inimici, multis 
palam ex civitate etiam auctoribus, eum mterfece
ruDt ~. Defertur ea res ad Caesarem. [4] llle veritus, 
quod ad plures perlinebat5, ne civitas eorum impulsu 
deficeret, L. Plancum cum legione* ex Belgio celeriter 
in Carnutes proficisci jubet ibique hiemare, quorumque 

s'ajouter ici aux huit légions 
que Céear possédait depuis 57, 
est inconnue. - 9. La formule 
est obscure; nous comprenons : 
• n'étaient pas à plus de 
100 000 pas (148 kil.) les uns 
des autres •· - 10. Par cette 
phrase et par la précédente, 
César prévient Je reproche de 
négligence. 

XXV. Meurtre de Tasgétlos. 
1. • dévouement •· - 2. Fue-

rat, non erat, parce que l'action 
est antérieure ·à celle qu'ex
prime le plus-quc-par:ait resti
tuerat. - 3. Comparez Je 
Carnute Tasgétios, l'Héducn 
Diviciacos, etc., aux cnids ma
rocains amis de la France, -
~- • ses ennemis personnels 
l'assassinèrent, encouragés d'ail
leurs aussi publiquement par de 
nombreux ciloycns •· Cf. N. c 
- 5. Suppléez ea res : il y avait 
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opera cognoverat 6 Tasgetium inlerfoctum, hos con
prehensos ad se millere. 
[5] Interim ab omnibus qui
bus legiones tradiderat cer
tior factus est in hiberna* 
perventum locumque hi
bernis 7 esse munitum. 

XXVI. [ i] Diebus circi
ter xv quibus 1 in hiberna* 
ventum est, inilium repen
tini tumultus ac defectionis 

Fig. 24. - MONNAIE 

DE TAsGÉT10s. 

CaLinet des Médailles. 

orlum esl 2 ab Ambiorige et Caluvolco; [2] qui, cum 
ad fines 3 reg ni sui Sabino Cottaeque pracsto fuissen l • 
frumenlumque in hiberna conporlavissenl, Indutio
mari Treveri nunliis impulsi suos concitaverunt 5 subi
toque oppressis lignaloribus magna manu ad castra* 
oppugnatum 6 venerunl. [3] Cum celeriter noslri arma 
cepissent vallumque * ascendissent atque una ex parte 
Hispanis equitibus * 7 emissis equeslri prœlio supe
riores fuissent, desperata re 8 hostes suos ab oppugna
tione reduxerunt [4]. Tum suo more 9 conclamaverunt 

beaucoup de complices. 2 et VI, 44, 3) : en général, 
6. On avait livré à César les • territoire •· - 4. • étaient 
noms des assassins et de leurs venus se mettre à la disposi· 
instigateurs. Mais cf. N. c. - tion de ... •· - 5. • appclèrent 
7. Datif de destination. On aux armes •· - 6. S.-e. castra. 
altendrait hibernorum. Cf. N. c. - 7. Seule mention de 

XXVI. Révolte des Eburons. cavaliers espagnols dans l'armée 
1. • Il n'y avait pas quinze de César. César avait été en 

jours que ... o. Cf. III, 17, 3 et 23, Espagne comme questeur, puis 
2. - 2. Cette sorte de pléo- comme préteur, et y avait cer
nasme (initium ... ortum est) est tainement conservé des relations: 
fréquente en latin. -3. • fron- cf.1,4;27,1;VIl,55,3;1NTRon., 
tière •· Sens rare chez César p. xv11. - 8. Cf. II, 24, n. G. -
(seulement 4 fois : ici, 46, 4, 54, 9. Porte sur conclamaverunl : au 
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uti aliqui 10 ex nostris ad conloquium prodiret : habere 
sese quae de re communi 11 dicere vellenl, quibus rebus 
conlroversias minui posse sperarenl. 

XXVII. [ 1.] Mittitur ad eos conloquendi causa C. Ar
pineius, eques * Romanus, familiaris Q. Titurii, et Q. Ju
nius ex Hispania 1 quidam, qui jam ante missu 2 Caesaris 
ad Ambiorigem ventitare consuerat; apud quos Ambio
rix ad hune modum locutus est : [2) « Sese pro Cae
saris in se beneiiciis plurimum ei coniiteri debere, quod 
ej us opera stipendia liberatus esset quod Atuatucis, 
iinitimis suis, penderc consuesset", quodque ei '• _et iilius 
et fralris iilius a Caesare remissi essent, quos Atuatuci 
obsidum numero missos apud se in servitute et catenis 
tenuissent; [3) neque id quod fecerit de oppugnatione 
castrorum * aut judicio aut voluntate sua fecisse, sed 
coactu civilatis*, suaque esse ejus modi imperia, ut non 
minus haberet juris in se multitudo quam ipse in multitu
dinem. [ 4] Civilati porro hanc fuisse belli causam, quod 
repentinae Gallorum conjurationi resistere non potuerit. 
Id se facile ex humilitate 5 sua probare passe, quod non 
adeo sit imperitus rerum ut suis copiis populum Roma
num superari passe coniidat. [5) Sed esse Galliae com
mune consilium: omnibus hibernis * Caesaris oppugnan-

lieu d'envoyer des ambassadeurs. 
- 10. Adjectif pris substantive
ment, au lieu de aliquis : seule
ment ici dans César, rares exem
ples dans Cicéron. - 11. , une 
chose qui n'intéressait pas moins 
les Romains qu'eux-mêmes •. 

XXVII. Ruse d'Ambiorlx. 
1. Cf. IV, 33, n. 1. - 2. , avec 

une mission de ... •· Comme 
plusieurs substantifs verbaux 

de la 4° dée.linaison, miasus 
n'est usité qu'à l'ablatif : cf. 
§ 3, coactu; 28, 3, injussu. -
3. Ce tribut avait dtî être imposé 
lors des guerres des Atuatuques 
avec letire voisins mentionnées 
II, 29, 5; il fut supprimé en 57 
lorsque César vainquit les Atua
tuques. - 4. Sur cet emploi de 
is o.u lieu du réfléchi, cf. I, 5, 
n. G. - 6. • faiblesse •· -
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dis hune esse dictum diem 6, ne qua legio * allerae 7 

legioni subsidia veoire posset. [6) Non facile Gallos 
Gallis negare poluisse, praesertim cum de recuperanda 
communi li))ertale consilium initum videretur. [7] Qui
bus quoniam pro pielate 8 satisfecerit, habere nunc se 
rationem officii pro beoeficiis Caesaris : monere, orare 
Titurium pro hospitio * ut suae ac militum saluti consu
lat. [8) Magnam manum Germanorum conduclam 9 

Rhenum transisse; hanc adfore biduo. [9] lpsorum 
esse consilium 10 , velintne priusquam finitimi sentiant 
eductos ex hibernis * milites aut ad Ciceronem aut ad 
Labienum deducere, quorum alter milia passuum * 
circiler quinquaginla, alter paulo amplius ab iis 11 absit. 
[ 10) lllud se polliceri et j urej urando confirmare, tutum 
iter per fines daturum. [ 1'I] Quod cum faciat, et civi
tati * sese consulere, quod hibernis * levelur 12; et Caesari 
pro ejus merilis graliam referre. » Hac oratione habita 
discedit Ambiorix. 

XXVIII. [f) Arpineius et Junius quae audierunt ad 
legatos * deferunt. llli repentina re perturba li, etsi ab 
hosle ea dicebantur, tamen non neglegendo. existima-

6. Cf. IV, 36, n. 2. - 7. Forme VI, 32, 4), probablement sur la 
analogique populaire pour al- colline de Berg, à 2 kilomètres 
leri; de même nullo, VI, 13, au Nord-Ouest de Tongres. Les 
1 et lolo, VII, 89, 5. Maie cf. emplncements les plus vraisem
N. c. - 8. • conformément è blables pour les camps de Cicéron 
ses devoirs envers sa patrie •· et de Labiénus sont, pour Je 
Plus loin, pro bcneficiis, • pour premier, Binche, sur la Snmbre, 
répondre au.x bienfaits 1. - et pour le second Mouzon, sur la 
9.Suppléez:mercede.-10.•A eux Meuse, bien que la distance de 
(Sabinus et Cotta) de voir ... •· Tongres à Binche soit de 100 kilo
- 11. Représente Sabinus et mètres, et non 75 (50 milles). Cf. 
Cotta, non hibernis : au style 53, n. 2. - 12. Sujet, civilas : 
direct, a vobis. Le camp de • son pn.ys est débarrassé <lu can~ 
Sabinus était è Atuatuca (cf. tonnement des troupes., 
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bant, maximcque hac re permovebantur, quod civita
tem * ignobilem atque humilem I Eburonum sua sponte 2 

populo Romano bcllum facere ausam vix erat credendum 3 • 

[2] !taque ad consilium * rem deferunt, magnaque inter 
eos' exsistit conlroversia. [3] L. Aurunculeius conplu
rcsque6 tribuni * militum et primorum ordinum cen
turiones * nihil temere agendum neque ex hibernis * 
injussu Caesaris discedendum existimabant; [4] quan
tasvis copias Germanorum sustineri passe munitis 
hibernis docebant : « Rem esse testimonio, quod pri
mum hostium impetum multis ultro 6 vulneribus inlatis 
fortissime sustinuerint; [5] re frumenlaria non premi; 
interea 7 et ex proximis hibernis et a Caesare convcn
tura subsidia; [6] postremo quid esset levius aut tur
pius, quam auctore haste de summis rebus capere con
silium? » 

XXIX. [ 1] Contra ea Titurius sera facturas clamita
bal 1, cum majores manus hostium adjunctis Germanis 
convenissent, aut cum aliquid 2 calamitatis in proximis 
hibernis* esset acceptum. « Brevem consulendi essP. 
occasionem. [2] Caesarem arbitrari 3 profectum in lta
liam; neque aliter Carnutes interficiundi Tasgetii con
silium fuisse capluros\ neque Eburones, si ille adesset. 

lll'::XVIII~XXX. Discussions 
au camp romain : conflit entre 
Sabinus et Cotta, 

XXVIII. 1, • obscure et peu 
puissante,, -2, Cf, I, 9, n, 1. -
3, • croyable ,, - 4, Les mem
bres du conseil, - 5. Ne porte 
que sur tribuni, car d'après 30, 1, 
les centurions de la. ire coherte 

; étaient tous avec Cotta. 
6. • en outre, par-dessus le 

marché •· - 7. Avant que le 
blé vienne à manquer. 

XXIX. 1. Cf., en contraste, 
28, 3-4, exislimabant, docebant. 
- 2. Aliquis, employé là où on 
attendrait quis, sert à attirer 
fortement l'attention sur le 
pronom : cf. I, 14, n. 4. -
3. Suppléez se; de même, § 3, 
devant spectare. Cf. I, 7, n. 7. -
4. Sabinas a dû être informé 
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tan la contemptione nostri ad caslra * venturos esse. 
[::!] Non hostem auctorem, sed rem speclare : subesse 
H.hcnum; magno esse Germanis dolori Ariovisti mortem 5 

et superiores nostras victorias ; [ 4] ardere 6 Galliam tot 
contumeliis acceptis sub populi Romani imperium redac
tam, superiore gloria rei militaris exstincta. [5] Postremo 
quis hoc sibi persuaderet7, sine certa re 8 Ambiorigem 
ad cjus modi consilium 9 descendisse? [6] Suam sen
tentiam in utramque partem 10 esse tulam; si nihil esset 
durius 11 , nullo cum periculo ad proximam legionem * 
perventuros; si Gallia omnis cum Germanis consentiret, 
unam esse in celeritate positam salutem. l 7] Cottae 
quidem atque eorum qui dissentirent consilium quem 
haberet 12 exitum? in quo 13 si non praesens periculum, 
at certe longinqua obsidionc fames csset timenda. » 

XXX. l 1] Hac in utramque parlem 1 disputatione 
habita, cum-a Cotta primisque ordinibus * acriter resiste
retur, " Vincite2, » inquit, " si ita vultis, » Sabinus, 
et id clariore voce, ut magna pars militum exaudiret 3 ; 

do cet événement par les Ebu
rons. Sur la construction de 
consilium capere, cf. III, 2, n. 3. 
- 5. La mort d'Ariovistc n'est 
mentionnée qu'ici. Cf. !, 53, 3. -
6. Suppléez : ad ulciscendum. Cf. 
VI, 34, 7. - 7. Cf. !, 43, n. 14. 
- 8. • sans un fait. certain, 
sans être sûr de son lait ,. Lo 
mot reprend ô. dessein rem du 
§ 3. Cf. N. c. On observera la 
naiveté de Sabinus, qui ne sup
pose pas un instant qu' Ambiorix 
puisse mentir et tendre un 
piège aux Romains. - 9. La 
dén1archc qu'il vcnai t de faire. 
- 10. M. à m. • dans l'un et 

l'autre sens D : 1 dans un cas 
comme dans l'autre ,. -11. Cf. 
I, 48, n. 5. - 12. Cf. n. 7. -
13. Suppléez : consilio. 

XXX. 1. • dans le sens do 
l'une et l'autre thèse ,. Cf. 29, 6. 
- 2. M. à m.• Triomphez! •: 
• Eh bien! soit! , Sur la construc
tion inquit ... Sabinus, cf. VII, 
20, n. 14. Pour l'emploi du 
style direct, cf. INTnoo., p. XLIII. 

- 3. Il fallait pour cela quo 
les soldats se fussent groupés 
aulour du baraquement où se 
tenait le conseil : il y avait 
donc déjà un relâchement de 
la discipline. Cf. un trait scm-
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[2] « neque is sum. n inquit, « qui gravissime ex vobis 
mortis periculo terreur; hi sapienl'• : si gravi us quid 
acciderit, abs te rationem reposcent, [3] qui, si per te 
liceat5, perendino die cum proximis hibernis * conjuncti 
communem cum reliquis belli casum suslineunt, non 6 

rejecti et releguti longe a ceteris aut ferro aut fame 
intcreunt. » 

XXXL [ :I.] Consurgitur ex consilio *; comprehen
dunt1 utrumque et orant ne sua dissensione el perti
nacia rem in summum periculum deducant : « [2] faci
lem esse rem, scu maneunl, seu proficiscunlur, si modo 
unum omnes sentiunt ac probent; contra in dissensione 
nullum se salutem perspicere. n [3] Res disputatione ad 
medium noctem perducitur. Tandem dat Cotta per
motus munus 2 

: superat senlentia Sabini. [ 4] Pronun
tiatur prima luce iturosi. Consumilur vigiliis reliqua 
pars noctis, cum sua quisque miles· circumspiceret, 
quid secum portare posset, quid ex instrumenlo hiber
norum * relinquere cogeretur. [5] Omnia excogitantur~ 
quare nec sine periculo mune eatur et languore militum 
et vigiliis 5 periculum augeatur. [6] Prima luce sic ex 
custris * proficiscuntur ut quibus esset persuasum non 

blable dans Tacite, Hist., III, 3. 
- 4. • ceux-ci jugeront saine
ment des choses i,. Hi marque 
un geste de la main désignant 
les soldats qui sont de son côté. 
- 5. Non liceret, parce que 
Sabinus considère la chose 
comme possible. - 6. c au lieu 
de • : la négation porte sur Pen
semble de la phrase, qui s'oppose 
par asyndète* à la précédente, 

XXXI. L'abandon du camp 
est décidé. 

1. • on les entoure et on les 
presse 11. - 2. c se rend » : 
métaphore tirée du geste du 
vaincu qui tend les mains 
pour qu•on les enchaîne. -
3. Sans sujet (cf. I, 7, n. 7) : 
c on s'en ira •· - 4. • on 
fait tout cc qui est imaginable 
pour que... :11. - 6. = ,,,isi.~ 
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ab hoste, sed ab homine amicissimo Ambiorige consi
lium datum, longissimo agmine* maximisque impedi
mentis * 6• 

XXXII. [1] At hostes, posteaquam ex nocturno fre
mitu vigiliisque de profectione eorum senserunt, conlo
calis insidiis bipertilo I in sil vis oportuno atque occulto 
loco a milibus 2 passuum * circiler duobus Romanorum 
adventum exspectabant, [2] et cum se major pars agmi
nis * in magnam convallem demisisset, ex utraque parte 
ejus vallis subito se ostenderunt novissimosque premere 
el primos prohibere ascensu alque iniquissimo noslris 
loco proelium committere coeperunt. 

XXXlll. [ l] Tum demum Titurius. qui nihil ante pro
vi<lissel t, trepidare ~ el concursare cohortesque * dispo
nere, haec tamen ipsa timide atquc ut eum omnia defi
cere vidcrentur 3

: quod plerumque iis accidere consuevit 
qui in ipso negotio consilium capere coguntur. [2] At 
Cotta, qui cogitasset haec posse in itinere accidere atque 

lando. - 6. On observera com
ment le style de César, dans ce 
chapitre, rend la succession ra
pide des événements ot l'atmo
sphèro d'angoisse dans laquelle 
ils se déroulent. 

XXXII-XXX VII. Massacre 
de l'armée romaine. 

XXXII. 1. Aux deux extré
mités de la magna convallis 
(v.,llée marécageuse <lu Geer) 
dont il est question § 2 : d'une 
part à Tongres et immédiatement 
au-dessus, d'autre part sur les 
hnuteur~ qui séparent la vallée 
<lu Geer et le vallon de l'Ezels 

Beek (cote 104). Ces positions 
permettaient aux Eburons, qui 
ne savaient pas si les Romnins 
prendraient la route de l'Ouest 
(au Nord de Coninxheim}, vers 
le camp do Cicéron, ou la route 
du Sud, vers le camp de Labiénus, 
de surveiller leurs mouvements et 
de les atteindre à coup sùr (voir la 
plan, fig. 25). - 2. Cf. II, 7, n. 7. 

XXXIII. 1. • en homme 
qui... •. D'où le subjonctif. De 
même, § 2, qui cogilasset. -
2. • s'agite •· - 3. Au passif : 
t d'une manière qui laissait voir 
qu'il avait perdu tous ses 
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oh eam causam profectionis auclor non fuisset, nulla in re 
commuui saluti deeral et in appellandis cohortandisque 
militibus imperatoris et in pugna militis officia praesta
bat. 13] Cum propter longitudinem agminis * minus facile 
omnia per se obire el quid quoqne loco faciendum esset 
providere passent, jusserunt pronunliari ut impedi
menta* relinquerenl atque in orbem * consisterent. 
[ 4] Quod consilium ctsi in ej us modi casu reprehen
dendum non est, tamen incommode accidil 4 : 15] nam 
et nostris militibus spem minuit et hostes ad pugnam 
alacriores eITecil, quod non sine summo timore etdespe
ratione id factum videbalur. [6] Praetcrea accidit, quod 
lieri necesse eral, ut vulgo milites ab signis* disce
derent, quaeque quisque eorum carissima haberct ab 
impedimenlis petere alque arripere properaret, clamore 
et lletu omnia complerentur. 

XXXIV. [l] Al barbaris consilium 1 non defuit. Nam 
duces eorum tola acie* pronuntiari jusserunt ne quis 
ab loco discèderet : « illorum esse prœdam atque illis 
reservari quaecumque Romani reliquissent 2 : proinde 
omnia in victoria posita existimarent. » [2] ... 3 Nostri, 
tametsi ab duce et a Fortuna 4 deserebantùr, ta men omnem 
spem salutis in virtnte ponebanl, et quotiens quaeque 
cohors* procurrerat, ab ea parte magnus numerus hos
tium cadebat. [3] Qua re animadversa Ambiorix pro
nunliari jubet ul procnl tela conjiciant neu propius acce
dant et, quam in parlem Romani impelum fecerint, 

moyens •. - 4. • eut de fà-1 le futur antérieur. - 3. Voir 
cheuses conséquences •. N. c. - 4:. L'emploi de la 

XXXIV. 1. • heureuse ins- préposition a montre bien qu'il 
pirntion •· - 2. Au style direct, s'agit de la fortune personni-
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cedant 5 
: [ 4] le vitale armorum el colidiaoa exercitatione 

non nihil his noceri posse 6 ; rursus 7 se ad signa reci
pientes insequaolur. >> 

XXX V. [ 1 J Quo praecepto ab iis diligentissime obser
vato, cum quaepiam cohors * ex orbe* excesseral atque 
impelum fecerat, hostes velocissime refugiebant. [2] 
lnlerim eam parlem I nudari necesse erat et ab latere 
aperlo 2 tela recipi. [3] Rursus, cum in eum locum 
unde eranl egressi reverti coeperant, et ab iis qui ces
serant et ab iis qui proximi steterant circumveuiebanlur. 
[ 4] Sin autem locum tenere vellenl 3, nec virtuti locus 
relinquebatur \ neque ab tan ta multiludiue conj cela 
tela conferti 6 vitare poterant.[o] Tamen lot incommodis 
conflictati, multis vulneribus acceplis, resistebant et 
magna parte diei consumpla, cum a prima luce ad 
horaltl octavam 6 pugnaretur, nihil quod ipsis essel indi
gnum commillebanl. [6] Tum T. Balvenlio, qui supe
riore anno primum pilum* uuxerat 7, viro forti et ma
gnae auctoritalis, utrumque fomur lragula * trajicilur; 

fiée, la déesse Fortuna. - 5. 
S.-e. ab éa pàrle. - 6. , grâce 
à la légèreté de leurs armes 
et à leur entrainement quo
tidien, ile peuvent causer aux 
Romains des perles sensibles ,. 
cr. N. c. - 7. Marque un ren
versement de la situation. De 
même 35, 3. 

XXXV. 1. La partie du cercle 
o LI la cohorte laissait un vide, 
et non, comme certains l'en
tendent, 1~ cohorte elle-même. 
- 2. Gf. 11 25, n. 11. - 3. 
• et à supposer qu'ils voulus
sent ..• •. - 4,. , le courage était 
sans emploi •· - 5. = quia 
conte,ti eranl. - 6. Environ 

14 heures. Cl. INDEX, vigilla. 
- 7. Ce plus-que-parfait indique 
que Dalventius avait fini son 
temps de service et élait resté 
à la lêgion en qualité d'cvocatus* : 
do même VI, 38, 1. Cl. Bell. civ. 
III, 91, 1 : Erat Crastinus evo
catus in exercitu Cacsti.ris, qui 
superiore anno apud eum pri
mum pilum in legione X. dttxerat. 
César semble avoir volontiers 
garde auprès de lui d'anciens 
primipiles : l'usage d'utiliser l'ex
périPnce de ces officiers retraités 
s'est régularisé sous l'Empire, où 
les primipilares furent chnrgés 
de commandements bnportants 
et mêmo de fonctions admlnis-
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f7] Q. Lucanius, ejusdem ordinis 8
, fortissime pugnam:, 

dum circumvento filio subvenil, interficitur: [8] L. Cotta 
legatus * omnes cohortes* ordinesque* 0 adhortans in 
advermm os fonda vulneratur. 

XXXVI. [ 1] His rebus permotus Q. Titurius, cum 
procul Ambiorigem suos cohortanlem conspexisset, 
interpretem suum Cn. Pompeium ad eum mittit roga
tum ut sibi militibusque parcat. [2] Ille appellatus_ 
respondit 1 : « Si velit secum conloqui, licere; sperare 
a multitudine impetrari posse quod ad rniliturn salutern 
pertineat; ipsi vero-nihil nocitum iri, inque earn rem 
se suam fidem interponere !!. » [3] Ille cum Cotta saucio 
cornmunicat 3, si videatur, pugna ut excedant et curn 
Ambiorige una conloquantur : sperare i ab eo de sua 5 

ac rnilitum salute impetrari posse. [-1] Cotla se ad 
armatum hostem iLurum negat atque in eo perseverat. 

XXXVII. [ 1] Sabinus quos in praesentia 1 tribun os* 
militum circum se habebat et primorum ordinum * 
centurion~s* se sequi jubet 2 et, cum propius Ambio
rigem 3 accessisset, jussus arma abjicere imperatum 
facit suisque ut idem faciant imperat. [2] Inlerim. dum 
de condicionibus inter se agunt longiorque consullo ab 

trativcs. - 8. « comme lui, primi
pile D. - 9. 11 et même en parti
culier les centuries 11. 

XXXVI. 1. Le parfait, au 
milieu de préscnls hi~toriqucs, 
marque ln soudnineté de la 
réponse: • aux premières paroles 
du messager, il répondit 11, -

2. Cf. 6, n. 11. - 3. • lait pro
poser à Cotta. , - 4. Sur l'ab
sence du sujet se, cf. I, 7, n. 7. 
- 6. = Titurii et Cottao. 

XXXVII. 1. • en cc moment ,. 
Cf. I, 15, n. 5. - 2. Sabinus 
parait avoir eu le commande
ment de la légion, et Cotta seu
lement celui des cinq cohorles : 
en cfTct, quand César nomme les 
drux légn ts, il nomme Sabinus 
le premier (24, 6; 26, 2; cf. 39, 1). 
Les Lribuns militaires et les 
primi ordines dont il s'agit 
sont donc ceux de la légion. -
3. Dépend de propius : cf. I, 
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Ambiorige instituitur sermo, paulatim circumventus 
inlerficilur. [3] Tum vero suo more vicloriam con
clamant atque ululalum tollunt impetuque in nostros 
facto ordines perturbant. [-4-] lbi 4 L. Cotla pugnans 

Fig. 26. - GnouPE DE PORTE-ENSEIGNES. 

Bas-relief de la colonne Trajane, à Rome. 

L'enseigne de gauche est un signum mnnipulare, avec les phalères 
(décorations) gagnées par le manipule; la seconde est une aigle légion
naire; la troisième un animal emblème de la légion. 

interficitur cum maxima parte militum. Reliqui se in 
castra* recipiunt, unde erant egressi. [5] Ex quibus 
L. Petrosidius aquilifer*, cum magna multitudine hos
tium premeretur, aquilam * intra vallum * projecil 6 , 

46, 1 et VII;20, 3. - 4. A savoir : 1 in orbe. - 5. Sur cc parfait, cf. 
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ipse pro cas tris fortissime pugnans occiditur. [6] llli 
aegre ad noclem oppugnalionem suslinent; noctu ad 
unum omnes 6 desperata salule 7 se ipsi interficiunt. 
[7] Pauci ex proelio elapsi incerlis itineribus per silvas 
ad T. Labienum 8 legatum * in hiberna* perveniunt 
alque eum de rebus gestis certiorem faciunt. 

XXXVIII. [ 1] Hac victoria sublatus Ambiorix statim 
cum equilatu * in Atuatucos, qui erant ejus regno fini
timi, proficiscitur; neque noctem neque diem 1 inter
mittit2 peditatumque sese subsequijubet. [2] Re demons
trata Atuatucisque concitatis postero die in Nervios 
pervenit hortaturque ne sui in perpeluum liberandi 
atque ulciscendi Romanos pro iis quas acceperinl 
injuriis 3 occasionem dimittant : [3] interfectos esse 
legatos* duo magnamque partem exercitus interisse 
demonstrat; [ 4] nihil esse negotii 4 subito oppressam 
legionem * quae cum Cicerone hiemet interfici : se ad 
eam rem profitetur adjulorem. Facile hac oratione 
Nerviis persuadet. 

XXXIX. [ 1] !taque confeslim dimissis nuntiis ad 
Ceutrones, Grudios, Levacos, Pleumoxios, Geidumnos 1, 
qui omnes sub eorum imperio sunt, quam maximas 

36, n. 1. - 6. Cf. IV, 15, n. 5. 
- 7. Cf. II, 24, n. 6. - 8. Cf. 
24, 2. et 27, n. 11. 

XXXVIII-XLI. Ambiorix fait 
attaquer le camp de Cicéron. 

XXXVIII, 1. Noctem avant 
diem, parce que la marche com
mence dans la nuit qui suit la ba
taille: cf. I, 38, n. 10. - 2. Cl. 
11, n. 5. - 3 La défaite que César 

leur avait infligée en 57 (cf. II, 
19-28). - 4. , Ce n'était point 
une affaire que de ... •· Cf. une ex
pression semblable II, 17, 2. 

XXXIX. 1. Ce son\t des tribus 
peu importantes, dont on ne 
trouve nulle part ailleurs men-
tian : Césnr Ica én umèro ici 
complaisamment pour montrer 
l'importance de l'agreSBion. -
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manus possunt cogunt 2 et de improviso ad Ciceronis 
hiberna* advolant, nondum ad eum fama de Titurii 
morte perlata. [2] Huic quoque accidit, quod fuit 
necesse 3, ut nonnulli milites, qui lignationis muni
tionisque 4 causa in sil vas discessissent, repenlino equi
tum * adventu interciperenlur. [3] His circumventis 
magna manu Eburones, Nervii, Atualuci atque horum 
omnium socii et clientes* legionem * oppugnare inci
piunt. Nostri celeriter ad arma concurrunl, vallum * 
conscendunt. [ 4] Aegre is dies 6 sustentatur, quod 
omnem spem hostes in celeritate ponebant atque hanc 
adepti 6 victoriam in perpetuum se fore victores confi
debant. 

XL. [ 1] Mittuntur ad Caesarem 1 confestim ab Cice
rone litterae magnis propositis praemiis, si pertulis
sent 2 : obsessis 3 omnibus viis missi• intercipiuntur. 
[2] Noctu ex materia quam munitionis causa conpor
taverant turres * admodum 6 cxx excitantur incredibili 
celeritate; quae deesse operi 6 videbantur, perficiuntur. 
[3] Hostes postero die multo majoribus coactis copiis 
castra* oppugnant, fossam * complent. [ 4] Eadem ra-

2. Sujet : Nervii. - 3. Cette 
incise marque la préoccupa-
tion de César, au moment où il 
note une nnnlogic en trc le cas 
do Cicéron et celui de Sabinus, 
d'éviter qu'on les associe dans 
une même réprobation. 
4. Il n'y a pas hendiadyn* : 
les soldats étaient allés chercher 
d'une part du bois à brûler 
(lignum), d'autre part du bois do 
charpente (materia) pour la for
tification. - S. ejus àiei 
oppusnalio, _. 6, "" (luia 

adepti orant. Ilanc victoriam : 
leur récente victoire sur Sabinus 
et Cotta. 

XL. 1. César se trouvait 
encore à Samarobriva (Amiens). 
- 2. Sujet : ii per quos mittun
tur. Le plus-que-parfait après 
un présent historique, selon 
l'usage constant de César. -
3. Asyndète* adversatif. -
4. Participe substantivé. -
5. • pas moins de •· M. à m. 
• jusqu'à la mesure complète 
de •· - 6. = mun.itiani. ~ 
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tione qua pridie ab nostris resistitur. Hoc idem reliquis 
deinceps fit diebus 7

• [5] Nulla pars nocturni temporis 
ad laborem intermittitur 8 ; non aegris, non vulneratis 
facultas quietis datur. [6] Quaecumque ad proximi diei 
oppugnationem opus sunl, noctu conparantur; multae 
praeustae 9 sudes, magnus muralium pilorum * numerus 
instituitur : turres contabulantur 1°, pinnae * loricaeque * 
ex cratibus * 11 attexuntur. [7] Ipse Cicero, cum tenuis
sima valetudine esset, ne noclurnum quidem sibi tempus 
ad quietem relinquebat, ut ultro 12 militum roncursu 
ac vocibus 13 sibi parcere cogeretur. 

XLI. [ 1] Tune duces principesque * 1 N erviorum qui 
aliquem sermonis aditum causamque amicitiae 2 cum 
Cicerone habebant, conloqui sese velle dicunt. r 2] Facta 
potestale eadem quae Ambiorix cum Titurio egerat 
commemorant : « omnem esse in armis Galliam; [3] 
Germanos Rhenum transisse; Caesaris reliquorumque 
hiberna* oppugnari. » r 4] Addunt etiam de Sabini morte: 
Ambiorigem ostentant fidei faciundae causa 3

• [5] 
Errare ees dicunt, si quicquam ab his praesidii sperent, 
qui suis rebus diffidant •; « sese tamen hoc esse in 
Ciceronem populumque Roman1,1m animo ut nihil nisi 
hiberna recusent atque hanc inveterascere consuetu-

7. Cf. III, 29, n, t. - 8. Cf. 11, 
n. 5. - 9. • aiguisés et durcis 
au feu .,, - 10 .. • sont munies 
de plates-formes •· - 11. Cf. 
IV, 33, n. 1. Pour ea, marquant 
la matière dont une chose est 
faite, cf. V, '•3, 1 et VII, 46, 3. 
- 12. Porte sur concursu et 
vocibus : les soldats allaient ;us
gu'à ...• - 13. ~ prières, ins
tances !• 

XLI. 1. Tous les duces, chefs 
militaires, étaiont choisis parmi 
les principes, mais tous les 
nobles influents (principes) n'é
taient pas des chefs militaires. 
- 2. • prétexte à se dire ses 
amis •· Que est explicatif : c'est 
ce prétexte qui leur donnait 
accès (aditum sermonis) auprès 
de Cicéron. - 3. t pour qu'on 
les croie •· - ~- • ont des in~uié-
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dinem nolint : [6] per se licere illis incolumibus ex 
hibernis rliscedere et quascumque in partes velint sine 
metu proficisci. " [7] Cicero ad haec unum modo res
pondit : « non esse consuetudinem populi Romani acci
pere ab hoste armato condicionem 6 : [8] si ab armis 
discedere velinl, se adjutore utanlur legalosque * ad 
Caesarem mittant : sperare pro ejus justitia quae petie
rint impetraturos. " 

XLII. [1] Ab hac spe repulsi Nervü vallo* pedum *x 1 

el fossa * pedum x v hiberna* cingunt. [2] Haec et supe
riorum annorum consuetudine ab nobis cognoverant 2 

et, quosdam de exercitu nacti captivos, ab his doce
bantur; [3] sed nulla ferramenlorum copia 3

, quae 
essent ad hune usum idonea ', gladiis * cespiles circum
cidere, manibus sagulisque 6 terram exhaurire coge
bantur. [ 4] Qua quidem ex re hominum multitudo 
cognosci potuit : nam minus horis tribus 6 milium 
pedum* xv 7 in circuitu munitionem perfecerunt. [5] 
Reliquis diebus turres * ad altitudinem valli *, falces * 
testudinesque *, quas idem captivi docuerant, parare 
ac facere coeperunt. 

tudes pour eux-mêmes ,. -
5. Cf. la réponse de Cotfa, 36, 
4. 

XLII-XLIII. Siège du camp. 
:KLII. 1. Cf. N. c. - 2. Dion 

Cassius, XL, 7, 2, explique 
qu' Ambiorix avait, fait cam
pagne dans l'armée de César. 
Co n'est pas impossible. Mais 
peut-être l'historien grec a-t-il 
simplement tiré cette affirina
tion du présent passage. -
3. Ab!. absolu à sens causal. -
4. Cette proposition relative 
au subjo11ctif II u11 se11s restric-

tif : ils avaient d'autres outils. 
- 5. Le sagulum, ou sagum, 
était un vêtement proprement 
celtique, consistant en une 
pièce d'étoile carrée qu'on 
jetait sur le dos et qu'on atta
chait sur l'épaule droite. JI 
avait été adopté par l'armée 
romaine. - 6. Cet ablatif ne 
dépend pas de minus, mais c'est 
un ablatif de temps indiquant 
l'espace de temps dans les limites 
duquel une action s 1accomplil. 
Cf. I, 38, n. 5. - 7. 4 500 mè
tres. Cf. N. c. 
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XLIII. [ 1] Septimo oppugnationis die maxima coorto 
venta ferventes fusili ex argilla 1 glandes fundis * 2 et 
fervefacta jacula 3 in casas, quae more Gallica slra
mentis eranl tectae, jacere coeperunl. [2] Hae celeriter 
ignem conprehenderunl et venli magnitudine in omnem 
locum castrorurn * distulerunt •. [3 J Hostes maxima cla
more sicuti 6 parta jam atque explora ta 6 victoria lurres * 
testudinesque* agere el scalis vallum * ascendere coepe
runt. [ 4] Ac tanta mililum virlus atque ea praesenlia 
animi 7 fuit ut, curn undique flamma lorrerentur maxi
maque lelorum multiludine premerenlur suaque omnia 
impedimenta* atque omnes fortunas 8 conflagrare intelle
gerenl, non modo demigrandi causa 9 de vallo decederet 
nemo, sed 10 paene ne respicerel quidem quisquam, ac 
tum 11 omnes acerrime forti,simeque pugnarenl. [5] 
Hic dies nostris longe gravi.;simus fuit; sed tarnen 
hune habuit evenlum, ut eo die maxirnus numerus 
hostium vulnerarelur atque inlerficerelur, ut 12 se sub 
ipso vallo conslipaverant recessumque prirnis ultimi 
non dabanl 13 • [6] Paulum quidem intermissa flamma 

XLIII. 1. Sur 'emploi de ex, quibus eranl leclae. - 5. = tan
cf. 40, n. 11. Qu'est-ce que cette quam ou quasi. - 6. t certaine•: 
argilla /usilis? Peut-être de la m. à m.• connue avec certitude•· 
tourbe (Pline, H. N., XVI, 2, 4, - 7. Non c présence d'esprit •• 
appello la tourbe lutum et terra) mais • sang-froid, intrépidité •· 
à laquelle on mêlait de l'argile - 8. • tout ce qu'ils possé
pour l'alourdir. - 2. Si le mot daient •· Cf. III, 12, n. 10. -
n'est pas dû à une interpola- 9. • pour aller ailleurs •. Cf. 
tion, il faut supposer que les N. c. - 10. Cf. I, 43, n. 11. Ici, 
Ironclcs recevaient pour la cir- on notera que etiam est peut
constance une protection métal- être supprimé à cause de paene, 
lique. - 3. Traits dont la pointe pour éviter l'accumulation d'ad
était rougie au feu ou qui por- verbes; de même I, 20, 2. -
taicnt de J'étoupe enflammée. - 11. Dans cette situation tra• 
i. Le sujet est hae (casae), mois gique. - 12. Cf. II, 19, n. 7. 
il faut entendre : stramenta - :13. Cf. Ill, 29, n. 8. -
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et quodam loco turri adacta et contingente vallum 
tertiae cohortis * centuriones * ex eo quo stabant loco 
recesserunt suosque omnes removerunt, nutu voci
busque hastes, si introire vellent, vocare coeperunt : 
quorum a progredi ausus est nemo. [7] Tum ex omni 
parte lapidibus conjectis deturbali, turrisque succensa 
est. 

XLIV. [1] Erant in ea legione* fortissimi viri centu
riones * qui primis ordinibus * adpropinquarent 1 , T. Pul
lo et L. Vorenus. [2] Hi perpetuas inter se contro
versias habebant, quinam 2 anteferretur, omnibusque 
annis 3 de lacis 4 summis simultatibus contendebant. 
[3] Ex his Pullo, cum acerrume ad muniliones pugna
retur, « Quid dubitas, » inquit, « Varene'? aut quem 
locum 5 tuae probandae yirtutis exspectas '? hic dies de 
nos tris controversiis j udicabit. » [ 4] Haec cum dixisset, 
procedit extra munitiones quaeque pars 6 hostium con
fertissima est visa inrumpit. [5] Ne Vorenus quidem 
sese tum vallo * continet, sed omnium veritus existima
tionem subsequitur. [6] Mediocri spalio relicto 7 Pullo 
pilum* in hastes inmiltit atque unum ex rnultitudine 
procurrentern trajicit; quo percusso et exanimato hunc 8 

14. • Mais personne ... •· Remar
quez la place de nem.o (cf. I, 7, 
n. 6). 

XLIV. Les centurions Pullo 
et Vorénus. 

1. Le subjonctif, parce que la 
proposition rela tivo a un sens 
consécutif. - 2. Rare au lieu 
de utcr, quand il s'agit de deux 
personnes. Cf. N. c. - 3. Les 
promotions de grade se faisaient 
annuellement. - 4. Au sujet 
des places (commandement des 

diverses ccnturiesi de la der
nière de la 10• cohorte à la pre
mière de la 1re cohorte : cf. 
INDEX, centurio, ordo) qui 
étaient nttribuées aux centu
rions à chaque promotion an
nuelle. - 5. u: occasion n. Sur ce 
passage, voir N. c. - 6. = inque 
eam partem quae. - 7. • Quand 
il n'est plus qu'à peu de dis
tance de l'ennemi •· - 8. Sur 
cc tour, au lieu de quem per
cussum, cf. II, 22, n. 2, -
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scutis * protegunt hastes, in ilium universi tela conjiciunl 
neque dant progrediendi facultatem. [7] Transfigitur 
scutum Pulloni et verutum 9 in balteo defigilur. [8] 
Avertit hic casus vaginam et gladium * educere conanti 
dexlram moratur manum, impeditumque hastes circum
sislunt. [9] Succurrit inimicus illi .Vorenus et laboranti 
subvenit. [10] Ad hune se confestim a Pullone omnis 
multiludo convertit : ilium veruto transfixum arbi
trantur. [H] Gladio comminus rem geriL 10 Vorenus 
atque uno inlerfecto reliquos paulum propellil; [ 12] 
dum cupidius 11 instat, in locum dejectus inferiorem 12 

concidit. [ 13] Huic rursus circumvento fert subsidium 
Pullo, atque ambo incolumes conpluribus interfectis 
summa cum laude sese intra munitiones recipiunt. [ 14] 
Sic Fortuna in contenlione et certamine 13 utrumque 
versavit, ut alter alteri inimicus auxilio salutique esset 
neqne dijudicari posset uter utri virtute anteferendus 
videretur u. 

XLV. [ 1] Quanta erat in dies 1 gravior atque aspe
rior 2 oppugnatio, et maxime 3 quod magna parte mili
tum confecta v.ulnerilms res ad paucitatem defensorum 
pervenerat 4 , tanto crebriores litterae 5 nuntiique ad 
Caesarem mittebantur; quorum pars deprehensa in 

9. Javelot court à fer triangn
aire. - 10. c lutte •· - 11. 
• avec trop d'ardeur •· - 12. 
• s'étant jeté dans un creux » 
(emporté pnr son élan). -
13. Contentio, leur rivalité; 
certamen, le combat (contre l'en
nemi). - 14. On observera la 
rapidité dramatique du récit : 
les phrases sont juxtaposées sans 
liaison, et chaque verbe traduit 
un mouvement. 

XLV-XLVIII. César est averti 
et vient au secours de Cicéron. 

XL V. 1. Cl. III, 23, n. 10. -
2. GraYior doit s'entendre des 
souffrances morales, asperior 
des difficultés matérielles. -
3. = et maxime quidem : intro
duit une sorte de parenthèse. -
4. Res désigne ici l'état des 
choses; • on en était réduit à 
une poign oc de délenseure •· -
6. • des lettres •, non, comme le 
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conspectu nostrorum militum cum cruciatu necabatur. 
[21 Erat unus 6 in tus Nervius nomine V crlico, loco 
natus honesto, qui a prima obsidione 7 . ad Ciceronem 
perfugerat summamque ei fidem praestiterat. [3] Hic 
servo spe libertatis magnisque persuadet praemiis ut 
litteras ad Caesarem deferat. [4] Has ille in jaculo inli
gatas eJTert el Gallus inter Gallos sine ulla suspicione 
versatus ad Caesarem pervenit 8• [5] Ab eo de periculis 
Ciceronis legionisque * cognoscilur. 

XL VI. [ 1] Caesar acceptis litteris hora circiter unde
cima diei 1 statim nuntium in Bellovacos ad M. Crassum 
quaestorem * 2 mittit, cujus hiberna* aberant ab co mi lia 
passuum * xx v; [2] jubet media nocte legionem * .profi
cisci celeriterque ad se venire. [3] Exit cum nuntio 3 

Crassus. Alterum ad C. Fabium legatum * mittit, ut• in 
Atrebatum fines legionem adducat, qua sibi iter facien
dum sciebat. [ 4] Scribit Labieno, si rei publicae com
modo facere possit 6 , cum legione ad fines Nerviorum 
veniat 6• Reliquam partem exercitus, quod paulo aberat 

plus souvent, • une lettre •. -
6. Les autres N erviens assié
geaient le camp, celui-ci était 
intus : c'est cette opposition 
implicite qui amène unus au 
lieu de quidam. Cf., en outre, II, 
25, n. 3. - 7. • dès le début 
du siège •· - 8. D'après le récit 
de César, il semble bien que le 
proconsul n'avait pas quitté 
Sa marobriva. Cependant, Plu.
tarque, Dion Cassius, Appien 
s'accordent à dire qu'il était 
déjà en route pour l'Italie. 
Peut-être le messager de Cicé
ron le rejoignit-il à quelques 

milles d'Amiens le jour même 
de son départ. 

XLVl.1. Vers 15 h. ~O: on était 
à la fin d'octobre ou au début de 
novembre. Cf. INDEX, vigllia. -
2. Cr. 24, 3. De même, plus loin, 
pour Fabius et Labiénus, cf. 24, 
2. -3. c avec le message•: celui
ci devait s'en retourner aussitôt 
sa mission remplie; c'est dire 
que Crassus ne perdit pas un 
instant. - 4. c avec l'ordre 
de ... •· - 5. Labiénus occupait 
un poste qu'il pouvait être dnn
gereux d'abandonner. Même 
!ormule I, 35, 4. - 6. cr. III, 
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longius, non putat exspectandam; equites * circiter 
quadringenlos ex proximis hihernis cogit 7• 

XLVII. [ f] Hora circiter tertia 1 ah antecursorihus 2 

de Crassi adventu certior factus eo die milia passuum * xx 
procedit. [2] Crassum Samarohrivae praeficit legio
nemque * adlrihuit 3, quod ihi impedimenta* exercitus 4, 

absides civitatum*, litteras puhlicas 6 frumentumque 
omne quod eo tolerandae hiemis causa devexerat relin
quehat. [3] Fabius, ut imperatum erat, non ita multum 
moratus 6 in itinere cum legione occurrit. [ 4] Labienus 
interitu Sahini et caede cohortium * cognita, cum omnes 
ad eum Treverorum copiae venissent, veritus ne, si ex 
hihernis * fugae similem profectionem fecissel, hostium 
impetum sustinere non posset, praesertim quos recenti 
victoria elierri sciret, [5] litteras Caesari remittil 7, 
iuanto cum periculo legionem ex hihernis educlurus 
essel, rem geslam in Ehuronihus perscrihit, docet omnes 
peditatus equitatusque* copias Treverorum tria milia 
passuum longe' ah suis castris * consedisse. 

5, n. 6. Pour le sens do fines, cf. 
V, 26, n. 3. - 7. Le chilTre est 
faible, pour trois légions que 
César pensait emmener. Snns 
doute pour l'hiver la plupart 
des cavaliers, qui étaient des 
auxiliaires, avaient-ils été ren
voyés dans leurs foyers. 

XLVII. 1. Vers 9 heures. -
2. Il ne semble pas que les ante
cursores diilèrent des explora
tores*. -3. Suppléez: Crasso; cf. 
N. c. C'est par lettre que César 
donne cc commandement, puis
que César n'a pas attendu 
Crassus. La légion en question 
csl celle même que Crassus ame
nait. - ~- Ces bagages d'armée 

- par exemple, les machines 
de siège - ne comprenaient pas 
les bagages particuliers de cha
que légion, qu'elles avaient, 
naturellement, avec elles. -
5. • les papiers officiels, les archi• 
ves •· - 6. c sans grand retard •· 
Ceci implique un léger blâme : 
César avait compté sur plus de 
diligence. - 7. Re- indique qu'il 
s'agit <l'une réponse. CI., pour 
la construction, III, 5, n. 6. -
8. L'emploi de cet adverbe 
entre un ace. de distance et un 
nom précédé de ab, indiquant 
le point d'où une distance est 
comptée, appartient au st1le 
familier. 
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XLVIII. [ :l] Caesar consilio ej us probato, etsi opi
nione trium legionum * 1 dejeclus 2 ad duas redierat 3 , 

tamen 4 unum communis salutis auxilium in celeritate 
ponebat. [2] Venit magnis itineribus in Nerviorum 
fines 5• lbi ex caplivis 6 cognoscit quae apud Ciceronem 
gerantur quantoque in periculo res sil. [3] Tum cuidam 
ex equitibus* Gallis magnis praemiis persuadet uti ad 
Ciceronem epistolam deferat. [ 4] Hanc Graecis con
scriptam litteris 7 mitlit, ne intercepta epistola nostra ab 
hostibus consilia cognoscantur. [5] Si a dire non possit, 
monel ut tragulam * cum epistola ad ammentum * deli
gata intra munitionem castrorum * abjiciat. [6] ln litteris 
scribit se cum legionibus profectum celeriter ad fore; 
horlatur ut prislinam virtutem retineat. [7] Gallus, 
periculum veritus, ut erat praeceplum tragulam mittit. 
[8] Haec casu ad turrim * adhaesit neque ab nostris 
biduo 6 animadversa tertio die a quodam milite conspi
citur, dempla ad Ciceronem defertur. [9] Ille perlec
tam 9 in conventu militum recitat maximaque omnes 
laetitia adficit. [JO] Tum fumi incendiorum procul 

KL VIII. 1. • l'espoir d'avoir César se contenta d'user de 
trois légions ». - 2. Cf. une caractères grecs; mnis les Gnu
cxprcssion semblable I, 8, 4. - lois connaissaient l'alphabet grec, 
3. == redactus erat, t uva il élé clou t ils usaient plus que de 
réduit à •· Le mot n'imp1iquc l'alphabet latin. Dion; XL, 9, 3, 
pas que César ait d'abord songé dit ÉÀ):r

1
'Vto-•d, • en grec », et 

à n'employer que deux légions : ajoute qu'il usa d'un code 
le prolixe r•· marque ici régres- secret. Cf. N. c. - 8. Abl. 
eion, non retour au point de de durée: cf. 42, n. G. L'accusatif 
dôpart. Mais cf. N. c. - 4. Ellip- s'emploie qunnd l'nction mnr
tique : • il n'en continuait pas quêe pnr Io verbe s'est exercée 
moins de ... •· - 5. Par la route sans interruption pendant le 
d'Amiens à Charleroi par Albert, temps on question. - 9. Gram
Bo.paumc, Cambrai, Bavai. - maticnlcment se rapporte à 
6. Cl. II, 16, n. l!. - 7. On pour- tragula, logiquement à epistula: 
rait croire d'après ces mots que cf. § 5, tragulam cum epistula. -
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videbantur; quae res omnem dubitationem adventus 
legionum expulit 10• 

XLIX. [ i] Galli re cognita per explora tores* obsi
dionem relinquunt, ad Caesarem omnibus copiis 1 con
tendunt. [2] Hae erant armata 2 circiter milia LX. Cicero 
ab eodem Verticone, quem supra demonstravimus, 
data facultate Gallum reperit qui litteras ad Caesarem 
deferat; hune admonet iter caule diligenterque faciat 3 : 

[3] perscribit in litteris hostes ab se discessisse om
nemque ad eum multitudinem convertisse. [ 4] Quibus. 
litteris circiter media nocte Caesar adlatis suos facit 
cerliores eosque ad dimicandum animo 4 confirmat. 
[5] Postero die luce prima movet castra* et circiter milia 
passuum * quattuor progressus trans vallem et rivum 6 

multitudinem hostium conspicatu'r. [6] Erat magni 
periculi res tantulis copiis iniquo loco dimicare; tum 6 

quoniam ohsidione lib~ratum Ciceronem sciebat, aequo 
animo 7 remittendum 8 de celeritate existimahat: [ 7] con
sedit 9 et quam aequissimo loco potest castra communit 
atque haec, etsi eranl exigua per se, vix hominum 
milium septem 10 praesertim nullis cum impedimentis*, 

10. Les fumées des incendies conspicatur. Si Je camp était à 
sont dites par Hirtlus, VIII, Dinche. la vallée doit être le 
3, 2, vulgare incursionis hoslium val d'Estine, environ 4 km, 
signum. à l'Ouest de Binche, - 6. • de 

XLIX-LI. Les Nerviens se plus ,. - 7. , sans inquié
tournent contre César et sont Lucie ,. - 8. L'adjectif verbal 
battus. exprime ici l'idée de possibilité, 

XLIX. 1. Cf. IV, 24, n. 2. - non d'obligation. - 9. • il fit 
2. Cf. I, 40, n. 2. -3. Cf. Ill, 5, donc halte •· Le rapport de 
n. G. - 4. Cet ab!., fréquent cette phrase à la précédente est 
dons C6sar, doit être considéré marqué en Jatin par l'asyndète•, 
commo un abl. de relation ou qu•accentue le changement do 
du point do vue. - 5. Hcndiu- temps. - 10. Perse est expliqué 
dyn• : , une vaJlée où coul::tit perle génitif de qualité qui suit. 
un cours d'eau •· Dépend de L'ollectif légionnaire théorique 
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tamen angustiis viarum 11 quam maxime potest con
trahit, eo consilio ut in summam contemptionern hos
tibus veniat. [8] Interirn speculatoribus in omnes 
partes dimissis explorat quo commodissime itinere 
vallem transire possit. 

L. [ :1] Eo die parvulis equestrihus proeliis ad aquam 
factis utrique sese suo loco continent; [2] Galli, quod 
ampliores copias, quae nondum convenerant, exspecta
bant; [3] Caesar, si forte timoris simulatione hostes in 
_suum locum elicere posset1, ut cilra vallem pro caslris* 
proelio contenderet; si id efficere non posset, ut explo
ralis ilineribus minore cum periculo vallem rivumque 
transiret. [ 4] Prima luce hostium equitatus ad castra 
accedit proeliumque cum nostris equitibus * committit. 
[5] Caesar consultci 2 equites cedere seque in castra 
recipere juhet; simul ex omnibus partibus castra* 
altiore vallo * muniri portasque obstrui atque in his 
administrandis rebus quam maxime concursari et cum 
simulatione agi timoris jubet. 

LI. [ :1 l Quibus omnibus rehus hostes invitati 1 copias 
traducunt aciemque* iniquo loco constituunt, [2] nos
bs vero etiam 2 de vallo* deductis propius accedunt et 
tela inlra munitionem ex omnibus partibus conjiciunt 
l 3] praeconibusque circummissis pronuntiari jubent, 

est de 6 000 hommes : le chiffra 
ùe 7 000 pour 2 légions montre 
qu'elles étaient à cfJcctiI très 
réduit; peut-être César avait-il, 
au début de la saison d'hiver, 
donné leur congé aux vétérans. 
- 11. Ahl. de moyen : • en 
diminuant la largeur des rues •· 

L. 1. Cf. II, 9, n. 2. - 2. Porte 
sur cedere, non sur iubet. Cf. 
16, 2. 

LI. 1. = adducti. De même 
VI, 35, 7. - 2. 1 de plus, en 
allant plus loin • : les Romains 
ne se contentent pas de rentrer 
au camp (50, 5), ils poussent la 
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seu quis Gallus seu Romanus velit ante horam tertiam 3 

ad se transire, sine periculo licere; post id tempus non 
fore potestatem : l 4] ac 4 sic nostros contempserunt, ut 
obstrucli,s 5 in speciem portis singulis ordinibus cespitum, 
quod ea 6 non posse introrumpere videbantur 7, alii 
vallum * manu scindere, alii fossas * 8 complere incipe
rent. [5] Tum Caesar omnibus portis eruptione facla 
equitatuque* emisso 9 celeriter hostes in fugam dat, sic 
uti omnino pugnandi causa resisteret 10 nemo, magnum
que ex eis numerum occidit atque omnes arrois exuit 11 • 

Lli. [ :l] Longius prosequi 1 veritus, quod silvae palu
desque intercedebanl neque etiam 2 parvulo detrimenlo 
illorum Iocum relinqui videbat, omnibus suis incolu
mibus copiis eodem die ad Ciceronem pervenit. [2] Ins
titutas turres*, testudines* munitionesque hostium 
admiratur; Iegione * producta cognoscit non deçimum 
quemque 3 esse reliquum militem sine vulnere : [3] ex 
his omnibus judicat rebus quanto cum periculo et quanta 
cum virlute res sinl administratae : Ciceronem pro ejus 
merito Iegionemque conlaudat : [ 4] centuriones * sin
gillatim tribunosque * militum appellat 4, quorum egre
giam fuisse virtutem testimonio Ciceronis cognoverat. 
De casu Sabini et Cottae certius ex captivis cognoscit. 

feinte jusqu'au bout. - 3. Vere 
9 heures ( début de novembre) : 
cf. INnBx, vlgllla. - 4. , et 
même • : marque une grada
tion. - 5. Ab!. absolu à sens 
circonstanciel : comme, étant 
donné que .... - 6. Adverbe·: 
• par lit ,. - 7. = sibi ~ideban• 
lur, opinabanlur. - 8. Cf. III, 
5, n. 3. - 9. Lee légionnaires 
!ont une sortie, puis la cavalerie 

charge l'ennemi êbranlé. -
10. Resislere à lui seul signifie 
seulement t s'at"rêter • : d'où la 
prec1s1on pu.gnandi causa. -
11. Cl. III, 6, n. 6. 

LII. César au camp de Cicéron. 
1. Cf. 9, n. 10. - 2. = el ne .•• 

quidem. - 3. • un soldat sur 
dix •· - 4. Appellare aliquem, 
c'est t adresser la parole à quel
qu'un • : ici, pour féliciter. -
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[5] Postero die contione habita rem gestam proponit 6
, 

milites consolatur et con!irmat; [6J quod detrimentum 6 

culpa et temeritate legati * sil acceptum, hoc 7 aequiore 
animo ferendum docet, quod bene!icio déorum immor
talium 8 et virtute eorum expiato incommodo neque 
hostibus diulina laetitia neque ipsis longior dolor relin
quatur. 

LIII. [ 1] lnterim ad Labienum per Remos I incredibili 
ccleritale de victoria Caesaris fama perfertur, ut, cum 
ab hibernis * Ciceronis milia passuum * abcsset cir
citer LX 2, eoque posl horam nonam diei 3 Cacsar per
venisset, ante mediam noclem ad portas castrorum * 
clamor oreretur, quo clamorc signi!icatio vicloriae gra
tulatioque ab Remis Labieno !ieret. [2] Hac fama ad 
Treveros perlata lndutiomarus, qui postera die castra 
Labieni oppugnare decreverat, noctu profugit copiasque 
omnes in Treveros reducit. [3] Caesar Fabium cum sua 
legione * ~ remittit in hiberna 6, ipse cum tribus legio-

5. c il expose, il raconte en 
détail ce qui s'est passé •· -
6. Construisez : datrimenlu.m 
qu.od. - 7. Ablatif de la dilîé· 
rcnce, dépendant du comparatif 
aequiore : • avec d•autnnt plus 
de sérénité... •· - 8. Cc pas
sage est, avec I, 12, 6 et 14, 5, le 
seul où César fasse in tcrvenir 
les dieux dana les événements. 
Encore faut-il observer qu'il 
s'adresse ici à ses soldats, et 
I, 14, 5 aux Helvètes. Cf. Sué
tone, Caes., 59, 1 : • .Ta mais 
la crainte des dieux ne lui fit 
abandonner ou ajourner une 
entreprise. • 

LIII·LIV. Agitation générale. 
César reste en Gaule. 

LIII, 1.. • par l'intermédiaire 
des Rèmes », non • à travers le 
pays des Rèmes • : l'emploi de 
per dans ce sens est très fré
quent chez Césnr. L'expression 
donne à penser qu'il s'agit 
d'une transmission orale de 
proche en proche, par le pro
cédé décrit VII, 3, 2. - 2. 
90 kilomètres. Il y en a 120 de 
Binche à Mouzon : c'est une 
objection sérieuse au choix de 
ces deux localités (cf. 27, n. 11). 
- 3. Vers 13 h. 30. - 4. Le 
possessif renvoie ici non au su
jet, mais au complément di
rect Fabiu.m : c'est à cause 
du lien étroit établi par cum. -
5. Cf. 24, 2; 4G, 3; 47, 3. -

• 
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nibus 6 ci1·cum Samarobrivam lrinis 7 hibernis hiemare 
consliluit et, quo<l tanti motus Galliae exstiterant, 
totam hicmem ipse ad 8 exercitum manere decrevit. 
[ 4 J Nam illo incommodo de Sabini morte perlato omnes 
fore Galliae ci vitales* de hello consultabant, nuntios 
legalioncsquc 9 in omnes partes dimittebant et quid 
reliqui 10 consilii caperent atque unde 11 initium belli 
fieret explorabant nocturnaque in lacis desertis con
cilia* habebant. [5] Neque ullum fere totius hiemis 
tempus sine sollicitudine Caesaris intercessit, quin 
aliquem de consiliis ac molu Gallorum nuntium 
acciperet 12• [6] In his 13 ab L. Roscio, quem legioni 
tertiae decimae praefecerat u.. certior foetus est 
magnas Gallorum copias earum civitatum, quae Aremo
ricac llppcllantur, [7] oppugnanrli sui causa convcnisse 
neque longius 15 milia passuum* oclo ab hibernis* suis 
afuisse, sed nuntio adlato de victoria Caesaris disces
sisse adeo ut fugae similis discessus videretur. 

LIV. [ 1] At Caesar principibus * eu jusque civitatis * 
ad se evocatis alias territando, cum se scire quae fierent 
deuuntiaret, alias cohortando magnam partem Galliae 
in officia tenuit. l 2] Ta men Senones, quae 1 est civitas 
in primis firma et magnae inter Gallos auctoritatis, 
Cavarinum, quem Caesar apud eos regem * constituerai, 

6. La légion qui restait à Cés cr, 
celle de Cicéron et celle de Cras• 
sus, laissée à Samarobriva. -- 7. 
Cette forme du distributif s'em
ploie, au lieu de terni, devant 
les noms usités seulement a.u 
pluriel. - 8. = apud. Emploi 
rare chez César : cf. VII, 5, 3 et 
IV, 16, 7. - 9. a des courriers 

Commentaires de César. 

privés et des ambassades n. -

10. Nomin. pluriel. - 11. = a 
quibus. - 12. Quin = ut non, 
dans des conditions telles que .•• 
ne, sans que. La phrase déve
loppe sine sollicitudine CaP,saris. 
- 13. S.-e. nuntiis. - 1~. Cf. 
24, 2. - 15. Cf. I, 38, n. 5. 

LIV. 1. Cf. I, 38, n. 2. -

9 
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cujus fraler Moritasgus adventu ~ in Gallium Caesaris 
cujusque majores regnum oblinuerant, interficere pu
blico consilio 3 conati, cum ille praesensisset ac profu
gisset, usque ad fines' insecuti regno domoque expule
runt l 3] et, missis ad Caesarem satisfaciendi ~ rausa 
legatis *, cum is omnem ad se senatum * venire jussissct, 
dicta audientes non fuerunt. [4] Tantum apud homines 
barbaros valuit esse aliquos repertos principes 6 infe
rendi belli tantamque omnibus voluntatum commuta
tionem attulit, ut praeter Haeduos et Remos, quos 
praecipuo semper honore 7 Caesar habuil, alteros pro 
vetere ac perpelua erga populum Romanum fiùe, alteros 
pro recentibus Gallici belli ofliciis, nulla fere civitas 
fuerit non suspecta nabis. [5] ldque adeo 8 baud scia 
mirandumne sit, cum conpluribus aliis de causis, tum 
maxime quod qui virtule belli omnibus gentibus prae
ferebanlur lantum se ejus opinionis deperdidisse ut 
populi Romani imperia ~ perferrent gravissime dolebant. 

LV. l f] Treveri vero 1 atque lndutiomarus tolius 
hiemis nullum lempus intermiserunt quin trans Rhe
num legatos * mitterent, civitates * sollicilarent, pecunias 
pollicerentur, magna parte exercitus nos tri interfecta 
multo minorem superesse dicerent partem. [2] Neque 
tamen ulli civitati Germanorum persuaderi potuit ut 
Rhenum transiret, cum se bis expertos 2 dicerent, 
Ariovisti hello 3 et Tenctherorum transitu 4 : « non esse 

2. Cl. III, 23, n. 3. - 3. • par 
décision de leur assemblée n. -

4. Cl. 26, n. 3. - 5. Ici, , se 
justifier ». - 6. Ici, « promo
teurs, prcniJ.nt l'initiative de ... ». 
- 7. Cf. I, 2G, n. 12. - 8. Porte 
sur mirandum. - 9. Cf. I, 17, 
n. 2. 

LV-LVI. Révolte des Trévires. 
LV. 1. Oppose les Trévires 

aux autres peuples, en particu
lier aux Sénons. et marque en 
même temps une gradation. -
2. Absolument, comme I, 44, 4. 
- 3. Cf. I, 30 sq. - 4. Cl. IV, 
1 sq. César nomme générale-
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amplius fortunam temptaturos. » (3) Hac spe lapsus 
Indutiomarus nihilo minus copias cogere, exercere, a 
finitimis equos parare, exules damna Losque tota Gallia 5 

magnis praemiis ad se allicere coepit. [ 4] Ac lantam 
sibi jam his rebus in Gallia auctoritatem comparaverat, 
ut undique ad eum legationcs concurrerent, gratiam 
atque amicitiam publice privatimque peterent. 

LVI. [ 1] Ubi in tell exit nitro 1 ad se veniri, altera ex 
parte Senones Carnutesque conscientia facinoris insti
gari 2, altera Nervios Atuatucosque bellum Romanis 
parare, neque sibi voluntariorum copias defore, si ex 
finibus suis progredi coepisset, armatum concilium * 
indicit. [21 Hoc 3 more Gallorum est initium belli : quo 
lege commuf.li ~ omncs puheres armati convenire con
suerunt; qui ex iis novissimus convenit, in conspectu 
multitudinis omnibus 5 crucialibus adfectus necatur. 
[3] In eo concilia Cingetorigem, alterius principem 
factionis, generum suum, quem supra 6 demonstravimus 
Caesaris secutum fidem ab eo non discessisse, hostem 
j ndicat 7 bonaque ej us publicat. [ 4] His rebus confectis 
in concilia pronunliat arcessitum se a Senonibus et 
Carnutibus aliisque conpluribus Galliae civitatibus* : 
[5] hue 8 iturum per fines Ilemorum eorumque agros 
populaturum ac, priusquam id faciat, castra* Lahieni 
oppugna\urum. Quae fieri velit praecipit. 

ment les Usipètes avec les Tcnc- conr.ilium. - ~- Ln mPmc chez 
thi!res. - 5. Cl. I, 39, n. 11. tous les peuples de Gaule, ou 

LVI. 1. G spontanément Il • la même pour toutes les classes 
s'oppose à magnis praemiis ad de ln société dans une même 
se allicere coepit de 55, 3. - cilé? Le premier sens parait 
2. Cl. 54, 2-3 et 25, 1-3. - préférable. - 5. Cl. I, 32, n. 6. 
3. hoc concilium. Plus - 6. 3, 3. - 7. • déclare ennemi 
loin. 11uo, adverbe, = ad quod public•• - 8. = ad has civilateB. 
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LVII. [11 Labienus, cum et loci natura et manu 
munitissimis castris * sese tenerct, de suo ac legiouis * 
periculo nihil timebat; ne I quam occasionem rei brue 
gerendae dimitteret cogitabat. [21 !taque a Cingetorige 
atque ejus propinquis oratione lndutiomari cognita quam 
in concilio * habuerat, nuntios mittit ad finilimas ci vi
tales* equitesque * undique evocat : his certam diem 
conveniendi dicit. [3] lnterim prope cotidie cum omni 
equitatu lndutiomarus sub castris ejus vagabatur, alias 
ut situm castrorum cognosceret, alias conloquendi 2 aut 
territandi causa: equites plerumque 3 omnes tcla intra 
vallum * conjiciebant. [ 4] Labienus suos intra muni
tionem continebat timorisque opinionem quibuscumque 
poterat rebus augebat 4• 

LVIII. [ 1] Cum majore in dies contemptione Indu
tiomarus ad castra* accederet, nocte una 1 intromissis 
equitibus * omnium finitimarum civitatum *, quos arces
sendos curaverat, tanta diligentia omnes suos custodiis 2 

intra castra continuit ut nulla ratione ea res enuntiari 
aut ad Treveros perferri posset. [2] lnlerim ex consue
tudine cotidiana lndutiomarus ad castra accedit atque 
ibi magnam parlem diei consumit : equites tela conji
ciunt et magna cum contumelia verborum nostros ad 
pugnam evocant. [3] Nullo ab nostris data responso, 

LVII-LVIII. Victoire de Labié
nus. Mort d'lndutiomaros. 

LVII. 1. Asyndète* adver
satif. Pour la construction cogi-
tabat ne, cf. VII, 59, n. G. -
2. t pour entrer en pourparlers 11: 
il s'agit sans doute de tenta
tives de conversation avec des 
Gaulois qui étaient dans le 

camp. - 3. Porte sur conjicie
bant. - 4. Imparfait de conat ... 
La tactique est celle qu'on a vu 
employer par Sabinus contre 
les Unelles (III, 17 sq.), par 
César contre les Nerviens (V, 
50 sq.). 

LVIII. 1. • en une nuit•. -
2, • à l'aide des postes de garde •· 
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ubi visum est, sub vesperum dispersi ac dissipali 3 dis
cedunt. [ 4] Subito Labienus duabus portis omnem 
equilatum emittit : praecipit alque interdiciU, proler
ritis 5 hostibus atque in fugam conjectis ( quod fore, 
sicut accidit, videbat) unurn omnes pelant lndutioma
rum, neu qui::, quem prius vulncret quam ilium 
interfectum viderit, quod mora 6 reliquorum spatiuin 
nactum ilium effugere nolebat : magna proponit iis qui 
occiderint praemia : [5] submittit cohortes* equitibus 
subsidio. [6] Conprobat 7 hominis 8 consilium Fortuna 9 

et, cum unum omnes peterent, in ipso 10 fluminis vado 
deprehensus Indutiomarus interficitur caputque ej us 
rcfertur in castra; redeuntes equites quos possunt con
sectantur atque occidunt. [7] Hac re cognila omnes 
Eburonum et Ncrviorum quae convenerant copiae 
discedunt, pauloque 11 habuit post id factum Caesar 
quietiorem Galliam. 

- 3. Synonymes intensifs : - 7. • justifie •· - 8. Hominis, 
• dans le plus complet désordre•. au lieu de ejus, sans doute pour 
- 4. Le premier verbe exprime opposer à la Fortune les prévi• 
un ordre positif, développé par sions de l'intelligence humaine. 
pelant, le deuxième une défense, - 9. Cf. 34, n. 3. - 1.0. Au 
développée par neu ... vulneret. - moment même où il passait à 
5. Proterrere :::::::::i a chasser devant gué une rivière, et était près 
soi en efîraynnt •. Cf. N. c. - d'échapper. - 1.1.. Porte sur 
6. Ablatf de cause dépendant quieliorem : en détachant lo mot 
de nactum. A1ora reliquorem : ainsi, César monlre qu'il ne se 
1( le retard quo causeraient les faisait pas d'illusions sur cette 
nutres • (si on les poursuivait). trauquillité. 
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I. [fj Multis de causis Caesar majorem Galliae 
motum exspectans per M. Silanum, C. Antistium 
Reginum, T. Sexlium legatos * dilectum haberc insti
tuit: [2] simul ab Cn. Pompeio proconsule petit, quoniam 
ipse ad urbem cum impcrio rei publicae causa rema
neret 1 , quos ex Cisalpina Gallia 2 coosulis sacramento 
rogavisset 3 ad signa* coovenire 4 et ad se profi
cisci j uheret, [3] magoi iotercsse etiam in reliquum 
tempus 5 ad opinionem Galliae existimans tantas 

I. César renforce son armée. où ils voulaient : c'est ainsi 
1. Pompée avait en 55 reçu qu'ils avaient pu en lever dans 

la province d'Espagne pour la province de César. - 3. !IL ù 
cinq ans; mais il la faisait m. : • qu'il avait interrogés au 
udministrer par ses légats et, moyen du serment prêté au 
~ous le prétexte de veiller aux consul •, c.-à-d. u à qui il avait, 
approvisionnements (rei publi- com1nc consul, fait prêter ser
cae causa), il restait en Italie, ment ». Un homme de chaque 
tout en gardant son comman- légion prononi;ait la formule 
dement militaire (cum imperio), de serment, on demandait en-
100.is sans entrer dans Rome suite à chaque soldat s'il vou
(ad urbem}, car aucun comman- lait servir aux conditions de 
dant d'armée ne pouvait fran- ce serment, et il répondait : 
chir les murs de la ville. - idem, in me; cela s'appelait : 
2. Pompée et Crassus, consuls sacramento dicere. - 4. Les 
de 55, avaient reçu des pou- recrues avaient été enrôlées 
voirs extraordinaires qui leur en 55, mais non appelées sous 
permettaient de foyer autant les drapeaux. - 5. Le Lemps 
de troupes qu'ils voulaient, et où il ne serait plus en Gaule. 
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vi<leri 6 Italiae facullates ut, si quid esset m hello 
delrimcnti acceptum, non modo id brevi tempore 
sarcirc, sed etiam majoribus augeri copiis posset 7

• 

[ 4] Q uod cum Pompeius et rei publicae et amiciliae 
tribuisset, celeriter confecto per suos 8 dilcctu tribus 
ante exactam hiemem et constitutis et a<lductis legio
nibus * duplicatoque 9 earum cohortium * numero quas 
cum Q. Titurio amiserat, et ccleritate et copiis docuit 
quid populi Romani disciplina 10 atque opes passent. 

Il. [ i] Interfecto Indutiomaro, ut docuimus 1, ad ejus 
propinquos 2 a Treveris imperium defertur. llli finitimos 
Gcrmanos sollicitare et pecuniam polliceri non desis
tunt 3 • l 2] Cum ab proximis impctrarc 4 non passent, 
ulteriores 5 templant. In ventis nonnullis civilalibus* 
jurejurando inler se confirmant obsidibusque de 
pecunia cavent 6 ; Ambiorigem sibi societate et foedere 1 

adjungunt. [3] Quibus rebus cognitis Caesar cum 
undique bellum parari videret, Nervios, Atuatucos, 
Menapios adjunctis Cisrhenanis omnibus Germanis esse 
in armis, Senones ad imperatum 8 non venire et cum 

- 6. Cf. I, 22, n. 4. - 7. Sujet: 
Caesar. Cf. N, c. - 8. Par l'in
termédiaire de ses lieutenants. 
- 9. Que = et ainsi. Titurius 
avait 15 cohortes, c'est-à-dire 
1 légion et demie. Les 3 légions 
nouvelles reçurent les n° 9 6, 
14 et 15. -10. • l'organisation •· 

I 1. Préparatifs de guerre des 
Gaulois. 

1. Cf. V, 58, 6. - 2. D'après 
IV, 4, 1-2, César s'était fait 
livrer comme otages tous les 
p:uicnts d' Inclutiomaros. Il les 
avait sans doute rendus à son 

retour de Bretagne. - 3. Ils 
avaient déjà commencé en 54 : 
cf. V, 55, 1. - 4. Sans régime : 
cf. I, 9, n. 3. De même, plus loin, 
confirmant. - 5. Les Transrhé
nans. - 6. (1 ils garantissent le 
paiement des subsides au moyen 
d'otages :o. Gavere au sens do 
« garantir, donner caution » est 
un terme de la langue du droit. 
- 7. Societas, al1iance en vue 
d'une action commune; foedus, 
traité public qui la sanctionne. 
- 8. t suivant l'ordre donné •• 
Sur cette convocation, cl. V, 
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Carnutibus finitimisque civitatibus consilia commu
nicare 0 , a Treveris Germanos crebris legationibus 
sollicitari, malurius sibi de hello cogitandum putavit. 

III. [ i] ltaque nondum hieme confecla proximis 
quatluor coactis legionibus * 1 de improvisa in fines 
Nerviorum contendit [2] et, priusquam illi aut convenire 
aut profugere possent 2, magno pecoris atque hominum 
numero capto atque ea praeda militibus concessa vasta
tisque agris 3 in dedilionem venire atque obsides sibi 
<lare coegit. [ 3] Eo celcritcr confecto negotio rursus' 
in hiberna* lcgiones reduxit. [ 4] Concilia* Galliae 
primo verc, ut institucrat 6 , indiclo, cum reliqui praeter 
Senones, Carnutes Treverosque venissent, initium belli 
ac defectionis 6 hoc 7 esse arbitratus, ut omnia postponere 
videretur 8, concilium Luteciam Parisiorum transfert. 
[5 l Confines crant hi Scnonibus civitatemque * patrum 
memoria conjunxeranl, sed ab hoc consilio afuisse 
existimabantur. [6] Hac re pro suggestu 9 pronunliata 

54, 3. - 9. • mettre en commun 5. = ut fa.cere consuerat. -
les projets •, c'est-à-dire c se 6. Le 2° mot précise le 1 ", 
concerter •· marque quel était le caractère 

III-VI. Expéditions chez les de la guerre. - 7. • cette abs
Nervlens, les Sénons, les Mé- tention •· - 8. • pour faire 
napes, voir qu'il subordonnait tout à 

III. 1. Vraisemblablement, la répression •· Sur le sens de 
les trois légions avec lesquelles il videor, cf. I, 22, n. 4. - 9. Du 
hivernait à Amiens (cf. V,53, 3), haut du tertre qui lui servait 
et celle cle Fabius, campée chez do tribune. Pro, usuel dans ces 
les Morins. - 2. Sur ce subj., sortes de locutions (pro tri
cf. II, 12, n. t. -3. Que rolio la bunali, pro rostris, etc.), est plus 
proposition au groupe des doux précis que notre I du bout de • : 
propositions précédentes, magno on s'avnnce au bord de la tri-
··· capta, ea praeda ... concesaa, hune pour parler. Le mot aug-
unies par atque. - ~- Au sens gestus nous indique que César 
primitif (re-uorsus) : en faisant avait convoqué les députée 
demi-tour, en revennnt sur gaulois dons son camp, près 
ses pas. Cf. IV, 4, n. 6. - 1 d'Amiens. 
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eodem die cum legionibus in Senones' proficiscitur 
magnisque itineribus eo pervenit. 

IV. [1] Cognito ejus adventu I Acco, qui princeps 2 

ejus consilii fuerat, jubet in oppida* mullitudinem 
convenire. Conantibus, priusquam id effici posset 3 , 

adesse Romanos nuntiatur. [2] Necessario sententia 
desistunt legatosque* deprecandi causa ad Caesarem 
mittunt : adeunt per Haeduos, quorum antiquitus erat 
in fide' civitas *. [3] Libenter Caesar petentibus Haeduis 
dat veniam excusationemque accipit, quod aestivum 
tempus instantis belli, non quaestionis esse arbitratur. 
[4] Obsidibus imperatis centum hos 5 Haeduis custo
diendos tradit. [5] Eodem 6 Carnutes legatos obsidcsque 
mittunt usi deprecatoribus Remis, quorum erant in 
clientela * : eadem ferunt 7 responsa. [6] Peragit conci
lium * Caesar equitesque* imperat civitatibus. 

V. (1] Hac parte Galliae pacata lotus et mente et 
animo 1 in bellum Treverorum et Ambiorigis 2 insistit. 
l2] Cavarinum cum equitatu * Senonum secum profi
cisci jubet, ne quis aut ex hujus iracundia 3 aut ex co 
quod meruerat 4 odio civilalis * motus 5 exsistat. [3] His 
rebus constitutis, quod pro explorato habebat Ambiori
gem proelio non esse contenturum, reliqua ejus consilia 
animo circumspiciebat 6• [ 4] Erant Menapii propinqui 

IV. 1. Cf. III, 20, n. 7. - - 3. , caractère violent •· Cf. 
2. Cf. II, 14, n. 3. - 3. Cf. III, la définition de Cicéron, Tusc., 
26, n. 5. - 4. • protection • : IV, 12, 27 : iracundia ... ab ira 
cf. II, 3, n. 3. - 5. Cf. II, 22, dilfcrt, eslque aliud iracundum 
n. 2. - 6. Probablement à esse, aliud iratum, ut diflert 
Agédineum (Sens), capitale des anzielas ab angore. - 4. , qu'il 
Sénons. - 7. • obtiennent •· s'était attirée •· Sur les faits, 

V. 1 Cf. III, 19, n. 9, - cf. V, 54, 2-3. -5. Construisez: 
2. Sur ces génitils, cf, I, 30, P• 1- civitatia motua. - 6, ! il cher-
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Eburonum finibus, perpetuis paludibus silvisque 7 

muniti, qui uni ex Gallia de pace ad Caesarem legatos* 
numquam miserant 8 • Cum his esse hospitium * Ambiorigi 
sciebat; item per Treveros venisse Germanis in amici
tiam cognoverat. [5] Haec prius illi detrahenda auxilia 
existimabat quam ipsum hello lacesseret, ne desperata 
salute 9 aut se in Menapios abderet aut cum Transrhe
nanis congredi 10 cogeretur. [6] Hoc inito consilio totius 
exercitus impedimenta* ad Labienum in Treveros 11 

mitlit duasque ad eum legiones* proficisci jubet; ipse 
cum legionibus expeditis * quinque in Menapios proficis
citur. [7] llli nulla coacta manu loci praesidio freli in 
silvas paludesque confugiunt suaque eodem conferunt. 

VI. [i] Caesar parlitis copiis cum C. Fabio legato* 
et M. Crassa quaestore* celeriterque effectis ponlibus 1 

adit tripertito, aedilicia vicosque 2 incendit, magna 
pecoris atque hominum numero potitur. [2] Quibus 
rebus coacli Menapii legatos ad eum pacis petendae 
causa mittunt. [3] Ille obsidibus acceptis hostium se 
habiturum numero 3 conlirmat, si aut Ambiorigem aut 
ej ~s legatos finibus suis recepissent 4• [ 4] His confir
matis 6 rebus Commium Atrebatem cum equitatu * 
custodis loco in Menapiis relinquit; ipse in Treveros 
proliciscitur. 

chnit ::\ ùevincr 1. - 7. t une 
ligne continue de marécages 
cl de forêts•; de même, III, 28, 
2, continentes silvas ac paludes. 
- 8. Cf. III, 28, 1. - 9. Cf. II, 
24, n. 6. - 10. • s'unir à 1. 

Plus souvent, dans un sens 
hostile, • en venir aux mains ». 

- 11. V, 2-1, 2, il est dit que 
Labiénus hivernait c chez. les 
Rèmcs, à la fronlièro des Tré-

vires ». Ou bien Labiénus s'c:ït 
déplacé à un moment donné, 
ou bien il hivernait chez un 
petit peuple limitrophe des 
R èmcs et des Trévires, qui se 
rattachait tantôt à ceux-ci, 
tantôt à ceux-là. 

VI. 1. Cf. VII, 19, n. 3. -
2. Cf. II, 7, n. 5. - 3. Cf. I, 26, 
n. 12. - 4. Cf. II, 3, n.5.- 5. 
= itci constitutis ut {i.rmae essent. 
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VII. [l] Dum haec a Caesare geruntur, Treveri 
magnis coactis peditalus equilatusque * copiis Labienum 
cum una legione*, quae in eorum finibus hiemaverat 1, 
adoriri parabant, [2] jamque ab eo non longius bidui 
via 2 aberant, cum duas venisse legiones missu Caesaris 
cognoscunt. [ 3 J Positis cas tris* a milibus 3 passuum * 
quindecim auxilia Germanorum 4 exspeclare constiluunt. 
[ 4] Labienus hostium cognito consilio sperans temerilate 
eorum fore aliquam dimicandi facultatem, praesidio* 
quinque cohortium * impedimentis * 5 relicto cum viginti 
quinque cohortibus magnoque equitatu contra hostem 
proficiscitur et mille passuum intermisso spatio castra 
communit. [5] Erat inter Labienum atque hostem 
difficili transi tu !lumen 6 ripisque praeruptis. Hoc neque 
ipse lransire habebat in animo neque hastes lransituros 
existimabat. [6) Augcbatur auxiliorum cotidie spes. 
Loquitur in consilio* palam, quoniam Germani adpro
pinquare dicanlur, sese suas exercitusque fortunas 7 in 
dubium non devocaturum 8 et postera die prima luce 
castra moturum. [7) Celeriter haec ad hastes deferunlur, 
ut 9 ex magna Gallorum equitum numero nonnullos 
Gallicis rebus 10 favere nalura 11 cogebat. [8] Labienus 
noctu tribunis * mililum primisque ordinibus * convo
catis quid sui sil consilii 12 proponit et, quo facilius 
hostibus timoris det suspicionem 13 , majore strepitu et 

VII-VIII. Victoire de Labiénus Semoy. - 7. Cf. III, 12, n. 10. 
sur les Trévires. - 8. De- marque le passage, la 

VII. 1. Labiénus était encore chute à une situation moins 
dans ses quartiers d'hiver; mais avantageuse. - 9. Cf. II, 19, 
l'hiver était fini : d'où le plus- n. 7. -10. • la cause gauloise 11. 

que-parlait. - 2. Cf. IV, 11, - 11. • un sentiment naturel ,. 
n. 2. - 3. Cf. II, 7, n. 7. - -12.Sur ccgénitif,cf.I,21,n.8. 
4. Cf. 2, 2. - 5. Cf. 5, 6. - -13. Même stratagème employé 
6. Mal identifié : peut-être la par Sabinus, 111,17-18, par César, 
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tumultu quam populi Romani fort consuetudo 14 castra 
moveri jubet. His rebus fugae similem profectionem 
eITêcil. [9] Haec quoque per exploralores * ante lucem 
in tanta propinquitate 15 castrorum ad hostes deferuntur. 

VIII. [ l] Vix agmen * novissimum extra munitiones 
processerat, cum Galli cohortati inter se ne speratam 
praedam ex manibus dimitterent - « longum esse 
perterritis Romanis Germanorum auxilium exspectare, 
neque suam pati dignitatem 1 ut 2 tantis copiis tam 
exiguam 3 manum praesertim fugientem atque impe
ditam ~ adoriri non audeant " - flumen transire et 
iniquo loco 5 committere proelium non dubilant. [2] Quae 
fore suspicalus Labienus, ut oq1nes citra flumen eliceret 
eadem usus simulatione itineris 6 placide progrediebatur. 
[3] Tum 7 praemissis paulum impedimentis * atque in 
tumulo quodam conlocatis, « Habelis, "inquil, « milites, 
quam petislis facultatem : hostem impedito 8 atque 
iniquo loco tenetis : [ 4] praestate eandem nobis ducibus 9 

virtutem, quam saepenumer,i imperatori praestitistis, 
atque ilium adesse et haec coram cernere existimate. » 

[5] Simul signa* ad hostem converti aciemque* dirigi 10 

V, 50-51. -14.. Remarquez !'cm· 
phase de l'expression, où perce 
l'orgueil national. - 15. Cf. I, 
27, n. 5. 

VIII. 1. c leur honneur •· -
2. Cf. I, 45, n. 2. - 3. Labiénus 
avait 25 cohortes, soit au moins 
10 000 hommes, et une nom· 
brcusc cavalerie. Ou les Trévires 
étaient extrêmement nombreux, 
ou il y a là une ~xagération 
oratoire. - 4. t embarrassée 
de ses bagages •· - 5. Au bas 
d'une pente, et avec la rivière 

à dos. - 6. • continuant sa 
marche feinte D, - 7. • Puis • 
( quand l'ennemi eut passé le 
fleuve). - 8. Cf. V, 19, n. 5. -
9. Labiénus parle au nom des 
tribuns militaires comme au 
sien. - 10. Les soldats avaien.t 
formé un demi-cercle pour 
écouter le général : ils c redres
sent • la ligne, forment un Iront 
correct. Cf. Sénèque, Quaest. 
nat., I, 10 : Coronam si diviseria, 
arcus erit; si direxeris, Pirga. 
Même sens de diri1•r•, VII, 27. 
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jubct et paucis turmis* praesidio ad impedimenta di
missis reliquos equites '!' ad laiera disponil. [6] Cele1iler 
nostri clamore 11 sublato pila* in hostes inmittunt. llli, 
ubi pracler spem quos fugere credebant infeslis signis * 
ad 8C ire viderunt, impetum ferre non potuerunt 
ac primo concursu in fugam conjecti proximas silvas 
petierunt. [7] Quos Labienus. equilatu consectatus 
magno numero interfecto, conplnribus captis pautis 
post diebus civilalem * recepit 12• Nam Germani qui 
auxilio veniebant percepta Treverorum fuga sese domum 
receperunt. [8] Cum his propinqui Indutiomari, qui 
defectionis auctores fuerant, comitati eos 13 ex civitate* 
excesserunt. [9] Cingetorigi, quem ab initio permansisse 
in offîcio demonstravimus 14, principatus * atque impe
rium 15 est traditum. 

]X. [l] Caesar, postquam ex Menapiis in Treveros 
venil 1 , duabns de causis Hhenum transire constituit; 
[2] quarum una erat, · quod auxilia contra se Treveris 
miserant 2

, altera, ne ad eos Ambiorix receptum haberet. 
[3] His constitulis rebus 3 paulo supra eum locum quo 
ante exercitum traduxerat 4 facere pontem instituil. 

n. 3. Quand César veut dire 
simplement c ranger l'arn1éc en 
bataille n, il dit instruere, inl.ti
tuere, constituere aciem. - 11. 
Le cri d'assaut. Sur cet usage1 

cl. Césnr, Bell. civ., III, 92, 3. -
12. Suppléez : in dcditioneni. Il 
y avait déjà eu une première 
soumission des Trévirc-s en 54. 
- 13. Gum his, en même temps 
qu'eux; comitati eos, faisant 
route avec eux, et allant comme 
eux en Germanie : il n'y a pas 
pléonasme, - 14. V, 3, 3, -

15. • l'nutorité civile (principa
tus) et militniro (imperium) •· 

IX-X. César passe le Rhin. 
IX. 1. Cf. 6, 4 : les chapi

tres VII et VIII forment une 
sorte de parenthèse. - 2. Sup
pléez comme sujet : Germani 
Transrhenani. - 3. c ayant 
décidé cette expédition •· César 
emploie lo pluriel rebus parce 
qu'il pense, en même temps qu'à 
l'expédition, à ses motifs, qui 
sont multiples. Cl. I, 2, n. 7. 
- 4, Si on admet Cologne pour 
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[ 4] Nota atque instiluta 5 ralione magno militum studio 
paucis diebus opus efficitur. [5] Firmo in Treveris ad 
pontem praesidio* relicto, ne quis ab his subito motus 
oreretur, reliquas copias equitatumque * traducit 6 • 

[6] Ubii, qui ante 7 obsides dederant atque in deditionem 
venerant, purgandi sui 8 causa ad eum legatos * mittunt, 
qui doceant neque auxilia ex sua civitate * in Treveros 
missa neque ab se fidem laesam : [ 7] petunt atque orant 
ut sibi parcat, ne communi odio Germanorum 9 inno
centes pro nocentibus poenas pendant; si ampli us 
obsidum velit dari, pollicentur. [81 Cognila Caesar causa 
reperit ab Suebis auxilia missa esse; Ubiorum satisfac
tionem accipit, aditus viasque in Suebos perquirit 10

• 

X. [ 1] Interim paucis post diebus fil ab Ubiis certior 
Suebos omnes in unum locum copias cogere atque iis 
nationibus quae sub eorum sint imperio denuntiare ut 
auxilia pedilatus equitatusque * millant. [2 J His cogni
tis rebus rem frumentariam providet1, cas tris* idoneum 
locum deligit. Ubiis imperat ut pecora deducant 2 sua
que omnia ex agris in oppida* conferant, sperans bar
haros atque imperitos homines inopia cibariorum adduc
tos ad iniquam pugnandi condicionem posse deduci; 
[3] mandat ut crebros explora tores* in Suebos mittant 
quaeque apud eos geranlur cognoscant. [ 4] llli impe-

ie premier passage ( cf. IV, 18, 
n. 3), on placera avec vraisem
blance le deuxième pont à 
Bonn, à 25 kilomètres en amont 
de Cologne. - 5. • déjà mise 
en prntique •· -6. César nvo.it, 
y compris le praesidium de ln 
Lëte de pont, 10 légions (cf. 32, 
G et 33, 1-4) : il avait donc 
emmené les trois légions de 

Labiénus. - 7. Cf. IV, 16, 5. -
8. Cf. III, 6, n. 2. - 9. c res
sentiment contre les Gcrmnins 
en général » • German.arum est 
un génitif objectif. - 10. , il 
s'enquiert soigneusement de ... ». 

X. 1. César construit aussi 
providcrc avec de et l'ab]at,if : 
cf. III, 3, 1. - 2. • qu'ils reli
rcnt le bétail des pâturages ,. -
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rata faciunt et paucis diebus intermissis referunt : 
« SuebGs omnes, posteaquam certiores nuntii de exer
citu Romanorum venerint, cum omnibus suis socio
rumque copiis quas coegissent penitus ad extremos 
fines se recepisse : [11] silvam esse ibi infinita magnitu
dine, quae appellatur Bacenis; hanc longe inlrorsus 
pertiner(' et pro nalivo muro objectam Cheruscos ab 
Suebis Suebosque ab Cheruscis injuriis incursionibus
que prohibere 3 : ad ejus initium silvae Suebos adven
~ Romanorum exspectare constituisse. » 

8'i.1. [ 1] Quoniam ad hune locum perventum est, non 
alienum esse videtur 1 de Galliae Germaniaeque mori
bus et quo 2 dilîerant hae nationes inter sese proponere. 
[2j ln Gallia non solum in omnibus civitatibus * atque 
in omnibus pagis * partibusque 3 , sed paene etiam in 
singulis domibus factioncs sunt, [3] earumque factio
num principes* sunt qui summam auctoritatem eorum • 
judicio habere existimantur, quorum 6 ad arbitrium 
judiciumque summa 6 omnium rerum consiliorumque 
redeat. [ 4] Idque ejus rei causa antiquitus institutum 
videtur, ne quis ex plebe contra polentiorern auxilii 
egeret : suos enim quisque opprimi et circurnveniri 

3. On dit généralement prohi
bere aliquem ab aliqua re. La 
clouble construction que l'on a 
ici, avec ab et avec l'abl. sful, 
est singulière. Peut-être faut-il 
considérer injuriis incursioni
busque comme un abl. clu point 
cle vue. Cl. N. c. 

XI-XII. Mœurs des Gaulois. 
Rivalité des partis. 

XI. 1. Il semble bien que 
César introduise ici cette digres
sion pvur masquer l'insignili:-iacc 

de sa campagne. - 2. = qua re 
ou quibus rcbus. Remarquez 
]'union par el d'un substantif 
(de nwribus) et d'une propo
s1trnn in tcrrogn tive indirecte 
dépendant tous deux du verbe 
proponcre. Voir un exemple 
analogue, non semblable, III, 
10, 2. - 3. Fractions de pagi. 
- 4. = Gallorum. - 5. A pour 
an Lécédcnt qui... existimantur. 
Pour le subjonctif redeal, cl. V, 
4.4, n. 1. - 6. • la dèc1S100 •u• 

https://biblioteca-digitala.ro



226 BELLUM GALLICUM Liber VI 

non patitur, neque, aliler si faciat, ullam inter suos ha---'
bet auctoritatem. [5] Haec eadem ratio 7 est in summa / 
totius Galliae 8 ; namque omnes ci vitales in partes divi-/ 
sae sunt duas. ,z? ~ 

XII. [ 1] Cum Caesar in Galliam venit, hlt~rius factio
nis principes* eranl Haedui, alterius Sequani. [2J.Hi cum 
per se minus valerent, quod summa a~~ antiqui
tus 1 erat in Haeduis magnaeque eorum erant cliente
lae *, Germanos atque Ariovistum sibi adjunxerant-eos
que ad se magnis jacturis pollicitationibusque perduxe
rant. [3] Proeliis vero conpluribus faclis Eecundis 
atque omni nobilitate Haeduorum interfecla tautum po
tentia antecesserant, [ 4] ut magnam partem clienlium ab 
tlaeduis ad se traducerent obsidesque ab iis principum * 
filios acciperent, et publice j urare cogerent nihil se con
tra Sequanos consilii iniluros, et partern linilimi agri 
per vim occupatam possiderenl Galliaeque totius prin
cipatum obtinerent. [5] Qua necessilate ad<luctus Divi
ciacus auxilii petendi causa Romam ad senalum pro
fectus i!]-fecta re redierat 2 • [6] Adventu 3 Caesaris facta 
cornmulatione rerum, obsidibus Haeduis redditis, vete
ribus clientelis restitutis, novis per Caesarem conpara
tis, quod ii qui se ad eorum arnicitiarn a<lgregaveraut 
meliore condicione atque aequiore imperio se uti vide
bant, reliquis rebus ~ eorum gratia dignitateque ampli
ficata, Sequani principatum dimiserant. [7] In corum 
locurn Remi succe~serant : quos 6 quod adaequare apud 

prême •· - 7. • système •· - 8. 
• dans la Gaule considérée dans 
son ensemble JI, 

XII. 1. Le mot n'o ici qu'un 
sens relatif, car les Héducns 
ava~ant pour rivaux les Ar
vernes jet. J, 31, 4), et ceux-ci 

exerçaient encore l'hégémonié~':. 
vers 80, au temps de Ccltillos. 
- 2. Ilapprochcz de tout cet 
exposé le discours de Diviciacos, 
I, 31, 3 sq. - 3. Cf. III, 23, n. 3. 
- 4. Cf. 32, n. 7. - 5. Sujet; 
il faut restituer, comme com-
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Caesarem gratia intellegebatur, ii qui propter veteres 
inimicitias nullo modo cum Haeduis conjungi pote
ranl se Remis in clienlelam dicabant. [8] Hos illi dili
genter tuebantur : ita et novarn et repente collectam 
auctorilatem tenebant 6• [9] Eo tum statu res erat, ut 7 

longe principes haberenlur Haedui, secundum locum 
dignitatis Remi obtincrent. ~ 

X.Ill. [1] In omm Galba eoru~ hommum qm ahquo 
sunt numero 1 atque honore genera sunt dµo. Nam 
plebes* paene servorum habetur loco, quae nihil audet 
per se, nullo 2 adhibetur consilio. [2] Plerique, cum 
aut aere alieno iaut magnitudine tributorum aut injuria 
potentiorum prèmuntur, sese in servitutem dicant nobi
lilms*; [3] in !tos eadcm omnia sunt jura quac dominis 
in serJos. Sed de bis duobus goneribus3 altcrum est 
druidum, allcrum equitum *. [ 4 J llli rebus divims inter
sunt, sacrificia publica ac privata procurant, religiones 
inlerprelantur 4 : ad hos magnus adulescentium nume
rus discipli~ causa concurrit, magnoque hi sunt apud 
eos 6 honore.d_5] Nam fere de omnibus conlroversiis 
publicis JJTivalusque 6 constituunt et, si quod est admis
sum facinus, si caeùes fac la, si de hereditate, de finibus 
controversia est, idem 7 decernunt, praemia poenasque 8 

plémen t de adaequare, H aeduos. 
- 6. c ils l'éussissaient à conser
ver •· - 7. Développe eo statu. 

XI II -XI V. Les classes sociales. 
Les druides. 

XIII. 1. t qui comptent •· -
2. Sur cette forme de datif, cf. 
V, 27, n. 7, et N. c. Ln construc
tion ordinaire de adhibere est 
avec ad. - 3. 1 Pour en revenir 
aux deux classes dont nous 
perlions •· Sed ramène nu 

propos (genera sunl duo) après 
une· digression. - 4. • règlent 
les pratiques religieuses • ( en 
interprètes des volontés divines). 
- 5. = Gallos. - 6. • entre 
États et entre particuliers •· -
7. = iidem. Cf. I, 31, n. t. -
8. • les satisfactions à recevoir 
et à donner • : la composition 
pécuniaire considérée au point 
de vue de celui qui la reçoit 
(prasmia) et de celui qui la 
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constituunt; [6] si qui aut privatus aut populus 9 eorum 
decreto non stetit 10

, sacrificiis interdicunt 11
• Haec poe

na apud eos est gravissima. [7] Quibus ita est interdic
tum, hi numero 12 impiorum ac sceleratorum habentur, 
his omnes decedunt 13 , aditum sermonemque defugiunt, 
ne quid ex contagione incommodi accipiant, neque iis 
petentibus jus redditur neque honos ullus communica
tur 14 • [8] His autem omnibus druidibus praeest unus, 
qui summam inter eos habet auctoritatem. [9] Hoc 
mortuo aut, si qui 16 ex reliquis excellit dignitate 16, suc
cedit, aul, si sunt pl ures pares, suffragio druidum, non
numquam etiam armis 17 de principatu contendunt. 
[ iO] Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, quae 
regio totius Galliae media habetur, considunt 18 in 
lo"co consecrato 19• Huc omnes undique qui controver
sias habent conveniunt eorumque decretis judiciisque 
parent. [ H] Disciplina 20 in Britannia reperta alque 
inde in Galliam translata esse existimalur, [1.2] et nunc 

fournit (poenas). Chez les Gau- plus loin, suppléez eorum après 
lois, le meurtre n'était pas puni aditum. - 12. Cf. I, 26, n. 12. -
de mort, mais on payait le prix 13. Suppléez de via.-14. • n'est 
du sang (cf. ln TCa<V~ grecque, donné en même temps qu'aux 
le Wergeld germain). - 9. Po- autres, comme aux autres ,.Sup
pulus, non ci,.,itas, que César pléez. cum his. On remarquera 
emploie presque toujours (cf. I, le caractère elliptique du stylo 
3, n. 13) : c'est à cause de l'op- dans tout cc passage (cf. n. 11 
position avec privatus; aut et 13). - 15. Cl. I, 48, n. 6. -
priVatus aut populus reprend, 16. Ici, G mérite n. titres dus à sa 
avec chiasme*, publicis pri- valeur personnelle. - 17. Il y 
vatisque du § 5. - 10. • ne s'est avait duel entre les concurrents. 
pas conformé à leur décision D, Une coutume analogue prési
Decreto semble être un ab). de dait à la nomination du prêtre 
lieu : cf. les expressions ana- <le N émi, dans le Latium. -
logucs stare judicio, opinione 18. • ils tiennent leurs assises ». 
alicujus. On peut aussi y voir un - 19. Une forêt sacrée des 
instrumenta-] : cf. la construction environs d'Orléans ou de ·Char
de nilor, fido, confido. - 11. tres. - 20. • leur doctrine •· 
Ellipse : suppléez ei. De même, De même, 14, 4. Au outrai>~, 
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qui diligentius eam rem cognoscere volunt plerumque 
illo rliscendi causa proficiscuntur. 

0.IV. [ 1] Druides a hello abesse consuerunt I neque 
(~~~1ta una cum reliquis pendunt, militiae vacatiolfilm 
omniumque rerum 2 habent immunitatem. [2) Tantis 
excitati praemiis 3 et sua sponte multi in disciplinam 
conveniunt et a parentibus propinquisque mittuntur. 
[3] Magnum ibi numerum versuum • ediscere dicuntur. 
ltaque annos nonnulli xx in disciplina permanent. 
Neque fas esse existimant ea 6 litteris mandare, cum in 
reliquis fere rebus, publicis privatisque rationibus, 
Graecis litteris utantur. [ 4] Id mihi duabus de causis 
instituisse videntur, quod neque in vulgum 6 discipli
nam elierri velint 7, neque eos qui discunt 8 litteris con
fisos minus memoriae sludere; quod fere plerisque acci
dit, ut 9 praesidio litlerarum diligentiam in perdiscendo 
ac memoriam remittant. [5) In prirnis hoc volunt per
suadere, non interire animas, sed ab aliis post mortem 
transire ad alios 10 , atque hoc maxime ad virlutem exci
tari II pu tant, metu mortis neglecto. [6) Multa praeterea 

13, 4 et 14, 2, • enseignement, 
instruction ,. 

XIV.1. C'était un simple usage, 
non une interdiction religieuse : 
Diviciacos, qui était druide 
(Cicéron, De dioin., I, 41, 90), 
parait avoir commandé la cava
lerie héducnnc (cf. II, 10, 5). -
2. • de toute espèce de charges ,. 
- 3. c avantages, privilèges 11, 

- 4-. Le vers convenait au 
caractère sacré de la doctrine; 
de plus, il aidait la mémoire. -
5. • lo. matière de leur enscigne
mvn\ •· - 6. Cc masculin est 
rare au lieu du neutre vulgua : 

parait appartenir au lanp:age 
familier. Cf. N. c. - 7. Cf. I, 23, 
n. 5. - 8. Cf. I, 3 n. 4. -- 9. 
~ à savoir que D : développ~ quod 
( = id enim). - 10. Cette mé
tempsychose parait issue de la 
doctrine de Pythagore, répandue 
en Gaule par les Grecs de Mar
seille; mais le pythagorisme a 
été simplifié et dépouillé de son 
contenu moral. Malgré cela, la 
doctrine des druides ne e'était 
pas popularisée, car la croyance 
la plus générale en Gaule était 
celle d'une survie individuelle. 
- 11. Sujet non el<primé : ho-
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de sideribus atque eorum motu, de mundi ac terrarum 
magnitudine, de rerum natura, de deorum immürlalium 
vi ac potestate 12 disputant et juventuti tradunt. 

-......... 

XV. [1] Alterum genus est equitum*. Hi, cum est 
usus 1 atque aliquod hellum ineidit 2 ( quod fore ante 
Caesaris adventum quotannis accidere soleliat, uti 3 

aut ipsi injurias inferrent aut inlatas propulsarent), 
omnes in hello versantur, l2) atque eorum ut quisque 
est genere copiisque 4 amplissimus, ita plurimos circum 
se amhactos * clientesque * hahet. Hanc unam gratijrn 
potentiamque noverunt 5 • 

XVI. [ 1] Natio est omnis Gallorum admodum dedita 
religionihus 1, [2] atque oh eam causam qui sunl adfecti 
graviorihus morhis 2 quique in proeliis prriculisque 3 

versantur, aut pro victimis homines immolant aut se 
immolaturos vovent adminislrisque ad ea sacrificia drui
dihus utuntur, [3] quod, pro vita hominis nisi hominis 
vita reddatur, non passe deorum immortalium numen 

mines. Hoc ut à l'ablatif. -
12. Vi = ln puissance des 
dieux en général; potestate = la 
domaine où la puissance de 
chaque dieu s'exerce, ses attri
butions. 

XV. Les chevaliers. 
1. Cf. IV, 2, n. 6. - 2. Au 

parfait : César emploie la parfait 
dans des cas semblnbles, lorsque 
l'action se répète et est anté
rieure à celle qu'exprime le 
verbe de la proposition prin
cipale : cf. IV, 1, 4, ma118erunt. 
- 3. Même emploi que 14, n. 9. 
- 4. Cf, 11 31 n, 8, - 5. • Ils ne 

connaissent pas d'autre signe 
du crédit et de la puissance •· 

XVI-XVIII. La religion. 
XVI. 1. , Tout le peuple 

gaulois est très religieux •. Sur 
omnis, cf. I, 1, n. 2. Religiones, 
co sont toutes les pensées et 
pratiques, religieuses ou super
stitieuses, inspirées par ln crainte 
des dieux. - 2. • maladies 
graves •· Le comparatif marque 
ici, comme souvent, une com
paraison implicite avec les ~as 
ordinniree, courante. - 3. Les 
périle autres que ceux de la 
guerre. ll n'y a pas d'hendia• 

https://biblioteca-digitala.ro



MŒURS DES GAULOIS 

placari arhilrantur, publiceque • cjusdem generis habent 
insliluta sacrificia. [ 4] Alii • immani magnitudine simu
lacra 6 habent, quorum contexla viminibus membra 
vivis hominibus complent; quibus succensis circum
venli fiamma exanimanlur homines 71 [5] Supplicia eorum 
qui in furlo aut in latrocinio aut ex 8 aliqua noxia 9 sint 
conprehensi gratiora dis immortalibus esse arbitranlur; 
sed cum ejus generis copia d~cit;""eliam ad innocen
tium supplicia descendunt. 

~XVII. [f] Deum 1 maxime Mercurium colunt: hujus 
sunt plurima simulacra 2

,; hune omnium inventorem 
artium ferunt, hune viarum atque itinerum ducem 3

, 

hune ad quaestus pecuniae mercaturasque 4 habere 
vim maximam arbilrantur. [2] Post hune Apollinem 
el Marlem el J ovem et Minervam. De his eandem fere 
quam reliquae gentes habenl opinionem : Apollinem 

dyn*. -4. • au nom de l'État•: 
porte sur instituta. On traduira 
les deux mots par : • d'institu
tion publique •· - 5. • Certaines 
peuplades •· - 6. Ici, • des 
mannequins •· - 7. li faut voir 
une survivance de cet usage 
barbare dans ln coutume, qui a 
survécu jusque dans les temps 
modernes, de jeter dans les 
feux de la Saint-J enn des paniers 
contenant divers animaux; à 
Paris, dans la rue aux. Ours, on 
brûlait, le 3 juillet, un géant 
d'osier. Les écrivains anciens 
mentionnent encore d'a.utres 
modes de sncrifices humains 
chez les Gaulois : l'immersion 
dans une cuve pleine d'eau, la 
pendaison, la crucifixion. -
8. • à la suite de •· Cf. N. c. -
8. Cf. N. a. 

XVII. 1. Partout ailleurs 
dans César, deorum : mais cf. I, 
10, n. 2. - 2. • C'est lui qui a le 
plus de statues. 0 Le mot aimu .. 
lacrum désigne une représen
tation figurée, non un symbole 
tel que pierre levée ou tronc 
d'arbre. Si l'on ne connait 
aucune statue do dieu gaulois 
qui paraisse antérieure à l'épo
que romaine, c'est sans doute 
que ces simulacra barbares 
furent remplacés après la con
quête par des statues inspirées 
do l'art gréco-romain. - 3. Il 
indique la route à suivre et, plus 
gén~ralement, guide le voyageur. 
- 4. Ici, à l'inverse du groupe 
précédent, le premier terme est 
plus général que le second : le 
commerce (m.erca!urae) est un 
des moyens de 11aener de l' ar-
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morbos depellere, Minervam operum atquc artificio
rum 5 initia lradere, Jovem imperium caelcstium tenrrc, 
Martem bella regerc. [3] 1-luic, cum prorlio dimicare 
constituerunt 6 , ea quae hello ceperint 7 plerumque de
vovent : cum superaverunt, animalia 8 capta immolant 
reliquasque res in unum locum conferunt. [4] Mullis in 
civitatibus * harum rerum exstruclos tumulos locis con
secratis conspii::ari licet; [5] neque saepe accidit ut ne
glecta quispiam religione aut capta apud se occultare 
aut posita tollere auderet 9 gravissimumque ei rei suppli
cium cum cruciatu constitutum est. 

XVIII. [ 1] Galli se omnes ab Dite patrrprognatos: 
praedicant idque ab druidibus proditum dicunt. [2 J Ob 
eam causam 2 spatia omnis temporis non numero 
dierum, sed noctium finiunt; dies natales 3 et mensum 
et annorum initia sic observant, ut noctem dies subse
qualur 4 • [3] In reliquis vitae institulis hoc fere 5 ab 
reliquis difîerunt, quod suos libero.s, nisi cum ado
leverunt, ut 6 munus militiae sustinere possint, palam 

gent (quaestua pecuniae). -
5. Le 2• mot précise et limite le 
1., ( cf. la note précédente) : les 
travaux, et plus particulière
ment ceux qui constituent des 
métiers. - 6. Cl. 15, n. 2. -
l'. Ce subjonctif parfait corres
pond au futur antérieur du 
style direct. La phrase est con
sidérée comme au style indirect 
parce que devovent équivaut à 
se immolaturos vovent. - 8. Les 
êtres vivants, hommes aussi 
bien qu'animaux. - 9. Capta, 
• son butin •; posita, c les oilran
des • (civc,8~1umx). 

XVIII. 1. Cf. II, 29, n. 7. -
2. La vraie raison, c'est que les 
Gaulois, comme la plupart des 
peuples anciens, co1nptaicnt le 
temps d'après la lune. - 3. 
N otrc habitude de souhaiter les 
fêtes la. veille au soir n'est-ello 
pas une survivance de l'usage 
gaulois? - 4. Chez les Juifs et 
les Mahométans, on compte 
encore le jour d'un coucher de 
soleil à l'autre. - 5. c générale
ment D, c'est-à-dire en négli
geant les dilîérences de détail : 
c la principale différence ... , c'est 
quo •· - 6. = ita ut. 
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ad se adire non paliunlur filiumque puerili aetate m 
µublico in conspectu palris adsistere turpe ducunt. 

XIX. [ f] Viri, quantas pecunias 1 ab uxoribus <lotis 
nomine acceperunt, tanlas ex suis bonis aestimatione 
facta cum dotibus communicant 2

• [2] Hujus omnis 
pecuniae conjunctim ratio habelur 3 fruclusquè ser
vantur : uter eorum vita superaril, ad eum pars utri
Q~que cum fructibus superiorum temporum pervenit. 
[31 Viri in uxores • siculi in liberos vitae necisque 
habent potestatem; et cum 5 pater familiae inlustriore 
loco natu~ecessit, ejus propinqui conveniunl et, de 
morte si res in suspicionem venit, de uxoribus in ser
vilem modum quaestionem habent et, si conpertum est, 
igni atque omnibus tormentis excruciatas interficiunt. 
[4] Funera sunt pro cullu Gallorum 6 magnifica et 
sumpluosa; omniaque quae vivis cordi fuisse arbi
trantur in ignem inferunt, etiam animalia 7, ac paulo 
supra hanc memoriam servi et clientes* quos ab iis 

XIX. Droit familial, Les étymologique avant le Moyen 
funérallles. ùgc. - 2. M. à m. , mettent en 

1. Au pluriel, comme uxoribus commun avec la dot », c'cst-à
et dotibus, parce que le sujet dire « apportent à la commu• 
viri est nu pluriel. Pecunia ne nauté 11. - 3. • On fait de tout 
signifie pas seulement • somme ce capital un compte unique D. 

d'argent », mais, dans la langue - 4. Sur ce pluriel, cf. n. 1. On 
du droit, tout bien, même immo- a eu tort d'en conclure à l'cxis• 
bilicr, dont 'la valeur peut se tcnce de la pülygamie chez les 
chilîrer (cf. Digeste, L, 16, 178, Gaulois : si clic avait existé, 
222). C'est cc qui explique qu'il César l'cllt dit expressément; 
y ait estimation, ot qu'il soit on voit d'ailleurs au § 2 (uteP 
question au § 2 de revenus, eorum) que César parle d'un 
fructus (l'argent monnayé ne couple. - 5. • toutes les fois 
rapportait pas d'intérêts). On a que D. D'où, plus loin, le pluriel 
voulu entendre ici par pecunia uxoribus. -- 6. a relativement au 
lP. bétail (pecus) : mais le mot degré de civilisation des Gau• 
n'est iamais pris dans c~ sens lois•· - 7. • des êtres vivants~ 
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dilectos esse constabat justis funeribus confectis 8 una 
cremabanlur 9• 

XX. [:I.] Quae civitates* commodius 1 suam rem 
publicam administrare existimantur habent legibus 
sanctum 2, si quis quid de re publica a finilimis rumore 
aut fama 3 acceperit, uti ad magistratum deferat neve · 
cum quo alio communicet, [2] quod saepe homines 
temerarios atque imperitos falsis rumoribus terreri et 
ad facinus impelli et de summis rebus consilium capere 
cognitum est. [3] Magislratus quae visa sunt occultant, 
quaeque esse ex usu • judicaverunl multitudini pro
dunt. De re publica nisi per concilium * 6 loqui non 
conceditur. 

XXI. [ :1. l Germani multum ab bac consuetudine 1 

· differunt. Nam neque druides habent qui rebus divinis 
praesint, neque sacrificiis student 2 • [2] Deorum 
numero 3 eos solos ducunl quos cernunt et quorum 

cf. 17, n. 8. - 8. Ab!. absolu 
ô. sens conditionnel : c dans le 
cas où l'on faisait des funé
railles régulières et complètes •· 
Le participe confectis ne marque 
pas ici une action antérieure à 
celle du verbe principal crema
bantur, mois concomitante. -
9. César ne parle que de la 
crémation. Le rite de l'inhuma
tion avait longtemps été général 
en Gaule; il semble avoir été peu 
à peu supplnnté par celui de In 
crémation à partir de l'an 100 
nvant J .-C., sous l'elfet do deux 
influences convergentes, l'in
fluence germanique au Nord et 
au Nord-Est, l'influence romaine 
au Sud ei au Sud-Est. 

!XX. Les secrets d'Etat. 
1.. c mieux quo les autres n, 

donc • particulièrement bien •· 
Cf. 16, n. 2. - 2. Participe de 
sancire. - 3. Rumor, propos 
tenu par un particulier; fama, 
la voix publique. - 4. Cf. I, 
30, n. 4. - 5. • en prenant la 
parole dans le co1_1seil •· N'est 
pas l'équivalent de in concilia, 
mais traduit l'idée du moyen 
a uqucl on a recours. 

XXI-XXIII. Mœurs des Ger
mains. 

XXI. 1. = horum consuetu• 
dine, c. à d. "itae ratione. - - 2. 
• ils font peu de sacrifice• • : 
cf. 22, u. 1. - 3. Cf. I, 26, n. 12, 
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aperte opibus 4 juvantur, Solem et Vulcanum et 
Lunam, reliquos ne fama quidcm acceperunt ". [3] Vita 
omnis in vcnationibus atquc in studiis rei mililaris 6 

consistit : a parvis labori ac duritiae student. [ 4] Qui 
diutissime impuberes permanserunt maximam inter 
suos ferunt laudem : hoc ali staturam, ali vires ner
vosque confirmari pu tant. [5] lntra 7 annum vero vice
simum feminae notitiam habuisse in turpissimis habent 
rebus; cujus rei nu lia est occultatio, quod et promiscue 
in lluminibus perluuntur et pellibus aul parvis renonum 
tegimentis 8 utuntur magna corporis parte nuda. 

XXII. [ 1. J Agriculturae non student 1, majorque pars 
eorum victus in Jacte, caseo, carne consistit 2• [2] Neque 
quisquam agri modum ccrlum aut fines 3 habet pro
prios; sed magislratus ac principes* • in annos sin
gulos gentibus cognationibusque hominum qui una 
coierunt 6, quantum et quo loco visum est agri 6 adtri
buunt atque anno post alio transira cogunt 7, [3] Ejus 

- 4. = auxilio. Le pluriel 
opibus, nu lieu de ope, à cause 
du pluriel quorum. - 5. Tacite, 
Germ., IX, 1, dit pourtant que 
les Germains adorent Mercure, 
Hercule et Mars. - 6. Studia 
euivi du génitif = coccupati one 
ayant pour objet... •· - 7. 
• avant la fin de •· - 8. Il est 
pou vraisemblable qu'il s'agisse 
de peaux de renne : reno est un 
mot celtique qui parait dési
gner un vêtement de peau à 
longs poils : Isidore de Séville, 
Orig., 19, 23, parle d'une sorte 
de gilet couvrant les épaules 
et la poitrine, et que les poils 
rendent imperméable à la pluie. 
Le génitif renonum marque on 

quoi consistent les tegimenla. 
XXII. 1. • Ils no s'adonnent 

pas avec application •· - 2. Ci. 
IV, 1, 8, à propos des Suèves. 
- 3. Ici, t domaine, propriété •. 
De même au § 3. - 4. Ces deux 
mots déeignent ceux que César 
appelle, 23, 5, principes regio
num a!que pagorum. - 5. • Aux 
clans et aux groupes de parents 
vivant ensemble ». César semble 
distinguer d'une part de grands 
groupes de familles ancienne• 
ment constitués et reconnnis
sant un one-être commun ( gen
tes), d'autre part des nssocia· 
tions récentes et volontaires 
entre familles parentes. 
6. Dépend do quantum. - 7. Cf, 
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rei mullas adferunt 8 causas : ne adsidua consuetudine 
cap Li studium belli gerendi agricultura commutent; ne 
latos fines parare studeant, potentioresque humiliores 
possessionibus expellant; ne accuralius ad frigora atque 
aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae 
cupiditas, qua ex re facliones dissensionesque nas
cuntur; [4] ut animi aequitate 9 plebem* conlineant, 
cum suas quisque opes cum potentissimis 10 aequari 
videat. 

XXIII. [ 1] Civitatibus * maxima laus est quam latis
sime circum se vaslatis finibus solitudines habere 1 • 

[2] Hoc proprium virtulis exislimant, expulsas agris 
finitimos cedere, neque quemquam prope audere con
sistere; [3] simul hoc 2 se fore tutiores arbitranlur, 
repentinae incursionis timore sublato. [ 4] Cum bellum 
civitas aut inlalum defendit 3 aut infert, magistralus 
qui ei hello praesint, ut vitae necisque habeant poles
tatem 4, deliguntur. [5] In pace nullus est communis 
magistratus, sed principes* regionum atque pagorum * 6 

inter suos jus dicunt controversiasque minuunt. 
[ 6 J Latrocinia nullam habent infamiam, quae extra 
fines cujusque civitatis fiunt 6, atque ea juventutis 

IV, 1, 7 et n. 9, ù. propos des 
Suèves. -8. Sujet non exprimé: 
Germani. - 9. La tranquillité 
d'âme que procure l'absence 
d'envie. - 10. = cum J.Jl8n
tissimorum opibus. 

XXIII. 1. La même chose est 
dite, IV, 3, 1, des Suèves. -
2. Abl. de cause qui annonce 
la proposition à l'abl. absolu. -
3. Cf. I, 44, n. 6. - 4. D'après 
Tacite, Germ., VII, 2, ce droit 
était réserv6 aux prêtres. -

5. Il est malaisé de dire si le 
2° mot n c fait que préciser 
le 1 or, ou si pagus désigne ici 
une division de la région : 
auquel cas la juridiction du 
chef de région serait une juridic• 
tion d'appel. Tacite, Germ., XII, 
:J, dit que ces principes étaient 
élus, et assistés d'un conseil 
de 100 membres, - 6. Cf. Tac., 
Germ., XIV, 4; Méln, III, 3, 
27 sq. Même trait dans la civi
lisation grec quo primitive ; 
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exercendae àC desidiae minuendae causa fieri prae
dicanl. [7] Atque nbi quis ex principibus in concilio* 
dixit se ducem fore, « qui sequi velint profiteantur, » 
consurgunt ii qui et causam et hominem probant, 
suumque auxilium pollicenlur atquc ab multitudine 
conlauclantur; [8] qui ex his secuti non sunt in deser
torum ac proclilorum numero 7 clucuntur. omniumque 
his rerum 8 postea fides derogatur. [9] Hospitem * violare 
fas non pu tant; qui quaque de causa ad eos venerunt, 
ab injuria prohibent, sanctos habent, hisquc omnium 
domus patent victusque communicatur 0• 

\. ~ . 
'-A XXIV. [ 1] Ac fuit antea tempus cum German os 
Galli virtutc supcrarcnt 1, ultro bella inferrent, propter 
hominum mullituilinem agrique inopiam lrans Rhenum 
colonias milterent 0

• [2] llaqnc ea quac ferlilissima 
Germaniae sunt loca circum Hcrcyniam silvam, quam 
Eratoslheni et quibusdam Graecis 3 fama notam esse 
video 4 , quam illi Orcyniam appellant, Volcae Tecto
sages occupaverunt atque ibi conscderunt : [3] quae 
gens ad hoc tempus his sedibus sesc conlinet sum
mamque habet juslitiae et bellicae laudis ü opinionem. 

cf. Odyssée, III, 73; Thucydide, 
1, 5, 1. - 7. Cf. I, 26, n. 12. -
8. Cf. I, 19, n. 5. - 9. Suppléez 
cum his, de même que 18, 7. 
Sur les raite, cf. Tacite, Germ., 
XXI, 2 sq. 

XXIV. Gaulois et Germains. 
1. Même affirmation dans 

Tacite, Agr., XI, 5 et Germ., 
XXVIII, 1, avec référence à 
César. - 2. Tite-Live, V, 34, 4, 
Tnpporte qu'au temps de Tar
quin l'Ancien (vers G00 nvanL 
J .-Ç.} Sêgovèsos, neveu du roi 

biturigc Ambigatos, conduisit 
une colonie de Gaule en Germa
nie. Les migrations celtes so 
firent surtout d' Est en Ouest; 
mais il n'est pas impossiblo 
qu'il y ait eu aussi des mouve-
mcn ts inverses. - 3. 1 certains 
autres auteurs grcC's •. On peut 
pcnset à Aristote, à Pythéas de 
l\Inrseillc, ù Posi<lonios. - 4. 
• je vois clans les livres, je lis 11. 

- 5. • valeur militaire ». Laus 
a souvent le sens de mérite (ce 
qui procure la louange}. -
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[4] Nunc, quod in eadem inopia, egestate patien
tiaque 6 Germani permanent, eodem victu et cullu cor
poris ulunlur, [5) Gallis autem provinciarum * 7 propin
quitas et transmarinarum rerum notitia multa ad. 
copiam atque usus 8 largitur, [6] paulatim adsuefarli 9 

· 

superari mullisque victi proeliis ne se quidem ipsi 10 

cum illis virtule conparant. 

·~ XXV. [ilHujus Hercyniae silvae, quae supra 1 

demonslrata est, latitudo novem dierum iter 2 expedito 3 

patet : non enim aliter finiri polest, neque mensuras 
ilinerurn noverunt. [2) Orilur abHelveliorum eLNemetum 
et Rauracorum finibus rectaque fluminis Danubii 
regione 4 pertinet ad fines Dacorum et Anartium; 
[3) hinc se flectit sinistrorsus dîvei-sis ab flumine regio
nibus 5 mullarumque gentium fines propter magnitudi
nem attingit; [ 4] neque quisquam est hujus Germaniae 6 

6. Il y a entre ces trois mots uno 
progression logique : manque 
de ressources, privations qui 
en résultent, habituclc de les 
supporler. - 7. La Gaule 
Cisalpine et la Gaule Transal• 
pinc (provincia citerior et ulte
rior, cl. I, 10, 5). - 8. Au plu
riel, parce qu'il y a maintes 
façons de jouir des richesses. -
9. A savoir : Gal!i, - 10. Cf. 
III, 6, n. 5. 

XXV-XXVIII. La forêt Her
cynienne, Sa faune. (Sur ces 
chapitres, voir N. c.) 

XXV. 1. 24, 2. Cc débnt de 
chapitre lait l'effet d'un rac
cord maladroit. On compren
drait huius si le développement 
vennit immédiatement nprês 
24, 2. - 2. Ace. de l'étendue. 
- 3. = homini gui sine impedi-

mentis iter facit. On retrouve cet 
emploi du datif chez Tite-Live et 
chez Tacile. -4. •ensuivant la 
ligno du Danube•· Recta regione 
a habituellement un autre sens : 
, en droite ligne vers•· -5. • elle 
tourne à gauche {c'est-à-dire 
vers le Nord-Est) en s1écartnnt 
du fleuve •· On attenclrait 
flcctitur au lien de se fleclit; 
le pluriel regionibua est surpre
nant. - 6. On traduit habituel
lement : la Germanie que nous 
occupons, c'est-à-dire la Ger
manie occi<lcntale. Mais, .ô. 
quelque moment que César ait 
écrit les Commentaires, il n'oc
cupait aucun territoire au delà 
du Rhin quand il les a écrits. 
L'expression ne se comprend 
bien qu'à partir du moment où 
les Romains fureot établis de 
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qui se :but adisse ad initium 7 ejus silvae dicat, cum 
dier~iTer LX processerit, aut quo ex loco oriatur 
acceperit; [5] mullaque in ea genera ferarum nasci 
constat quae reliquis in locis visa non sinl 8

; ex quibus 
quae maxime dilîerant ab ceteris el memoriae prodenda 
videantur haec sunt. 

XX.VI. [ 1] Est bos cervi figura 1, cujus a media 
fronté inter aures unum cornu exsistit excelsius 
magisque dereclum his quae nobis nota sunt cornibus : 
[2] ab ejus summo 2 sicut palmae.ramique 3 late diJI'un
duntur. [3] Eadem est feminae marisque natura 4, 
eadem forma magniludoque cornuum. 

XXVII. [i] Sunl ilem quae appellantur 1 alces. 
Han1m e,t consimilis capris t figura el varietas pellium, 
sed magnitudine paulo antecedunt mulilaeque sunt 
cornibus 3 el crura sine nodis arliculisque habent 4, 

façon permanente sur la rive 
droite du Rhin. Cf. N. c. -
7. L'extrémité Est ou Nord-Est. 
D'après ce qui est dit au § 2, 
on attendrait {incm,, non ini• 
tium. De même, quo ex loco oria
tu.r est en contradiction avec 
oritur ab Helvetiorum... finibus 
du § 2. - 8. Proposition relative 
à sens consécutif, d'où le sti.b
jonctil; de même dans la phrase 
suivante. 

XXVI. t. Ab!. de qualité. 
Les Romains appliquaient le 
nom générique de bos à tous 
les herbivores de grande taille 
qui leur étaient inconnus : 
c'est a1ns1 qu'ils appelaient 
l'éléphant bos Lucanus. Il s'agit 
ici du renne; c'est par erreur 
que l'auteur de ce chapitre lui 

attribue une seule corne. -
2. L'emploi de l'adjectif neutre 
substantivé et accompagné d'un 
génitif partitif est exceptionnel 
avant Tite-Live; cf. cependant 
I, 10, n. 1 O. - 3. • des sortes 
d'empaumures et de rameaux •· 
- 4. Le sens de natura est 
expliqué par ce qui suit. Il est 
vrai que la femelle du renne a 
des cornes, tandis que celles 
des autres cervidés n'en ont 
pas; mais elles sont moins 
grandes que celles du mâle. 

XXVII. 1. Sur cet indicatif, 
cf. IV, 10, n. 5. - 2. = capra
rum [lgurae. Cf. une brachy
logie* semblable III, 14, n. 0 et 
VI, 22, n. 10. Sur consimi!is, cf. 
II, 11, n. 2. - 3. Abl. du point 
de vue. - 4. Pline, Hi.si. Nat,, 
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[2] neque quietis causa procumbunt, neque, si quo 
adllictae 6 casu conciderunl, erigere sese aut sublevare 6 

possunt. [3] His sunt arbores pro cubilibus : ad eas se 
adplicant atque ita paulum modo reclinatae quielem 
capiunt. [ 4] Quarum ex vestigiis cum est animad
versum a venatoribus quo se recipere consuerint, 
omnes eo loco aut ab radicibus subruunt aut accidunl 7 

arbores, tantum ut 8 summa species '' earum stantium 
relinquatur. [5] Huc cum se consuetudine 10 reclina
verunt, infirmas arbores pondere adnigunt atque una 
ipsae conci'dunt. L*) 
- XXVIII. [ 1] Tertium est genus eorum qui uri 1 appel
lantur. Hi sunt magniludine paulo infra elephantos, 
specie el colore et figura 2 tauri. [2] Magna vis eorum 
est et magna velocitas, neque homini nequ< " f~rae 
quam' conspexerunt parcunt. [3] Hos studio.,e fo.,yeis 
captos interficiunt; hoc se labore durant 6 adulescentes 
atque hoc genere venationis exercent, et qui plurimos 

VIII, 15, 39, rapporte la même 
singularité de l'achlis, qui paraît 
êlro lui aussi l'élan. Cf. Buffon, 
Rist. Nat., XII : • L'élan a les 
jambes fort raide::; c'est-à-dire 
Ica articula lions i ~·ès fermes; 
et co1nme les Anci~ns étaient 
persuadés qu'il y avait des 
animaux, tels que l'éléphant, 
qui ne pouvaient ni plier les 
jan1bcs ni se coucher. il n'est 
pas étonnant qu'ils aient attri
bué à l'élan celte partie d13 la 
fable des éléphants. , Sur ln 
puérilité des affirmations con
tenues dans cc chapitre, voir 
lNTROD., p. XL. - 5. a renver
sés •· Cf., au § 5, ad{ligunt. -
6. • ou seulement se souleve,· •· 

- 7. c coupent au ras du sol 1. 

- 8. Restrictif : • mais en pre-
nant soin que o. - 9. G l'aspect 
d'ensemble o. - 10. De même, 
VII, 24, 2; lV, :32, 1, ex con-
sueludine. Le plus souvent, le 
mot est accoinpagné d'un adjec
tif. 

XXVIII. 1. L'urus, ou bos 
prirnigenius, a. disparu depuis 
le xvu 0 siècle. On le chassait 
encore au début du Moyen iÎgc 
dans les Ardennes et dans les 
Vosges. - 2. Figura, la forme; 
species, l'aspect général. -
3. Cf. I, 36, n. 3. - 4. A pour 
antécédent homini cl ferae, 
s'ar<·or<le avec le dernier mol. 
- 5. Se durare ne se rclrouvc ui 
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,;-x his interfecerunt, relatis in publicum cornibus, quae \ 
si.nt testi_monio, magnam ferunt laudem.[ 4] Sed adsues
cere ad 6 homines et mansuefieri ne parvuli quidem 
excepti 7 possunt. [5] Amplitudo cornuum et figura et 
species multum a nostrorum boum cornibus di.ffert. 
[6] Haec studiose conquisita ab labris 8 argento circum
cludunt atque in amplissimis epulis pro poculis 
utuntur. 

XXIX. l :1] Caesar 1, postquam per Ubios explora
tores * conperit Suebos sese in sil vas recepisse, inopiam 
frumenti veritus, quod, ut supra 2 demonstravimus, 
minime 3 omnes Germani agriculturae student, cons
tituit non progredi longius; [2] sed ne omnino melum 
reditus sui barbaris tolleret atque ut eorum auxilia 4 

tardaret, reducto exercitu parlem ullimam ponlis, 
quae ripas 6 Ubiorum contingebat, in longitudinem 
pedum"' ducentorum rescindit, [31 atque in extremo 
ponte 6 turrim * tabulatorum quattuor constituit praesi
diumque * cohortium * duodecim pontis tuendi causa 
ponit 7 magnisque eum locum munilionibus firmat. Ei 

chez Cêsar ni chez Cicéron. - pression manque de précision. 
6. La. construction de assuescere - 5. Le pluriel, parce que 111 
avec ad n'est pas classique. - rive est considérée dans son 
7. < même en les prenant tout étendue et sa variété : cf. I, 37, 
petits D, - 8. c sur les bords •· n. 6. - 6. Ces mots peuvent 
Po,,r le sens de ab, cf. I, 1, n. 17. désigner soit la tête du pont sur 

XXIX. César rentre en l'aule la rive gauche, soit l'endroit où 
et marche contre Ambiocix. le pont était rompu. En tout 

1. César reprend la suilo du cas, la garnison ne pouvait 
récit interrompu au chapitre xi. être que sur la rive gauloise; 
- 2. 22, 1. - 3. Port~ sur car mê1nc si l'on suppose que la 
student, non sur omnes. Cf. N. c. partie de pont conservée joi
- 4. Les secours que les Ger- gnait la rive gauche à une île, 
mains étaient toujours prêts à on ne saurait situer dans cette 
envoyer aux Gaulois, et en I ile le campement de 12 cohortes 
particulier aux Trévires. L'e.:- (plus d'une légion). - 7. Ces 
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loco praesidioque*C. Volcacium Tullum adulescentem 8 

praefecit. [ 4] Ipse cum maturescere frumenla 9 inci
perenl ad bellum Ambiorigis profcclus, per Arduennam 
silvam 10 , quae est tolius Galliae maxima atque a ri pis 
Rheni finibusque Treverorum ad Nervios perlinet mili
busque amplius quingentis 11 in longitudinem patet, 
L. Minucium Basilum cum omni equitatu * praemiltit, 
si 12 quid celeritale itineris atque oportunitate temporis 
proficere posset; [5] monet ut ignes in castris * fieri 
prohibeat, ne qua ejus adventus procul significatio fiat; 
sese confestim subsequi 13 dicit. 

XXX. [ 1] Basil us ut imperatum est facit. Celeriter 
contraque omnium opinionem confecto itinere multos 
in agris inopinantes deprehendil; eorum indicio ad 
ipsum Ambiorigem conlendit, quo in loco 1 cum paucis 
equitibus esse dicebatur. [2] Multum cum in omnibus 
rebus, tum in re militari potesl Fortuna. Nam ut 
magno accidit casu, ut in ipsum incautum eliam 2 atque 
imparatum incideret, priusque ejus adventus ab homi
nibus videretur quam fama ac nuntius adferretur, sic 

cohortes n'étaient pas des co
hortes auxiliairee, qui seraient 
dites auxillares ou alariae : 
elles avaient été prélevées sur 
plusieurs légions, car on retrouva 
plus loin, 32-33, les 10 légions 
de César, Quant aux 12 co
hortes, il n'en est plus question 
dans la suite des Commentaires. 
- 8. Cf. III, 7, n. 5. - 9. Cf. I, 
16, n. 4, On était donc au début 
d'août. - 10. Dépend do prae
mittit. - 11. Cet ab!. dépend 
du comparatif amplius. On 
aurait pu dire aussi, avec l'ace. 

d'étendue, milia amplius quin
genla : cf. I, 38, n. 5. - 12. 
c a vcc ordre <le voir si ... ». Pour 
possel, cf. I, 3, n. 3. - 13, Cf. 
Il, 32, n. 3. 

XXX-XXXI. Ambiorix par
vient à s'échapper. Catuvolcos 
s'empoisonne. 

XXX. 1. = in eo loco in quo. 
M. Jullian propose de placer la 
villa d' Ambiorix c aux abords 
do Liége, à Héristal par exem
ple, où elle aurait été remplacée 
par uno villa romaine, puie 
·carolingienne. ~ - 2. = eliam 
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magnae fuit fortunae 3, omni militari inslrumento quod 
circum se habcbal erepto, redi~ * cquisque conprehensis, 
ipsum elîugere morlem. [3] Sed hoc quoque 4 faclum 
est quod aedificio circumdalo silva, ut sunt fore domi
cilia Gallorum, qui vitandi aestus causa plerumque 
silvarum ac fluminum pelunt propinquilates 5

, comites 
familiarcsque ejus 6 anguslo in loco paulisper equitum* 
noslrorum vim sustinuerunt. l 4] His pugnantihus 
ilium in equum quidam ex suis intulit 7 

: fugientem 
silvae texerunt. Sic et ad subeundum periculum et ad 
vitandum multum Forluna valuit. 

XXXI. [1] Ambiorix copias suas judicione non con
duxerit 1, quod proelio dimicandum non existimarit, 
an temporc cxclusus 2 et repcntino cquitum *advenlu 
prohibitus, cum reliquum exercilum subsequi crederet, 
dubium est; [2] sed certe dimissis per agros nuntiis 
sibi quemque consulere j ussit. Quorum 3 pars in Arduen
nam silvam, pars in continentes paludes profugit; [3] 
qui proximi Oceano fuerunt, hi insulis sise occulta
verunt, quas aestus efficere consucrunt 4 ; [ 4] multi ex 
suis finibus egressi se suaque omnia alienissimis credi-

tum. - 3. Génitif de qualitil. -
4. Jlac est à l'ablatif. Quaque 
marque que les circonstances 
mentionnées dans la phrase 
vinrent aider la chance d' Am
biorix. Cl. N. c. - 5. Cf. IV, 
38, n. 1. - 6. Les ambact, 
mentionnés 15, 2. - 7. Inso
lite, au lieu de sustulit ou impo
suit; intulit est peut-être plus 
exprcssi[ : c'l.st presque: ~ le mit 
de force à chevnl •· 

XXXI. 1. • rallia •• - 2. 
! empêché par le peu de temps 

()owmcntairos ùo César. 

dont il disposait •, c'est-à-dire 
• faute de temps •· Ce participe 
et le suivant ont un sens causai, 
et correspondent à l'abl. de 
cause judicio. -3. A savoir: Ebu
ronum; le mot n'est pas dans la 
phrase précédente, mais il est 
suggérê par sibi quemque. -
4. Probablement dons la réo:ion 
d'Anvers. Cette phrase et la 
suivante donnent à penser quo 
le territoire Eburon s'a van-
çait en pointe vers les bouches 
de l'Escaut, entre les Ménapcs, 
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derunt. (5] Catuvolcus, rex dimidiae partis Eburonum, 
qui una cum Ambiorige consilium inierat, aetale jam 
confectus cum laborem belli aut fugae fe1-re non possct, 
omnibus 6 precibus detestatus Ambiorigem, qui ejus 
consilii auctor fuisset, taxo 6, cujus magna in Gallia Ger
maniaque copia est, se exanimavit. 

XXXII. [ 1] Segni Condrusique ex gente et numero 
Germanorum 1 , qui sunt 2 inter Eburones Treverosque, 
legatos * ad Caesarem miserunt oratum ne se in hostium 
numero 3 duceret nevc omnium Germanorum qui essent 
citra Rhcnum uuam cs,e causam j udicarct; « nihil 1 se 
de hello cogitasse, nulla Ambiorigi auxilia misisse. » 
(2] Caesar explora ta re quaeslione captivorum 5, si qui 6 

ad eos Eburones ex fuga convenissent, ad se ut redu
cerentur imperavil : si ita fecisscnt, fines eorum se 
violalurum negavit. (3] Tum copiis in tres partes distri
bulis impedimenta* omnium legionum * Atuatucam con
tulit. [ 4] Id castelli * nomen est. Hoc fere est in mediis 
Eburonum finibus, ubi Titurius atque Aurunculcius 
hiemandi causa consederant. [51 Hune cum reliquis 
rebus 7 locum probarat, tum quod superioris anni muni-

les Morins, les Nervicns, voi
sins hostiles. - 5. Cl. I, 32, 
n. 6. - 6. Sur les propriétés 
vénéneuses que les Anciens 
attribuaient ù l'if, cf. Pline, 
11. N., XVI, 50; Virg., Buc., IX, 
30. 

X X X II - X X X IV. Guerre 
d'extermination contre les Ebu
rons. 

XXXII. 1. , peuples de race 
germanique et comptés parmi 
les Germains JI. Cette affirma
tion est contestée par certains 

historiens, qui voient dnns les 
Ségnes et les Condruses des 
Celtes. - 2. Antécédent : 
Segni Condrusique. - 3. Cf. I, 
26, n.12. -4. Ace. adverbial: tcn 
rien •· C'est une négation ren
forcée : de même I, 40, 12; II, 
20, 4. - 5. = quaerendo ex 
captiPis. - 6. si qui """ qui
cumque dont l'antécédent, non 
exprimé, est sujet' de reduce
rcntur. - 7. Cet ablntif est ô. 
rapprocher de omnibus rebus 
de III, 17, n. 8, mais il comporte 
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tiones integrae manebant, ut militum labotem suble
varet. Praesidio impedimentis legionem quartam deci
mam reliquit, unam ex his tribus quas prnxime con
scriptas ex llalia traduxerat 8 • [6] Ei legioni castrisque* 
Q. Tullium Ciceronem praeficit ducentosque equites* 
attribuit 9 • 

XXXIII. [ 1] Partito exercitu T. Labienum cum legio
nibus * tribus ad Oceanum versus 1 in eas partes 2 quae 
Menapios attingunt proficisci j ubet; [2] C. 'l'rebonium 
cum· pari legionum numero ad eam regionem quae 
Atuatucis adjacet depopulandam mittit; [3] ipse cum 
reliquis tribus ad !lumen Scaldem, quod influit in 
Mosam 3

, extremasque Arduennae partes ire constituit, 
quo cum paucis equitibus prnfeclum Ambiorigem audie
bat. [ 4] Discedens post diem septimum sese rever
surum confirmat, quam ad diem 4 ci legioni quae in 
praesidio* relinquebatur deberi frumentum sciebat. [5] 
Labienum Treboniumque hortatur, si rei publicae com
modo 6 facere possint, ad eam diem revertantur 6, ut 

en outre une nuance causale. 
- 8. Cf. 1, 4. On observera 
combien César était peu acces
sible à la crainte superstitieuse, 
puisqu'il instnllo sur le lieu 
même du désastre une légion 
portant le même numéro que 
la légion détruite (cf. II, 2, n. 1 
et V, 24, n. 6). - 9. S.-e. Cice
roni. Même ellipse, V, 47, 2. 
Cf. N. c. 

XXXIII. 1. Adverbe, qui 
précise ad : c vers l'Océo.n li. -

2. Suppléc1, Ebttronum. - 3. CL 
Scaldis à !'INDEX. Il ne s'agis
sait pas d'aller jusqu'à l'Es-

caut, mais vers l'Escaut : car 
si l'on pfo.cc A tuatuca à Tongres, 
il y " au moins 100 kilomètres 
de Tongres ù ce fleuve, et il 
n'était guère possible à César 
d'aller et revenir en 7 jours 
(cf. § 4). - 4. Le changement 
de gonre du mot dies corres
pond à une nuance de sens 
nouvelle : cf. IV, 36, n. 2. 
Cl. un cha•agement d~ genre 
inverse I, G, 4. - 5. • sans 
inconvénient pour le bien 
de l'État •· Cl. la mêmo expres
sion I, 35, 4 et V, 46, 4 : 
- 6. Cl. I, 20, n. 8. -
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rursus communicalo consilio 7 exploratisque hostium 
rationibus 8 aliud inilium belli capere possinl. 

XXXIV. [1] Erat, ut supra 1 demonstravimus, manus 
certa 2 nu lia, non oppidum*, non praesidium *, quod 
se armis defenderet, sed in omnes partes dispersa multi
tudo. [2] Ubi cuique aul valles 3 abdila aut locus silves
tris aul palus impedita 4 spem praesidii aut salulis ali
quam 5 oJierebal, consederat. [3] Haec loca vicinitalibus 6 

erant nota, magnamque res diligenliam requirebat non 
in summa exercitus 7 tuenda (nullum enim poterat uni
versis a perterritis ac dispersis periculum accidere), sed 
in singulis militibus conservandis ; quae lamen ex parte 
res 8 ad salutem exercitus perlinebat. [ 4] Nam et praedae 
cupi1lilas multos longius evocabal, el silvae incertis 
occultisque itineribus 9 confertos adire prohibebant. [5] 
Si negolium confici slirpemque hominum scelera
torum 10 interfici vellent 11 dimitlendae pl ures man us 
diducendique erant milites: [6] si continere ad signa* 
manipulos * vellent, ul inslilula ratio el consueludo 
exercitus Romani postulabat, locus ipse erat praesidio 
barbaris, neque ex occulto insidiandi et dispersos cir-

7. « ayant tenu conseil •· Même 
sens de communicare, • mettre 
en commun, échanger •, 2, 3 
et VII, 63, 4. - 8. , les in
tentions de l'ennemi•· 

XXXIV. 1. 31, 1-4. - 2. 
t troupe régulière •, ayant une 
formation, un emplacement, un 
objet bien définis. - 3. Même 
forme du nominntif VII, 47, 2; 
cl. Virgile, Aen., XI, 522. Ln 
forme Pallis est plus courante. 
-4. CC. V, 10, n. 5. -5. Notez 
la place du mot. - 6. = vicinis: 

l'abstrait pour le concret. Nous 
disons de même : t le voisinage». 
- 7. c l'ensemble de l'armée •· 
- 8. A savoir : singulos milites 
conservari. Ex parte, • dans une 
certaine mesure :11, - 9. Abl. 
absolu à sens causai. - 10. 
César ne pardonne pas aux Ebu• 
rons la ruse de guerre (cf. V, 27) 
qui leur a permis de massacrer 
deux légats et leurs troupes. 
L'opiniâtreté de leur résistance 
ochevait de l'exaspérer. - 11. 
Cet imparfait du subjonctif 
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cumveniendi singulis deerat audacia. [7] Ut in ejus 
modi difficullatibus 12 , quantum diligentia providcri 
potetat providebatur, ut13 polius in nocendo aliquid 
praetermitteretur, etsi omnium animi ad ulciscendum 
ardebant, quam cum aliquo militum detrimenlo noce
retur. [8] Dimittit ad finitimas civitates * nuntios Caesar: 
omnes a ad se vocal spe praedae ad diripiendos Ebu
rones, ut potius in silvis Gallorum vita quam legio
narius miles 15 periclitetur, simul ut magna multitudine 
circumfusa pro tali facinore 16 stirps ac nomen17 civitatis 
tollatur. l9] Magnus undique numerus celeriter con
venit. 

XXXV. [ 1] Haec in omnibus Eburonum partibus 
gerebantur, diesque adpetebat seplimus, quem ad diem 
Caesar ad impedimenta* legionemque * reverti consli
tueral 1 • l 2] Hic 2 quantum in hello Fortuna possit et 
quanlos adferat casus cogn_osci potuit. [3] Dissipatis ac 
pcrlerritis hostibus, ut demonstravimus 3 , manus erat 
nulla qnae parvam modo causam timoris adferret. [ 4 l 
Trans Rhenum ad Germanos pervenit fama, diripi 
Eburones atque ultro4 omnes ad praedam evocari. [5] 
Cogunt equitum duo milia 5 Sugambri, qui sunt proximi 

exprime ici l'idée du potentiel 
dans le passé. - 12. Cf. VIII, 
21, n. 4. - 13. Consécutif : • de 
telle manière que ,. - 14. Mé
napes, Morins, Ncrviens, Atua
tuques, Rèmes, Trévires. -
15. = legionarii militis vila. 
Tour elliptique fréquent dans 
les comparaisons : cf. 27, 1; 
28. 5. -16. Cf. plus haut, n. 10. 
- 17. Cf. II, 28, n. 1. Après 53, 
le nom des Eburons dispara!t 
efiectivemcnt de l'hisloirc. 

XXXV-XLII. Les Sugambres 
attaquent Cicéron dans Atua
tuca. 

XXXV. 1. Cf. 33, 4. Ici César 
a écrit quem ad diem, non quam 
ad diem : c'est qu'il n'a pas 
voulu marquer la nuance de 
• jour fixé •· Cf. d'ailleurs IV, 
3G, n. 2. - 2. = hoc lempore, 
tum. Cc sens est rare chez César. 
- 3. Cf. 31, 1-4; 34, 1-3. -
4. Cf. V, 28, n. 6. - 5. II faut 
admettre, bien que César ne 
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Rheno, a quibus receptos ex fuga Tenctheros atque 
Usipeles supra 6 docuimus. [6] Transeunt Rhenum 
navilms * ratibusque triginta milibus passuum * "infra 
eum locum ubi pons erat perfectus 7 praesidiumque* ab 
Caesare reliclum; primos Eburonum fines 8 adeunt; 
multos ex fuga O dispersos excipiunt, magno pecoris 
numero, cujus sunt cupidissimi barbari, potiuntur. 
[71 Invitati praeda longius procedunt 10• Non hos palus 
in hello latrociniisque natos, non silvaemorantur. Quibus 
in locis sit Caesar ex captivis quaerunt; profectum 
longius reperiunt omnemque exercilum discessisse 
cognoscunt. [8] Atque unus ex caplivis : " Quid vos, » 

.nquit 11 , " hanc miseram ac tenuem sectamini praedam, 
quibus licet jam esse fortunatissimos 12 ? Tribus horis 
Alualucam venire poteslis : hue omnes suas fortunas 
exercitus Romanorum contulit : [9] praesidii * tantum 13 

est, ut ne murus quidem cingi 1• possit, neque quis-

mentionne aucune force d'in- sur la route prise par César 
fonterie, que ces 2 000 cava- en 65 (route de Bavay à Cologne 
licrs emmenaient, suivant l'u- par Tongres et Maestricht), soit 
sage courant des Germains, un au Nord do cette route. S'ils 
nombre égal de voltigeurs corn- nvaient suivi la route du Sud, 
battant avec eux. En cJTct, 39, venant de Bonn, j'imagine quo 
4, les Sugo.mbrcs méprisent le service d'étapes de César 
comme n'étant qu'une poignée eût donné l'éveil. n ( Jullian, III, 
d'hommes 5 cohortes, grossies p. 40G, n. 3). - 11. Il devait y 
de 300 convalescents, 200 cava- avoir, en raison du voisinage, 
licrs et de nombreux valcLs des Eburons qui parlaient ger-
(36, 2), cc qui faisait un efîectif main et, si le prisonnier a 
certainement très supérieur à parlé gaulois, des Sugambres 
2 000 hommes. - 6. IV, 16, 2. pour le comprendre. - 12. Le 
- 7. Cf. 9, 3. - 8. • le bord du datif serait plus régulier (cl. V, 
territoire Eburon 11: l'oxtrémité 41, 6); on trouve cependant 
orientale, celle qui est le plus l'ace. chez César, Bell. civ., 
proche d'eux. - 9. o: au sortir III, 1, 1 et chez. Cicéron, Pro 
de, à la suite de la fuite • pro- Balbo, XII, 29. -13. Restrictif: 
voquée pnr César (cl. 31, 2). - • si peu •· - 14. , être garni 
10. u lJs marchent, je crois, soit de défenseurs •· La muraille en 
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quam egredi extra muniliones audeat. >> 

spe Germani quam nacti erant praedam 
in occulto n relinquunl; ipsi Atuatucam 
contendunt usi eodem duce cujus haec 
inrlicio cognoverant. 

XXXVI. [1] Cicero, qui I omnes su
periores dies praeceptis Caesaris 2 snmma 
diligentia milites in cas tris* continuisset 
ac ne calonem * quidem quemquam extra 
munitionem egredi passus esset, septimo 
die diffidens de numero dierum Caesa
rem fidem servaturum, quod longius 
progressum audiebat neque ulla de re
<litu ej us fama a<lferebatur, [2] simul 
eorum permotus vocibus qui illius pa
tientiam paene 3 obsessionem appella
bant, si quidem ex castris* egredi non 
liceret, nullum ejus modi casum exspec
tans, quo~ novem oppositis legionibus* 
maximoque equitatu*, dispersis ac paene 
deletis hostibus, in milibus passuum * 
tribus 5 offendi posset 6, quinque cohor
tes* frumentatum in proximas segetes 

[10] Oblata 

Fig. 27. 
VEXILLVlll. 

millit, quas 

question (murus) est celle du blocus •· - 4. = ut eo (casu). 
castellum d' Atuatuca. - 15. Cotto proposition consécutive 
Dans les bois : cf. 41, 1. ·est annoncée pnr ejus modi. -

XXXVI. 1. Proposition rola- 5. • dnns un rayon do trois 
tive à sens concessif : d'où le milles D, - 6. On remarquera 
subjonctif. - 2. • suivant les quoi soin prond César, dans 
rocom1nA.ntlotions de César •. cette longue phrase, d'énumérer 
Même emploi de l'oblatif I, 50, toutos les circonstances ,.ui 
1, instituto suoj II, 19, 2, consue .. pouvaient excuser l'imprudenco 
tudine sua. 3. Porte sur de Cicéron. Il est évidemment 
o bsessionem : q 11De sorte da soucioux do ménager le frère 
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inter 7 et castra unus omnino collis intererat 8• 

[ 3] Con pl ures crant ex legionibus acgri rclicti; ex 
quibus qui hoc spalio dierum ~ convaluerant, circiter 
ccc, sub vexillo * una mittuntur; magna praeterea 
multitudo calonum*, magna vis 10 jumenlorum, quae in 
cas tris subsederant 11 , facta potes ta te sequilur. 

XXXVII. [ i] Hoc ipso tempore .et casu 1 Germani 
equites * interveniunt protinusque eodem illo quo 
venerant cursu ab 2 decumana * porta in castra* inrum
pere conantur, [2] nec prius sunt visi, objeclis ab ea 
parte silvis, quam castris adpropinquarent, usque eo 
ut qui sub vallo* tenderent 3 mercalores i recipiendi sui 
facultatem non haberent. [3] lnopinantes nostri re nova 
perturbantur, ac vix primum impetum cohors * in sta
tione * sustinet. [4] Circumfundunturex reliquis hosles 
partibus, si 5 quem aditum reperire passent. [5] Aegre 
portas nostri tuentur, reliquos aditus locus ipse perse 
munitioque defendit. [6] Totis trepidatur castris 6, 
atque alius ex alio causam tumultus quaerit : neque 
quo signa* ferantur, neque quam in partem quisque 

do son ami, l'orateur. Cf. V, - 11. c étaient restés en ar-
39, n. 3. - 7. L'anastrophe* rière. 11 

de inter ne se rencontre dans la XXXVII. 1. Ipso porte sur 
prose classique que qunnd inter les deux substantifs, dont le 
signifie o entre 11, non c parmi •· second précise le premier. On 
- 8. Les cohortes ont dù aller traduira librement : • Le hasard 
dans les terres à blé qui sont à voulut que juste à ce moment ... •. 
l'Ouest de Tongres, Yers Pirangc, - 2. • du côté de. • De même § 2. 
le long de la route de Looz Cf. I, 1, n. 17. - 3. = tentoria 
{voir fig. 25,. La colline qui c en haberent, • campaient •· -
tout et pour tout • les séparait 4. Les armées romaines étaient 
du cnmp, c'est le mamelon de suivies de marchands qui appro
Tongres. - 9. La semaine écoulée visionnaient les vivandiers (lixae) 
depuis le départ de César: cf. et achetaient aux soldats leur 
§ 1. - 10. = multitudo, nume- part de buLin. - 5. • pour voir 
rus. Sens rare chez César. si •· Cf. 29, n. 12. - 6. Cf. I, 39, 
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convenial provident. [7] Alius castra jam capta pro
nunlial, alius deleto exercilu atque imperalore 7 viclores 
barbaros venisse conlendil; [8] plerique novas sibi ex 
loco religiones 8 fingunt Coltaeque el Titurii calami
latem, qui in eodem occiderinl castello *, ante oculos 
pon'unl. [9] Tali Limore omnibus perlerrilis confirmalur 
opinio barbaris, ut ex captivo audieranl, nullum esse intus 
praesidium *. [ :10] Perrumpere nilunlur seque ipsi 
adhorlanlur ne lanlam forlunam ex manibus dimillanl. 

XXXVIII. [ i] Eral aeger cum praesidio * rel ictus P. 
Sextius Baculus, qui primum pilum* apud Caesarem 
duxerat 1, cujus menlionem superioribus proeliis feci
mus 2, ac diem jam quintum cibo caruerat. [2] Hic 
diflisus a suae alque omnium saluli inermis ex taber
naculo prodil : videt imminere hosles atque in summo 
esse rem discrimine : capit arma a proximis atque in 
porta 4 consislit. [3] Consequuntur 5 hune centuriones* 
ejus cohortis* quae in statione* eral; paulisper una 
proelium sustinent. [ 4] Relinquil animus Sextium 6 

gravibus acceplis vulneribus : aegre per manus tractus 
servalur 7 • [5] Hoc spalio inlcrposito reliqui sese confir-

o. 11. - 7. Deleto ne convient 
qu'à exercitu : il y a zeugma*. 
- 8. c craintes superstitiouses •· 
Novas, parce qu'ils n'y avaient 
pas songé jusquc-Jà. 

XXXVIII. 1. Cf. V, 35, n. 7. 
- 2. Il s'était distingué à la 
bataille de la Sambre (II, '25) 
et dans l'alîaire du Valais (III, 
5). - 3. 11 inquiet pour ... u : 

cl. V, 41, o. 4. ~ 4. • dans 
la porte •· Quelle porte? Évi
demment une de celles qui 
éLaient le plus voisines de sa 
tente. P. Sextius devait loger 

dans le quartier des officiers, 
qui était dans la partie pos
térieure du camp : par consé
quent, il s'agit soit de la porte 
décurnnne, soit d'une des portae 
principales. Si César ne précise 
pas, c'est sans doute qu'il pense 
à la porte la plus menacée : 
donc la porte décumane ( cl. 37, 
!). - 5. • se joignent à lui •· 
Cf. N. c. - 6. • Sextius perd con
naissance :11. - 7. c non sons 
peine, en le passant de main en 
main, on le sauve •· On rcma~ 
quera l'allure dramatique de 
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mant tantum ut 8 in munitionibus consistere audeant 
speciemque defensorum praebeant. 

XXXIX. [1] Interim confecta frumentatione milites 
nostri clamorem exaudiunt : praecurrunt equites* 1 ; 

quanto res sit in periculo cognoscunt. [2] Hic 2 vero 
nulla munitio est quae perterritos recipiat : modo con
scripti atque usus militaris imperiti 3 ad tribunum * mili
tum '• centurionesque * ora convertunt; quid ab his 
praecipiatur exspectant. [3] Nemo 6 est tam fortis quin 
rei novitate perturbetur. [ 4] Barba ri signa* procul con~ 
spicati opp ugnatione desislunt : redisse primo legiones* 
credunl, quas longius discessisse ex captivis cognove
rant; postea despecta paucitate ex omnibus partibus 
impetum faciunt 8 • 

XL. [ 1] Calon es* in proximum lumulum procurrunt. 
Hinc celeriter dcjecti se in signa* manipulosque* conji
ciunt 1 

; eo magis timidos perterr~nt milites. [2] Alii 
cuneo facto 2 ut celeriter perrurnpant censent, quoniam 

tout ce récit, par phrases 
courtes, non liées. - 8. • assez 
pour D : sens restrictif. 

XXXIX. 1. Ils étaient 200 
(cl. 32, 6); César ne les a pns 
mcntionn6s, 36, 2-3, parmi les 
troupes qui étaient allées nu 
blé, sans doute parce que c'était 
chose évidente que la cavalerie 
accompagnât une expédition 
de ce genre. -2. e Ici•, en pleins 
champs. - 3. Il y avait cinq 
mois quo la, 14• légion était 
sous les drapeaux : cf. 32, 5 et 1, 
4. - 4. Le détachement avait 
donc été placé sous les ordres 
d'un tribun. -5. Entendez: nemo 
u i!lis: la phrase n'est pas une 

maxime générale. - 6. On sup
posera que la bataille n eu pour 
axe In voie romaine entre 'Ton
gres et le pied de ln colline de 
Berg (Atuatuca); que le tumulus 
de 40, 1, c'est la cote 121 (voir 
fig. 25, p. 192); Je jugum de 40, 
3 et 6, le mamelon de Tongres; 
l'iniquus locus de 40, 6, les rives 
marécageuses du Geer. 

XL. 1. Ils se réfugient auprès 
des enseignes, et troublent les 
rangs des manipules groupés 
autour d'elles. - 2. Le • coin • 
était une colonne d'attaque en 
formation serrée ayant plus 
ou moins l'aspect d'un triangle. 
Remarquez la place de cet abl. 
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tam propinqua sint castra*, et, si pars aliqua circum
venta ceciderit, at reliquos servari posse confidunt; [3] 
alii ut in jugo consistant atque eundem omnes forant 
casum. [ 4] Hoc veteres non probant milites, quos sub 
vexillo * una profectos docuimus. Itaque in Ler se cohor
tali duce C. Trebonio, equite * Romano, qui eis erat 
praepositus, per medios hostes perrumpunt incolu
mesque ad unum omnes in castra perveniunt. [5] Hos 
subsecuti calones equitesque eodem impetu 3 mililum 
virtute servantur. [6] At ii qui in jugo constiterant, 
nullo etiam nunc 4 usu rei militaris percepto, neque in 
eo quod probaverant consilio permanere, ut 5 se loco 
superiore 6 defenderent. neque eam quam prodesse aliis 
vim celeritatemque viderant imitari potuerunt, sed se 7 

in castra recipere conati iniquum in locum demiserunt. 
[7] Centuriones*, quorum nonnulli ex inferioribus 
ordinibus * reliquarum legionum * virtutis causa 8 in 
superiores erant ordines hujus legionis traducti 9, ne 
ante partam rei militaris laudem amitterent, fortissime 
pugnantes conciderunt. [8] Militum pars horum virtutc 
submotis hostibus praeter spem incolumis in castra 
pervenit, pars a barbaris circumventa periit 10• 

absolu : César place volontiers 6. Ab!. de moyen. - 7. Est 
devant ut un mot ou un groupe à la fois régime de recipere et do 
de mots qu'il veut détacher : domiserunt. - 8. = quod fortes 
cf. 32, 2. - 3. Elliptique : fuerant. On attendrait propter 
= eodem impctu per medios virtutem : généralement, causa 
/u,sles perrumpentes. - ~- On précédé d'un génitif indique lo 
e.ttcndl'ait etiam tum. Même but, non la cause. -9. C'étaient 
emploi VII, 62, 6; Asinius Pol- donc les cinq premières cohortes 
lion, dans Cicéron, Ad fam., X, de la 14• légion qui avaient étO 
32, 5 : epistulam quam Balbo, envoyées nu blé. - 10. L'oll:ectif 
cum etiam nunc in provincia de deux cohortes ( cf~ 44, 
esset, scripsi. legsndam tibi misi. 1), soit plus d" 800 hom
- 5. Développe consilio. - mes. 
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XLI. [ 1] Germani desperata 1 cxpugnalione castro
rum *, quod noslro8 jam constitisse 2 in munilionibus 
videbant, cum ea praeda quam in sil vis deposuerant 3 

trans Rhenum sese receperunl. [2] Ac Lan tus fuit etiam 
posl discessum hostium terror, ut ea nocte cum C. Volu
senus miss us cum equitatu * ad castra venissel 4 ,. fidem 
non faceret 5 adesse 6 cum incolumi Caesarem exercilu. 
[3] Sic omnium animas Limor praeoccupaverat ut paene 
alienala mente 7 deletis omnibus copiis equitatum se 
ex fuga recepisse dicerent neque 8 incolumi exercitu 9 

Germanos castra oppugnaluros fuisse contenderenl. 
[ 4] Quem timorem Caesaris adventus suslulit. 

XLII. [ 1] Revers us ille eventus belli non ignorans 
unum, quod cohortes* ex statione* et praesidio * essenl 
emissae, questus 1 - ne minimo quidem casu 2 locum 
relinqui debuisse - multum Fortunam in repenlino 
hoslium adventu potuisse j '-!dicavit, [2] multo etiam 
ampli us, quod paene ab ipso vallo * portisque castro
rum * barbaros averlisset 3 • [3] Quarum omnium rerum 4 

XLI. 1. Cf. II, 24, n. 6. -
2. • avaient pris position. • Cf. 
38, 5. - a cr. 35, 10. - 4. 
L. Minucius Dasilus avait reçu 
(29, 4) le commandement de 
toute la cavalerie. C'était une 
mission temporaire. Quand César 
partagea- son armée en trois 
corps (33, 1), il dut répartir la 
cavalerie entre eux, et C. Volu
sénus reçut le commandement 
de la covnlerie affectée au 
groupe de César. - 5. • il ne 
pouvait foire croire •. - 6. 
• olloit être là •· - 7. A rop
prochcr de dicerent, tandis que 
l'obi. absolu qui suit porte sur 

se recepisse. - 8. La négation 
porte sur oppugna!uros fuisse. 
- 9. Abl. absolu à sens condi
tionnel. 

XLII. 1. Sur lo modération 
de César à l'endroit de Q. Cicé
ron, cf. 36, n. 6. Dans une lettre 
à M. Cicéron, citée par Chari
sius (éd. Keil, I, p. 126) César 
s'exprime plus vivement : neque 
pro cauto ac diligente se caslris 
continui!. - 2. Datif. Cf. N. c. 
- 3. Sujet : For!una. - 4. Cette 
expression équivaut nu génitif 
du neutre quae omnia : d'où 
admirandum. Rapprochez l'cm• 
ploi de nihil, III, 4, 4 et V, 1, 7. 
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maxime admirandum videbatur quod Germani, qui eo 
consilio Rhenum transicrant ut Ambiorigis fines depo
pularenlur, ad castra Romanorum delati 5 optatissimum 
Ambiorigi beneflcium obtulerunt. 

XLIII. [l] Caesar rursus ad vexandos hostes pro
fectus equitatus* magno coacto numero ex fiuilimis 
civilatibus * in omnes parles dimittit1. [2] Omnes vici 
atque omnia aedificia 2 quae quisque conspexerat incen
debantur, pecora interficiebantur, praeda ex omnibus 
locis agebatur, [3 J frumenta a non solum tanta multitu
dine 4 jumentorum 5 atque hominum consumebantur, 
sed etiam anni tempore atque imbribus procubuerant 6, 
ut, si qui etiam in praeseutia 7 se occultassent, tamen 
his deducto exercilu rernm omnium inopia pereundum 
videretur. [ 4] Ac saepe in eum locum ventum esl 8 

tanlo in omnes partes diviso equitatu, ut modo 9 

visum ab se Ambiorigem in fuga 10 circumspicerent 
caplivi 11 nec plane etiam abisse ex conspectu conten
derent, [5] ut rn spe consequendi inlata atque infinito 
labore suscepto qui se summam ab Caesare gratiam 

- &. t parce que les circons
tances les avaient portés •· 

XLIII. Suite de la campagne 
contre les Eburons. 

1. Complôment non exprimé : 
cquitatum. Cf. I, 40, n. 21. -
2. Cf. II, 7, n. 5. - 3. Cf. I, 
IG, n. 4. - 4. Ab!. nbsolu à 
sens causal : • étant donné qu'il 
Y avait une telle multitude ... •. 
- 5. Le mot désigne chez 
César les chevaux et les bêtes 

puisque les bagages avaient 
été laissés à Atuatuca. - 6. On 
était en septembre. La guerre 
avait empêché les Eburons de 
faire la moisson en temps voulu. 
- 7. Cf. I, 15, n. 5. - 8. • on en 
vint à ce point ». - 9. • tout à 
l'heure, à l'instant •. - 10. 
= fugientem. Cf. le français 
• en fuite •· - 11. Les prison
niers que la cavalerie venait 
cle !aire le cherch:iicnt encore 

de somme. Ici, li s'agit surtout des yeux en regardant ô. l'en· 
des chevaux do la cavalerie, tour. - 12. c si bien que •· -
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inituros putarent paene naturam 13 studio vincerent, 
semperque paulum ad summam felicilalcm dcfuisse 
videretur 1\ [o] atque ille 15 latebris aut sallibus 16 se 
eriperet et noctu occultatus alias regiones partesque 17 

peleret nori majore equitum praesidio* quam quattuor, 
quibus solis vitam suam committere audebat. 

XLIV. [1] Tali modo vastatis regionibus exercitum 
Caesar duarum cohortium * damno 1 Durocortorum 
Remorum 2 reducit, concilioque * in eum locum Galliae 3 

indicto de conjuratione Scnouum et Carnulum '• quaes
tionem habere instituit; [2] cl de Accoue, qui princeps 
ejus .consilii fuerat, graviore sentenlia 5 pronuntiata 
more majorum 6 supplicium sumpsit. Nonnulli judi
cium veriti 7 profugerunt. [3] Quibus cum aqua atque 
igui interdixisset 8, duas legiones * ad fines Treverorum, 

13. • les forces humaines •· -
14. • et toujours il semblait 
qu'on n'eût manqu6 que de peu 
lo bonheur suprême de l'at
teindre 1. - 15. • et lui, cepen
dant •. - 16. Ab!. de moyen. 
« Il a dû se cacher surtout clans 
les bois, cavernes et nbris sous 
rocho qui bordent la Meuse de 
Liégo à N,1mur, l'ive gauche 
(la rive droile est du Condroz). 
Et il est probable qu'il a dù 
utiliser quelques cavernes à 
deux issues. • (Jullian, III, 
p,408, n. 3). -17. Hendiadyn*: 
les doux mots expriment deux 
aspects différents de l'idée do 
t contrée, région • : le prmnicr 
évoque la direction, 1a, ellté où 
elle se trouve, le secomld~ frac
tion. de territoire (cC 11, 2) 

qu'elle représente. On tra-
duira. : « d'autres parties de son 
pays, dans des directions nou
velles •· 

XLIV. Supplice d'Acco. Quar
tiers d'hiver. 

1. « avec une perte de •· 
Abl. de manière, à. rapprocher 
cle commodo (cf. 33, n. 5), peri
culo (VII, 1, 5). - 2. Sur cc 
génitif, cl. I, 10, n. 11. - 3. 
Dépend de concilia; on atten
drait concilioque Galliae : cf. 
N, c. - 4. Cl. plus haut, 2-4. -
5. Euphémisme : • la peine de 
mort •· - 6. D'nprès l'antique 
coutume romaine, Je condnmné 
était lié il un potcnu, battu de 
verges et finalement décapité. -
7. • craigllant d'être également 
jugés •· - 8. Formule consa-
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duas in Lingonibus, sex reliquas in Senonum finibus 
Agedinci in hibernis * conlocavil frurnentoque exercilui 
proviso, ut instituerat, in Italiarn ad conventus * agen
dos profeclus ()St. 

crée : interdicere est construit I ignis interdictio était une sorte 
avec l'ablatif de la chose inter- de mort civile qui impliquait 
dito par analogie avec prohiberc l'exil et la confiscation des 
aliquem aliqua re. L'aquae et biens, 

D1EU GAULOIS AU MAIi.LET. 

Statuette en bronze trouvée à Prémeaux 
(Côte-d'Or). 

Musée de Beaune. 
Le dieu tient dans la droite un vase, dans lCJ 
gauche une hampe terminée par un maillet. 
Ce type <k dieu (Dispaterr) est celui qui 
est le plus fréquemment reprt!sentt! en Gaule. 
On remarquera les Cl'oix qui ornent la 

blouse et les braies• 
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I. [ 1.) Quiela Gallia Caesar, ut conslituerat, in llaliam 
ad conveulus * agendos proficiscitur 1 • lbi cognoscil de 
P. Ciodii caede, de senatusque consulto certior fac lus 
ut omnes juniores llaliae conjurarent 2 dileclum tota 3 

proviocia * habere instituit. [2J Eae res in Galliarn 
Transal pinam celeriler perferuntur. Addunt ipsi et 
adling unt rumoribus • Galli, quod res poscere videba
tur, relineri urbano rnotu Caesarern neque in Lantis 
dissensionibus 5 ad exercitum venire posse. [3) Hac 
impulsi occasione, qui 6 jam ante se populi Romani 
imperio subjectos dolerent, liberius atque audacius de 

I-II. Conjuration générale. personnelle, et fort large, en 
I. 1. Cette phrase reproduit considérant sa province de 

presque mot pour mot la der- Gaule Cisalpine (c'est elle quo 
nière du livre VI. On ne saurait désigne tota provincia) comme 
en tirer argument pour dire que faisant partie de l'Italie : cf. 
les 7 livres du B. G. ont été INDEX, /talla, et lNTnoo., 
rédigés année par année : cela p. xxx1v. Juniores désigne les 
prouve seulement que le début hommes de dix-sept à quarante
du livre VII n'a pas été dicté six ans. La conjuratio, serment 
le même jour que la fin du non individuel, mais prêté par 
livre VI, et d'autre part que la toutes les recrues ensemble, 
révision générale, s'il y en a eu, était employée pour les levées 
a été hâtive. - 2. C'est la en masse. - 3. La Transpadane 
teneur d'un des articles du sé- comme la Cispadane : cf. INDEX, 

natus-consulte. Asconius, ln /talla et Oallla. Sur l'abl. sans 
Milon., 10, Je rapporte autre- in, cf. I, 39, n. 11. Sur le sort 
ment : dilectus autem Pompeius de ces recrues, cf. 7; n. 5. -
Iola ltalia haberel. De t.oute 4. Abl. de moyen. - 5. Emploi 
maniêre, il est certain que Cësar circonstanciel de in : cf. I, 27, 
lui donna une interprétation n. 5. - 6. c eux qui • : d'où le 
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bello consilia inire incipiunt. [ 4] Indictis inter se prin
cipes* Galliae conciliis * 7 silvestribus ac remotis locis 
queruntur de Acconis morte 8 ; posse hune casum ad 
ipsos recidere demonstrant; [5] miseranlur communem 
Galliae forlunam : omnibus• pollicilationibus ac prae
miis deposcunt qui belli inilium faciant el sui capitis 
periculo 10 Galliam in libertatem vindicent. [G] ln primis 
rationem esse habendam 11 dicunt, priusquam eorum 12 

clandestina consilia elTerantur, ut Caesar ab exercitu 
intercludatur. [7] « Id esse Jacile, quod neque legiones* 
audeant absente imperatore ex hibernis* egredi, neque 
imperator sine praesidio* ad legiones pervenire possit. 
[8] Postremo in acie* praestare inlerfici, quam non 
veterem i.Je111 glonam libertatemque quam a majoribus 
acceperint recuperare. » 

II. [1] His rebus agitatis 1 profitentur Carnutes se 
nullum periculum communis salutis causa recusare 
principesque ex omnibus 2 bellum facturos pollicentur 3 

[2] et, quoniam in praesentia • obsidibus cavere 5 inter 
se non possint, ne res e1Ieratur6, at jurejurando ac 
fide 7 sanciatur pelunt, conlatis militaribus signis8, quo 

subjonctif. Cf. V, 4, · n. 5 et 33, tude est constamment celle des 
n. 1. - 7. Même ordre des mots, Carnutes: cf. V, 29, 2; VI, 2, 3; 
II, 11, 2 et V, 49, 4; cf. VII, 77, VIII, 4, 2. A rapprocher le fait 
14. - 8. Cf. VI, 44, 2. - 9. Cf. que les assemblées des druides 
I, 32, n. 6. - 10. Cf. VI, 44, se tenaient chez eux (cf. VI, 13, 
n. 1. - 11. Ralionem habere, 10). - 4. Cf. I, 15, n. 5. -
• veiller à, aviser à•, est construit 5. Cf. VI, 2, n. 6. - 6 .. Cette 
avec ut par analogie avec ,.,idere, proposition dépend de possint, 
providere. - 12. Cf. I, 5, n. 6. non de cavere : un échange 

II. 1. Intensif de agere : d'otages risquerait d'ébruiter 
c'étaient des discussions pas- leur projet. - 7. 1 par un ser
sionnées. - 2. t les premiers de ment solennel ». Hendiadyn*. 
tous •· Même sens de princeps I, - 8. t: après avoir réuni les 
12, 6 et 41. 2. - 3. Cette atti- ensei,mes en faisceau • : sym-
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more eorum gravissima caerimonia continetur0, ne10 facto 
initio belli a reliquis deserantur. [3] Tum conlaudatis 
Carnutibus, dato jurejurando ab omnibus qui aderant, 
tempore ejus rei constiluto ab concilio* disceditur. 

III. [1] Ubi ea dies venit, Carnutes Cotuato et Con
connetodumno ducibus, desperatis hominibus 1, Cena
bum signo dato concurrunt civesque Romanos, qui 
negotiandi causa ibi constiterant2, in his C. Fufium 
Citam, honestum equitem* Romanum, qui rei frumen
tariae jussu s Caesaris praeerat, interficiunt bonaque 
eorum diripiunt. [2] Celeriter ad omnes Galliae civi
tates * fama perfertur. Nam ubi quae major atque 
inlustrior incidit 4 res, clamore per agros regionesque 6 

significant; hune alii deinceps excipiunt et proximis 
tradunt, ut tum accidit. [3] Nam quae 6 Cenabi oriente 
sole gesta essent ante primam confectam vigiliam * in 
finibus Arvernorum audita sunt, quod spatium est 
milium passuum * circiler centurn LX 7• 

bolc clc leur étroite union. - l.orum sine cive Romano quic-
9. li est difficile de dire si quam negolii geril, nummus in 
quo doit être rapporté ù. nwre, Gallia nullus sine civium Roma
ou considéré coin.me l'équiva- norum tabulis commovetur. -
lent de qua re. Conlineri, avec 3. Cf. V, 27, n. 2. - 4. Cf. VI, 
l'abl. = (( consister dans D, - 15, n. 2. - 5. a à trnvcrs la 
1.0. A raltacher à sanciatur. campagne dans les différentes 

III. Massacre de Cénabum. directions. • Regiones, étendues 
1. • hommes dont on ne pou- de territoire considérées au 

vait rien attendre (que des point <le vue géographique, est 
folies) ,. A rapprocher le sens plusieurs lois employé par César 
de cc participe pris adjective- en hendiadyn * : cf. IV, 4, n. 5; 
ment de celui du participe dans VI, 43, n. 17. - 6. • des faits 
les ablatifs absolus comme des- qui n. D'où le subjonctif. -
perata salule. - 2. • s'étaient 7. 2'10 kilomètres. Cette dis
Ctablis à demeure n. Cf. CicCron, tance est exactement celle d'Or
Pro Fonleio, 5, 11 : Referta Iéans au conllueut de l'Allier 
Gall.ia ne"gotiatorum est, pùma et de la Dore, où commence la 
civium Romanorum. Nenw Gal- Limng11e et où est la fro11Lière 
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IV. [11 Simili ratione ibi Vercingetorix, Celtilli filius, 
Arvernus, summae potentiae adulescens, cujus pater 
principatum * Galliae totius oblinuerat et oh eam cau
sam, quod regnum * appetebat, ab civitate * erat inter
fectus1, convocatis suis clientibus * facile incendit2• 

[2] Cognito ejus consilio ad arma concurritur. Prohibe
tur ab Gohannitione, patruo suo3, reliquisque principi
bus, qui hanc temptandam fortunam non existimabarrt; 
expellitur ex -oppido *Gergovia; [3] non desistit 4 tamen 
atque in agris habet dilectum egentium ac perditorum. 
Bac coacta manu quoscumque adit ex civitate• ad suam 
sententiam perducit; [ 4 Jhortatur ut communis libertatis 
causa arma capiaut, maguisque coactis copiis adversarios 
suos, a quibus pauJo ante erat ejectus, expellit ex civitate. 
Rex* ab suis 6 appellatur. [5] Dirnittit quoqueversus 
legationes; obtestatur ut in fide maneant 7• [6]Celeriter 
sibi Senones, Parisios, Pictones,. Cadurcos, Turonos, 
Aulercôs;· ·Lemovices, Andos 8 reliquosque omnes qui 

Nord du département du Puy
dc-Dùme. Cf. INDEX, Arvernl. 

IV. Vercingétorix. 
1. Nous n'avons ettr Celtilloe 

que cc texte de César. C'est 
• le plus inconnu des Gaulois 
dont l'histoire ait parlé ... L,effi
pire de Ccltill nous apparaît, 
dans l'histoire de la Gaule, 
comme ·un épisode imprévu 
<l'union et de grandeur, entre 
les misères des invasions cim
briques ot les hontes du temps 
de César. •·(Jullian, III, p. 132). 
-2. Sur l'ellipse du complément, 
cf. I, 40, n. 21. - 3. Cl. VI, 11, 
2 : paeno otiam in singulis do
mibus factiones sunl. - 4,. Seul 
exemple deus César de àuislo 

employé absolument. - 5. Join
dre ex ci:,,itate à quascumque : 
• tous ceux de ses rompa trio tes 
qu'il roncontre •· - 6. • ses 
partisans li, - 7. • de rester 
fidèles à ln parole jurée • : cl. 
2, ·-2. Le complément de obtes
tatur et sujet de maneant n'est 
pas exprimé : on le tire aisé
ment de quoqueversus ( = ad 
omnes civitates). On remar
quera la rapidité dramatique 
du récit. - 8. La forme Andi est 
attestée ici par tous les manus
crits. Ailleurs, César dit Andes. 
César paraît avoir hésité entre 
la 2• et la 3' déclinaison pour 
un certain nombra de peuples 
gaulois : cf. los doublets Calet•• 
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Oceanum attingunt adj un git; omnium consensu ad eum 
defertur imperinm. [7] Qua oblata potestate omuibus 
his civilatibns obsidcs impcraf, certum nùmerum mili
tùm ad se celeriter adduci jubet, [8] armorum quantum 
quaeque civitas domi quodque ante tempus efficial 9 

constituit; in primis equitatui * studel. [9] Summae 
diligentiae summam imperii severitatem addit; magni
tudine supplicii dubitantes cogil. [ iû] Nam majore com
misso delicto 10 igni atque omnibus tormentis necat, 
leviore 11 de causa auribus desectis aut singulis elfossis 
oculis domum remillit, ut sint reliquis documenlo et 
magnitudine poenae perterreant alios. 

V. [ :1] His suppliciis 1 celeriter coacto exercitu Lucte
rium Cadurcum, summae hominem audaciae, cum 
parte copiarum in Rutenos miltil 2

; ipse in Bituriges 
proficiscitur 3 • [2] Ejus adventu 4 Bituriges ad Haeduos, 
quorum erant in fide 6, legatos * millunl subsidium 
rogatum, quo facilius hostium copias sustinere possint. 
[3] Haedui de consilio legatorum quos Caesar ad exer
cilum reliquerat 6 copias equitatus* peditatusque sub-

et -ti, Veliocasses et -ssi. 
9. • doit fabriquer •. - 10. = si 
quis majus commisit delictum. 
Pour l'ellipse du régime cle 
necat, cf. I, 40, n. 21. - 11. On 
remarquera comment le latin 
emploie le comparatif (majore, 
leviore) dans des cas où nous 
employons un simple adjectif 
(grave, légère) : cf. VI, 16, n. 2. 

V. Défection des Bituriges. 
1. César est injuste ·pour ses 

ennemis : il ne tient pas compte 
de l'élan patriotique. - 2. Ln 
partie du Rouergue nu Sud du 
Torn appartenait à la Province: 

aussi la présence de Luctérios 
chez les Rutènes, où il <levait 
avoir des amitiés - les Cadur
ques étant voisins de ce peuple 
-, constituait une grave menace 
pour les Romains. - 3. Les 
Bituriges séparaient Vercingé
torix de ses alliés du Nord 
et du Nord-Ouest (cf. 4, 6) : il 
importait donc de les gagner, 
de gré ou de force, à sa cause. 
- 4. Cf. III, 23, n. 3. De même, 
§ 7, discessu. - 5. 'Cf. II, 3, n. 3. 
- 6. Cf. VI, 44, 3 : il y avait 
deux légions chez les Lingons, 
six chez les Sénons, à Airédin-
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sidio Biturigibus miltunt. [ 4] Qui 1 cum ad 11 umen 
Ligerim vcnissent, quod Bituriges ab Hacrluis dividit, 
paucos dies ibi morati · neque flumen transire ausi 
domum revertuntur [5] legatisque noslris renuntiant 
se Biturigum pertidiam verilos revertisse, quibus id 
consilii fuisse cognoverint ut, si !lumen transissent, 
una ex parte ipsi, altera Arverni se circnmsisterent. 
[6] Id eane de causa quam legatis pronunliarint8, an 
perfidia adducti fecerint, quod nihil no bis constat 9 , non 
videtur pro certo esse ponendum. [7] Bituriges eorum 
discessu statim cum Arvernis junguntur 10 • 

VI. [ i] His rebus in ltaliam 1 Caesari nuntiatis, cum 
jam ille urbanas res virtute Cn. Pompei 2 commodiorcm 
in slalum pervenisse inlellcgeret, in Transalpinam Gal
lium profectus est. [2] Eo cum venisset, magna difficul
late adficiebatur3, qua ralione ad exercitum pervenire 
possel. [3] Nam si legiones * in provinciam * arcesseret, 
se absente in itinere proelio dimicaturas intellegebat; 
[ 4] si ipse ad exercitum contenderet, ne iis quidem eo 

cum. - 7. Syllepse•. - 8. Le 
subjonctif est dû à l'attraction 
modale (fecerint) cf., par 
exemple, II, 35, 1; III, 4, 1; V, 
23, 4; VI, 16, 5. - 9. Compre
nez : quod, conjonction, nihil, 
sujet de constat, plutôt que 
quod, pronom, nihil, ace. adver
bial. - 10. Seul exemple dans 
César de jungi au lieu de se 
conjungere : cf. N. c. 

VI-VII. César rentre en Gaule. 
VI. 1. César était à Ravenne 

(cf. Florus, I, 45, 22). - 2. 
• grâce à la fermeté de Pompée •· 
Pompée reçut du Sénat des 
pouvoirs extraordinaires 11 jours 

après le meurtre de Clodius 
(19 décembre de l'année réelle); 
il fut nommé consul sans col
lègue Je 5 février. Il s'agit ici 
de l'activité de Pompée non 
point comme consul, mais après 
le 19 décembre : en eJiet, 
comme César franchit les Cé
vennes pendant la période des 
grands froids ( cf. 8, 2), il dut 
quitter Ravenne dès le milieu 
de janvier. On remarquera que 
ceci a été forcément t'crit avant 
la brouille entre César et Pom
pée (automne 51) : cf. INTROD., 

p. xxxv. - 3. Suppléez: , se de
mandant •: cf. IV, 14, n. 5. -
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tempore 4 qui quieti vidercntur suam salutem recte 
committi videbat. 

VII. [ i] Interim Lucterius Cadurcus in Rutenos 
missus eam civitatem * Arvernis conciliat. [2] Progressus 
in Nitiobrogcs et Gabalos 1 ab utrisque obsides accipit 
et magna coacta manu in provinciam * Narbonem ver
sus 2 eruptionem facere contendit. [3] Qua re nuntiata 
Caesar omnibus consiliis antevertendum 3 existimavit 
ut Narbonem proficis ccretur. [ 4] Eo cum venisset, 
timentes confirmai, praesidia * in Rutcnis provincia
libus, Volcis Arecomicis, Tolosatilrns circumque Nar
bonern, quae loca hostiLus erant finitima, constituit, 
[5] partem copiarum ex provincia 4 supplementumque 
quod ex Italia adduxerat 5 in Helvios, qui fines Arver
norum contingunt, co nvenirc j ubet. 

VIII. [ i] His rcbus conparatis, represso jam Lucterio 
et remoto 1, quod intrare in Lra 2 praesidia * periculosum 
putabat, in Helvios proficiscitur 3

• [2] Etsi mons 
Cevenna, qui Arvernos ab Helvlis discludit', durissimo 
tempore anni 5 altissima nive iter irnpediebat, tamen 

4,. Porte sur committi. Traduire 
ce verbe par 11 pouvoir être 
confié •· CI. I, 6, n. 6, transitur. 

VII. 1. Ceci impliqttc, les 
Nitiobroges étant à l'Ouost et 
les Ga baies à l'Est, deux opéra
tions distinctes. - 2. c en diroc
tion tlc Narbonne"· - 3. c qu'il 
devait préférer à tout autre 
pbn celui de • (ut). - 4.. • une 
parLic des troupes do la Pro
vince •· Ex provincia, joint 
Wroctomcnt au nom, le dôtcr
rninc comme le ferait un acljcc
til : cf. IV, 33, n. 1. - 5. Cf. 
1, 1 i il est de nouveau question 

de ces troupes de renlort 57, 
1; elles durent au début former 
un corps spécial, et, par la suite, 
être incorporées dnns les dillé
rentes légions. 

V III. César franchit les Cé
vennes. 

1. Il y a gradation d'un verbe 
à l'autre : reprimcre, c'est 
cr arrêter dans son mouvement »; 
removerc, c'est • faire reculer ». 

- 2. • dans la zon@ de •· -
3. A pour sujet Caesar, tandis 
quo putabat a pour sujot Luc
lerius. - ii:. a aépare en Iorrnan t 
barrière •• - 5. Au début de 
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Fig. 28. - LA GAllI'AGNE 0,6 52. 
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discussa nive in altitudinem pedum* VI atque ita viis 6 

patcfactis summo militum labore ad fines Arvernorum 
pcrvenit 7

• [3] Quibus oppressis inopinantibus, quod se 
Cevenna ut muro munitos existimabant, ac ne singulari 
quidem umquam homini eo tempore anni semitae patue
rant, equitibus * imperat ut quam lalissime possint 
vagentur el quam maximum hoslibus lerrorem inferant. 
[ 4] Celeriter haec fama ac nuntii 8 ad Vercingetorigem 
perferuntur; quem perterriti omnes Arverni circumsis
tunt atque obsecrant ut suis fortunis consulat neu se 
ab hostibus diripi patiatur, praesertim cum videat 
omne ad se bellum translatum. [5] Quorum ille preci
bus permotus castra* ex Bilurigibus movet in Arvernos 
versus. 

IX. [ 1] At Caesar biduum I in his locis moratus, quod 
haec de Vercingetorige usu 2 ventura opinione praece
perat, per causam 3 supplementi equitatusque* cogendi~ 
ab exercitu discedit. [2] Brutum adulescentem his 
copiis praeficit; hune monel ut in omnes partes equites 
quam latissime pervagentur : daturum se operam ne 
longius triduo ab castris* absit•. [3] His constitutis 

février (cf. NOTE SUR LA CRRO

NOLOGIE, p. 447). -6. Le pluriel, 
parce que César pense aux tron
çons de route qu'il a fallu suc
cessivement ouvrir. Comparez 
ripae (I, 37, n. 6), fossae (111, 5, 

· n. 3 et VII, 82, n. 6), pontes 
(VII, 53, n. 6). - 7. César passe 
par la vallée de l'Ardèche, le col 
du Pal, et débouche dans lo 
bassin du Puy. - 8. = hujus 
rci fama atque hujus rei nuntii. 
Cf. IV, 6, n. 4; V, 10, n. 7. 

IX-X. César rejoint ses lé
gions. Début de la campagne. 

IX. 1. • deux jours seule
ment D. - 2. • en réalité n : s'op
pose à opinione. - 3. • sous 
prétexte •· - 4. César fait 
croire à ses officiers que toutes 
les troupes qu'il avait convo
quées chez les Helvicns (7, 5) 
n'y étaient pas encore arrivées 
quand il en est parti, et qu'il 
va en retrouver· d'autres. -
5. César disait cela. pour ras
surer Drutus; il n'avait nulle
ment, comme on le voit par la 
suite, l'intention de revenir. 
Une fois que Vercingétorix ful 
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rebus suis 6 inopinantibus quam maximis potest itine
ribus Viennam pervenit 7

• [4] lbi naclus recenlem 8 equi
lalum, quem mullis ante diebus eo praémiserat, ncque 
diurno neque nocturno ilinere intermisso per fines Hae
duorum in Lingones con lendit, ubi duae legiones * hiema
bant\ ut, si quid etiam 10 de sua sainte ab Haerluis inire
tur consilii, celerilate praecurreret. [5] Eo cum pcrvcnis
set, ad reliquas legiones rnittit priusque omncs in 
unum locum cogit 11 quam de ejus adventu Arvernis 
nuntiari possel. [6] Hac re cognita Vercingetorix 
r-ursus 12 in Bituriges exercitum reducit atque inde 
profectus Gorgobinam, Boiorum oppidum*, quos ibi 
Helvetico proelio viclos Caesar conlocaverat Haeduisque 
attribuerat 13, oppugnare instiluit. 

X. [ :1 J Magnam haec res Caesari difficullalem ad 
consilium capicndum adferebat : si reliquam partem 
hie mis 1 uno loco legiones * conlineret, ne 2 stipendiariis * 
Haeduorum expugnatis 3 cuncta Gallia deficeret, quod 

remonté vers le Nord, il dut 
donner ordre à Brutus do ra
mener sa petite armée dans la 
Province (cf. 65, 1), et de 
rejoindre l'état-major (cl. 87, 
1 ). - 6. Son escorte, ou les 
troupes qui étaient à Vienne? 
II est difficile d'en décider. -
7. Sans doute par Yssingeaux, 
Montfaucon, Annonay, Andan
ce. - 8. t fraîche, reposée D. -

9. A Dijon ou à Langres. Il y a 
220 kilomètres de Vienne à 
Dijon, 300 de Vienne à Langres. 
César a pu couvrir 300 kilo
mètres en 2 jours : cf. I, 7, n. 3. 

• - 10. Les Héduens avnient 
déjà donné lieu à César de sus
pecter leur fidélité (5, 3-6) : ils 

pouvaient aller jusqu'à attenter 
à sa vie. - 11. A Agédincum 
(cl. 10, 4). Il y avait 2 légions 
chez les Hèmes, 6 à Sens (VI, 
44, 3) : César envoie donc aux 
2 premières l'ordre de rejoindre 
les 6 au Lres, et à celles-ci l'ordre 
de s'apprêter à les recevoir, 
ainsi que les 2 légions qu'il 
amène de chez les Lingons. -
12. Cf. IV, 4, n. 6. -13. cavait 
placés sous l'autorité de ». 
Sur le lait, cf. I, 28, 5. 

X. 1. On était dans la deu
xième quinzaine de Iévricr. -
2. Dépend de l'idée de crainte 
contenue dans l'expression ditfi-
cultalem adferebat. - 3. Expu
gnare aliquem ne se trouve qu'ici 
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nullum amicis in eo 4 praesidium videret positum esse; 
si maturius ex hibernis * ecluceret, ne ab" re frumen
taria du ris stlliveclionibus 6 laboraret. [2] Praestare 
visum est lamen omnes difficultates perpeti quam tanta 
contumelia accepta omnium suorum voluntates alie
nare. [3] Itaque cohorlalus Haeduos de supportando 
commeatu 7 praemittit ad Boios, qui de suo adventu 
doceant hortenturque ut in fide maneant atque hostium 
impetum magno animo sustineant. [ 4] Duabus Agedinci 
legionibus * atque impedimentis * totius exercitus relic
tis8 ad Boios proficiscitur. 

XI. [ 1] Altero die I cum ad oppidum* Senonum Vel
launodunum venisset 2, ne quem post se hostem relin
queret, quo expeditiore re frumentaria uteretur, oppu
gnare3 instituit idque biduo circumvallavit; [2] tertio die 

dons César, et n'oppnralt pas 
ailleurs avant CornOlius Népos 
et Tite-Live. L'expression est 
peut-être dans la pensée de 
César l'équivalent de stipen
diariorum Ilaeduorum oppido 
expugnato, qui eût été aussi 
peu clair que peu euphonique. 
- 4. = Caesare. - 5. • du 
côté do, en ce qui concerne •· -
6. Abl. de cause : • par suite de 
la difficulté des transports •. -
7. = ut supportarent commea-

: tum. - 8. II s'agit des bagages 
qui n'étaient pas indispensa
bles pour la campagne : César 
emmenait un minimum de cha• 
riots ( cf. 14, 8). 

XI. Prise de Vellaunodunum 
et de Cenabum. 

1. Cette expression, qu'on 
retrouve &8, 2, a le même sens 
que poslllro die. - 2. Le chemin 

Je plus court était de suivre 
l'Yonne, pui51 la Nièvre : pour
quoi cc détour par Montargis 
et Orléans? Ou peut ajouter à la 
raison quo donne César les sui• 
vantes : désir de punir la ville 
d'où était parti Jo signal da 
soulèvement, de s'approvision• 
ner cle blé dans la Dea uce, d'épar
gner à ses alliée Iléduens le 
pnssage de 8 légions sur leur 
territoire; peut-être, en outre, 
n'y avait-il pas do pont sur la 
Loire entre Nevers (trop près de 
Vercingétorix )et Orléans; enfin 
on est en droit clc supposer 
que les bandes du Sénon Drappès 
(cf. VIII, 30, 1), dont il est 
singulier que César ne parle pas, 
surveillaient la route de l'Yonne. 
- 3. Complément non exprimé : • 
Vellaunorlunum : César emploie 
volontiers oppugnare sans régi.me 
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missis ex oppido legalis* de deditione arma conferri, 
jumenta produci, sexcentos obsides dari jubet. [3] Ea 
qui conficeret C. Trebonium legatum * relinquit, ipse, 
ut quam primum iter conficeret -1, Cenabum Carnutum" 
proficiscilur; [ 4] qui tum primum 6 adlalo nuntio de 
oppugnatione Vellaunoduni, cum longius 7 eam rem 
ductum iri existimarent, praesidium * Ccnabi tuendi 
causa, quod eo 8 milterent, conparabant. [5] Huc biduo 9 

pervenit. Castris* ante oppidum positis diei tempore 10 

exclusus in posterum 11 oppugnaliouem diJTert quaeque 
ad eam rem usui sint militibus imperat 12 et, [6] quod 
oppidum Cenabum pons fluminis Ligeris contingebat 13 , 

veritus ne noctu ex oppido profugerent, duas legiones* 
in armis cxcubare jubet. [7] Cenabenses paulo ante 
mediam noctem silentio ex oppido egressi flumen 
transire coeperunt. [8] Qua re per explora tores* nun
tiata Caesar legiones quas expeditas * esse jusserat por-

(cf. II, 6, 4; 12, 3); si celui-ci 7. , un certain temps ,. - 8. A 
(idque) est exprimé devant cir- Cénabum. La rapidité de César 
cumvallavit, c'est pour mettre en ne leur permit pas de réaliser 
relief la proposition : cf. ccpcn- cette inLcntion. On notera com
dant N. c. -4, On a voulu sup- ment le sLyle traduit cette rapi
primcrcctte proposition (cf. N.c.) <lité, par l'asyndète* adversatif 
sous prétexte que le plus court de la phrase suivante, et sa 
chemin pour gagner Gorgol>ina briùveté. - 9. Cf. III, 17, 
n'est pas de passer par Cénabum. n. 4. - 10. c l'heure avan-
1\lais iler désigne le chemin cée •· - 11. Suppléez : diem. -
que César s'était tracé par 12. Le subj., parce que la pro
avance, et la proposition porte position est non relativo, mais 
essentiellement sur pro'{i,cisci- inlcrroga tive indirecte : César 
tur : o: il part - car il désirait construit ainsi imperat (cf. 1G, 
achever su route• au plus vile - 2; 31, 4) parce qu'il retient le 
se dirigeant vers Cénabum •· - sens cléclaratif du verbe ( = 
5. Sur ce génitif, cf. I, 10, n. 1 t. quae... sint declarat eaque fieri 
- 6. Les Carnutes n'apprennent jubct). - 13. • touchait à, était 
la nouvelle tlu siège que quand voisin de •· (cf. N. c.). Le pont 
la ville ost dôjà prise et César I était au même emplacement 
en route pour Cénaburn. - que le pont romain et le pont 
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tis incensis intromittil alque oppido polilur perpaucis 
ex hoslium numero desideralis quin a cuncli caperen
tur, quod pontis atque ilinerum 15 angustiae multitudini 
fugam intercluserant. [9] Oppidum diripitatque incen
dit, praedam 16 militibus donat, exercitum Ligerim tra
ducit atque in Biturigum fines pervenit. 

XII. [ t] Vercingetorix, ubi de Caesaris adventu 1 

cognovit, oppugnatione 2 desistit atque obviam Caesari 
proficiscitur 3 • [2] Ille oppidum* Biturigum positum in 
via Noviodunum oppugnare instituerat~. [3] Quo ex 
oppido cum legati * ad cum venissent oralum ut sibi 5 

ignosceret suaeque vitae consulcret, ut celeritate reliquas 
res conficeret 6, qua pie raque erat conseculus 7, arma 
conferri, equos produci, obsides dari jubet. [ 4] Parte 
jam obsidum tradita, cum reliqua administrarentur, 
cenlurionibus* et paucis mililibus intromissis qui arma 
jumenlaquc 8 conquirerent, equilatus * hostium procul 

du Moyen âge, à l'angle Sud
Ouest de l'enceinte. . - 14. 
Dépend de l'idée de non mul
tum afuil, impliquée par per
paucis ... desideratis. - 15. Iti
nerum, au lieu de viarum, indique 
des chemins hors de la ville, 
et confirme contingebat : le 
pont était près de la ville, 
mais distinct et indépendant. 
- 16. Sous ce mot sont compris 
les habitants, réduits en escla
vage : cf. VI, 3, 2 et VII, 89, 5. 

XII-XIII. Prise de Novio
dunum. 

XII. 1. Cf. III, 20, n. 7. -
2. Le siège de Gorgobina (cf. 9, 
6). - 3. La nouvelle de l'appro
che de César dut être donnée 
à Vercingétorix quand César 

venait de passer la Loire. Il 
supposa que César, soucieux 
d'éviter les marécages de la 
Sologne et de se tenir en contact 
avec ses alliés Héducns, remon
terait In rive ga liche de la Loire, 
et il descendit à sa rencontre le 
long du fleuve. - 4. César, si 
pressé qu'il fût, voulait assurer 
ses comm unica tians ~ cf. 11, 1. -
5. Entendez : Noviodunensibus. 
Le réfléchi renvoie à ceux au 
nom de qui parlent les envoyés : 
cette construction est habi
tuelle chez César. - 6. Cette 
proposition finale dépend de 
jubet. - 7. • qui lui avait valu 
la plupart cle ses précédents 
succès •. - 8. Le mot désigne ici 
les chevaux (cf. § 3, equos). Cf. 

https://biblioteca-digitala.ro



52 av. J.-c. PRISE DE NOVIODUNUM 271 

vis us est, qui agmen * Vercingetorigis anteccsserat. 
[5] Quem simul alque oppidani conspexerunt atque 0 

in spern auxilii venerunt, clamore sublato arma capere, 
portas claudere, murum complere coeperunt. [6] Centu
rirmcs in oppido 10 cum ex significatione Gallorum11 novi 
aliquid ab iis iniri consilii iniellcxissent, gladiis* dcs
triclis portas occupaverunt suosque omnes incolumes 
receperunt 12• 

XIII. [1] Caesar ex caslris* equitatum* educi juhet, 
proelium equeslre commillit; Iaborantibus jam suis 
Germanos equites circiler ecce submittit, quos ab initio 
secum habere instituerat 1 • [2] Eorum impetum Galli 
sustinere non potuerunt atque in fugam conjecti multis 
amissis se ad agmen * receperunt 2 • Quibus pronigatis 
rursus oppidani perterriti conprehensos eos quorum 
opera plebem * concitatam existimabant ad Caesarem 
perduxerunt seseque ei dediderunt. [3] Quibus rebus 
confeclis Caesar ad oppidum* Avaricum, quod erat 
maximum munitissimumque in finibus Biturigum atque 
agri fertilissima regione, profectus est, quod eo oppido 
receplo 3 civilatem * Biturigum se in potestatem redac
turum confidebat. 

IV, 2, n. 2. - 9. César ne craint 
pas d'employer dans la même 
phr:ise cieux alque de rôle dillé
rent : cf. III, 9, n. 12. - 10. • Les 
centurions qui étaient dans la 
ville • : cf. IV. 33, n. 1. - 11. 
• d'après cc que les Gaulois leur 
donnaient à penser 11 (par leur 
attitude), c'est-à-dire • à l'atti
tu le des Gaulois •· - 12. = 
reduxerunt, mais avec l'idée 
accessoire de retraite. 

!X::lll. 1. Depuis le début ùe 

la guerre, sans douLe après la 
défaite d' Arioviste; cf. aussi IV, 
15, 5. li n'a pas été question de 
ces cavaliers jusqu'ici : c'est 
peut-être que César, désirant 
faire figure de protecteur des 
Gaulois contre les Germains, a 
évité jusqu'en 52 de les employer. 
On a prétendu, sans raison, 
qu'il s'agissait d'une garde du 
corps. - 2. Dans la région de 
Sancerre. - 3. c une fois en 
possession de cette place •· 
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XIV. [ 1] Vercingetorix tot continuis incommodis 
Vellaunoduni, Cenabi, Noviciduni acceptis suos 1 ad 
concilium * convocat. [2] Docet 2 longe alia ratione esse 
bellum gerendum atque antea gestum sit. <t Omnibus 
modis huic rei studendum, ut pabulatione et commeatu 
Romani prohibeantur. [3] Id esse facile, quod equilatu * 
ipsi abundent et quod anni tempore subleventur. 
[ 4] Pabulum secari non posse; necessario dispersos 
hostes ex aedificiis 3 petere : hos omnes cotidie ab 
equitibus deleri posse '. [5] Praeterea salutis causa rei 
familiaris commoda neglegenda; vicos atque aedilicia 
incendi oporlere hoc spalio ab via 5 quoqueversus, quo 
pabulandi causa adire posse videantur. [6] Harum ipsis 
rerum 6 copiam suppetere, quod, quorum in iinibus bel
lum geratur, eorum opibus subleventur; [7] Romanos 7 

aut inopiam non latmos aul magno cum periculo longius 
ab caslris * processuros : [8] neque interesse 8, ipsosne 
interficiant impedimentisne * 9 exuant1°, quibus amissis 
bellum geri non possit. [9] Praeterea oppida* incendi 
oporlere, quae non munitione et loci natura ab omni 
sint periculo tuta, ne suis 11 sint ad detreclandam 

XIV. Discours de Vercin
gétorix. 

1. Les chefs qui l'entouraient. 
- 2. Sur les discours de Vercin
gétorix, cf. INTROD., p. XLIII. -

3. • les granges • : cf. II, 7, n. 5. 
- 4. Cette dernière proposi
tion correspond à quod... abun
dent de la phrase précédente, 
et pabulum... petere à quod ... 
subleventur : il y a chiasme*. 
- 5. A partir de la route que 
doit suivre César. Cf. N. c. -
6. A sa voir : pabulationis et com
meatus (cf.§ 2). -7. Asyndète* 

adversatif. - 8. • il n'y a pas de 
différence ». Seul emploi de 
interesse dans ce sens chez 
César. - 9. Cet emploi de ne 
nu second membre d'une interro
gation double, au lieu de an, 
est insolite. - 10. Vercingé
torix veut dire qu'une fois les 
Romains éloignés de leur camp, 
on pourrn indifféremment mas
sacrer les fourrageurs ou s'em
parer des bagages laissés au 
camp. Sur ces bugnges, cf. 10, 
n. 8. - 11. Ici, opposé à 
Romanis, • ses soldats D. -
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militiam receptacula neu Romanis proposita ad 12 copiam 
commeatus praedamque tollendam. [ 1.0] Haec si gravia 
aut acerba videantur, multo illa gravius aestimari debere, 
liberos, conj uges in servitutem abstrahi, ipsos inter fi ci; 
quae sit necesse accidere victis. » 

XV. [ i] Omnium consensu hac sententia probata uno 
die amplius 1 xx urbes 2 Biturigum incemluntur. Hoc 
idem fit in reliquis civitatibus * 3 : [2] in omnibus partibus 
incendia conspiciuntur : quae etsi magno cum dolore 
omnes ferebant, tamen hoc sibi solacii proponebant, 
quod se prope explorata 4 victoria celeriter amissa 
recuperaturos confidebant. [3] Deliberatur de Avarico 
in communi concilio *, incendi placeat 6 an defendi. 
[ 4] Procumbunt omnibus Gallis 6 ad pedes Bituriges, 
ne pulcherrimam prope 7 totius Galliae urbem, quae 
praesidio et ornamento sil civitati, suis manibus 
succendere 8 cogantur : [5] facile se 9 loci natura defen-

12. c offertes pour ... •, c'cst-à
diro c offrant l'occasion de ... •· 

XV. Les Gaulois adoptent 
une tactique nouvelle. 

1. Cf. I, 38, n. 5. - 2. Le mot 
désigne toutes las aggloméra
tions importantes, oppida ou 
gros bourgs non fortifiés ( cf. 
oppidum à !'INDEX). - 3. Reli
qt.iis a ici un sens relatif : non 
pns toutes les autres cités de la 
coalition, mais celles qui étaient 
voisines de la route présumée 
de César ( cf. 12, n. 3 et 11, 5). 
c'est-à-dire les Carnutes et les 
Sénons. - 4. Cf. V, 43, n. 6. -
5. L'absence de utrum ou ne, 
fréquente chez Cicéron, ne se 
rencontre qu'ici chez César. Le 
conseil de guerre dont il s'agit 
est un second conseil, tenu sans 

doute le lendemain du premier, 
quand on sut que César allait 
se diriger vers Bourges. Le 
premier eut lieu dès la prise 
de Noviodunum, et on n'J 
parla point d' Avaricum parce 
qu'on croyait que César obli
querait vers l'Est, où était 
Vercingétorix. - 6. Les chefs 
de toutes les cités gauloises 
représentées au conseil. De 
inême, Bituriges, les chefs qui 
représentent la cité des Bitu
riges. - 7. Adverbe d'atté
nuation qui porte sur l'ensemble 
de l'expression : t qui est, ou 
peu s'en faut ... ,. - 8. t mettre 
le feu par dessous •, comme à un 
foyer préparé : le mot marque 
mieux que incendere le caractère 
volontaire de l'incendie. - 8, 
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suros dicunt, quod prope ex omnibus partibus flumine 
el palude circumdata unum habeal el peranguslum 
aclilum 10 • [6] Dalur pelenlibus 11 venia clissuadente 
primo Vercingelorige, posl concedente et precibus 12 

ipsorum et misericordia vulgi 13 • Defensores oppido * 1i 

idonei deligunlur. 

XVI. [ i] Vercingetorix minoribus 1 Caesarem itine
ribus subsequitµr et locum castris * deligit paludibus 
silvisque munitum ab Avarico longe 2 milia passuurn* 
XYI 3

. [2] lbi per crrtos' cxploratores* in singula ùiei 
tcmpora5 quae ad Avaricum agerentur cognoscebat et 
quid fieri vellet imperabat 6 • [3] Omnes nostras pabula
tiones frumentalionesque observabal dispersosque, cum 
longius necessario 7 procederent, adoriebalur magnoque 
incommodo adficiebat, elsi, quantum ratione provicleri 
polerat, ab noslris occurrebatur, ut 8 incertis temporibus 
diversisque itineribus iret11r. 

Sujet; le complément, eam, est 
à suppléer. - :1.0. Flumine, 
c'est en réalité tout un réseau 
de rivières formé par !'Yèvre 
et ses affiucnts (voir le plan, 
fig. 29), rivières au cours maré
cageux (palude) qui entourent 
la ville de trois côtés; le seuil 
(aditum) est celui par où passent 
les routes de Nevers et de 
Moulins, au Sud-Est : il devait 
être plus étroit dans l'antiquité 
qu'aujourd'hui. - 11. Cf. III, 
19, n. 5. -12. Abl. de cause. -
13. Génitif subjectif (cf. 28, 6) : 
c la commisération générale •· 
- 14. Ce da tif dépend de deli
guntur. 

XVI-XIX. Siège d'Averlcum. 
XVI. 1. Cf. VI, 16, n. 2. -

2. Cf. V, 47, n. 8. - 3. Très 
vraisemblablement entre :Moro
gues et Humbligny, à mi
chemin sur la route de Sancerre 
à Dourges. - 4. • réguliers • : 
c'est un service organisé. -
5. c heure par heure •· Sur 
le sens distributif de in, cf. V, 
22, n. G. - 6. Cf. 11, n. 12. -
7. Adverbe portant sur proce- · 
derent, et non ab!. complément 
de longius : a nécessaircmrn t 111 

c'esL-à-dire a: poussés par la né
cessité ,. - 8. Ln proposition 
introduite par ut explique quelles 
précautions on prenait. 
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Commentaires de ~sar. 11 
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XVII. [ t] Caesar, cas tris* ad eam partem oppidi * 
positis quae intermissa 1 a flumine et a paludibus aditum, 
ut supra 2 diximus, angustum habebat, aggerem * 
apparare, vineas * agere, turres * duas constituere 
coepit; nam circumvallare · loci nalura prohibebat. 
[2] De re frumentaria Boios ntque Haeduos adhortari 
non destitit : quorum alteri 3, quod nullo studio agebanl, 
non mullum adjuvabanl \ alteri non magnis faculta
tibus 8 , quod civitas * erat exigua et infirma, celeriter 
quod habuerunt consumpserunt. [3] Summa difficullate 
rei frumenlariae adfecto exercitu tenuitate Boiorum, 
indiligentia Haeduorum, incendiis aedificiorum, usque 
eo ut conplures dies frumeulo milites caruerint et 
pecore ex longinquioribus vicis 6 adaclo extremam famem 
sustentarent 7, nulla. tamen vox est ab iis 8 audila 
populi Romani maj esta te et superioribus victoriis indigna. 
[ 4] Quin etiam Caesar 9 cum in opere 10 singulas 
legiones * appellaret et, si acerbius inopiam ferrent, se 
dimissurum oppugnationem diceret, [5] universi ab eo 
ne id faceret petebant : « sic se conplures annos illo 

XVII. 1., • laissée libre •. Le d'une action envisagée dans sa 
mot est construit ici avec ab, durée, tandis que caruerint 
par analogie avec liber, vacuus. cxpr;mc simplemt•nt un fait 
Cf. cependant 70, 1. - 2. 15, 5. passé. A l'indicatif, il y au
- 3. Les Héduens : il y a chias- rait : caruerunl et... sus/enta
me*. - IJ... Les Héducns durent bant. - 8. • venant d'eux, de 
être intimidés par Drappès : cf. leur part •· Cf. N. c. - 9. La 
cf. VIII, 30, 1, et plus haut, 11, phrase commence comme si 
n. 2, - S. Ab!. de cause. - Caesar devait être le sujet de 
6. Villages des régions Sud et la principale; puis Il y a ana• 
Ouest, les seulos qui n'eussent coluthe• (univ•rsi ab eo ... pets
pas été dévaatées soit par le bant), le sujet logique restant 
passage des légions romaines, César : , s'entendait demande• 
soit par les destructions systé- par tous •· Cf. IV, 11, n. 1 et 
matiques des Gaulois. - 7. VIII, 1, 1. - 10. = dum in 
L'imparfait_. parce qu'il s'agit opere oooupatae sunt, en train 
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imperante meruisse 11 , ut nullam ignominiam àcciperent, 
numquam infecta re discederent: [6] hoc se ignominiae 
laturos loco, si inceptam oppugnationem reliquissent; 
[7] praestare omnes perferre acerbitates quam non 
civibus Romanis qui Cenabi perfidia Gallorum inte
rissent parentarent 1:1. » [8] Haec eadem centurionibus * 
tribunisque * militum mandabant, ut per eos ad Caesarem 
deferrentur. 

XVIII. [i] Cum jam muro turres* adpropinquassent, 
ex captivis Caesar cognovit Vercingetorigem consumpto 
pabulo 1 castra* movisse propius Avaricum 2 atque 
ipsum cum equitatu* expeditisque*, qui inter equites 
proeliari consuessent 3, insidiarum causa eo profectum 
quo nostros postero die pabulatum venturos arbitrarelur. 
[2] Quibus rebus cognitis media nocte silenlio profectus 
ad hoslium t:aslra mane pervenit. [3] Illi celeriter per 
explora tores* adventu Caesaris cognito carros impedi-

de travailler à la terrasse et 
aux tours. - 11. = stipendia 
rneruissc : • ils avaient servi :11, 

- 12. Le subjonctif, par ana
logie avec la construction de 
potius quam. Parentare, c'est 
proprement offrir un sacrifice 
aux mânes de ses parents. 
II semble que César prête à ses 
soldats une pensée de vengeance 
religieuse pour excuser par 
avance le massacre abominnble 
des _hnbitants d' Avaricum (28,4). 
Ma 1s le vrai molifJ ce fut leur 
exaspêrution des souiirances 
endurées; car pourquoi trai
tèrent-ils moins durement les 
Cenabenses même, se conten
tant de les e1nn1ener en escla
vage (11, 8-9.)? On a prétendu, 
il est vrai, qu'il (aut distinguer 

Cenabum, Orléans, où furent 
massacrés les négociants ro
màins (3, 1), et Genabum, Gien, 
qui sèrait la ville dont la prise 
est contée 11, 3-9. Mais César 
appelle celle-ci Genabum Car
nutum: or Gien, au Moyen âge, 
s'appelait Giemum, et était dans 
le diocèse d'Auxerre - ou de 
Bourges, donc avait (ait partie, 
à l'époque gallo-romaine, de le 
ci<•itas Haeduorum - ou de la 
civitas Biturigum. 

XVIII. 1. Il avait consommé 
tout le fourrage des environs 
de son camp. - 2. Sens doute 
sur la colline entre les Aix ef. 
Rians (cf. Jullian, III, p. 444, 
n. 6). - 3. Les Gaulois avaient 
emprunté cette tactique aux 
Germains : cf. I, 48, 5 sq. -
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menlaque * sua in artiores silvas abdiderunt, copias 
omnes in loco edilo atque aperto inslruxerunt. [ 4] Qua 
re nunliata Caesar celeriter sarcinas * conferri, arma 
expediri 4 j ussit. 

XIX. [ 1.] Collis erat1 leniter ab infimo acclivis 2• 

Hune ex omnibus fere partibus palus difficilis atque 
impedita 3 cingebat non latior pedibus* quinquaginta. 
l t J Hoc se colle, interruptis pontibus 4 Galli fiducia loci 
continebant generatimque 5 distributi in ci vitales* omnia 
vada ac saltus 6 ejus paludis obtinebant sic animo 7 parati 
ut, si cam paludem Romani perrumpere couarentur, 
haesilanles 8 premerent ex loco superiore, [3] ut 9, qui 
propinquitatem loci videret 10

, paratos II prope aequo 
Marte it ad dimicandum existimaret, qui 13 iniquitatem 
condicionis perspiceret, inani simulatione sese ostentare 
cognosceret. [4] lndignantes mililes Caesar quod cons
pectum suum hostes ferre possent tanlulo spatio inler
jecto et signum proelii exposcenles edocet quanto 
detrimenlo et quot virorum forlium morte necesse sil 

4. C'est la tenue de comb.at: cf. 
II, 21, 5. 

XIX. 1 Sur ce tour, cf. I, 12, 
n. J. Pour la colline, cf. VII, 18, 
n. 2. - 2. Cl. II, 18, n. 3. -
3. Les deux mots expriment la 
même idée, le 1er au point de 
vue de l'activité do celui qui 
cherche à passer, le 2° au point 
de vue des obstacles que cette 
activité rencontre. - 4. • pas
sages • : le mot désigne ici des 
chaussées aussi bien quo des 
ponts proprement dits. - 5. 
• par cités • : le mot est expliqué 
par in civitates: cf. I, 51, 2; VU, 
28, 6; 36, 2. Voir N. c. - 6. • les 

fourrés •, ailleuremcnts de ter
rain couvert de broussailles qui 
constituaient comme des îles 
dans le marais, et que rc1iaient 
entre eux des gués (vada). Cl. 
N. c. - 7. Cl. V, 49, n. 4. -
8. • embourbés •· Il faut se 
souvenir que haesito est le fré
quentatif do haereo. - 9. = ita 
ut. - 10. Cc subjonctif se 
justifie par l'attraction mo
dale; mais peut-être aussi ex
prime-t-il le potentiel dans le 
passé: c qui n'aurait vu que ... •. 
- 11. Suppléez : eos. - 12. , à 
armes à peu près égales u, 

13. Asyndète• adversatif. -
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i constare victoriam; [5] « quos cum -sic animo paratos 
videat ut nullum pro sua laude periculum recusenl, 
summae se iniquitatis 14 condemnari debere, nisi eorum 
vitam sua salute 15 habeat cariorem. » [6] Sic milites 
consolatus 16 eodem die reducit in castra* reliquaq ue 
quae ad oppugnationem oppidi * pertinebant adminislrarc 
instituil. 

XX. [1] Vercingetorix, cum ad suos redisset, prodi
lionis insimulatus, quod 1 castra* propius Romanos 
movisset, quod cum omni equitatu * discessisset, quod 
sine imperio 2 tan tas copias reliquisset, quod ej us 
discessu 3 Romani tanta oportunilate et celeritate venis
sent - [2] « non haec omnia fortuito aut sine consilio 
accidere potnisse; regnum ilium Galliac malle Cacsaris 
concessu • quam ipsorum habcrc benclicio » - [3] lali 
modo accusatus ad haec respoll(lit : « Quod 6 castra 
movisset, factum inopia palmli etiam ipsis hortantibus; 
quod propius Romanos accessisset, pcrsuasum G loci 
oportunilale, qui se ipse sine munitione defen<leret; 
f 4] equilum vero operam nequc in loco palustri desi
derari debuisse et illic fuisse ulilem quo sint profecli. 
f5] Summam imperii se consulto nulli disccdenle1n 
tradidisse, ne is mullitudinis studio ad dimicandum 

14. , égoismc •· - 15. Cf. N. c. 
- 16. Cf. V, 4, n. 2. 

XX-XXI. Vercingétorix se 
justifie devant les Gaulois qui 
l'accusent de trahison. 

XX. 1. L'anaphore• de quod 
1nct en relief les quatre faits qui 
motivent l'accusation de tra
his.on, laquelle est formulée 
tians. les deux propositions 
infinitive& qui suivent. Vercin
gétorix s'explique successive-

ment ( § 3, 4, 5, 6) sur les qu;, lrc 
faits invoqués, puis répond ù 
l'accusation de trahison (7), el. 
grâce à une déposition habile
ment machinée (8-11) provoque 
une admiration enthousiaste d1cz 
ceux qui l'avaient soupçonné. 
- 2. • sans leur donner de 
comman<l:int en cher D, - 3. cr. 
III, 23, n. 3. -4. cr. V, 27, n. 2. 
- 5. Cf. I, 44, n. 12. - 6. = id 
sibi pcrsuasu,n essB. Ainsi abrégé 
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impelleretur, cui rei propter animi mollitiem studere 
omues viderel, quod diutius laborem ferre non possent. 
[6) Romani 7 si casu intervenerint, Fortunae, si alicujus 8 

indicio vocati, huic habendam gratiam, quod et pauci
tatem eorum ex loco superiore cognoscere et virtutem 
despicere 9 potuerint, qui dimicare non ausi turpiter se 
in cast:-a rcceperint. [7) Imperium se ab Caesare per 
proditionem nullum desiderare, quod habere victoria 
posset, quae jam esset sibi atque omnibus Gallis explo
rata 10 

: quin etiam ipsis remittere 11 , si sibi magis 
honorem trilrncre quam ab se salutem accipere videan
tur 12 • [8) Haec ul intellegatis, » inquit, « a me sincere 
pronuntiari, audite Romanos milites. » [9) Producit 
servos 13, quos in pabulatione u paucis ante diebus 
exceperat et fame vinculisque excruciaverat. [ :1.0) Hi 
jam ante edocti quae interrogati pronuntiarent milites 
se esse legionarios dicunt: « fame et inopia 15 adductos 
clam ex castris exisse, si 16 quid frumenti aut pecoris in 
agris reperire possent : [ H] simili omnem exercitum 
inopia premi, nec jam vires suflicere cujusquam nec 
ferre operis 17 laborem posse : itaque statuisse impera
torem, si nihil in oppugnatione oppidi * profecissent, 
triduo exercitum deducere. >> [ :12) « Haec, » inquit, 

pour faire pendant à factum. Cf. V, 51, n. 7. - 1.3. C'étaient 
- 7. Le mot ost détaché, pour des calones*, valeta d'arinéo. 
marquer le passage à un nou- Ce pouvaient être dos Gau
veau chef d'accusation : cf. plus lois, et, dans cc cas, ils par
haut, equitum, summam imperii, laient gnulois; ou bien ils 
et, plus bas, imperium. - 8. parlaient latin, et un interprète 
Cf. I, 14, n. 4. - 9. César traduisait. - 1.4. c tandis qu'ils 
s'est sans doute souvenu, en faisaient du fourrage • : cf. 17, 
employant ce mot après ex n. 10. - 1.5. lis avaient faim, 
loca superiore, de son sens et ils manquaient de tout 
étymologique. - 10. Cf. V, 43, moyen d'échapper ù In famine. 
n. 6. - 11.. • il le remet - 1.6. • pour tâcher de • : cf. 
entre leurs mains •• - 1.2. I, 8, 11. 10. - 17. Les travaux 
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« a me, » Vercingetorix 18
, « beneficia habetis, quem 

prodilionis insimulatis; cujus opera sine vestro sanguine 
tantum exercitum victorem fame consumptum videtis; 
quem turpiter se ex fuga recipientem 19 ne qua civitas * 
suis finibus recipiat 20 a me pr~visum est. » 

XXI. [ 1] Conclamat omnis 1 multitudo et suo more 2 

armis concrepat, quod facere in eo 3 consuerunt, cujus 
orationem adprobant; « summum esse Vercingelorigem 
ducem nec de ejus fide dubitandum nec majore ratione 
bellum administrari posse. » [2] Statuunt ut 4 decem 
milia hominum delecta ex omnibus copiis in oppidum* 
mitlantur, [3] nec solis Biturigibus communem salutem 
committendam censent, quod penes eos 6

, si id oppidum 
retinuissent, summam v1ctoriae 6 constare intellegebant. 

XXII. [ 1] Singulari militum nostrorum virtuti consilia 
cuj usque modi Gallorum occurrebant1, ut 2 est summae 
genus sollertiae atque ad omnia imitanda et efficien<la 
quae ab quoque traduntur aptissimum. [2] Nam et 

de siège : cf. 17, 1. - 18. J\lêmo 
construction V, 30, 1 i elle est 
fréquente dans les discours de 
Cicéron. Mais, en général, les 
mots du discours insérée entre 
inquil et le sujet offre.nt avec 
ceux qui précédent un sens 
complet. Ce n'est pas le cas ici; 
les mots a me en prennent un 
relief particulier. Cf. cepen
dant N. c. - 19. • quand, 
ayant pris la fuite, elle cher
chera un asile •. - 20. né
pétition intentionnelle, plutôt 
que né11ligonce. Le verbe est 
ou présent, parce que provl
sum est est un parfait, indi
quant \III •fhultat présent : 

• mes dispositions sont prises •· 
XXI. 1. Cf. I, t, n. 2. - 2. 

Même coutume chez les Ger
mains : cf. Tacile, Germ., XI, 6. 
- 3. Cf. I, 't7, n. 7, - 4. Seul 
exemple dans César de statua 
avec ut : d'ordinaire, l'infinitif 
ou la proposition infinitive. -
5. La construction de constare 
avec penes est insolite; si le 
texto est bon (cf. N. c.), César 
attribue la mesure prise à un 
sentiment de jalousie. - 6. • la 
victoire décisive •· 

XXII. Habile défense d'Ava
ricum. 

1. c s'opposaient • : même 
sens I, 33, 4. - 2. Cf. II; 19, 
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laqueis falces* avertebant, quas, cum destinaverant3, 
tormenlis • introrsus reducebant5, et aggerem * cuniculis 
subtrahebant 6, eo scientius quod ap ud eos magnae 
sunt ferrariae atque omne genus cuniculorum notum 

Fig. 30. - AGGER EN PENTE ET BÉLIER. 

Bas-reli ef de Ninive . 

On voit par ce curieux bas-relief qt1e les procédés d'attaque employés 
par les Romains remontaien,t jusqu'aux Assyriens. 

atque usitatum est 7 • [3] 'l'otum autem murum ex 

n. 7. - 3 . • quand ils l es avaient sous •. - 7. L es mines de fer 
bien serrées dans leurs n œ uds •· étnient particulièrem en t abon
-4. I ci. d es treuils. -5. • ils les dantes dans le Berry; on les 
tirnicn t à eux •. - 6. • faisaicn t exp loi te encore de nos jours. 
écrouler en creusant par des- Strabon, IV, 2, 2, · 190, \os cito 
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omni parte 8 turribus * contabulaverant 9 alque has coriis 
inlexerant. [ 4] Tum 10 crebris diurnis nocturnisque 
eruplionibus aut aggeri ignem inferebant aut milites 
occupatos in opere adoriebantur et nostrarum turrium 
altitudinem, quantum has cotidianus II agger expres
serat 12, [5] commissis suarum turrium malis 13 adaequa
banl et apertos cuniculos praeusta et praeacula materia 1

~ 

et picP. fervefacta et maximi ponderis saxis morabantur 15 

moenibusque adpropinquare prohibebant. 

XXIII. [ :1.] Muri autem omnes Gallici hac fere I forma 
sunt. Trabes derectae 2 perpetuae in longitudinem 3 

paribus intervallis • distantes inter se binos pedes * in 

en même temps que celles du 
Périgord; cf. Rutilius Nama
tianus, I, 853. Comparez cc 
que César dit des Aquitains, 
Ill, 21, 3. - 8. Entendez : dans 
le secteur en face duquel se 
trouvait l'armée romaine (au 
Sud-Est). - 9. turribus 
instruxerant easquP. contabula
verant; sur le sens de ce mot, cf. 
V, 40, n. 10. - 10. • de plus ,. 
- 11. = cotidic cffectus. -
12. Mot technique : • avait 
élevé 11. La chaussée d'approche 
formait un plan incliné (cf. 
fig. 30) : à mesure qu'elle avan
çait vers les murs de la ville, 
on y poussait les tours, et celles
ci se trouvaient ainsi chaque 
jour un peu plus hautes. -
13. Ils reliaient entre eux, à la 
hauteur voulue, les poteaux 
verticaux qui formaient l'ossa
Lure des tours, et, jetant sur 
les poutres horizontales un 
plancher~ obtenaient un nouvel 
étage. - 14. 11 des pièces de 
bois • : cf. III, 29, n. 3. - 15. 

t ils entravaient l'achèvement 
des galeries quand clics étaient 
encore découvertes (apertos) •· 
Je suppose que les Romains, 
quand la nature du sol ne per
mettait pas une mine, creu• 
saient à ciel ouvert des boyaux 
d'approche qu'ils rccouvraien t 
de clayonnage au fur et à 
mesure. On objectera que cuni
cu.lu.s signifie généralement • ga
lerie souterrain c , ; pourtant, 
VIII, 41, 4, Hirtius dil : cuni
culos tectos. Certains compren
nent que les Gaulois ou,,,raient 
les mines des Romains : mais 
apertus est généralement em
ployé comme adjectif, non 
comme participe. 

XXIII. Les murs gaulois 
1. Cf. VI, 18, n. 5. - 2. • De,; 

poutres perpendiculaires à le. 
direction du mur •. - 3. • sonr. 
interruption sur toute la lon
gueur du mur •. - 4. A des 
intervalles égaux entre eux 
r.t ég:1ux à l'épaisseur des 
poutres (cf. I, 51, n. 5) : c'éteieut 
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solo conlocantur. [2] Hae revinciuntur introrsus 5 et 
multo aggcrc 6 vestiuntur; ea autem quae diximus 
intervalla grandibus in fronte saxis eITarciuntur. [3] His 7 

conlocalis et coagmentatis alius insuper ordo additur, 
ut 8 idem illud inlervallum servelur neque" inter se 

Fig. 31. - Mva GAVL01s n'APRÈs CtsAJt. 

contingant trabes 10 , sed paribus intermissae spatüs 11 

singulae singulis saxis interjectis arte contineantur 12 • 

[ 4] Sic deinceps omne opus contexitur, dum justa muri 

donc des trabes bipedales (cf. que •· .:.... 9. Adversatif : • sens 
IV, 17, 6). - 5. Elles sont que cependant •· - 10. Los 
reliées les unes aux autres par poutres des deux lits sllpcr
des poutres transversales, à posés. - 11. Séparées (dans lo 
l'intérieur du mur, dans œuvre. sens de la hauteur) par des es
- 6. Au sens général : maté- paces égaux (à l'intervalle de 
rinux de remblai, mélange de 2 pieds qui sépare les poutres 
terro et de cailloux. On avait dans le sens horizontal et i 
donc afîairc à un n1ur de terre, l'épaisseur des poutres elles~ 
avec armature en bois et pore- mêmos). - 12. Choque poutrt 
ment en pierre. - 7. Toua cos est en définitive flanquée sur 
matériaux (bois, terre, pierro) les quatre côtés d'une pierre 
qui constituent la première de même épaisseur qu'elle : 
coucha. - 8. • de telle manière elle est ainsi solidement (artel 

https://biblioteca-digitala.ro



52 nv. J.-c. SIÈGE D'AVARICUM 285 

altitudo expleatur. [5] Hoc cum in speciem varieta
temque 13 opus deforme non est alternis trabibus ac 
saxis, quae u rectis lineis suos ordines servant, tum ad 
utilitatem et defensionem urbium summam habet opor
tunitatem, quod et ab incendio lapis et ab ariete* 
materia 15 defendit, quae perpeluis 16 lrabibus perles 
quadragenos 1; plerumque 18 inlrorsus revincta neque 
perrumpi neque distrahi 19 potest. 

XXIV. [ 1] His tot rebus impedita oppugnatione 
milites, cum toto tempore frigore et adsidui&· imbribus 1 

tardarentur, tamen continenti labore omnia haec supe
raverunt et diebus xxv aggerem * latum pedes * 
cccxxx 2, altum pedes LXXX exstruxerunt. [2] Cum 
is murum hostium paene contingerel, et Caesar ad opus 

maintenue. Voir fig. 31. -
13. • au point de vue de l'aspect 
extérieur et, en particulier, de 
la variété •· - 14. A pour 
antécédent saxis seul :les pierres, 
tout en allernant avec les 
poutres, n'en forment pas moins 
des rongées où il n'y a que de 
la pierre (suos ordines servant) 
et qui se coupent à angle droit 
(rectis lineis). Voir fig. 31. -
15. • les pièce• de boie • : cf. 22, 
n. 14. - 16. • d'un .seul tenant •· 
- 17. Ace. de l'étendue, porte 
sur revincta : liées sur une 
longueur de 40 pieds. Si cette 
indication d'étendue détermi
nait trabibus, il y aurait : pedum 
quadragenum. - 18. • le plus 
souvent, en général ». Il n'était 
pas nécessaire que ces poutres 
de liaison eussent toutes la 
même longueur. - 18. Per-

rumpere = briser; distrahers 
= disloquer. 

XXIV-XXVI. Suite du siège. 
XXIV. 1. Le eiège d' Avaricum 

se place vraisemblablement 
entre le début et la fin de mars. 
- 2. • C'est à peu près la lar
geur actuelle du front de la 
ville devant l'esplanade Mar
ceau, y compris la largeur des 
deux rues Séraucourt et Moyen
ne, rues dont les extrémités, sur 
ce point, me paraissent repré
senter les deux portes gauloises 
dont parle César. • ( Jullian, 
III, p. 451, n. 1). Ces deux 
portes (cf. § 3) étaient aux 
angles Sud-Est et Sud-Ouest 
de l'enceinte : parallélernent à 
la courtine qui les joignait se 
développait le terrassement ro
main. avec une tour à chaque 
extrémité. Cf. plus bas, n. G. -
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consuetudine 3 excubaret militesque hortaretur ne quod 
omnino tempus ab opere intermitteretur->, paulo ante 
tertiam vigiliam * est animadversum fumare aggerem, 
quem cuniculo hostes succenderant 5, [3] eodemque 

Fig. 32. - MuR D'ENCEINTE DE L
1
0PPIDUM DE VERTJLLUM 

(CôTE-o'Oa). 

D'après une photographie communiquée par M. Lorimy, l',-ésident 
de la Soc. Arch. du Châtillonnais. 

tempore toto muro clamore sublalo duabus portis ab 
utroque latere turrium * 6 eruptio fiebat : [ 4] alii faces 

3. Cf. VI, 27, n. 10. - 4. Cf. V, des Homains : à gauche de la 
11, n. 5. - 5. Les terres de tour <le l'Ouest, à <lroilc de la 
l'agger étaient soutenues par tour de l'Est. Cc passage, ainsi 
des étais de bois; c'étaient eux que 25, 2 (ab latere de.rira) montre 
qui brûlaient. - 6. Lt!s tours qut• la lnrgeur de l'agger romain 
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atque aridam materiam; de muro in aggerem emmus 
jaciebanl, picem reliquasque res quibus ignis excitari 
polest fundebant 8, ut quo primum occurreretur aul cui 
rei ferretur auxilium vix ratio iniri possel 9

• [5) Tamen, 
quod instituto 1° Caesaris semper duae legiones* pro 
castris* excubabant pluresque 11 partilis temporibus 12 

erant in opere, celeriter factum est ut alii eruptionibus 13 

resisterent, alii turres reducerent aggeremque inter
scinderent, omnis vero ex castris multitudo 14 ad reslin
guendum concurreret. 

XXV. (1] Cum in omnibus locis consumpta jam 
reliqua parte noctis pugnaretur1 semperque hostibus 
spes victoriae redintegraretur, eo magis quod deustos 
pluteos * turrium * videbanl nec 2 facile adire aperlos 3 

ad auxiliandum animadvertebant, semperque ipsi recen
tes 4 defessis succederent omnemque Galliae salutem in 
illo vestigio temporis positam arbitrarentur, accidit 5 

inspectantibus nobis quod dignum memoria visum 6 

praelereundum non existimavimus. (2) Quidam ante 
porlam 7 oppidi * Gallus per man us 8 sebi ac picis lra-

était légèrement inférieure ù la 
disLancc d'une pOrLe ù l'aulre. -
7. « du bois sec o: cf. III, :W, n. 3. 
- 8. « versaient n. - 9. u il était 
dillicilc de décider )), César dit 
plus souvent, dans ce sens, 
consiliutn inire. - 10. CC. I, 50, 
n. 1. - 11. a un plus grand 
nombre n, plus de deux lêgions. 
- 12. « en se relayant )). - 13. 
Le pluriel, parec que la sortie se 
faisait par deux portes. - 14. CL 
II, 12, n. ,_._ 

XXV. 1. L'attaqua avait 
commencé un peu avant minuit 
(24, 2), - 2. Cf. III, 9, n. 8. -

3. Suppléez : Romanos, sujet de 
adire. Les man lelets mobiles qui 
permettaient d 1approchcr des 
tours (plutei lurrium) étant brû
lés, on ne pouvait plus y accéder 
qu'à · découvert (aperlos). -
4. Cf. 9, n. 8. - 5. A pour sujet 
la proposition relative quad ••• 
existimavimus. - 6. = cum 
visum esset. - 7. Une des deux 
portes par lesquelles sortaient 
les Gaulois (cf. 24, 3) : fa suite 
montre (cf. n. 10) que cette 
porte était sur la droite des 
Romains, donc la · porte Sud
Est. - 8. ~ de. main en main •• 

https://biblioteca-digitala.ro



288 BELLUM GALLICUM Liber VII 

<litas glebas in ignem e regione turris projiciebat: scor
pione 9 ab lalerc dextro 10 trajectus exanimatusque con
cidil. [3) Hune ex proximis unus jacentem transgressus' 
eodem illo munere fungebatur; eadem ratione iclu 
scorpionis exanimato alteri successit tertius et tertio 
quartus, [4) nec prius ille est a propugnaloribus vacuus 
relictus locus quam reslincto aggere* atque omni ea 
parte summotis hostibus finis est pugnandi foetus. 

XXVI. [ i) Omnia experli Galli, quod res nulla suc
cesserat, postero die consilium ceperunt ex oppido * 
profugere 1, hortanle et jubente Vercingetorige. [2] Id 
silentio noctis conati 2 non magna jactura suorum sese 
eliecturos sperabant, propterea quod neque longe ab 
oppido castra* Vercingelorigis aberant 3, et palus, quae 
perpetua 4 intercedebat, Romanos ad insequendum tar
dabat. [3] Jamque haec facere noctu apparabant, cum 
matres familiae repente in publicum 6 procurrerunt, 
flentesque projectae ad pedes suorum omnibus precibus 
pelierunt ne se et communes liberos hostibus ad sup
plicium dederent, quos ad capiendam fugam naturae 
et virium infirmitas impediret 6 • [ 4] Ubi eos in sententia 
perstare viderunt, quod plerumque in summo periculo 
timor misericordiam non recipit, conclamare et signifi-

on faisant la chaine. - 9. CC. 
INDEX,. tormenta. - 10. lt sur 
la droite • : l'expression indique 
d'où venait le coup, de quel côté 
était le scorpion. Celui-ci était 
placé à la droite du Gaulois, 
donc sur la tour de droite du 
dispositif romain. 

XXVI. 1. L'infinitif, par 
analogie av1;1c la construction 
da conslUu.ere. - 2. • en tâchant 
d'ellectuer •· Pour l'accord de 

conati avec le eujet de spera
bant, non avec 1;ese, cf. une 
construction analogue, V, 39, 4. 
- 3. Environ 20 kilomètres : cf. 
18, n. 2. - 4. Apposition attri• 
butive, ayant uno valeur adver
biale : • d'une façon continue •· 
Cf. N. c. - 5. Dans les rues, 
sur les places. - 6, Quos a pour 
antécédent se et liberos; naturae 
vise les femmes ( • la faiblesse 
du se"u), Yirium, les enfante. -
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care 7 de fuga Romanis coeperunt. [5] Quo 8 timore 
perlerriti Galli, ne ab equitatu * Romanorum viae praeoc
cuparentur, consilio desliterunt. 

XXVII. ( 1] Postera die1 Caesar, promota turri*' derec
tisque operibus 3 quae facere instituerat, magno coorto 
imbre non inutilem • hanc ad capiendum consilium 
tempestatem arbitratus est, quod 5 paulo incautius cus
todias in muro dispositas videbat, suosque languidius 
in opere versari jussit et quid fieri vellet ostendit. 
[2] Legionibus * intra castra* vineasque * 6 in occulto 
expeditis * 7, cohorlatus ut aliquando pro tantis laboribus 
fructum victoriae perciperent, iis qui primi murum 
ascendissent praemia proposuit militibusque signum 
<ledit. [3] Illi subito ex omnibus partibus evolaverunt 
murumque celeriter compleverunt. 

7. Par leurs cris et par leurs 
gestes. - 8. Cf. IV, 6, n. 4. 

XXVII-XXVIII. Prise et sac 
d'Avaricum, 

XXVII. 1. C'était le 27• jour 
du siège : c!. 24, 1 et 26, 1. -
2. Une des deux tours. Sans 
doute l'autre avait-elle trop 
eouJiert de l'incendie. - 3. L'ag
ger s'était partiellement eJrondré 
par suite do l'incendie de sa 
charpente (24, 2-4), et les Ro
mains avaient dû y faire une 
tranchée (24, 5) : il s'agit de lui 
donner de nouveau dos lignes 
droites en redressant les parois 
et en aplanissant la surlnce. 
Même sens do dirigere, VI, 8, 
n. 10. cr., cependant, N. c. llour 
ce qui est de la forme derectis, 
les mss. de César donnent pres-

que constamment derechls el 
dirigere. - 4. Litote*. - 5. 
Cette proposition donne la 
raison précise pour laquelle le 
mauvais temps {tempeslalem) 
lui parut favorable à l'attaque. 
- 8. t à l'intérieur du camp 
et des baraques •, de façon que 
l'ennemi ne pût les voir (in 
occullo). Cf, N. o. - 7. Pour cet 
emploi de l'abl. absolu, cf. II, 
22, n. 2. E:tpedilus, e.u ~cne de 
• en tenue de coxnbat, • eet tou
jours employé par Cêsar comme 
adjectif; mais qunnd il s'agit 
d'indiquer l'état des légions, et 
dans l'emploi particulier de 
l'abl. absolu qu'on n ici, César 
restitue aux adjectile forlllé9 de 
part. passés leur valeur verbale: 
cf, Il, 22, 1, diYBrBÎI, 
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XXVIII. [1] Hostes, re nova 1 perterrili, muro turri
husque* dejecli in foro ac locis patentiorihus 2 cunea
Lim 3 constiterunl, hoc animo ut, si qua ex parte ohviam 
contra• venirclur, acie* inslructa depugnarent 5

• [2] [hi 
neminem in aequum locum 6 sese demittere, sed toto 
undique muro circumfundi 7 virl.erunt, veriti ne omnino 
spes fugae tolleretur, abjectis armis ultimas oppidi* 
parles continenli impetu 8 petiverunt, [3] parsque ibi, 
cum angusto exilu porlarum se ipsi premerenl, a mili
tihus 9, pars jam egressa portis ab equitibus * est inter
fecla. [ 4] Nec fuit quisquam qui praedae studeret. Sic 
el Cenabensi caede et lal)Ore operis incilali non aetale 
confeclis, non mulieribus, non infantibus peperce
runl 10 • [o] Denique 11 ex omni numero, qui fuit circiter 
milium XL, vix occc, qui primo clamore audito se ex 
oppido ejecerunt, incolumes ad Vercingetorigem per
venerunt. [6] Quos ille mulla jam nocte 12 silentio sic 
ex fuga 13 excepil, verilus ne qua in castris * ex eorum 
concursu el misericordia a vulgi seditio orerelur, ut 
procul in via dispositis familiaribus 15 suis principi
busque * civitatum * disparandos deducendosque ad suos 

XXVIII. 1. • la surprise •· - un combat où l'on joue toute sa 
2. t d'une certaine étendue •· - chance. - 6. Dans les rues el 
3. Pas ailleurs dans la prose sur les places, où les Romains 
classique; ne réapparait que n'auraient plus eu l'avantage de 
dans la" basse latinité, où le mot la position. - 7. Le sujet, om.nes 
perdit assez vite son sens éty- Romanos, est suggéré par ncmi
mologique (• en coin •) pour nem. - 8. c d'un seul élan •· 
signifier • groupés en unité de - 9. Cf. I, 48, n. 3, - 10. Sur ce 
combat•· Cf. N, c. - 4, Contra massacre, cf. 17, n. 12, cl IN
insiste sur l'idée d'hostilité, TROO., p. xxvu. - 11. • Brel •. 
qu'obviam, par lui-même, n'im- -12. Cf. I, 22, n. 5.-13. Cf. VI, 
plique pas. Cf., cependant, N. c. 35, n. 9. - 14. Ab!. de cause, 
- 5. Seul exemple de ce verbe ne dépend pas de ex. Cf. la 
dans César. De-, devant un verbe même expression 15, 6. - 15. 
signifiant • combattre, • iu<liaue, Ct VI, 30, 3 et n. 6, à propo,:; 
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curaret, quae cuique civitati pars castrorum 16 ab initio 
obvenerat 17 • 

XXIX. [ :1.] Postera die concilia* convocato consolatus 
cohortatusque est ne se admodum animo demitterent 1 

neve perturbarentur incommodo. [2] ic Non virtute 
neque in acie* vicisse Romanos, sed artificio quodam 
et scientia oppugnationis, cujus rei fuerint ipsi imperili. 
[3] Errare, si qui 2 in hello omnes 3 secundos rerum 
proventus exspeclent. [ 4] Sibi numquam placuisse ~ 
Avaricum defendi, cujus rei testes ipsos haberet; sed 
factum imprudentia Biturigum et nimia obsequentia 6 

reliquorum uti hoc incommodum acciperetur. [5] Id 
tamen se celeriter majoribus commodis sanaturum. 
[6] Nam quae ab reliquis Gallis civitates * dissentirent, 
has 6 sua diligenlia adj uncturum atque unum consilium 
totius Galliae elîecturum 7 , cujus consensui ne orbis 
quidem terrarum possil obsistere 8

; idque se prope jam 
elîectum habere 9

• [7] Interea aequum esse ab iis corn-

d' Arioviste : comites familia
resque. - 1.6. Cette proposition 
relative précise ad suas; comme 
souvent, il y a attraction de 
l'antécédent, qui est inséré 
dans la proposition relative : 
= in eam partem castrorum 
quae .... - 1.7. Les troupes gau
loises, pour le combat comme au 
campement (cf. 19, 2), étaient 
groupées par cités. Toutes les 
cités étaient représentées dans 
la garnison do 10 000 hommes 
qu'on avait envoyée à Avari
cum (cf. 21, 2). 

XXIX-XXX. Vercingétorix 
relève le courage des Gaulois. 

XXIX. 1.. On dit plus cou
ramment : animum demil!ere. 
Sur anima, cf. V, 49, n. 4. -

2. = errare eos, quicumque ... -
3. Equivaut ici à , rien que ... •: 
cf. 36, .1, omnes adilus difficiles. 
Tour fréquent chez Tite-Live. -
-i. • Pour lui, il n'a jamais été 
d'avis ... ,. Sur le fait, cf. 15, 6. 
- 5. • complaisance ,. Il no 
semble pas que le mot se re
trouve ailleurs. - 6. -Reprend 
civitates : cf. 28, n. 16. - 7. • il 
créera une volonté commune de 
toute la Gaule ,. - 8. Il y avait 
en Vercingétorix, it côté d'un 
sens remarquable des réalités 
(sagesse de ses plans, précision 
de ees ordres : cf., en particulier, 
chapitres 4, 7, 8, 14, 31), une 
imagination de visionnaire. 
9. Cf. sur cette périphrase 11 

15, o.. 1. 
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munis salutis causa impetrari ut castra* mumre insti
tuerent, quo facilius repentinos hostium impetus Sllsti
nerent. » 

XXX. [ t] Fuit haec oratio non ingrata Gallis, et 
maxime 1 quod ipse animo non defecerat tanto accepto 
incommodo neque se in occultum abdiderat et 2 cons
pectum multitudinis fugerat; [2] plusque 3 animo pro
videre et praesentire existimabatur, quod re integra 4 

primo incendendum Avaricum, post deserendum cen
suerat. [3] ltaque ut reliquorum imperatorum * res 
adversae auctoritatem minuunt, sic hujus ex contrario 
dignitas incommodo accepto in dies 6 augebalur. 
[4] Simul in spem veniebant ejus adfirmatione 6 de 
reliquis adjungendis civitatibus *; primumque eo tem
pore Galli 7 castra* munire instituerunt; et sic sunt 
animo 8 consternati ut homines 0 insueti laboris omnia 
quae imperarentur sibi patienda existimarent. 

XXXI. [ i] Nec minus quam est pollicitus Vercinge
torix animo laborabat ut reliquas civitates* adjungeret, 
atque earum principes* donis 1 pollicitationibusque 

XXX. 1. Cf. V, 45, n. 3. -
2. Et, parce que la proposition 
n'ost qu'un développement de 
la précédente : nac marquerait 
une circonstance nouvelle. -
3. Entendez ; quam Nliqui. - .ft. 
• alors que la situation était 
entière •· - 6. Cf. III, 281 n. 10. 
- 6. Ab!. de cause. Ce qui suit 
dépond de in spom veniebanl. -
7. Au sens restreint; les habitante 
de la Gaule Celtique (cf. INDEX): 
en eilet, les Aquitaine avaient 
déjà appris des Romains à 
construire des camps fortifiés 

(cf. III, 23, 6); et les Belges 
savaient, pour lo moine, investir 
une place (cl. V, 42, 1-2). -
8. Cf. V, 49, n. 4, Cet ab!. est 
particulièrement fréquent, avec 
cinq verbes diilérents, dane ce 
chapitre et aux chapitre• XXIX 
et xxx1. - 9. Apposition au 
sujet (cf. N, o.). Le participo 
insueti a une valeur concessive : 
• bien quo n'étant pae habitués 
au travail •· 

XXXI. Mesures prises par 
Vercingétorix, 

1, Vercingétorix avait fait 
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alliciebat. [2] Huic rei idoneos homines deligebat, 
quorum quisque aut oratione subdola aut amicitia :! 

facillime capere 3 posset. [3] Qui Avarico expugnalo 
refugerant, armandos' vestiendosque curat; [ 4] simul, 
ut deminutae copiae redintegrarentur, imperat cerlum 
numerum militnm civitatibus, quem 6 el quam ante 

Fig. 33. - MoNNAIE DE VERCINGÉTORIX 

Cabinet des Médailles. 

Les traits de Vercingétorix sont idéalisés à la mode grecque, selon le type 
d'Apollon. En exergue, VERCINGETORIXS. Au revers, un 
cheval au galop et une amphore. 

diem in castra* adduci velit, sagittariosque* omnes. 
quorum erat permagnus numerus in Gallia, conquiri 
el ad se mitti jubet. His rebus celeriter id quod Avarici 
deperierat expletur. [5] Interim Teutomatus, Olloviconis 
filius, rex>I< Nitiobrogum, cujus pater ab senatu nostro 
ami eus* erat appellatus, cum magna equitum * suorum 
numero et quos ex Aquitania conduxerat 6 ad eum 
pervenit. 

frapper des statères rl'or : et quos = et cum iis quos. -
cl. ûg. 33. - 2. , relations 5. • lequel ,. Jmperat est ici con
d'amitié •· - 3. t séduire, struit à la fois avec un complé
gagncr à SB cause • (cf. VI, 22, ment direct et avec uno propo-
3 et VII, 43, 3). Le complé- sition interrogative indirecte (cf. 
ment, non exprimé, ee restitue 11, n. 12). - 6. Cf. V, 27, 
aisément. - ~- Ellipse de l'nn- n. 9; quos ... conduxeral l'oppoae 
1écédent II06; IJ~ JPê!lle, 5 5, à suorum-
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XXXII. [ 1] Caesar Avarici con pl ures dies 1 commo
ralus summamque ibi copiam frumenti el reliqui com
rnealus nactus exerciturn ex labore atque inopia refecit. 
[2] Jam prope hieme 2 confecta cum ipso anni tempore 
ad gerendurn bellurn vocaretur et ad hostern proficisci 
constituisset, sive 3 enm ex paludibus silvisque elicere 
sivc obsidione premere posset, lcgati * ad eum principes* 
Haeduorum veniunt oratum ut maxime necessario tem
pore 4 civitati * subveniat; [3] « summo esse in periculo 
rem, quod, cum singuli magistratus 5 antiquitus creari 
alque regiam poleslalem annum 6 ohlinere consuessent, 
duo magistratum gerant et se uterque eorum legibus 7 

creatum esse dicat. [ 4] Horum esse alterum Convictoli
ta vcm, llorentem et inlustrem adulescentem, alterum 
Cotum, antiquissima familia natum alque ipsum 8 

hominem summae potentiae et magnae cognationis 9 , 

cujus frater Valetiacus proximo anno eundem magistra
tum gesserit. [5] Civitalem esse omnem in armis, 
divismn senatum *, divisum populum, suas cujusque 
eorum clientelas * 10 • Quod si diutius alatur controversia, 

XXXII-XXXIV. César arbi
tre une querelle politique chez 
les Héduens et marche sur 
Gergovie. 

XXXII. 1. Jusque vers le 
10 avril? Cf. NOTE SUR LA CHRO

NOLOGIE, p. 448. - 2. Au sens 
large : cf. IV, 20, n. 1. - 3. Cf. 
I, 8, n. 10. - 4. • dans des cir
constances extrêmement pres
santes • : cf. I, 16, 6. - 5. Cf. 
INDEX, vergobretus. - 6. • pen
dant un an •· On n'emploie 
unus que lorsqu'on veut insister 
eur l'idée d'unité : cl. 1 V, 1, 7, 

longius anno; VII, 73, 9, pedem 
longae. - 7. • conformément 
aux lois, légalement•. - 8. • par 
lui-mèmc, personnellement ,, : 
s'oppose à familia. - 9. L'é
tendue de la parenté était un 
élément de l'influence (potentia) : 
les mots hominem ... cognationis 
répondent à fl.orenüm, comme 
antiquissima... natum ù. inlus
trem : il y a chiasme•. - 10. 
Tour elliptique : ces mots sont 
une apposition à l'idée de fac
tiones impliquée par divisum. : 
• deux camps au sénat, deux 
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forn uti pars 11 cum parte civitatis confiigat. Id ne 
accidat 12 , positum iu ej us diligentia atque auctoritate. » 

XXXlll. [ 1] Caesar. etsi a hello atque hoste disce
dere detrimentosum 1 esse existimabat. tamen non 
ignorans quanta ex dissensionibus incommoda oriri 
consuessent, ne tanta et tam conjuncta populo Romano 
civitas *, quam ipse semper aluissel 2 omnibusque rebus 
ornasset, ad vim atque arma descenderet, algue ea pars 
quae minus sibi confideret 3 auxilia a Vercingetorige 
arcesseret, hui-c rei praeverlendum 4 existimavit, [2] el, 
quod lcgibus Haeduorum iis qui summum magistratum 
obtinerent excedere ex finibus non liceret, ne quid de 
jure aut de legibus 5 eorum deminuisse viderelur, ipse 
in Haeduos proficisci slatuit scnatumquc* omnem et 
quos inler 6 controvcrsia esset ad se Deceliam e.vocavil. 
[3] Cnm prope omnis civilas 7 eo convenisset, doccre
turque paucis clam convocatis alio loco, alio tempore 
atque oportuerit 8 fralrem a fratre renunliatum, cum 
leges duo ex una familia vivo utroque non solum magis
tralus creari vetarent, sed etiam in senatu esse prohibe
rent, Cotum imperium dcponere coegit. [ 4] Convictoli
tavem, qui per sacerdotes more civitatis intermissis 
magistratibus 9 esset crealus, poteslatem obtinere jussil. 

camps dans le peuple, clientèles 
de chacun des rivaux o. - 11. 
• une moitié ,,_ - 12. Celte 
proposition est le sujet logique 
do positurn (esse). 

XXXIII. 1. Seul exemple de 
ce mot. - 2. • dont, personnel
lement, il avait toujours favorisé 
la croissance •. Même emploi 
métaphorique de alerc IV, 1, 9. 
- 3. c le parti qui aurait le 
moins do confiance en lui-

même, qui se sentirait le moins 
fort D, - -i. • qu'il fallait s'oc
cuper de cctle affaire avant 
toute autre 11. - 5. Sur ces 
deux mots, cf. II, 3, n. 7. Voir 
N. C. - 6. cr. VI, 36, n. 7. -
7. Entendez : tous les repré
sentants de la cité~ c'est-à-diro 
les principes, le sénat. - 8. Sur 
ce parfait du subjonctif, cf. I, 
11, n. 4. - 9. • sous la prési
dence des prêtres et tout pou• 
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XXXIV. [ 1] Hoc decreto interposito I conortatus Hae
duos ut controversiarum ac dissensionis oblivisce
rentur atque omnibus omissis rebus 2 huic hello ser
virent eaque quae meruissent praemia ab se devicla 
Gallia exspectarent equitalumque* omnem et peditum 
milia decem sibi celeriler milterent, quae 3 in prae
sidiis * rei frumentariae causa disponeret, exercitum in 

0 

0 

"' t. 
ra 

:E 

1/, r,f 0 

~- q 
0 0 
1 1 

Fig. 3~. -LE RÉGIME DE L'ALLŒR. 

duas partes divisit : [2] quattuor legiones * in Senones 
Parisiosque Labieno ducendas dedit, sex ipse in 
Arvernos ad oppidum* Gergoviam secundum flumen 
Elaver durit ~ : equitatus partem illi attribuit, partem 

voir public ayant cessé •. 
C'étaient les conditions lé
gales : Cotos, au contraire, 
avait été nommé par une assem
blée irrégulière et proclamé par 
son frère Valétiacos encore en 
fonction (cf. § 3). 

XXXIV. 1. • cette décision 
étant intervenue •· - 2. Cf. 
une expression analogue V, 7, 
6. - 3. N'a pour antécédent 
que milia, non equitatum. -
.Q,, Céaar devait être revenu de 

Decize à K oviodunum, où il 
établit son nouveau quartier 
général (cf. 55, 2). Les 4 légions 
qu'il donne à Labiénus sont la 
7' et ln 12' (cf. 62, 3-4), et sans 
doute la 14• et la 15°, qui étaient 
les plus récentes et avaient dû, 
à co titre, être préposées à la 
garde des bagages à Agédincum 
(et. 10, 4) : César les avait anna 
doute appelées auprès do lui 
quand de nouvelles recrue! 
étaient venue, les remplacer 
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sibi reliquit 6• [3] Qua re cognita Vercingetorix omnibus 
interruplis ejus Ouminis pontibus ab altera tluminis 
parte 6 iter facere coepit. 

XXXV. [:I.] Cum uterque utrique esset exercitus in 
conspectu fereque e regione cas tris 1 castra* poneret, 
dispositis exploraloribus * necubi eJiecto ponte Romani 
copias traducerent, erat in magms Caesari difficul
talibus res, ne majorem aestatis parlem tlumine impe
direlur, quod non fere ante aulumnum Elaver vado 
transiri 11 solet. [2] Itaque, ne id accideret, silvestri 
loco castris positis e regione unius eorum pontium 3 

quos Vercingetorix rescindendos curaverat, poslero die 
cum duabus legionibus * in occulto restitil; [3] reliquas 
copias cum omnibus impedimentis *, ut consuevera_t, 
misit, carptis 4 quibusdam cohortibus *, ut numerus 

(cf. 57, 1). Les légions qu'il 
garde sont les 8°, 10• et 13° 
(cf. 1,1, 1 et 7; 51, t et 2), les G•, 
9° et 11 •. - 5. Cette phrase 
forme une sorte de parenthèse 
qui complète le tableau do la 
répartition des troupes, quand 
déjà le récit de la campagoo de 
Gergovie est commencé (duzit) 
et se continue par qua re cognita. 
Négligence, - à moins qu·e 
equitatus... reliquit ne soit une 
additioo marginale. - 6. SW" 
la rive gauche. Pour le sens do 
ab, cf. I, 1, n. 17. 

XXXV. César passe l'Allier. 
1. Le génitif est plus fréquent; 

le datif ost sans doute amené 
par la symétrie: uterque ulrique, 
,astris castra. - 2. Cf. I, G, n. 6. 
Cotte affirmation est à l'opposé 
do la réalité : la période des 
baesos eaux va de la mi-juin à la 

mi-octobre (voir la Ba. 34, el 
Gallouédec, La Loire, p. 173), 
Il serait absurde de supposer 
un total renversc1nent du ré• 
gimc do l'Allier depuis l'époque 
de César. On ne peut songer 
davantage à modifi1?r le texte. 
Reste l'hypothèse que César a 
reçu de faux renseignements 
des Héduens, qui ne voulaient 
pas le -voir attendre sur leur 
territoire la période des basse• 
eaux. - 3. On attendrait ex iis 
ponlibus : unua, dan• la prose 
classique, n'est construit avec 
un génitif partitif que si ce 
génitif est un pronom (quorum 
unus, unus eorum) renvoyant 
à un groupe de personnes ou 
d'objets dont il vient d'être 
question. - 4'. • ayant été mor
celée• • : cf. N. c. Il s'agl9sal& 
de donner à l'ennemi l'imprer 
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legionum cons tare videtetur. [ 4] His quam longissime 
possenl progrndi j ussis, cum jam ex diei tempore con
jecturam caperet in castra perventum, isdem sublicis, 
quarum pars inferior integra remanebat, pontem 5 refi
cere coepit. [5] Celeriler elieclo opere legionibusque 
traduclis et loco castris idoneo delecto reliquas copias 
revocavil 6• [6] Vercingetorix re cognita, ne contra suam 
voluntatem dimicare cogeretur, magnis itineribus ante
cessit. 

XXXVI. li] Caesar ex eo loco quintis castris * 1 Ger
goviam pervenit equestrique eo die proelio levi 2 facto, 
perspecto urbis situ, quae posita in allissimo monte 
omnes aditus difficiles habebat, de oppugnatione de
speravit, de obsessione non prius agendum constituit 
quam rem frumentariam expedisset. [2] At Vercin
gelorix castris prope oppidum* in monte posilis 3 medio
cribus circum se intervallis separatim singularum civi
tatum * copias conlocaveral \ atque omnibus ejus jugi 
collibus 5 occupatis qua 6 dispici poterat horribilem 
speciem praebebat, [3] principesque * earum civitatum * 
quos sibi ad consilium capiendum delegerat 7 prima 

eion qu'il avait en face de lui 
6 légions. - 5. Vraisemblable
ment, le pont de Moulins. -
6. De nuit1 d'après Dion Cassius, 
!KL, 35. 

XXXVI. César et Vercin
gétorix devant Gergovie. 

1. t le cinquième jour •, un 
camp étant établi après chaque 
journée de marche. Moulins 
est à environ 100 kilomètres de 
Gergovie, mais la tr 0 et la 5 111 

marches durent être courtes, 
la 1'• parce que 4 légions sur 5 
avaie.nt marché une partie ùc la 

nuit pour revenir au pont, 
la 5 8 pnrce qu'on arriva tôt 
d·evant Gergovie ( cf. equestri ... 
proelio... facto, perspecto urbis 
situ). - 2. Cf. I, 18, n. 22. -
3. Sur la terrasse qui longe 
l'oppidum au Sud (cf. le plan, 
fig. 35). - 4. Cf. 19, 2 et 28, 
6. - 5. Risolles, lo Puy de 
Jussat, ln Roche-Blanche. Ju
gum désigne la chaîne, le sys
tème de hauteurs tel qu'on 
l'aperçoit de la plaine, ac dé
ployant en amphithéâtre. -
6. • partout où •· - 7. Vercin-
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luce catidie ad se canvenire jubebat. seu quid cammuni
candum seu quid admiuislrandum viderelur 8, 14] neque 
ullum fere diem intermittebal quiu equestri praelia 
interjectis sagittariis* quid in quaque esset auimi ac 
virtutis suarum 0 periclitaretur. [5] Erat e regiane appidi 
callis suh ipsis radicibus mantis egregie munitus 10 

atque ex amni parte II circumcisus; quem si tcnerent 
nastri, et aquae magna parte 12 et pabulatione libera 
prahibituri hastes videbantur. [6] Sed is locus prae
sidia* ah his non infirma teuebatur. [7] Tamen silentia 
nactis Caesar ex castris egressus, priusquam subsidia 
ex appida veniri passet, dejecta praesidia patilus laco 
duas ibi legianes * canlacavit fossamque * duplicem 
duadeuum pedum* a majaribus castris ad minora per
duxit 13 , ut tuta ab repentino hostium incursu etiam 
singuli commeare passent. 

XXXVII. [ i] Dum haec ad Gergoviam geruntur, 
Convictolitavis Haeduus, cui magistratum adjudicatum 
a Caesare demonstravimus 1, sollicitatus ab Arvernis 

gétorix n'admettait donc pas 
au conseil toua les chefs des 
cités, mais il avait désigné lui
même ceux qui en feraient par
tie. - 8. Subjonctil de répéti
tion. Communicandum concerne 
les décisions à prendre en com
mun, administrandum les me
sures d'exécution. - 9. Dépend 
de quoque. -10. Suppléez : 11a
tura. - 11. Entendez : sauf du 
côté de la ville. En eJict la Ro
che-Blanche, dont il s'agit ici, 
domine à pic la vallée de]' Auzon 
et est séparée du Puy de Jusant 
par un ravin; mais une pente 
douce la relie à la montagne de 
Gergovie. C'est cc qui explique, 

§ 7, priusquam subsidia u oppido 
veniri posset. - 12. Il restait 
aux assiégés l'eau de cinq sour
ces, récemment retrouvées. -
13. Le grand camp élait dans 
la plaine, do l'autre côté de la 
grand'route, au Nord d'Orcet. 
Des fouilles ordonnées par 
Napoléon III en ont fait re
trouver les traces, ainsi que <les 
vestiges du petit camp de la 
Roche-Blanche, et des deux fos
sés parallèles : mais ces fossés 
n'ont que 6 pieds de large 
chacun. 

XXXVII-XXXVIII. Trahi
son de Lltaviccos. 

OCXXVII. 1. Cf. 33, 4. -
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pecunia cum quibusdam adulescentibus conloquitur; 
quorum erat princeps Litaviccus atque ejus fratres, 
amplissima familia nati adulescentes. [2] Cum his prae
mium communicat hortaturque ut se liberos et imperio 2 

natos meminerint. [3] « Unam esse Haeduorum civi
tatem *, quae certissimam Galliae victoriam distineat; 
ejus auctoritate reliquas contineri 3 ; qua traducta + 
locum 6 consistendi Romanis in Gallia non fore. [ 4] Esse 
nonnullo se Caesaris beneficio adfectum, sic tamen, ut 6 

justissimam apud eum causam obtinuerit 7 ; sed plus 
communilibertati tribuere 8• [5] Cur enim potius Haedui 
de suo jure et de legibus 9 ad Caesarem disceptatorem, 
quam Romani ad Haeduos veniant 10 ? » [6] Celeriter 
adulescentibus et oratione magistratus et praemio 
deductis, cum se vel principes 11 ejus consilii fore pro
filerentur, ratio perficiendi 12 quaerebatur, quod civi
tatem temere 13 ad suscipiendum bellum adduci posse 
non confidebant. [71 Placuit ut Litaviccus decem illis 
milibus quae Caesari ad bellum mitterentur u praefi
ceretur atque ea ducenda curaret, fratresque ejus ad 
Caesarem praecurrerent. Reliqua qua ratione agi pla
ceat constituunt. 

XXXVIII. [ l] Litaviccus accepto exercitu, cum milia 
passuum * circiter xxx ab Gergovia abesset 1, convo-

2. •pour commander•. - 3. Sup· 
pli•cz : quominus deficianl. - 4. 
Suppléez: a Romanis ad Gallorum 
socielalem. - 5. = facttltatem. 
- 6. Restrictif. - 7. Causam 
obtin~re, terme de la langue du 
droit : gagner son procès. -
8. Sur l'ellipse de se, cf. I, 7, n. 7. 
- 9. Cf. li, 3, n. 7. - 10. Au 
style direct, on aurait cur venta-

mus; cf. d'ailleurs, I, 40, n. 5. 
- 11. Cf. II, 14, n. 3 et V, 54, 
11. 6. - 12. , un plan d'action •· 
- 13. Cf. IV, 20, n. 5. - 14. Cf. 
34, 1. 

XXXVIII. 1. Vers Gannat, 
si l'on suppose, comme il est 
vra.isemblnblc, que Litaviccos 
a franchi l'Allier à Moulins, 
sur le pont. que Césnr avait 
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catis subito militihus lacrimans : [2] « Quo proficis
cimur, » inquit, « milites? Ornois noster equitatus*, 
omnis ! nohilitas interiit : principes* civitalis *, Epore
dorix et Viridomarus, insimulati proditionis ah Romanis 
indicta causa interfecti sunt. [3 J Haec ah his cognos
cile, qui ex ipsa caede fugerunt : nam ego fratribus 
atque omnibus meis propinquis interfectis dolore pro
hibeor quae gesta sunt pronuntiare. » [ 4] Producuntur 
ii quos ille edocuerat quae dici vellet, atque eadem 
quae Litaviccus pronuntiaverat multitudini exponunt : 
« [5] equiles Haeduorum interfectos, quod conlocuti 
curn Arvernis dicerenlur; ipsos se inter multitudinem 
mililum occultasse algue ex media caede fugisse. » 
[6] Conclamant Haedui et Litaviccum obsecrant ut sihi 
consulat 3• [7] « Quasi vero, » inquil ille, « consilii • 
sit res, ac non necesse sit nobis Gergoviam contendere 
et cum Arvernis nosmet coojungere. [8] An 5 dubitamus 
quin nefario faciuore admisso Romani jam ad nos 
inlerficiendos eoocurraot? Proinde, si quid in nobis 
animi est, persequamur 6 eorum mortem qui indignis
sime interierunt, atque hos latrones 7 interficiamus. » 

rétabli. - 2. Notez l'anaphore•. devaient être des marchands 
- 3. 1 qu'il leur indique le ayant acheté à bon compte 
parti à prendre D, Le sens de aux Héducns pour les Romains 
consulere est déterminé par la le blé et autres approvisionne
réponse de Litaviccos (consilii). mcnts qu'il convoyait, sont des 
- 4. Cc génitif se rattache au voleurs? La pensée est plus 
génitif posscssir : • comme si, générale : ces gens-là, comme 
vraiment, les circonstances corn- tous les Romains, soldats et 
portaient délibération! J1 - 5. civils, sont des bandits de 
Ainsi employé, après une phrase grand chemin, ils ne font pas 
non interrogative, an est l'équi- la guerre, mais du brigandage. 
valent de num: c est-cc que par Cf. Digeste, L, 16, 118 : Hostes 
hasard? • - 6. = ulciscamur. - hi sunt, qui no bis aut quibus nos 
7. Litaviccos veut-il dire que les publice bellu,m decrevimus; ceteii 
Romains qu'il désigne, et qui latrones aut praedones sunt. -
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[9] Ostendit cives Romanos, qui ejus praesidii fiducia 
una erant: magnum numerum frumenti commeatusque 
diripil, ipsos crudeliter excruciatos inlerficit. [ 1.0] N un
tios tota civitate 8 Haeduorum dimittit, eodem mendacio 
de caede equitum et principum permovet; hortatur ut 
simili ratione atque ipse fecerit suas 9 injurias perse
quantur. 

XXXIX. [ 1 j Eporedorix Haeduus, summo loco na tus 
adulescens et summae domi polentiae, et una Viri
domarus, pari aetate et gralia, sed genere dispari, 
quem Caesar ab Diviciaco sibi traditum 1 ex humili 
loco ad summam dignitalem perduxeral, in equitum * 
numero convenerant nominatim ab eo evocati. [2] His 
eral inter se de principatu * contentio, et in illa magis
traluum conlroversia ~ alter pro Convictolitavi, alter 
pro Colo summis opibus pugnaverant 3

• [3] Ex his Epo
redorix cognito Litavicci consilio media fere nocte rem 
ad Caesarem defert; orat ne patiatur civitatem * pravis 
adulescentium consiliis ab amicitia populi Romani defi
cere; quod futurum provideal, si se lot hominum milia 
cum hostibus conjunxerinl, quorum salutem neque pro
pinqui neglegere neque civitas levi momento aestimare 
possit. 

XL. [i] Magna adfectus sollicitudine hoc nuntio 
Caesar, quod semper Haeduorum civilati * praecipue 
indulseral, nulla interposita dubitalione legiones * expe
ditas * quattuor equitalumque * omncm ex cas tris* 
educit, 12] nec fuit spatium tali tempore ad contrahenda 

8. Cf. I, 39, n. 11. - 9. Au sens I XXXIX. 1. = commenda
objeclif = sibi inlatas. tum. - 2. Cl. 32, 3 sq. - 3. Le 

XXXI X-XL. César, averti, singulier avec alter ... aller est 
déjoue les plans de Lltaviccos. plus courant. Cf. N, c. 
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castral, quod res posita in celeritate videbatur : [3] 
C. Fabium legatum* cum legionibus duabus castris 
praesidio relinquit2

• Fratres Litavicci cum conpre
hendi jussisset, paulo ante reperit ad hostes fugisse. 
[ 4] Adhortatus milites ne necessario tempore3 itincris 
Iabore permoveantur, cupidissimis omnibus progressus 
milia passuum * xxv' agmen * Haeduorum conspi
catur; immisso equitatu iter eorum moratur atque 
impedit interdicitque omnibus ne quemquam 6 inter
ficiant. [5] Eporedorigem et Viridomarum, quos illi 
interfectos existimabant, inter equites versari suosque 
appellare jubet. [6] His cognitis et Lilavicci fraude 
perspecta Haedui manus tendere et deditionem signi
ficare et projectis armis mortem deprecari 8 incipiunt. 
[7] Litaviccus cum suis clientibus *, qui bus more Gal
lorum nefas est ctiam in extrema forluna deserere 
palronos, Gergoviam profugit. 

XLI. [ :1.] Caesar nuntiis ad civ:itatem * Haeduorum 
missis, qui suo beneficio conservatos docerent, quos 
jure belli interficere potuisset, tribusque horis noctis 1 . 

exercitui ad quietem datis castra* a ad Gergoviam movit. 

!XL. 1. • rétrécir l'enceinte du 
camp D. - 2. Il ne s'ngit que du 
grand camp, qui seul est o.Uaqué 
pnr ln suite (chap. XLI). Au 
petit camp de la Roche-Blanche, 
César plaça d'abord deux lé
gions (36, 7); mais, quand il l'eut 
relié au grand camp, il dut 
diminuer fortement 1a garnison, 
n'y laissant que quelques co
hortes : c'est pourquoi César 
peut parler ici de 4 + 2 légions, 
ne tenant pas compte de ce 
détachement pris sur l'elfectil 

<l'une ou plusieurs <l'entl'c elles. 
- 3. Cf. 32, n. 4. - 4. Vers 
Aigue-perse : cf. 38, n. 1. -
5. Plus fort que quem : a ahso
lumcnL personne D. -- 6. Cf. I, 
9, n. 2. 

XLI. Attaque du camp ro
main en ! 'absence de César. 

1. Enlre 19 et 22 heures : on 
devait èLre au début de mai. Cf. 
No·rE SUR LA CIIRONOLOOIR, 

p. '147. -2. Les soldats n'nvaicnt 
cerlninement pas lrLH'é cl for
tifié un camp pour prendre 
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[2) l\Jedio fore itinere 8 equites * a Fabio missi quanto 
res in periculo fuerit exponunt. Summis copiis ~ castra 
oppugnata demonstrant, cum crebro integri defessis 
succederent nostrosque adsiduo labore defatigarent, 
quibus propter magnitudinem castrorum perpetuo 
esset isdem in vallo* permanendum. [3) « Multitudine 
sagittarum ntque omnis generis telorum multos vulne
ratos; ad haec sustinenda magno usui fuisse lormenta *. 
[ 4] Fabium discessu eorum 8 duabus relictis portis 
obslruere ceteras pluteosque* vallo addere et se in 
posterum diem ad similem casum parare. » [5] His rebus 
cognitis Caesar summo studio militum ante ortum solis 
in castra pervenit 8• 

XLU. [ 1] Dum haec ad Gergoviam geruntur, Haedui 
primis nuntiis ab Litavicco acceptis nullum sibi ad 
cognosèendum 1 spatium relinquunt. [2] Impellit alios 
avaritia, alios iracundia 2 et temeritas, quae maxime 
illi hominum generi est innata, ut 3 levem auditionem 
habeant pro re conperta. [3] Bona civium Romanorum 
diripiunt, caedes faciunt, in servitutem abstrahunt ~. 
[ 4] Adjuvat rem proclinatam 5 Convictolitavis ple
bemque"' ad furorem impellit, ut facinore admisso ad 
sanitatem reverti pudeat. [5] M. Aristium, tribunum * 
militum, iter ad legionem * 6 facientem fide data 1 ex 
3 heures de repos quand il n'y 
avait pas à ·craindre d'ennemi ; 
l'expression movere castra est 
ici l'équivalent de proficisci, -
3. Ablatif absolu, ou ab!. de 
temps, à moins qu'il ne faille, 
co1n1nc 42, 6, écrire in itinere. 
-4. Cf. V, 17, n. 3. - 5., pro
fitant du départ des ennemis • : 
cf. III, 23, n. 3. - 6. Les troupes 
avaient pnrcouru ~5 milles (37 km) 
en 7 heures ( de 22 h. à 5 h.). 

'XLII-XLIII. Grave agitation 
chez les Héduens. 

XLII. 1. Pris absolument : 
• faire une enquête, s'informer 
de la vérité •. - 2. Cf. VI, 5, 
n. 3. - 3. • de telle sorte que • : 
ne dépend pas de impellit. -
~- Romarquez l'absence de 
complément direct, qui donne 
plus de rapidité au style. -
6. Cf. N, c. - 6, • pour rejoindre 
sa légion •· - 7. • en lui promet-
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oppido* Cavillono educunt : idem facere 8 cogunt eos 
qui negotiandi causa ibi constiterant. [6] Hos continuo 9 

in itinere adorti omnibus impedimentis * exuunt; repu
gnantes diem noclemque 10 obsident; mullis utrimque 
interfectis majorem multitudinem ad arma concitant. 

XLIII. [ i] Interim nuntio adlato omnes eorum milites 
in potestate Caesaris teneri concurrunt ad Aristium, 
nihil publico factum consilio demonslrant; [2] quaes
tionem de bonis direptis decernunt, Litavicci fratrumque 
bona publicant, legatos * ad Caesarem sui purgandi 
gratia mittunt. [3] Haec faciunt recuperandorum 
suorum causa; sed contaminati facinore et capti com
pendio ex direptis bonis 1 , quod ca res ad multos per
tinebat, et timore poenae exterriti consilia clam de hello 
inire incipiunt civitatesque* reliquas legationibus solli
citant. [ 4] Quae tametsi Caesar intellegebat, lamen 
quam mitissime potest legatos * appellat : « nihil se 
propter 2 inscientiam levitatemque vulgi gravius de 
civitate * judicare 3 neque de sua in Haeduos benevo
lentia deminuere. >> [5] Ipse 4 majorem Galliae motum 
exspectans, ne ab omnibus civitatibus circumsisteretur, 
consilia inibat, quemadmodum a Gergovia 6 discederet 

tant sur l'honneur qu'il ne sera 
pas inquiété D. - 8. A savoir : ex 
oppida exire, educunt équivalant 
à exire iubent. - 9. • sur-le
champ • : ce qui établit la pré
méditation. - 10. c pendant 
un jour et une nuit ». 

XLIII. 1 , retenus par ce que 
leur avait rapporté le pillage •· 
- 2. • tenant compte do ». -
3. • il ne prenait aucune mesure 
,ëvèra contre la nation Hé-

duennc •. César feint ici de ne 
rendre responsable q11e la popu
lace; mais on voit bien à son 
récit qu'il n'était pas dupe. -
4. N'oppose pas ici César à d'au
tres personnes, mais son action 
à ses paroles. - 5. = a castris 
ad Gergoviam : d'où l'emploi de 
ab, au lieu de l'nbl. seul. On 
emploie aussi ab devant un nom 
de ville quand il s'agit d'opposer 
un point de départ à un point 
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ac rursus omnem exercitum contraheret 8, ne profectio 
nala ab Limore defeclionis similis fugae videretur. 

XLIV. [ 1] Haec cogilanli 1 accidere visa est facultas 
bene gerendae rei 2 • Nam cum in minora castra* operis 
perspiciendi causa venissel, animadverlit collem 3, qui 
ab hoslibus tenebatur, nudatum hominibus, qui supe
rioribus diebus vix prae multitudine cerni poterat. 
[2] Admiratus quaerit ex perfugis causam, quorum ma
gnus ad eum cotidie numerus confluebat. [3] Constabat 
inter omnes \ quod jam ipse Caesar per exploratores* 
cognoverat, dorsum esse ejus jugi 5 prope aequum, sed 
hunc 6 silveslrem et angustum, qua esset aditus 7 ad 
ali eram par lem 8 oppidi * : [ 4] vehementer huic illos loco 
timere nec jam aliter sentire, uno colle ab Romanis 
occupato, si alterum amisissenl, quin u paene circum
vallali atque omni exitu el pabulatione iulerclusi vide
reulur 10 ; [5] ad hune muniendum omnes a Vercin
getorige evocatos 11 • 

d'arrivée: cf. I, 10, 5 : ab Ocelo... tème de collines , (auquel appar
in fines Vocontiorurn. - 6. Cf. tenait la colline en question). 
34, n. 4. C'est à cc moment que Cf. un emploi analogue de id 
César dut envoyer à Labiénus jugum 3G, 2. - 6. Sur la forme 
l'ordre de lo joindre (cf. 62, 10). dorsus au lieu de l'usuel dorsum, 

XL IV-LI. Tentative malheu- voir N. c. - 7. • dans la partie 
reuse de César contre Gergovie. pnr où l'on accédait •· C'est 

XLIV. 1. Cf. III, 19, n. 5. - le col des Goules (Il du plan). 
2. • la possibilité de remporter - 8. Le côté Ouest : alteram, 
un succès 11 : cf. V, 57, 1. L'ex- par opposition à l'accès du côté 
pression est ,·olontaircment va- Sud, que les Romains de la 
guc et modeste : César n'avoue nochc-Blanche avaient en face 
pas volontiers qu'il s'était pro- d'eux. - 9. -Par analogie avec 
posé de s'emparer de la place la construction de non dubitare. 
par surprise. - 3. Colline I du Rapprochez, I, 4, 4, neque abest 
plan. - 4. • Tous étaient d'ac- suspicio ... quin. - 10. Cf. I, 22, 
cord pour dire que ... • : cf. II, n. 4 et 40, n. 9. - 11. Des 
2, 4, constantcr omncs nuntia- murs en pierre sèche qu'on voit 
verunt. - 5. • l'arête de cc sys- encore sur les pentes de la col• 

Commentaires de César. 12 
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XLV. [ 1.] Hac re cognita Caesar miltit conplurrs 
equitum * turmas * eo de media nocte 1 ; imperat 
ut paulo tumulluosius 2 omnibus lacis pervagenlur. 
[2] Prima luce magnum numerum impedimentorum * ex 
castris * mulorurnque produci deque his slramenta 
detrahi 3 mulionesque curn cassidibus 4 equiturn specie 
ac sirnulatione 6 collibus 6 circumvehi j ubet. [3] His 
paucos addit equites, qui latius ostentationis causa 
vagentur. Longo circuitu easdern ornnes jubet petere 
regiones. [4] Haec 7 procul ex oppida* videbanlur, ul 8 

erat a Gergovia despectus in castra neque n tanto spatio 10 

certi quid esilet explorari polerat. [5] Legionem * unarn 
eodem j ugo rnittit et paulurn progressam inferiore 
constitnit loco silvisque occultat 11 • [6] Augetur Gallis 
suspicio atque ornnes illo ad rnunitionem 12 copiae tra
ducuntur. [7] Vacua castra hoslium Caesar conspicatus 

line sont peut-être les restes 
de ces fortifications. C'est parce 
que les Gaulois qui l'occupaient 
avaient dégarni les fronts Sud 
et Est, défendus par un à pic, 
pour aller forti lier les parties 
Ouest et Nord, qu'elle paraissait, 
pour un observateur placé à la 
Roche-Blanche, n'être plus oc
cupée. 

XLV, 1. Cf. II, 7, n. l et N. c. 
- 2. Sur ce comparatif, cf. VI, 
16, n. 2. Et rapprochez VI, 7, 8. 
- 3. Sous réserve d'une altéra
tion du texte (cf. N. c.) voici 
comment nous interprétons cc 
passage. Impedimenta désigne 
ici les bêtes de somme servant 
au transport des bagages ( cl. 
Frontin, II, 1, 11, interfectis 
omnibus impedimentis). Ex cas
tris ne dépend pas de produci, 

mais qualifie impedimentorum : 
t les bêtes de somme du camp •· 
Mulorum, ce sont les mulets des 
marchands campés autour du 
camp ( cf. VI, 37, 2) : le mot 
s'oppose à impedimentorum ex 
castris; on les amène bâtés, 
d'où : deque his strarncnta de
trahi. - 4. Cf. INDEX, galea. 
- 5. Ab!. de manière : • ayant 
l'apparence et se donnant l'al
lure de cava li ers •· - 6. Ab!. 
de la question qua. De même, 
§ 5, iugo, § 10, ascensu. II s'agit 
des hauteurs au Sud del' Auzon. 
- 7. • Ces mouvements D. -

8. Cf. II, 19, n. 7. - 9. = neque 
tamen. - 10. Ab!. nbsolu. -
11. Sans doute à mi-chemin 
entre ln Roche-Blanche et Cha
nonat, sur la rive gauche de 
l' Auzon (voir le plan). - 12. 
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tectis insignibus * suorum occultatisque signis,., milita
ribus raros il milites, ne ex oppido animadverterentur, 
ex majoribus castris in minora traducit legatisque* 
quos singulis legionibus praefecerat quid fieri velit 
ostendit : [8] in primis monet ut contineant milites, ne 
studio pugnandi aut spe praedae longius progrediantur; 
[9] quid iniquitas loci habeat incommodi proponit : 

Fig. 3G. - MULET CIIARGÉ o'ARMES (cASQUEI ET noucLIERs). 

Bas-relief de la colonne Trajane, à Rome. 

« hoc una celeritate posse vitari; occasionis esse rem, 
non proelii a. ,, [ 10] His rebus exposilis signum dat el 
ab dextra parte alio ascensu ,eodem tempore Haeduos 
mitliL 15 • 

XLVI. [ t] Oppidi * murus a planitie atque initio 
ascensus 1 recta regione, si nullus amfractus inter
cederel 2, mille cc passus* aberat 3 : [2] quicquid huic 

= ad muniendum. - 13. • par 
petits groupes•: cf. V, 9, 6 et 16, 
4. - 14. • il s'agit de profiter 
d'une occasion favorable, non 
de livrer une bataille en règle 11. 

- 15. Probablement par le 
chemin qui va de l'emplace
ment du grand camp it la forme 
de Gr.rgovic. 

XLVI. 1. Comme souvent, 

le 2° des deux termes joints par 
algue précise le 1 ". - 2. Expli
que recta regione : c à supposer 
qu'il n'y ait eu aucun détour à 
faire 1. L'imparfait du subjonc
tif correspond à la phrase affir
mative amfractus inlercedebant; 
intercessisset correspondrait à 
intercesserunt. - 3. Environ 
1 800 1nèlrcs : c'est la distance, 
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spatio circuitus ~ ad molliendum clivum accesserat, id 
spatium itineris augebat. [3] A medio fere colle" in 
longitudinem 6, ut' natura montis ferebat, ex gramlibus 
saxis 8 sex pedum* murum, qui nostrorum impetum 
tardaret, praeduxerant Galli atque inferiore omni spatio 
vacuo relicto superiorem partem collis usque ad murum 
oppidi densissimis cas tris* 9 compleverant. [ 4] Milites 
dato signo celeriter ad munilionem perveniunt eamque 
transgressi trinis 10 castris potiuntur; [5] ac tan ta fuit in 
castris capiendis celeritas ut Teutomalus, rex* Niliobro
gum, subito in tabernaculo oppressus, ut 11 mcridie con
quieverat, superiore corporis parle nudata, vulnerato 
equo vix se ex manibus praedantium militum eriperet. 

XLVII. [ 1] Conseculus id quod animo 1 proposuerat 2 

Caesar receptui cani 3 jussil, legionique* decimae 4, 
quacum erat, conlionatus 5 signa* conslituil 6 • [2] Ac 
reliquarum legionum milites non exaudito sono tubae, 
quod satis magna valles 7 intercedebat, tamen ab tri
hunis * militum legatisque *, ut erat a Caesare prae
ceptum, retinebantur 8• [3] Sed elati spe celeris viclo-

à vol d'oiseau, du bord du pla
teau eu village de Donnezat. -
4. Dépend de quicquid. - 5. 
• Environ à mi-côte D : sur le 
sens de ab, cf. I, 1, n. 17. -
6. • en suivant le flanc de la 
colline •· - 7. Restrictif : Le 
mur n'était rectiligne qu' • au
tant que la nature du terrain le 
permettait •· - 8. Cf. V, 40, 
n. 11. - 9. L'expression peut 
signifier soit un camp où les 
tentes sont très serrées, soit des 
camps très rapprochés les uns 
des autres. II faut l'entendre ici 
dans ce dernier een.s (et § 4, 

trinis castris, et 36, 2). - 10, 
Cl. V, 53, n. 7. - 11. Cf. II, 19, 
n. 7. 

XL VII. 1. Cf. V, 49, n. 4. -
2. Cf. 44, n. 2. - 3. • qu'on 
sonnât la. retraite i,. - 4. Datif 
d'intérêt, dépend de constituit. 
Cf. un emploi analogue 15, 4, 
omnibus Ga/lis, et I, 31, 2, 
Caesari. Voir N. c. - 5. Cf. II, 
21, n. 5. - 6. Sur le plan, César 
1. - 7. Cl. VI, 34, n. 3. C'est 
le vallon qui sépare la Roche
Blanche du plateau de Gergo
vie. - 8. Imparfait mnrquant 
l'elîort : ils essayaient de les 
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riae et hosliurn fuga et superiorum temporum secundis 
proeliis nihil adeo arduum sibi esse existirnaverun 
quod non 9 virtute consequi possent, neque finem prius 
sequendi fecerunt quam muro oppidi * porlisque adpro
pinquarunt. [ 4] Tum vero ex omnibus urbis partibus 
orlo clamore, qui longius aberanl repentino tumultu 
perlerriti, cum hostem intra portas esse existimarenl, 
sese ex oppido ejecerunt. [5] Matres familiae de muro 
vestem;1° argentumque jactabant et pectore nudo pro
minentes 11 passis manibus 12 obtestabantur Romanos ut 
sibi parcerent neu, sicut Avarici fecissenl 13, ne a 
mulieribus quidem atque infantibus abstinerent : 
[6] nonnullae de muro per 14 manus demissae sese 
mililibus tradebant. [7) L. Fabius, centurio *legionis vm, 
quem inter suos eo die dixisse conslabat excitari se 
Avaricensibus praemiis15 , neque cornrnissurum ut prius 
quisquam murum ascenderet, tres suos nactus manipu
lares * alque ab iis sublevatus rnurum ascendit; hos ipse 
rursus singulos exceptans in murum extulit. 

XLVIII. [ 1] Interim ii qui ad alteram partem oppidi *, 
ut supra I demonslravimus, munilionis causa conve
nerant, prirno 2 exaudito clamore, inde etiam crebris 
nuntiis incitati, oppidum a Romanis teneri, praemissis 
equitibus * magno concursu eo contenderunt. [2] Eorum 
ut quisque primus venerat, sub muro consistebat suo
rumque pugnantium numerum augebat. [3] Quorum 
cum magna multitudo convenisset, matres familiae, 

retenir. - 9. Cr. IV, 7, n. 5. -
10. • des étolîes •· - 11. , pen
chées sur la muraille 11, - 12. 
cr. 1, st, n. s. -13. cr. 2s, 4. -
14.. t par le moyen de•: en se sus-

pendant nux moins de leurs com
pagnes. A utrc sens de per ma nus 
:!5. :! t"t VI, as, r,_ -15. Cf. 27,2. 

XL VIII. 1. 44, 5. - 2. Ad
verbe: s'oppose à inde ( = deinde). 
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quae paulo ante Romanis de muro manus tendebant, 
suos obtestari et more Gallico passum capillum 3 oslen
tare liberosque in conspectum proferre coeperunt. 
[ 4] Erat Romanis nec loco nec numero aequa contenlio; 
simul et cursu et spatio 4 pugnae defaligali non facile 5 

recentes 6 alque integros sustinebant. 

XLIX. [1] Caesar cum iniquo loco pugnari hos
Liumque augeri copias videret, praemetuens 1 suis ad T. 
Scxtium legatum *, quem minoribus castris * praesidio 
reliquerat, misit ut 2 cohortes* ex castris celeriter 
educeret et sub infimo colle 3 ab dextro latere hostium 4 

constitueret, [2) ut, si nostros loco depulsos vidis
set, quominus libere hostes insequerentur terreret 5 • 

[31 Ipse paulum ex eo loco cum legione* progressus ubi 
constiteral 6 eventum pugnae exspectabat. 

L. [ 1] Cum acerrime comminus pugnaretur, hostes 
loco et numero, nostri virtute confiderent 1, subito sunt 
Haedui visi ab latere nostris aperto 2, quos Caesar ab 
dextra parte alio ascensu man us 3 distinendae causa 
miserat. [2) Hi similitudine armorum vehementer nos-

- 3. En signe de deuil. - 4. 
= di1tl1trnitatc. - 5. Cf. I, 11, 
n. 6. - 6. Cf. 9, n. 8. 

XLIX. 1. , craignant pour 
les siens la suite du combat •· 
Praemetuens est rare et poétique, 
mais expressif. - 2. • avec l'or
dre de •· Mittere est encore 
employé sans complément direct 
9, 5 et 65, 4. - 3. Au pied de la 
colline de Gergovie. - 4. Pour 
le sens de ab, cf. I, 1, n. 17. 
Voir sur le plan, Sextius 1. -
5. = terrendo impedirct : d'où 
Q.Uominus. - 6. Construire : 

ex eo loco ubi. Pour le mouve
ment probable de César, voir 
le plan, César 2. 

L. 1. Remarquez les deux 
asyndètes* : le 1" (hastes) est 
explicatif, la phrase dévelop
pant acerrime ( cf. un exemple 
analogue IV, 27, 1, miseru.nt ... 
polliciti sunt); le 2• (noslri) est 
adversn tif. - 2. Cl. I, 25, n. 11, 
et, pour ab, I, 1, n. 17. Nostris 
paraît dépendre de visi sunt 
plutôt que se rattacher à lalere 
aprrto : ri. N. c. - 3. Supplée,. : 
lwstium : u un group(•, un parli 

https://biblioteca-digitala.ro



52 av. J.-C. ATTAQUE DE GERGOVIE 313 

tros perterruerunt, ac tametsi dextris umeris exsertis 4 

animarlvertebantur, quod insigne pactum esse con
suerat, tamen id ipsum sui fallendi causa milites ab 
hostibus factum existimabant. [3] Eodem tempore 
L. Fabius centurio* quique una murum ascenderanl 
circumventi atque interfecti de muro praecipitabantur. 
[ 4] M. Petronius, ejusdem 5 legionis * centurio, cum 
portas 6 excidere conatus esset, a multitudine oppressus 
ac sibi desperans, multis jam vulneribus acceptis, mani
pularibus * suis 7, qui ilium secuti erant: « Quoniam. ,, 
inquil, « me una vobiscum servare non possum, vestrac 
quidem certe vitae prospiciam, quos cupiditate gloriae 
adductus in periculum deduxi. Vos data facultate vobis 
consulite. » [5] Simul in medios hostes inrupit duo
busque interfectis reliquos a porta paulum submovil. 
[6] Conantibus auxiliari suis : « Frustra, » inquit, 
« meae vitae subvenire conamini, quem jam sanguis 
viresque deficiunt. Proinde abite, dum est facultas, 
vosque ad legionem recipile. » Ita pugnans posl 8 pau
lum concidit ac suis saluti fuit. 

LI. [ 1] Nostri, cum undique premerentur, XLVI cen
turionibus * amissis dejecli sunt loco. Sed intoleranlius 1 

Gallos insequentes legio * decima tarda vit quae pro 
subsidio paulo aequiore loco constiterat 2 • [2] Hanc 

d'ennemis 1: cf. II, 5, 2 et III, 11, 
4. - 4. Cf. I, 28, n. 10. II semble 
que d'habitude le sagwn gaulois 
fût agrafé sur l'épaule droite, 
laissant la gauche clécouvcrtcj on 
avait aùoplô pour les auxiliaires 
héducns la <lisposiLion inverse. -
5. La 8°: cl. U, 7. -6. Cc pluriel 
n1onlrc qu'il y ::i.vait deux portes, 
l'une extérieure, l'o.utre intérieure. 

- 7. Datif complément de in
quit. - 8. Préposition. Au 
contraire, adverbe <lans post 
paulo (fiO, 4). 

LI. 1. u avec un ad1arncmcnt 
singulier ». lnt-Olt!ranfrr a il'i le 
sens actif : ci sans mo<léralion » 

(sens passif : « d'une maniùrc 
insupportable ll). Pour le l'om~ 
parati[, d. Vl, lti 1 u. ~- - 2. Sur 
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rursus 3 xm. legionis cohortes* exce.perunt, quae ex 
caslris minoribus eductae cum T. Sextio legato* cepe
ranl locum superiorem 4• [3] Legiones, ubi primum pla
nitiem s attigerunt, infestis contra hastes signis * consti
terunt. [ 4] Vercingetorix ab radicibus collis suos intra 
munitiones reduxit. Eo die milites sunt paulo minus 
septingenti desiderati 6• 

Lli. [ 1] Postera die Caesar contione 1 advocata teme
ritatem cupiditatemque militum reprehendit, quod sibi 
ipsi indicavissenl quo procedendum aut quid agendum 
videretur, neque 2 signa recipiendi data constitissent 
neque ab tribunis* militum legatisque* retineri potuis
sent. [2] Exposuit quid iniquitas loci posset, quid ipse 
arl Avaricum sensisset, euro sine duce et sine equitatu * 
deprehensis hostibus exploratam 3 victoriam dimisisset 4, 
ne parvum modo 5 detrimentum in contenlione propter 
iniquitatem loci acciderel. [3] « Quanto opere eorum 
animi magnitudinem admiraretur, quos non castrorum* 
munitiones, non altitudo montis, non murus oppidi * 
tardare potuisset, tanto opere licentiam arrogantiamque 
reprehendere, quod plus se quam imperatorem de 
victoria atque exitu rerum sen tire existimarent; [ 4] nec 

le plan, Char -1. - 3. • à leur 
tour•. -4. Sur le plan, Sextius 2. 
- 5. II s'ngit de l'espaco com
pris entre Donnezat, le Puy de 
Marmant, la Roche-Dlanche et 
les dernières pentes du plateau 
de Gergovie. - 6. On remnr
quera la très forte proportion 
de centurions tués : 46 contre 
700 hommes de troupe tués ou 
pris (desiderati). D'après Plu
tarque, Cau., 261 et Servius, 

ad /En .. IX, 743, César aurait 
perdu son épée, et même, un 
moment, été fait prisonnier. 

LII. Reproches de César 
à ses troupes. 

1. • assemblée générale des 
troupes • r 53, 1, • discoun • 
tenu dans cette assemblée. -
2. Cl. I, 36, n. 3. - 3. Cf. V, 
43, n. G. - 4. • avait renoncé à• .. 
Sur les faits, cf. 18 et 19. -
5. Même emploi de modo VI, 
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minus se ab milite modestiam et continentiam 6 quam 
virtutem al.que animi magnitudinem 7 desiderare. » 

Lill. [ 1] Hac habita contione 1 et ad extremam ora
tionem s confirmatis militibus, ne oh hanc causam 
animo 3 permoverentur neu, quod iniquitas loci altu• 
lisset, id virtuti hostium tribuerent, eadem de pro
fectione cogitans quae ante senserat • legiones * ex 
castris* eduxit aciemque* idoneo loco constituit. 
[2] Cum Vercingetorix nihilo minus intra munitiones 
remaneret neque in aequum locum descenderet, levi 
facto equestri proelio atque eo secundo in castra exer
citum reduxit. [3] Cum hoc idem postera die fecisset, 
saüs ad Gallicam ostentationem minuendam militumque 
animos confirmandos factum existimans in Haeduos 
movit castra. [ 4] Ne tum quidem insecutis hostibus 
tertio die ad !lumen Elaver 5 pontes 6 reficit eoque exer
citum traducit. 

35, 3 et V, 41, 7. - 6. Modcstiam 
s'oppose à arroganlia,n (pré-
1omption) et contmentiam à 
licentiam (indiscipline) : il y a 
chiasme*. - 7. Animi magni
tudo = héroisme : cf. § 3 et II, 
27, 5. 

L Il I. César lève le siège 
et repasse l' AIiier. 

1. Cf. 52, n. 1. - 2. • à la fin 
de sa harangue •· Cf. N. c. -
3. Cf. V, 49, n. 4. - 4. Cf. 43, 5. 
César tient à marquer que son 
départ n'est pas dû à l'échec 
qu'il vient de subir, mais aux 
raisons qui l'avaient d'abord 
déterminé : défection des Hé· 
duens, menace d'un soulève
ment général. - 5. Elliptique : 

= ciun jam ad {lu.men Elaver 
esse/. Cf. N. c. - 6. Le pluriel 
(cf. N. c.) parce que le passage 
se fit à un endroit où il y avait 
une île nu milieu du fleuve : 
cf. 56, 1, in per{icicndis pontibus. 
Le lieu du passage est proba~ 
blement Vichy : Varennes est 
trop loin de Gergovie pour 
2 jours et demi de marche, 
pas assez loin de la Loire pour 
admodum magnis diurnis noc .... 
turnisque itineribus (56, 3); à plue 
forte raison Moulins. On peut 
supposer que le pont que César 
y avait rétabli avait été coupé à 
nouveau, ou qu'il voulut mettra 
aussitôt que possible l'Allier 
entre lui et Vercin11étorix, 
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LIV. [-1] lbi a Viridomaro atque Eporedorige Haeduis 
appellalus discit cum omni equitatu * Litaviccum ad 
sollicitandos Haeduos profectum 1 : opus esse ipsos 
antecedere ad confirmandam civitatem *. [2] Etsi mullis 
jam rebus perfidiam Haeduorum perspectam habebat 
atque horum discessu maturari defectionem civitatis 
existimabat, tamen eos retinendos non constituit 2 , ne 
aut inferre injuriam videretur aut daret timoris aliquam 3 

suspicionem. [3] Discedentibus his breviter sua in 
Haeduos merita exposuit : « [ 4] quos et quam humiles 
accepisset4, conpulsos in oppida*, multatos agris, 
omnibus ereptis copiis, imposito stipendio, obsidibus 
summa cum conlumelia extortis, et quam in fortunam 
quamque in amplitudinem deduxisset, ut non solum in 
pristinum statum redissent, sed omnium temporum di
gnitatem et gratiam antecessisse viderentur. » His datis 
mandatis eos ab se dimisit. 

LV. [ i] Noviodunum erat oppidum* Haeduorum ad 
ripas 1 Ligeris oportuno loco positum. [2] Huc Caesar 
omnes obsides Galliae, frumentum, pecuniam publicam, 
suorum atque exercitus impedimentorum * magnam 
partem 2 contulerat, [3] hue magnum numerum equo-

LIV-LV. Trahison de Viri
domaros et d' Éporédorlx. 

LIV. 1. Litaviccos avait 
rejoint Vercingétorix avec ses 
clients (40, 7). La cavalerie 
dont il s'agit ici est-elle toute la 
cavalerie Gauloise? Plutôt toute 
la cavalerie Héduennc, qui a dû 
faire défection après ln défaite 
dcs Romains : car si César avait 
eu auprès de lui des nobles 
Héduens, le soulèvement eût 
été paralysé par la crainte de 
représailles (cf. § 2 et 43, 1). 

Pour l'infanterie, elle avait dû 
être dispersée dans des postes 
le long des routes de convois 
(cl. 34, 1). - 2. Même construc
tion de constituere avec prop. 
infinitive et adjectif verbal 3G, 
1; même place de non I, 7, 4 
et II, 2, 5. - 3. Cf. V, 29, n. 2. 
- 4. Cf. I, 31, G sq:; VI, 12, 
3 sq. 

LV. 1. Près de la rive gauche 
(cl. INDEX). Sur le pluriel, cf. I, 
37, n. 6. - 2. II doit s'agir 
principalement du butin fait à 
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rum hujus belli causa in ltalia atque Hispania cocmp
tum miserat. [ 4] Eo cum Eporedorix Viridomaru,qne 
venissent et de statu civitatis * cognovissent, Litaviccum 
Bibracte ab Haeduis receptum, quod est oppidum apud 
eos maximae auctoritatis, Conviclolitavem magislralum 
magnamque partem seriatus * ad eu m convenisse, 
legatos * ad Vercingetorigem de pace et amicitia conci
lianda publice missos, non praetermittendum tantum 
commodum 3 existünaverunt. [5] Itaque, interfectis 
Novioduni custodibus ~ quique eo negotiandi causa 
convenerant, pecuniam atque equos inter ~e partiti 
sunt; l 6] obsides civitatum Bibracte ad magistratum 6 

deducendos curaverunt; [7] oppidum, quod a se teneri 
non posse judicabant, ne cui esset usui Romanis, 
incenderunt; [8] frumenti G quod subito potuerunt 
navibus avexerunt, reliquum flumine atque incendio 
corruperunl. [9] lpsi 7 ex finitimis regionibus copias 
cogere, praesidia * custodiasque ad ripas Ligeris dispo
nere equitalumque * omnibus locis injic1endi timoris 
causa ostentare coeperunt, si 8 ab re frumentaria Romanos 
excludcre aut adductos inopia in provinciam * expellere 
possent. [101 Quam ad spem multum cos adjuvabat 
quod Liger ex nivibus creverat, ut omnino vado non 
posse transi ri videretur 9 • 

Vellaunodunum, Cénnbum, No- III, 16, n. 2. - 7. • personnelle
viodunum des Bituriges et ment, sans laisser ce soin fi 
Avaricum. Il n'y a pas contra- d'autres n. - 8. 1 dans l'espoir 
diction avec 10, 4 el 62, 10. - que , : cf. I, 8, n. 10. - 9. Cf. 
3. 1 une occasion aussi avanta- Gallouédec, La Loire, p. 141 : 
geuse pour eux •. - 4. • le déta- « Fin mai ou commencement 
chcmcnt de garde •. - 5. Le de juin, se produit génêralc
vcrgobrct Convictolitavis. Par ment une crue moyenne pro
cette mesure, on transférait de voquée par la fonte brusque 
César aux Héduens un puissan.t dos dernières neiges sous l'uc-
moyen de pression sur les peu- tion des pluies chaudes des pre• 
pics neutres (cf. 63, 3), - 6. Cf. miers orages ,, 
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LVI. [ l] Quihus rehus cognitis Caesar maturandum 
sibi rcnsuil, si esset in perliciendis pontibus 1 pericli
tandum, ut priusquam essent majores eo 2 coactae 
copiae dimicaret. [2] Nam ne commutato consilio iler 
in provinciam * converteret, ut nemo tum quidem 3 

necessario faciundum exislimabat, cum infamia atque 
indignitas ~ rei et opposilus mons Cebenna viarumque 
difficultas impediebat 5, tum maxime quod abjuncto 
Labieno 6 atque iis legionibus* quas una miserat vehe
menter timebat. [3] llaque admodum magnis diurnis 
nocturnisque ilineribus confectis contra omnium opi
nionem ad Ligerim venit [ 4] vadoque per equites* 
irivento 7 pro rei necessitate oportuno, ut 8 bracchia 
modo atque umeri ad sustinenda arma liberi ab aqua 
esse passent,. disposito equitatu, qui vim fluminis 
refringeret, atque hostibus primo aspectq 9 perturbatis 
incolumem exercilum traduxit [5] frumenfumque 10 in 
agris et pecoris copiam nactus repleto his rebus exer
citu iter in Senones facere instituit. 

LVI. César franchit la Loire 
et va chez les Sénons. 

1. Cf. 53, n. 6. - 2. Sur les 
bords de la Loire. - 3. • à ce 
moment-1:'1 du moins •. César 
paraît faire allusion à des avis 
qui se seraient exprimés plus 
tard, au moment où, ayant été 
rejoint par Labiénus, il prit 
effectivement le chemin de la 
provinco (cf, 66, 2 et 3). Voir 
N, c. - 4. Les deux mots expri
ment les deux sens, objectif et 
subjectif, de notre mot • hon le Il : 

réputation infamante, sentiment 
du déshom1eur. - 5. Remar-

quez la variété des sujets de ce 
verbe : des noms abstraits, un 
nom concret accompagné d'un 
participe, une proposition par 
quod. - 6. Datif complément de 
tirnere. A bjungere est rare en 
prose. - 7. Quelque part entre 
Decize et Nevers, - 8. Con
sécutif : restreint, comme pro 
rei necessitate, le sens de opor
turw. - 9. = ubi primum 
conspexerunt. - 10. Du grain 
( d. I, 16, n. 4) de la récolte pré
cédente que César prend dans 
les granges : les blés de l'année 
n'étaient pas mûrs (fin mai). 
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LVII. [1] Dum haec 1 apud Caesarem geruntur, Labie
nus eo supplemenlo quod nuper ex ltalia veneral2 

reliclo Agedinci, ut essct impedirnentis * praesidio, cum 
quattuor legionibus * 3 Luteciam proficiscitur. Id est op
. pidum * Parisiorum, quod positurn est in insula flurninis 
Sequm.tll.e. [2] Cujus adventu • ab hoslibus cognito 
magnae ex finitimis civitatibus* copiae convenerunt. 
(3] Summa imperii traditur Camulogen.o Aulerco, qui 
prope confectus aetate tamen propler singularem scien
tiam rei mililaris ad eum est honorem vocalus. [ 4] Is 
cum animadverlisset perpetuam esse paludem quae 
influeret in Sequanam atque illum ornnem locum 
magnopere impedirel 5, hic consedit nostrosque transi tu 
prohibere instituil. 

LVIII. [ 1] Labienus primo vineas * agere, cratibus * 
atque aggere* paludem explere atque iter munire cona
batur. ['2] Postquam id difficilius fieri animadvertit, 
silen tio e cas tris* tertia vigilia * egressus eodem quo 
venerat itinerè l\letlosedum pervenit. [3] Id est oppi
dum* Senonum in insula Sequanae positum, ut paulo 
ante 1 de Lulecia diximus. [ 4] Deprehensis navibus 
circiter quinquaginta ccleriterque conjunctis 2 atque eo 3 

LVII-LXI. Campagne de 
Lablénus. 

LVII. 1. Tout ce qui a été ra
conté depuis le chapitre xxx1v. 
Cf. Jullian, Vercingétorix, p. 219: 
c Corncidencc singulière : à la 
même heure, les deux armées 
romaines menaçaient Lutèce et 
Gergovie. Celle-ci, plantée sur 
un rocher dans le massif ccn tral 
des montagnes françaises, capi
tale eliective de la Gaule cel
tique, et métropole du passé; 
celle-là, allongée au fil de l'eau 

au milieu des marais de la plaine 
septentrionale, et la métropole 
de l'avenir. • - 2. Cf. 7, n. 5. -
3. Cf. 34, n. 4. - 4. Cf. III, 20, 
n. 7. - 5. La vallée maréca
geuse de 11 Essonne. 

LVIII. 1. 57, 1. - 2. Comme 
I, 8, 4 et 12, 1, il s'agit, non d'un 
pont de bateaux, mais de po11 .. 
tons faits d'un certain nombre 
de barques assemblées : cela 
permettait ù Labiénus de ne 
pas diviser les unités tactiques. 
- 3. = in eas naves conju~. 
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militibus injectis • el rei novitalC' perlerritis oppidanis, 
quorum magna pars cral ad bcllum evocala, sine con
tenlione oppida polilur. [i'.i J Refecto ponte" quem supe
rioribus diehus hastes resciderant exercitum lraducit et 
secundo flumine ad Luleciam iter facere coepil. 
[6] Hosles re cognita ab iis qui Mellosedo fegerant 
Luteciam incendi pontesque 6 ejus oppidi rescindi 
jubent; ipsi p_rofecti a palude ad ripas 7 Sequanae e 
regione Luteciae contra Labieni castra considunt. 

LIX. [i] Jam Caesar a Gergovia I disccssisse audie
batur, jam de Haeduorum defectione el secu11<lot Galliae 
motu ru mores adferebantur Gallique in conloq uiis 3 inter
clusum itinere et Ligeri • Caesarem inopia frumenti 
coaclum in provinciam * contemlisse conJ:rmabant. 
[2] Bellovaci autem defectione Haeduorum cognita, 
qui ante erant per se infideles, manus cogere atque 
aperte hellum parare coeperunt. [3] Tum Labienus tanta 
rerum commutatione 5 longe aliud sibi capiendum con-

L'adverbe tient lieu du nom 
dont César ne dispose pas pour 
désigner ces appareils flottants. 
- ~- Le mot, nu lieu du banal 
impositis (cl. N. c.), traduit bien 
la rapidité de la manœuvre. -
5. Entre l'ile et la rive droite. 
- 6. Sur les deux bras de la 
Seine : sans doute à la hauteur 
du pont Notre-Dame et du 
Pont d' Arcole. - 7. Dépend 
de considunt. Sur le pluriel, cl. 
I, 37, n. 6. A Saint-Germain
des-Prés, Labiénus étant à 
Saint-Germain-!' Auxerrois?( Jul
lian, III, p. 462, n. 8). 

LlX .. 1. Cl. 43, n. S. -2. • qui 
avait réussi JI, - 3. Conversa
tions liées par les cavaliers de 

Labiénus avec les habitants du 
pays. - 4:. Précise itinere. Les 
Gaulois prenaient pour une 
réalité ce que les Héduens 
s'étaient cru un moment ( cf. 55, 
9) près d'obtenir. Nous sommes 
donc avant le passage de la 
Loire (vers le 15 mai?) La chro
nologie de la campagne de 
Lnbiénus, comme celle de ln 
campagne de César, est très 
incertaine. Il se peut que Labié
nus n'ait quitté Sens que tard; 
mais il peut aussi s'être attardé 
assez longtemps à essayer de 
franchir les marais de l'Essonne 
ou être resté plusieurs jours c~ 
!ace de Lutèce. - 5. Ab!. ab
solu = cum tanta rerum commu-
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silium atque antea senserat intellegebat, [I~J neque jam 
ut 6 aliquid adquireret proelioque hostes lacesseret, sed 
~t incolumem exercitum Agedincum reduceret cogi
tabat. [5] Namque altera ex parte Bellovaci, quae civi
~s* in Gallia maximam habet opinionem virtutis, in
siabant, alteram Camulogenus parato alque instructo • 
exercitu tenebat; tum 8 legiones* a praesidio* atque 
impedimentis * interclusas maximum !lumen 9 distine
bat. [6] Tantis subito difficultatibus objectis ab animi 
virtute auxilium petendum videbat. 

LX. [1] Sub vesperum consilio* convocato cohorta
lus ut ea quae imperasset diligenter industrieque 
administrarent, naves quas Metlosedo deduxeral singu
las equitibus * Romanis 1 attribuit el prima confecta 
vigilia * 2 nn milia passuum * secundo flumine 3 silenlio 
progredi ibique se exspectari jubet. [2] Quinque 
cohortes*, quas minime firmas ad dimicandum esse 
exislimabat, castris* praesidio relinquit; [3] quinque 
ejusdem legionis * reliquas de media nocte• cum omni
bus impedimentis * ad verso flumine magno Lumultu 5 

proficisci imperat. [ 4] Conquirit etiam lintres: · has 
magno sonitu remorum incitalas in eandem partem 

tatio /acta esse!. - 6. Construc· 
tion rare do cogitare, et qui 
parait familière : on traduit 
généralement ut par • corn· 
ment • : mais V, 57, 1, cogitabat 
ne invite à lui donner plutôt le 
sens final. On observera que 
dans les deux passages il s'agit 
de Labiénus : il est possible que 
César ait reproduit les tcrn1cs 
mêmes du rapport de son lieu
tenant. - 7. a prête au combat 
et bien équipée •· - 8. • <le 

plus •· - 9. La Seine, que les 
légions devaient franchir pour 
rejoindre à Sens les bagages cl 
les troupes qui les gardaient 
(cf. 57, 1). 

LX. 1. Essentiellement, les 
tribuns militaires et les préfets. 
-2. Entre 21 h. 45 et 22 heures, 
si l'on était dans la 2 8 quinzaine 
de mai. - 3. cc en descendant le 
fleuve 1 : jusque vers le Point-
du-Jour. - 4. Cl. II, 7, n. 1. -
5. Il s'agiseait de donner le 
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mittit. Ipse post paulo 6 silentio egressus cum tribus 
legionilrns eum locum petit quo naves appelli jusserat. 

LXI. [t] Eo cum esset ventum, exploratores* hos
tium, ut 1 omni fluminis parte 2 erant dispositi 3 , inopi
nantes, quod magna subito erat coorta tempestas, ah 
nostris opprimuntur; [2] exercitus~ equitatusque* equi
tihus* Romanis administrantihus 5 quos ei negotio prae
fecerat celcriter transmittitur. [3] Uno fere tempore 
suh lucem hostihus nuntiatur in castris* Romanorum 
praeter consuetudinem tumultuari 6 et magnum 7 ire 
agmen * ad verso flumine sonitumque remorum in eadem 
parte exaudiri et paulo infra milites navihus* transpor
tari. [ 4] Quihus rebus auditis, quod existimahant tribus 
locis transire legiones * atque omnes perturhatos defec
tione Haeduorum fugam parare, suas quoque copias 
in tres partes distrihuerunt. [5] Nam praesidio* e 
regione castrorum relicto et parva manu Metlosedum 
versus missa, quae tantum progi-ederetur quantum 
naves 8 processissent, reliquas copias contra Lahienum 
duxeruntu. 

change à l'ennemi en lui faisant 
croire que l'armée remontait la 
Seine. - 6. Anastrophe* : 
= paulo post (cf. 50, n. 8). 

LXI. 1. Cf. II, 19, n. 7. -
2. Ab!. de lieu : cf. I, 39, n. 11. 
César dit omnibus et reliquis 
partibus, B. C., III, t06, 5 et 112, 
7, mais in omnibus partibus, 
B. G., VI, 35, 1. Cicéron emploie 
toujours in. - 3. cc on en avait 
réparti D : les éclaireurs que 
surprennent les Romains ne 
sont qu'une partie des éclai
reurs de Camulogène, La com
préhension du sujet commun 

explora!ores varie d'un verbe à 
l'autre : elle s'élargit avec erane 
disposiû, se restreint avec oppri-
muntur. - 4. Cf. I, 48, n. 3. -
6. Même emploi de ce verbe pris 
ubsolument IV, 23, 2; 29, 2; 
31, 3 : toujours à propos de 
navires. - 6. Passif imperson
nel : rare, le verbe étant géné-
ralement déponent. - 7. Il n'y 
avait que 5 cohortes (60, 3), mais 
cum omnibus impedimentis et 
magno tumul!u. - 8. Les bar
ques mentionnées GO, 4. -
9. Camulogène n'est donc dupe 
qu'à demi : il sait que le gros des 
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LXII. [ i] Prima luce et nos tri omnes 1 erant tram
portati et hostium acies * cernebatur 2• [2] Labienus 
milites cohorlatus ut suae pristinae virtutis et secun
dissimorum proeliorum retinerent memoriam atque 
ipsum Caesarem, cujus ductu saepenurnero hostes 
superassent, praesentem ad esse existimarent 3, dat 
signurn proelii. [3] Primo concursu ab 4 dextro cornu, 
ubi septima legio* constiterat, hostes pelluntur atque 
in fugam conjiciuntur; [ 4] ab sinistro, quem locum 
duodecirna legio 5 tenebat, cum primi ordines hostiurn 
transfixi telis concidissent, tamen acerrime reliqui 
resistebant, nec dabat suspicionem fugae quisquam 6 • 

[5] lpse dux hostium Camulogenus suis aderat atque 
eos cohortabatur. [6] At incerto etiam nunc 7 exitu 
vicloriae, cum septirnae legionis tribunis* esset nun
tiatum quae in sinistro cornu gererentur, post tergum 
hostium legionem ostenderunt signaque * intulerunt 8• 

[7] Ne eo quidem tempore quisquam loco cessit, sed 
circumventi omnes interfectique sunt. [8] ·Eandern for
tunam tulit Camulogenus. At ii qui praesidio contra 
castra* Labieni erant relicti, cum proelium commis
sum audissent, subsidio suis ierunt collemque O cepe
runt, neque 10 nostrorum militum viclorum impetum 
sustinere potuerunt. [9] Sic cum suis fugientibus 

troupes romaines est en aval, rard. - 3. Même langage de 
LXII. Bataille de Lutèce. Labiénus VI, 8, 4. - 4. Cf. I, 
1. Les 3 légions qui avaient 1, n. 17. - 5. Elle était moins 

descendu le fleuve; les deux ancienne que la 7° : cf. INDEX, 
moitiés de la quatrième (GO, leglo.-6. Le mot est en valeur: 
2 et 3) passèrent aisément sur cf. I, 7, n. 6. - 7. Cf. VI, 40, 
la rive gauche après la des truc- n. 4. -8. La 7° légion était donc 
tion de l'armée ennemie : César commandée simplement par ses 
n'a pas jugé utile de le mcnti,>n- six tribuns : cf. INDEX, legio. 
ner. - 2. Vraisemblablement, - 9. Montparnasse? - 10. 
dans la plaine de Grenelle, ap- a mais ,. Cc sens adversatif est 
pu;vés aux bauteW"S do Vaugi- fréquent: par exemple, 23, n, 9; 
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permixli, quos non silvae monlesque II texerunt, ab 
equilatu * sunt interfecti. [ 10] Hoc negolio confeclo 
Labienus revertitur Agedincum, ubi impedimenta* 
tolius exercitus relie ta erant 12 ; inde cum omnibus 
copiis 13 ad Caesarem pervenit 14• 

LXIII. [ f] Defectione Haeduorum cognita hellum 
augetur 1 • [2] Legationes in omnes partelil circummit
tuntur2 : quantum gratia, auctoritate, pecunia valent, 
ad sollicilandas civitates * nituntur; [3] nacti absides 
quos Caesai· apud eos deposuerat3, horum supplicio 
dubitantes terri tant. [ 4] Petunt a Vercingetorige 
Haedui ut ad se veniat rationesque belli gerendi 
communicet4 • [5] Re impetrata contendunt ut ipsis 
summa imperii tradatur, et re in controversiam 
deducta totius Galliae concilium * Bibracte indici
Lur. [6] Conveniunt undique frequentes. Multitudinis 
suffragiis res permittitur 5 ; ad unum omnes 6 Vercin
getorigem probant imperatorem. [7] Ab hoc concilio 
Remi, Lingones, Treveri afuerunt : illi, quod ami
citiam Romanorum sequebantur, Treveri, quob abe
rant longius et ab Germanis premebantur, quae fuit 
causa quare toto abessenl hello 7 et neutris auxilia 
millerent. [8] Magno dolore Haedui ferunt se dejec-

45, n. 9. - 11. Vanves, Cla
mart, Meudon. - 12. Cf. 10, 4. 
- 13. Y compris les bagages 
de toute l'armée. - 14. La 
jonction de César et de Labié
nus eut lieu sur la route de 
la Loire à Sens peut-être à 
Joigny? 

LXIII. Les Héduens et Ver
cingétorix. 

1. • s'étend •.-2. Entendez: ab 

Haeduis. - 3. Cf. 55, 2 et 6. -
4. Suppléez : secum: • se concerte 
avec eux sur la conduite de la 
guerre. • Cf. VI, 2, n. 9 et 33, 
n. 7. - 5. On laisse la décision 
au suffrage de tous ceux qui 
étaient venus à l'assemblée, au 
lieu de décider entre chefs. -
6. • à l'unnnimité • (cf. IV, 15, 
n. 5) : sauf, bien entendu, les 
Héduens. - 7. Ab!. de tempa. 
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tos principatu*, queruntur fortunae commutationem 
et Caesaris indulgentiam in se requirunl 8

, neque 
tamen suscepto hello suum consilium ab reliquis 
separare audenl. [9] Inviti summae spei 9 adulescentes 
Eporedorix el Viridomarus Vercingetorigi parent. 

LXIV. [f] Ipse 1 imperat reliquis civitatibus* 
obsides 2 diemque ei rei 3 constituil. Huc~ omnes 
equites *, xv milia numero, celeriler convenire jubet : 
[2] peditatu quem anlea habuerat 5 se fore conten
tum dicit6, neque fortunam temptaturum aut in acie* 
dimicaturum; « sed, quoniam abundel equitatu, per
facile esse factu frumentationihus pabulationibusque 
Romanos prohibere; [3] aequo modo 7 animo sua ipsi 
frumenta 8 corrumpant redificiaque 9 incendant, qua 
rei familiaris jactura perpeluum imperium 10 liber
tatemque se consequi 11 videanl. » [ 4] His cons li tu lis 
rebus Haeduis Segusiavisque, qui sunl finitimi 

- 8. • regrettent •· Le verbe est 
étroitement uni par et à que, 
runtur, et les deux proposi
tions ne forment qu'un seul 
membre de phrase, juxtaposé au 
premier (ferunt) par asyndète•. 
- 9. Ce génitif de qualité si
gnifie le plus souvent : a sur qui 
on fonde les plus grands espoirs D; 
mais il peut signifier aussi : • qui 
nourrit les plus hautes ambi
tions •, et le contexte ( opposi
tion avec inPiti) indique ce der
nier sens. 

LXIV. Nouveaux plans de 
Vercingétorix. 

1. Ce pronom oppose le sujet 
de imperat aux sujet. de parent 
(63, 9). Cf. cependant N. c. - 2. 
Vercingétorix. n'avait pas besoin 
de demander denHages au:ii: Hé-

ducns, puisqu'il était chez eux, . 
et, certainement, avec des forces 
suffisantes pour se faire obéir. 
- 3. = obsidibus dandis. -
4,. A Bibracte. Il semble bien 
que Vercingétorix ne soit pas 
retourné à Gergovie, mais ait 
organisé ]a lutte à Bibracte 
d'abord, puis à Alésia. - 5. Cf. 
I, 3, n. 4, et voir N. c:. - 6. 
80 000 fantassins (cf. 71, 3 et 77, 
8). Vercingétorix, en chef de 
guerre avise. préférait une 
armée disciplinée et entraînée 
à une cohue sans valeur mili
taire. - 7. o: que seulement•· -
8. • les blés • sur pied : cf. I, 16, 
n. 4. - 9. 11 les granges •, où 
était la récolte de l'année pré
cédente. - 10. • souveraineté, 
pouvoir indépendant •· - 11. 
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provinciae*, decem milia pedilum imperat; huc 12 

addit equites occc. [5] His 13 praeficit fratrem Epore
dorigis bellumque inferri Allobrogibus jubet. [6] Al
tera ex parte Gabalos proximosque pagos * Arvernorum 
in Helvios, item Rutenos Cadurcosque ad fines Volca
rum Arecomicorum depopulandos mittit. [7] Nihilo 
minus clandestinis nuntiis legationibusque 14 Allobrogas 
sollicitat, quorum mentes nondum ab superiore bellot• 
resedisse sperabat. [8] Horum principibus * pecunias, 
civitati autem imperium totius provinciae pollicetur. 

LXV. [il Ad hos omnes casus provisa erant praesi
dia * cohortium * duarum et xx, quae ex ipsa Macta 
provincia * ab L. Caesare legato* ad omnes partes oppo
nebantur. 1 [2] Helvii sua sponte cum finitimis 2 proelio 
congressi pelluntur et C. Valerio Domnotauro; Caburi 
filio, principe* civitatis*, conpluribusque aliis inter
fectis intra oppida* ac muros *" conpelluntur. [3] Allo
broges crebris ad Rhodanum dispositis praesidiis magna 
cum cura et diligentia suos fines tuentur. [ 4] Caesar, 
quod hosles equilatu * superiores esse intellegebat et 
interclusis omnibus itineribus nulla re ex provincia 
alque ltalia sublevari poterat, trans Rhenum in Ger
maniam mittit ad eas civitates quas superioribus annis 
pacaverat4 , equitesque ab his arcessit• et levis arma-

Cf. II, 32, n. 3. - 12. -= hi& 
peditibus. - 13. = peditibus 
equiti busque. - 1-1,. • des cour
riers privés et des ambassades • : 
les premiers aux nobles in
Uuents ( § 8, principibus), les 
secondes aux représentants du 
pouvoir légal (civilati). - 15. 
Cf. I, ,6, n. 8. 

LXV. Résistance des Helvlens 
et des Allobroges. César fait 

venir des cavaliers germains. 
1. Ces 22 cohortes paraissent 

être l'origine do la legio V 
Alaudae ( cf. Suétone, Caes., 24). 
- 2. Les Gabales et les Arver
nes. - 3. Développe et explique 
oppida : cf. 59, n. 4. - 4. Prin• 
cipalement les Ubiens ( cf. VI, 
9, 6), mais peut-être aussi 
d'autres peuples ( cf, IV, 18, 3). 
- 5, Ce n'était pas, comme 
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turae pedites qui inter eos proeliari consuerant ". [5] Eo
rum advcntu, quod minus idoneis equis ulebantur7, a 
lribunis * militum reliquisque equilibus * Romanis 
alque evocatis * 8 equos sumit Germanisque distribuil. 

LXVI. [1] Interea, dum haec geruntur, hostium 
copiae ex Arvernis equitesque* qui loti Galliae erant 
imperati conveniunt. [2] Magno horum coacto numero 1, 
cum Caesar in Sequanos per extremos Lingonum fines 
iter faceret 2, quo facilius subsidium provinciae * ferri 
posset, circiter milia passuum * x ab Romanis trinis 3 

caslris * Vercingetorix conseclit 4 [3] convocalisque ad 
concilium * praefectis * equitum venisse tempus victo
riae demonstrat : « fugere in provinciam Romanos 
Galliaque excedere; [ 4] id sibi ad praesentem obtinen
dam libertatem satis esse; ad reliqui temporis pacem 
alque otium parum profici 5 

: majoribus enim coaclis 

les termes de César pourraient 
le faire croire, un conLingcnt 
qu'il exigeait de peuples vaincus, 
mais des volontaires qu'il atti
rait par l'appât d'une forte 
paye. - 6. Cf. I, 48, 5-7. -
7. Cf. IV, 2, 2. - 8. Ce texte -
qui n'est pas sùr {cl. N. c.) -
est le seul qui nous montre 
les évocats montés. Le mot evo
cati <lait désigner ici d'anciens 
centurions primipiles : cf. V, 
35, n. 7. 

LXVI-LXVII. Défaite de la 
cavalerie gauloise. 

LXVI. 1. A Alésia : Vercin
gétorix y avait certainement 
établi son quartier général; 
c'est ce qui explique qu'il s'y 
retire sans hésitation après la 
défaite de sa cavalerie {68, 1) 
et qu'il y trouve d'abondantes 

provisions {71, 4 et 7). Les pré
paraLifs faits ci~ part et d'autre 
{64-65) ont exige plusieurs 
semaines : peut-être six ( fin mai
mi-ju 1 et?). Pend4nt cc temps 
César, avec ses dix légio:11a, 
campait chez les Lingons, peuple 
ami. - 2. A travers l'extrf:mité 
Sud-Est du territoire des Lin
gons, probablement par la route 
Langres {ou Châtillon), Til
Châtel, Dijon, Saint-Jean-de
Losnc. Cf., sur cet itinéraire et 
sur le lieu de la bataille, Jullian, 
III, p. 495, n. 1. - 3. Cf. V, 
53, n. 7. - 4. D'après le sys
tème de M. Jullian, que nous 
suivons, au débouché de la route 
d' Alésia dans la plaine de Dijon, 
sur les collines d' Hauteville, 
d'Ahuy et de Vantoux. - 5. 
Passif impersonnel: • on gagnait 
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Fig. 38. - LA UATAILLF. OF. DIJON. 
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copiis reversuros neque finem bellandi facturos. Proinde 
agmine * impeditos 6 adoriantur. [5] Si pediLes suis 7 

auxilium forant aLque in eo morentur, iter facere non 
posse; si, id quod magis futurum confidat, relictis 
impedimentis * suae saluti consulant, et usu rerum 
necessariarum et dignitate spoliatum iri. [6] Nam de 
equitibus hostium, quin nemo eorum progredi modo 
extra agmen audeat ne ipsos quidem ti debere <lubitare. 
Id 9 quo majore faciant animo copias se omnes pro cas
tris habiturum et terrori hostibus futurum. » [7] Con
clamant equites: « sanctissimo jurejurando confirmari 
oportere, ne tecto recipiatur, ne ad liberos, ne ad 
parentes, ad uxorem 10 adilum habeat, qui non 11 bis 
per agmen hostium perequitarit. » 

LXVII. [t] Probata re atque omnibus jurejurando 
adactis, postero die in tres partes distributo equitatu * 
duae se acies * a 1 duobus lateribus ostendunt, una a 
primo agmine * iter impedire 'coepit 2 • [2] Qua re nun
tiata Caesar suum quoque equitatum tripertito divisum 
contra hostem ire jubet. Pugnatur una omnibus in 
partibus. [3] Consistit agmen; impedimenta* intra 
legiones * recipiuntur 3• [ 4] Si qua in parte nos tri labo
rare aut gravius premi videbantur, eo signa* inferri 
Caesar aciemque constitui j ubebat; quae res et hostes 
ad insequendum tardabat et nostros spe auxilii confir
mabat. [5] Tandem Germani ab dextro latere summum 

trop peu •· - 8. • alors qu'ils 
sont gênés par leur formation 
en colonne •· Cf. N. c. - 7. A 
ceux des leurs qu'on attaque. 
Cf. N. c. - 8. Au style direct : 
nè vos quidem, c vous non plus 11 

(pasplusquemoi). -9. A savoir: 
adoriri ( § 4). - 10. Remarquez 

l'anaphore* de ad. Cf. N. c. -
11. La nogation ainsi placée a 
plus de force. Cf. IV, 7, n. 5. 

LXVII. 1. Cf. 1, 1, n. 17. -
2. Vers Bellefond (Juillan). -
3. Dans la marche, chaque 
légion était suivie de ses baga
ges ( cf. II, 17, 2) : ici, on les 
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jugum • nacti hostes loco depellunt : fugientes usque 
ad Oumen 5

, ubi Vercingetorix cum pedestribus copiis 
consederat, persequuntur conpluresque interficiunt. 
[6) Qua re animadversa reliqui, ne circumirentur veriti, 
se fugae mandant. Omnibus locis fil caedes. [7] Tres 
nobilissimi Haedui capti ad Caesarem perducuntur : 
Cotus, praefectus* equitum, qui controversiam cum 
Convictolitavi proximis comitiis habuerat G, et Cavarillus, 
qui post defeclionem Litavicci pedestribus copiis prae
fuerat, et Eporedorix, quo duce ante adventum Caesaris 
Haedui cum Sequanis hello contenderant 7• 

LXVIII. [i] Fugato omni equitatu * Vercingetorix 
copias, ut pro castris * conlocaverat 1, reduxit proli
nusque Alesiam, quod 2 est oppidum* Mandubiorum, 
iter facere coepit celeriterque impedimenta* ex castris 
educi et se subsequi jussit. [2) Caesar impedimentis in 
proximum collem deductis, duabus legionibus * prae
sidio relictis, secutus quantum diei tempus est passum, 
circiter tribus milibus hostium ex novissimo agmine* 
inlerfectis altero die 3 ad Alesiam caslra fecit. [3) Per
specto urbis situ perterritisque hostibus 4 , quod equi-

réunit et les légions forment Je 
carré autour d'eux. - 4. Le 
signal d'Asnières? - 5. Le ruis
seau du Suzon. - 6, Cf. 32, 3 sq. 
César emploie le mot comitia 
à propos d'élections gauloises, 
par analogie. - 7. Cf. I, 31, 6. 
On remarquera que Vercingétorix 
n'est pas intervenu dans la ba
taillo; que le discours que César 
lui fait tenir 66, 3-6 est en con
tradiction avec aa résolution pré
cédemment affirmée de ne pas 
attaquer (64, 2) : les chefs héducns 
11e sont-ils pas reepo11aables de Ja 

décision priseJ et le discoure de 
Vercingétorix rapporté au chapi
tre 66 ne lui a-t-il pas été prêté 
par les trois chefs héduens pri· 
sonniers, pour rejeter eur lui la 
responsabilité d'une décision mal
heureuse? 

LXVIII. Vercingétorix ae re
tire sur Alésia. César le suit. 

1. M. à m. • comme il les 
avait rangées devant le camp •, 
c'est-à-dire sans les y faire 
rentrer. Cf. 66, G. - 2. Cf. I, 
38, n. 2. - 3. Cf. 11, n. 1. -
~- Ces deux a:bl. a:baolus expri-
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tatu r., qua maxime parle exercilus confidebant, erant 
pulsi, adhortalus ad laborem milites circumvallare 
inslituit. 

LXIX. [i] Ipsum 1 erat oppidum* Alesia in colle 
summo 2 admodum edito loco 3, ut nisi obsidione expu
gnari non posse vi<leretur. [2] Cujus collis radices duo 
duabus ex partibus flumina ~ subluebant. [3] Ante id 
oppidum planities circiter milia passuum * III in longi
tudinem patebat i;; [ 4] reliquis ex omnibus partibus 
colles me<liocri interjecto spatio pari allitudinis fastigio 
oppidum cingebanl ". [5] Sub muro quae pars collis ad 
orientem solem speclabat, hune omnem locum 7 copiae 
Gallorum compleverant fossamque * et maceriam in 
altitudinem vr pedum* praeduxerant. [6] Ej-us muni
tionis quae ab Romanis instituebatur circuitus x milia 
passuum tenebat. [7) Castra* oportunis locis erant 

ment les deux raisons q'ui déci
dent César ù. investir Alésia. -
6. Ab!. do relation ou du pe>int 
de vue : • sous le rapport de, 
quant à. •· 

LXIX. Le site d'Alésia, Posl
üons des deux armées. 

1. L'oppidum a proprement 
dit •, par opposition aux autres 
parties de la montngne. -
2. •au sommet d'une montagne». 
- 3. • à une grande altitude •· 
Le Mont-Auxois est seulement 
à 418 mètres au-dessus du 
niveau de la mer, mais il domine 
de 160 mètres la plaine envi
ronnante. - 4. L'Ose et l'Ose
rain. Voir le plan, fig. 40. -
5. La plaine des La urnes, à 
l'Ouest. - 6. La montagne de 
Flavigny, le mont Pennevelle, 

la montagne do Bussy, le mont 
Réa. - 7. = eam omnem par
lem. Pour quae pars, cf. 28, n. 16. 
Voir sur le plan, en ABCD, les 
restes des retranchements gau
lois qui ont été retrouvés, lors 
des fouilles faites en 1861-65 
sur l'ordre de Napoléon III. 
Mais en 1911 et 1912, on a dé
couvert, à la pointe Est du pla
teau, des restes de murs en 
pierre sèche qui paraissent repré
senter la maceria : dans ce cas, 
le mur de l'oppidum aurait non 
bordé, mais barré le plateau de ce 
côlé (dans le prolongement des 
murs AD?), et les troupes gau~ 
loiscs auraient campé non sur le 
seuil du mont Pennevelle, mais 
sur le plateau même, aulour 
d.es sources abondantes qui sur-
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posita ibique 8 castella * xxm facta; quibus in castellis 
interdiu stationes* ponebantur, ne qua subito eruptio 
fieret : haec eadem noctu excubitoribus 9 ac firmis 
praesidiis * tenebantur. 

LXX. [ f] Opere instituto 1 fit equestre proelium in 
ea planitie quam intermissam 2 collibus tria milia pas
suum * in longitudinem patere supra demonstravimus. 
Summa vi ab utrisque contenditur. [2] Laborantibus 
noslris Caesar Germanos submittit legionesque* pro 
castris* consliluil, ne qua subito inruptio ab hostium 
peditatu fiat. [3] Praesidio legionum addito nostris 
animus augetur : hostes in fugam conjecti se ipsi mul
titudine impediunt atque angustioribus portis relictis 3 

coartantur. [ 4] Germani acrius usque ad munitiones 
sequuntur. [5] Fit magna caedes : nonnulli 4 reliclis 
equis fossam * transire et maceriam 6 transcendere 
conantur. Paulum legiones Caesar quas pro vallo* 
constituerat promoveri jubet. [6] Non minus 6 qui intra 
muniliones 7 erant perturbantur Galli : veniri ad 8 se 

gissent dans cette partie du Mont
Auxois. - 8. c également en 
bonne place •· Lee fouilles ont 
permis de retrouver un certain 
nombre de ces camps et castella, 
dont plusieurs ont été utilisés 
par César dans la circonvalla
tion construite postérieurement 
(ch. 74) : voir sur le plan les n•• 1, 
2, 3, 4, 5, 10, 11. - 9. Sur cet 
ablatif, cf. I, 8, n. 1. Le voisi
nage de praesidiis peut aussi 
rendre compte de l'emploi de 
l'abl. non précédé de ab. 

LX X. Défaite de la cavalerie 
gauloise. 

1. • Les travaux étaient en 
cours d'exécution, quand ... •• -

2. cr. 17, n. 1. -3. • comme on a 
laissé, ménagé ( dans le mur de 
pierres sèches) des portes trop 
étroites •· - 4. Galli, non Ger
mani. - 5. Cf. G9, 5. Il s'agit 
surtout du rclranchcmcnt mar
qué D sur la carte, qui coupait 
le chemin au lieu dit Les Cel
liers. Les légions devaient être 
rangées en avant du camp de la 
montagne de Flavigny, et la 
poursuite des cavaliers germains 
dut se faire par ln vallée de 
l'Oeernin, sur les pentes de la 
rive droilc. - 6. Non moins 
que les fuyards. - 7. Entre le 
mur de pierre sèche et le rem• 
pan de l'oppidum. - 8. = IUI· 
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confestim existimantes ad arma conclamant; nonnulli 
perterriti in oppidum* inrumpunt. [7] Vercingelorix 
jubet portas~ claudi, ne castra nudentur. Multis inter
fectis, conpluribus equis captis Germani sese recipiunt. 

LXXI. [1] Vercingetorix, priusquam munitiones ah 
Romanis perficiantur, consilium capit omnem ab se 
equitatum * noctu dimittere 1• [2] Discedentibus 2 man
dat ut suam quisque eorum civitatem * adeat omnesque 
qui per aetatem arma ferre possint ad bellum cogant3. 
[3] Sua in illos merila proponit obtestaturquc ut suae 
salutis rationem haheanl neu se optime de communi 
libertate meritum hostihus in cruciatum dedanl. Quod 
si indiligentiores fuerint, milia hominum delecta LXXX 4 

una secum interitura demonstrat. [ 4] « Ratione inita 5 

exigue 6 dierum se habere xxx frumentum, sed paulo 
etiam longius tolerari posse parcendo. » [5] His datis 
mandatis qua opus erat intermissum 7 seconda vigilia * 
silcntio equitatum mittit. · [6] Frumentum omne ad se 
referri juhel; capitis poenam iis qui non paruerint 8 

constituit; [7] pecus, cujus magna erat copia a Man
dubiis con pulsa, viritim distribuit; frumentum parce et 
paulatim metiri instituit; [8] copias omnes quas pro 

versus. De même II, 5, 4; 17, 4; 
V, 47, 4. - 9. Les portes de la 
ville. 

LXXI. Vercingétorix renvoie 
ses cavaliers et demande du 
secours. 

1. Cf. 26, n. 1. - 2. Suppléez : 
equitibus. - 3. Le pluriel, après 
adeat, parce qu'ici le sujet n'est 
plus qu.isque, mais equi/c'l. En 
français : a que chacun aille ... , 
et qu'ils réunissent ... 11, - 4. Ce 
chillre a paru exagéré : cf., 

notamment, Napoléon l", Précis 
des guerres de César, p. 109 sq. 
Mais il est répété 77, 8, et on 
observera que César put donner 
un prisonnier à chaque soldat 
de ses dix légions, après avoir 
renvoyé les Héduens et les 
Arvernes (89, 5), qui avaient 
les effectifs les plus importants. 
- S. , Ses comptes faits •· -
6. • tout juste "· - 7. • par le 
passage qui s'ouvrait encore 
dans nos lignes •· - 8. Cf. VI, 
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oppido * conlocaverat 'in oppidum recepit 9
• [9] His 

ratio11ilms auxilia Galliae exspectare et bellum parat 
actminislrare. 

LXXII. [ 1] Quibus rebus cognitis ex perfugis et 
captivis Caesar haec genera munilionis instit.uit. Fos
sam * pedum* viginti 1 dereclis lateribus 2 duxit, ut 
ejus fossae solum tanlundem pateret quantum summae 
fossae labra dis tarent; [2] reliquas omnes munitiones 
ab ea fossa pedes quadringentos 3 reduxit 4, id hoc con
silio, quoniam tantum esset 6 necessario spatium con
plexus, nec facile lotum opus corona militum cingeretur, 
ne 6 de improviso aut noctu ad munitiones hostium 
multitudo advolaret, aut interdiu tela in nostros operi 
destinatos 7 conjicere possent. [3] Hoc intermisso spatio 
duas fossas quindecim pedes la tas eadem altitudine 8 

17, n. 7. - 9. • fit rentrer • : 
d'où in et l'ace.; dans le sens 
d' ci: accueillir D, est construit 
avec l'ablatif (cf. II, 3, n. 5). 

LXXII - LXXIV. Nouveaux 
travaux d'investissement. 

LXXII. 1. De large. La pro· 
fondeur, d'après le résultat dos 
fouilles, était de 9 pieds. Sur ces 
fouilles, cf. n. 3. - 2. • à côtés 
verticaux D : est expliqué par la 
proposition suivante. - 3. A 
120 mètres. M. JuUian suppose 
que cette distance correspond 
à la portée des machines de 
César. On a souvent corrigé 
pedes en passas, ce qui donnerait 
600 mètres. Le texte ainsi cor
rigé ne s'accorde qu'imparfai 
tement avec le résultat des 
fouilles, car le fossé E E E est 
presque constamment à plus de 

600 mètres de la contrevalla
tion; de plus, son profil est 
singulier, il est à parois convexes, 
et non Yerlicalcs (Voir Napoléon, 
Atlas, pl. 28); sa largeur n'excède 
pas 18 pieds. Son idcntificalion 
avec le fossé de César me parait 
douteuse. - 4. M. à m. • ra-
mena •, c'est-à-dire éloigna ea 
rapprochant de lui (re = retro, 
en arrière). - 5. Le subjonctif, 
parce que la pi-oposition exprime 
la pensée de César. - 6. A 
rattacher à hoc consilio• -
7. • qui avaient pour tâche de 
travailler au retranchement • 
( et non de répondre aux traits 
de l'ennemi) : l'expression n'est 
pas l'équivalent de in opera 
occupatos. - 8, • ayant la même 
profondeur l'un que l' c.utre • : 
8 à 9 pieds, d'après les fouilles 
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perduxit; quarum inleriorem 9 campes tribus ac dcmissis 
locis aqua ex flumine derivata complevit. [ 4] Post 10 cas 
aggerem* ac vallum* xn pedum exstruxit. Huic lmi
cam * pinnasque* adjecit, grandibus cervis 11 eminen
tibus ad comrnissuras pluleorum * alque aggeris, qui 
ascensurn hosliurn tardarent, et turres * toto opere 12 

circumdedit, quae pedes LXXX inter se distarent. 

LXXIII. [ i] Erat eodem tempore et materiari 1 et 
frumenlari et tantas munitiones lieri necesse deminutis 
nostris copiis 2, quae longius ab castris * progrcdie
baulur; ac nonnumquam opera nostra Galli temptare 
atque eruptionem ex oppido * plurihus portis summa 
vi facere conabantur. [2] Quare ad haec rursus 
opera addendurn Gaesar putavit, quo minore numero 
militum muniliones defendi possent. Itaque truncis 
arborum adrnodum firmis ramis 3 abscisis atque horurn 
delibralis ac praeacutis cacuminibus perpetuae~ fossae* 
quinos pedes* altae ducebantur. [H] Huc 6 illi stipiles 
demissi et ab infirno revincti, ne revelli possent, ab ramis 6 

eminebant. [ 4] Quini erant ordines 7, conjuncti 

de 1861. - 9. Celui des deux 
qui était du côté d' Alésia. Il 
était à fond de cuve, tandis que 
l'autre était triangulaire (fouilles 
de 1861); l'eau était dérivée de 
l'Oserain. - 10. Au sens local : 
• en arrière de •· - 11. Pièces 
de bois fourchues offrant l'image 
de rameaux de cerf. - 12. Cf. 
I, 39, n. 11. 

LXXIII. 1. Mot de la langue 
militaire formé sur le modèle 
de aquari, frumentari : ne se 
retrouve pas ailleurs. - 2. 
• alors que nos effectifs étaient 
diminués par l'absence des 

troupes ... •· - 3. Abl. de qua
lité : « ayant des branches très 
for les». Cf. r,;. c. -4. « continus n: 
s'oppose à scrobes du § 5; mais 
il ne s'agit pas d'un fossé fai
sant tout le tour d' Alésia : le 
pluriel, et le distributif quinos 
(cf. n. 7) montrent que ces 
défenses n'existaient que de 
place en place. - 5. = in eas 
fossas. - 6. • du côté des bran
ches, dans la partie divisée en 
rameaux•: s'oppose à ab infimo. 

·Sur le sens de ab, cf. I, 1, n. 17. 
- 7. Cinq rangs de pieux dans 
cinq fossés parallèles, assez 
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Cliché Pro Alesia. 

Fig. 41. - Fossfs DANS LA PLAINE DES LAUMES. 

la tranchée laisse apparaitre nettement les dew, fossés jumeaux de la 
contrevallation, remplis d'une terre d'alluvion dont la couleur dilfère 
de celle du sol primitif. On a dessinè d'un trait blanc le profil des deux 
fossés. -

fjg. 42. - COUPE DES FOSSÉS DÉCOUVERTS DANS LA PLAINE 

DES LAUMES. 

Le pointillé indique une zone de terre végétale, les hachures une zone 
de marne blanche. 

Commentaires ùe César. 13 
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inter se atque implicati; quo qui inlraverant se ipsi 
acutissimis vallis induebant. Hos cippos 8 appellabant. 
[5) Ante hos obliquis ordinibus in quincuncem dispo-

• 

• 

• 
Fig. 43. 

QUINCONCE. 

• 

• 

sitis 9 scrobes in altitudinem triurn 
pedum 10 fodiebantur paulatim an
gustiore ad infimurn fastigio 11• 

· [6) Huc teretes stipites feminis 
crassitudine 12 ab summo prae
acuti et praeusti demittebantur 
ita ut non amplius digitis 13 nu 
ex terra eminerenl; [7] simul 
confirmandi el slabiliendi causa 
singuli ab infimo solo pedes 

terra exculcabantur ~4 , reliqua pars scrobis ad 
occultandas insidias viminibus ac virgultis intege
batur. [8) Hujui1 generis octoni ordines ducti 
ternos inter se pedes distabant. Id ex_ similitudine 
!loris !ilium appellabant. [9] Ante haec taleae 

rapprochés pour que les branches en quinconce est obtenne par 
pussent se toucher (conjuncti) le croisement de lignes obliques: 
et s'enchevêtrer (implicati). Qui- cf. fig. 43. -10. Gén. de qualité 
ni, non quinque, parce que ce qualifiant scrobes : • de 3 pieds 
dispositif se répétnit dans cha- en profondeur ,. Cf. N. c. -
cun des secteurs où ce modo clo 11. • la ponte (des parois) rétré
défonso était employé; do même, cissant peu à peu (les trous) jus• 
§ 8, octoni. - 8. a cippes 11. qu'en bas • (en forme d'enton• 
Sans doute par allusion aux noir). Angustus signifie ici non 
pierres de ce nom qu'on dressait pas • étroit », mo.is • qui rétrécit a 
sur les tombeaux; on pourrait ( = angustans) : cf. Ovide, Met., 
traduire : • le cimetière •. Le V, 410: angustis inclusum corni
mot appartient à ln langue bus aequor. - 12. • de ln gros· 
vulgaire : Aulu-Gelle, XVI, 7, seur de la cuisse (/emen) "· Cf. un 
4 et 9, le cite parmi les mots tour semblable III, 13, 4. - 13. 
• vieillis et entachés de trivia- Complément de amplius : d. [, 
lité • qu'employait le mime 15, n. G et 38, n. 5. - 14. Sin
Labêrius. - 9. La formation guli pedes = la hauteur d'un 
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Photo Clarendon Press. 
Fi~. '•4. - Tnous DE LOUP A Ro1JGH CASTLE (ÉcoaeE), 

i''orti/ical1un aue ,u,.• a""'" u .dgriwlu (oU Qp. J.-C.). 

Photo Clarendon Prm,. 
Fig. 45. - DÉFENSE• D1.l MÊM.-: GENRE PENDAN~ 

LA GUERRE DC 1914-1918. 
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pedem 16 Iongae ferreis hamis inlixis totae 16 in 
terram infodiebantur mediocribusquc intcrmissis spatiis 
omnibus Iocis disserebantur; quos stimulos17 nomi
nabanl. 

LXXIV. [ l] His rebus perfectis regiones secutus 
quam potuit aequissimas pro loci natura xrm milia 
passuum * conplexus pares ejusdem generis muniliones, 
diversas ab his 1 , contra exteriorem hoslem perfecit, ut 
ne magna quidem multitudine, si ilaaccidal ejus discessu, 
munitionum praesidia * circumfundi possent, [2] aut 
cum periculo ex caslris * egredi cogatur 2 ; dierum xxx 
pabulum frumenlumque habere omnes convectum 3 

uhet. 

pied Jans chaque trou. Exculcare 
est rare, et unique dans le sens 
de u: combler en Ioulant n. 

Terra est un abl. de moyen. 
- 15. Cf. 32, n. 6. - 16. De 
façon que seul le crochet de fer 
dépassât. - 17. , aiguillons •· 
On en a retrouvé au \!Ours des 
fouilles de 1861-65 (Musée de 
Saint-Germain). 

LXXIV. 1. • inversement 
orientées • : est expliqué par 
contra exteriorem hostem. Le 
premier système do fortifica
tion, tourné vers la ville, est la 
contrevallation; le second, tourné 
vers l'extérieur, la circonvalla
tion. Les fouilles de Stolfel ont 
fait retrouver pour celle-ci un 
seul foesé, à 200 mètres en 
moyenne de ceux de la contre
valfa tion : il était â foncl de 
ru vc dans la plaine, presque 
partout ailleurs triangulaire. 

Voir le plan, fig. •!.O. -2. Passage 
très controvors6, peut-être cor
rompu. Je gar<le le texte des 
mss. et j'c~plique : • afin que 
même par des troupes fort nom
breuses, - si cela arrive, à la 
faveur de son éloignement -
(César pouvait avoir â faire face 
au même moment à une attaque 
des assiégés], les ouvrages avan
cés de la circonvalla tian [ voir 
le plan, 1-11, et, plus loin, 81, 
n. 5 J ne puissent être enveloppés, 
ou qu'il ne soit pas contraint 
[la négation de ne ... quidem por
tant sur les deux propositions] à 
s'exposer dangereusement hors 
de son camp •. Les changements 
de temps (accidat... passent ... 
copatur) ne sont pas un obstacle 
à cctl.c interprétation. - 3. Sur 
la p1~riphrase habere conr,,ectum., 
cf. 11 lf1 1 n. 1. 
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LXXV. [i] Dum haec apud I Alesiam geruntur, Galli 
concilio * principum * indicto 2 non omnes qui arma 
ferre possent, ut censuit Vercingetorix 3, convocandos 
statuunt, sed certum numerum cuique civitati * impe
randum, ne tanta multitudine confusa nec moderari 
nec discernere suos nec frumenti rationem habere 4 

possenl. l 2] Imperant Haeduis atque eorum clientibus *, 
Segusiavis, Ambivaretis, Aulercis Brannovicibus, Blan
noviis, milia xxxv; parem numerum Arvernis, adjunctis 
Eleutetis, Cadurcis, Gabalis, Vellaviis, qui sub imperio 
Arvernorum esse consuerunt; [3] Sequanis, Senonibus, 
Biturigibus, Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena 
milia; Bellovacis x; octona Pictonibus et· Turonis et 
Parisiis et Helvetiis; Ambianis, Mediomatricis, Petro
coriis, Nerviis, Morinis, Nitiobrogibus quina milia; 
Aulercis Cenomanis totidem; Atrebatibus IV; Velio
cassis, Lexoviis et Aulercis Eburovicibus terna; Rauracis 
et Boiis singula; [4] xx universis civitatibus quae Ocea
num attingunt quaeque eorum consuetudine Aremoricae 
appellantur, quo sunt in numero Coriosolites, Redones, 
Ambibarii, Cadetes, Osismi, Lemovices, Unelli 5

• [5] Ex 
his Ilellovaci suum numerum non compleverunt, quod 
se suo nomine atque arbitrio cum Romanis bellum 
gesturos dicebant neque cujusquam imperio obtempe
raturos; rogati ta men ab Commio pro ejus hospitio * 
duo milia una miserunt. 

LXXVI. [1] Huj us opera Commii. ut antea demons
travimus 1, lideli atque utili superioribus annis erat 

LXXV - LXXVI. L'armée • pourvoir au ravitaillement •· 
gauloise de secours. - 5. Sur toute cette liste de 

LXXV. 1. Cf. N. c. - 2. Sans peuples, voir N. c. 
doute à Bibracte. -3. Cf. 71, 2. LXXVI. 1. Cf. IV, 21, 7; 27, 
- 4. = frumentum providere, 2 et 3; 35, 1; V, 22, 3. -

https://biblioteca-digitala.ro



BI!;LLUM GALLICUM Liber VII 

usus in Britannia Caesar; quibus ille pro meritis civi
talem * ejus immunem 2 esse jusserat, jura legesque 
rcddid~rat atque ipsi l\lorinos attribuerat 3• [2] Ta men 
tanta universae ~ Galliae consensio fuit libertatis vindi
candae et prislinae belli laudis recuperandae, ut neqne 
beneficiis neque amicitiae memoria moverentur, omnes
que et animo et opibus in id bellum incumberent. 
[3] Coactis equitum * milibus VIII et peditum circiter 
CCXL 6, haec in Haeduorum finibus recensebantur, nu
merusque inibatur, praefecti * constituebantur. Com
mio Atrebati, Viridomaro et Eporedorigi Haeduis, Ver
cassivellauno Arverno, consobrino Vercingetorigis, sum
ma imperii traditur. [ 4] His delecti 6 ex civitatibus attri
buuntur, quorum consilio bellum administraretur. 
[5] Omnes alacres et fiduciae pleni ad Alesiam proficis
cuntur, [6] neque erat omnium quisquam, qui aspec
tum modo tantae multitudinis sustineri posse arbitrare
tur, praeserlim ancipiti 7 proelio, cum ex oppido* erup
tione pugnaretur, foris 8 tanlae copiae equitatus pedita
tusque cernerentur. 

2.· • exemple d'impôt , : il doit promis et non fournis par les 
s'agir d'un tribut que les Atré· Bellovaques soit 246 000 
bates payaient jusque-là à un (8 000 cavaliers et 238 000 fnn
pouple gaulois plus puissant. - tassins). Des 15 000 cavaliers 
3. Cf. 9, n. 13. - 4. Exagéré : de Vercingétorix (64, 1), beau
comme on le voit par la liste coup étaient tombés dans les 
du .chapitro LXXV, s'abstin- deux combats de cavolcrie 
rent : tous les Aquitains, les (66-67 et 70); ceux qui restaient, 
Rèmcs, les Lingons, les Tré- et que Vercingétorix a renvoyés 
vires ( cf. 63, 7), les Leuques, les d' Alésia, se sont dispersés cha
Suessions, les Viromandues, les cun dans leur pays (71, 2). Il 
Atuatuqucs, les Eburons, les devait s'en retrouver un cer
Ménapes, pour ne citer que les tain nombre, remontés et réé
plus importants. - 5. Le totnl quipés, dans le nouveau contin
des chilfres donnés au chnpi- gent. - 6. Cf. V, 40, n. 4. -
tre LXXV est 254 000; mais il 7. cr. r, 26, n. 1. - 8. Asyndète* 
faut on retrancher 8 000 hommes adversatif. 
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LXXVII. [ 1.] At ii qui Alesiae obsidebantur, praele
rila die qua auxilia suorum exspectaverant, consumpto 
omni frumento, inscii qui1l in llaeduis gererelur, con
cilio* coacto de exitu suarum f'ortunarum 1 consulta
bant. [2] Ac variis dictis senlentiis. quarum pars dedi
tionem, pars, dum vires suppeterent, eruplionem cense
lut ', non praetereunda oratio Critognali videtnr~ prop
li'r cjus siugularern et nefal'iam crudelitalem. [JJ Hic 
summo in Arvernis ortus loco et mugnae habitus aucto
rilatis 4 : « Nihil, » inquit, « de eorum senlentia dictu
rus sum, qui tui·pissimam servitutem dedilionis nomine 
appellant, neque hos habendos civium loco neque ad 
concilium adhibendos censeo. [ 4] Cnm his mihi res sit 5 , 

qui eruptionern probant; quorum in consilio omnium 
vesll'um consensu pristinae residere virlutis memoria 
videlur. [a] Animi esl ista 6 mollilia, non virlns, paulis
per inopiam ferre non posse. Qui se ultro morti olîerant, 
facilius reperiantur 7, quam qui dolorem patienter fe
rant. [6] Atque ego hanc senlenliam probarem (tantum 
apud rne dignitas 8 potest), si nullam praeterquam vitae 

LXXVII. Discours de Crlto
gnatos. 

1. Cf. III, 12, n. 10 et VI, 7, 6, 
- 2. Même personnification 
Bell. civ., II, 30, 1 : Erant sen
tentiae quae ... censerent. - 3. La 
phrase est elliptique, nu lieu de: 
variis dfrtis sententiis Critogna
tt,s orationem habuit quae non 
praetereunda videtur. - 4. Sur 
cc génitif. cf. !, 28, n. 10. César 
a dù connaîtra les propos de 
Cri tognatos par quelque trans
fuge. Pourquoi les rapportc-L-il 
ici, tout au long et au style 
direct? Il veut montrer la bar
barie de ses adversaires : li ses 

yeux ot aux yeux des Romains 
elle justifie la conquête. D'autre 
part, il est sensible au caractère 
grandiose d'une lutte aussi 
acharnée, et il veut faire par
tager ce sentiment à ses lec
teurs : c'est pourquoi il quitte, 
pour un momcn t, le ton sec de 
ses rapports de campagne, et se 
comporte en hisloricn soucieu::g; 
d'émouvoir. - 5. • je ne veux 
avoir alî:1.irc qu'à ceux ... •. -
6. Attraction <lu pronom neutre 
sujet ( istud) par le substantif 
atlribut. Pour l'idée, cf. 20, 5. -
7. Potentiel:• on en trouverait•. 
Cf. N. c. - 8. • l'autorité • do 
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nostrae jacturam fieri viderem : [7] sed in consilio ca
piendo omnem Galliam respiciamus, quam au uoslrum 
auxilium concitavimus. [8] Quid homiuum milibus 
LXXX uno loco interfectis propinquis consanguineisque 
noslris animi 9 fore existimalis, si paene in ipsis cada
veribus proelio decertare cogentur? [9] Nolite hos ves
tro auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa suum 
periculum neglexerunt, nec stultitia ac temeritate ves
tra aut animi imbecillitate omnem Galliam prosternere 
et perpetuae servituti subjicere. ['19] An 1°, quod ad 
clicm non venerunt, de eorum fide constantiaque dubi
tatis? Quiù ergo? Romanos in illis ulterioribus rnuui
tiouibus auimine causa 11 cotidie exerceri putatis? 
[ t l] Si illorum 12 nuntiis confirmari non polestis omni 
aùitu praesaepto, his utimini testibus adpropinquare 
eorum adventum; cujus rei timore exlerriti diem noc
lemque in opere versantur 13 • [:1.2] Quid ergo mei consi
lii est i.? Facere. quod nostri majores nequaquam pari 
hello Cimbrorum Teulonumque 15 fecerunt; qui-in oppi
da* conpulsi ac simili inopia subacti eorum corporibus 
qui aetate ad bellum inutiles videbantur vitam tolera· 
verunt neque se hostibus tradiderunt. [13] Cujus rei si 
exemplum non haberemus, tamen liberlalis causa insli
lui el posteris prodi pulcherrimum judicarem. [ :1.4] Nam 

ceux qui conseillaient une sortie. An, après une phrase non inter
Il n'y a pas lieu de croire que rogativc, équivaut à num. Cf., 
Vercingétorix fût de ceux-là; au contraire, I, 47, n. 8. -
il est probable qu'il intervint 11. Cf. V, 12, n. 12. - 12. L'ar
après Critognatos et inspira méc de secours, encore loin : 
la décision finale (78, 1-2). - s'oppose à his, les Romains, 
9. Dépend de quid. Pareille qui sont près. - 13. • ils sont 
séparation est courante : cf. I, occupés aux fortifications •· -
34, 4; V, 22, 4; VII, 36, 4: 45, 9. 14. Cf. I, 21, n. 8. Ici, consilium 
-10. • Est-ce que par hnsard .. ? "• = conseil, avis. - 15. Sur ce 

https://biblioteca-digitala.ro



52 av. J.-C. SIÈGE D'ALÉSIA 347 

quid illi simile hello 16 fuit? Depopulata Gallia Cimbri 17 

magnaque inlata calamitate finibus quidem nostris ali
quando excessèrunt atque alias terras petierunt; jura, 
leges 19 , agros, liberlalem nabis reliquerunt. [Hi] Ro
mani vero quid petunt aliud aut quid volunt, nisi 
invidia adducli, quos fama nobiles potentesque hello 19 

cognoverunt, horum in agris civitatibusque * considere 
atque his aeternam injungere servilutem? Neque enim 
enim ulla 20 alia condicione bella gesserunt. [ 16 J Quod 
si ea quae in longinquis nationibus geruntur ignoratis, 
respicite 21 finitimam Galliam, quae in provinciam * 
redacta, jure 22 et legibus commutatis, securihus 23 sub
jecta perpetua premitur servitute. » 

LXXVIII. [ 1 J Sententiis dictis constituunt ut ii qui 
valetudine aut aetate inutiles sint hello oppida* exce
dant, atque omnia prius experiantur 1 quam ad Crito
gnati sententiam descendant; [2] illo tamen potius 
utendum consilio, si res cogat atque auxilia morentur, 
quam aut deditionis aut pacis subeundam condicionem. 
[3] Mandubii, qui eos oppida receperant 2 , cum liberis 
atque uxoribus exire coguntur. [ 4] Hi, cum ad muni-

génitif, cf. I, 10, n. 2. - 16. Ce 
datif dépend de fuit, non de 
simile : = quid illud ( Cim
brorum Teutonumque) bellum 
simile habuit (huic bello)? -
17. Cette construction (le sujet 
entre deux abl. absolus) est il 
rapprocher <le 1, n. 7 (le sujet 
de la prop. principale insérC 
dans une prop. à l'abl. absolu). 
- 18. Cf. II, 3, n. 7. - ::.9. 
Notez le cldnsn1e*. - 20. Sc 
rapporte ·il bel!a. Cf. N, c. -

21. Peut-être au sens propro : 
peut-être les auditeurs de Cri
tognatos étaient-ils tournés vers 
le Nord. - 22. Cl. § 14, jura, 
leges. Ici le singulier jure, parce 
que seule la forme ;ura est usitée 
au pluriel. - 23. Les haches 
entourées de faisceaux que por
taient les licteurs du proconsul. 

LXXVIII. Expulsion des 
non-combattants. 

1. Le sujet est celui de consti• 
tuunt. - 2. Cf. II, 3, n. 6. -
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tiones Romanorum accessissent, flentes omnibus 3 pre
cibus orabaut ut se in servitutem receptos cibo juvarent. 
[5] At Caesar dispositis in vallo* custodihus recipi pro
hibebat ~. 

LXXIX. [ 1] Interea Commius reliquique duces quibus 
summa imperii permissa erat 1 euro omnibus copiis 
ad 2 Alesiam perveniunt et colle exteriore 3 occupato 
non longius mille passibus * ab nostris munitionibus 
considunt. [2] Postera die equitatu * ex castris * educto 
omnem eam planitiem quam in longitudinem milia 
passuum III patere demonstravimus • complent pedes
tresque copias paulum ab eo loco abditas s in locis 
superioribus constituuut. [3] Erat ex oppida* Alesia 
despectus in campum. Concurrunt 6 his auxiliis visis; fit 
gratulatio inter eos atque omnium animi ad laetitiam 
excitantur. [4] ltaque productis copiis ante oppidum 
considunt et proximam fossam 7 * cralihus * integuntatque 

3. Cf. I, 32, n. 6. - 4. César ne doutait pas que celui-ci les 
retrouve ici la sobriété habi- accueillerait - il les fit tous 
tuelle de son récit : on on remar
quera la puissance d'effet drama
tique. Céear a souvent été blâmé 
pour l'inhumanité de son atti
tude. l\lais il risquait, en accueil
lant ces malheureux, d'afîamer 
ses troupes: en les renv~yant, il 
pouvait espérer qu'on leur 
rouvrirait les portes de la ville, 
et que leur présence hâterait 
l'heure de la reddition. Cf. Dion 
Cassius, XL, 40, 3-4 , • César 
n'avait pas assez de vivres pour 
nourrir des étrangers; pensant 
d'ailleurs qae, s'il les renvoyait, 
il rendrait la disette plus ter
rible pour l'ennemi - car il 

repousser. Et cette foule, placée 
entre la ville et l'armée roxp.ainc, 
ne trouvant d'asile d'aucun 
côté, périt dans les conditions 
les plus lamentables. • 

LXXIX. Arrivée de l'armée 
de secours. 

1. Cf. 76, 3. -2. Cf. 1, 7, n. 4. 
- 3. La montagne de Mussy-la• 
Fosse (voir le plan, llg. 40). -
4. Cf. 69, 3. - 5. • retirées et 
dissimulées • ( dans le• plis da 
terrain et dans les bois). Cf. 
N, c. - 6. Le sujet se restitue 
aisément d'nprès la phrase pré
cédente. - 7. • ils jettent des 
claies sur le fossé le plus proche 
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aggere* explenl seque ad eruptionem atque ol11nes casus 
1.:onparant. 

LXXX. [ 1] Caesar omni exercitu 1 ad utramque par
tem munitionum 2 disposito, ut, si usus veniat 3 , suum 
quisque locum teneat et noverit, equitatum * ex cas tris,:, 
educi et proelium committi jubct. [2] Erat ex omnibus 
castris 4, quae summum undique jugum tenebant, des
pectus, atque omnes milites intenti pugnae proventum 
exspectabant. [3] Galli inter equites raros 6 sagittarios * 
expeditosque * levis armaturae interjecerant, qui suis 
cedeutilms auxilio succurrerent el nostrorum equitum 
impetus suslinerent. Ab his conplures de improvisa 
vulnerati proelio excedebant. [ 4] Cum suas pugna supe
riores esse Galli confiderenl et nostros mullitudine pre
mi viderent, ex omnibus partibus et ii qui munitionibus 
continebantur et ii qui ad auxilium convenerant cla
more et ululatu suorum animas confirmabant. [5] Quod 
in conspectu omnium res gerebatur neque recte aut tur
piter factum celari polerat, utrosque et Jandis cupiditas 
et timor ignominiae 6 ad virtutem excitabat. [6] Cum a 
meridie prope ad salis occasum dubia victoria pugna
retur, Germa ni una in parte confertis turmis * in hastes 
impetum fecerunt eosque propulerunt; [7] quibus in 
fugam conjectis sagittarii circumventi inlerfcctique 
sunt. [8] Item ex reliquis partibus nostri cedentes 7 us
que ad castra insecuti sui colligendi facultatem non dede-

(le foss6 de vingt pieds : cf. 72, 1) 
ou le comblent de terre •· Ail
leurs (58, 1; 86, 5) César dit : 
cralibus atque aggere explere : 
alors craies signifie des fascines. 
Cf. N. c. 

LXXX. Victoire de la 
cavalerie romaine. 

1. Cf. I, 48, n. 3. - 2. La eon
trevallation et la circon,·alla
tion. - 3. « en cas de besoin o : 

cf. IV, 2, n. G. - 4. Cf. 69, 7. 
- 5. • par petite groupes •· -
6. Chiasme*. - 7. Participe 
présent pris substantivement : 
• le• fuyards •• Cf. 86, 11. 8, -
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runt. [fi] At ii qui ab Alesia 8 processerant, macs li. propc 
victoria desperata 9 , se in oppidum* recepernnl. 

LXXXI. [ 1] Uno die intermisso Galli atque hoc spatio 
magno cratium *, scalarum, l!arpagonum 1 numero efTec-

Fig. 47. - BoucLIER ET TROMPETTE GAULOIS. 

Bas-relief d'un autel du musée de Nîmes. 
La trompette gauloise, ou carnyx, avait la forme d'un long tube 

à peu près droit terminé par un pavillon qui représentait la Ille 
d'un animal fantastique. 

to media nocte silentio ex castris * egressi ad campes
tres munitiones accedunt. [2] Subito 2 clamore sublato, 
qua 3 significatione qui in oppido * obsidebantur de suo 
adventu 4 cognoscere posseot, crates projicere 5, fondis*, 

8. Cf.43, n. 5. - 9. Cf. II, 
24, n. 6. 

LXXXI - LXXXII. Attaque 
Infructueuse des lignes romai
nes, 

LXXXI. 1. Cf. Tite-Live, 
XXX, 10, 16 : asseres ferreo unco 
praefixi (harpagones vocat miles). 
- 2. Adverbe. - 3. = ut ea. 
- 4. Cf. III, 20, n. 7. - 5. Sur 
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sagittis*, lapidihus nostros de vallo* 6 proturhare reli
quaque quae ad oppugnationem pertinent parant admi
nistrare. [3] Eodem tempore clamore exaudito dat tuba 
signum suis Vercingetorix atque ex oppida educit 7• 

[ 4] Nos tri, utsuperiorihus diehus suus cuique erat locus 
attrihutus 8, ad munitiones accedunt; fondis, lihrilihus 9 

sudihusque 10, quas in opere disposuerant, Gallos 
proterrent. [5] Prospectu tenehris adempto mulla 
utrimque vulnera accipiuntur. [6] Conplura tor
mentis * tela conjiciuntur. At M. Antonius et C. Tre
honius legati *, quihus hae partes ad defendendum 11 

ohvenerant, qua ex parte nostros premi intellexerant, 

quels fossés étaient jetées ces bel!ica, saxa scilicet ad bracchii 
claies? Il ne faut pas songer à un crassitudinem in modum fla
fossé de 20 pieds correspondant gellorum loris revincta. Les sol
à celui qui est décrit 72, 1 : dats qui les lançaient, compara
César n'en parle nulle part, les bles à nos grenadiers, s'appe
fouilles n'en ont pas révélé !nient libritores (Tacite, Ann., II, 
l'existence, enfin il n'avait pas 20 et XIII, 39). Voir fig. 48. -
ln même raison d'être que celui 10. Iipieux dont ln pointe était 
de la contrevallation, destiné à durcie au feu: cf. V, 40, G. L'cm
protéger les travailleurs contre ploi de cette arme,qui, si elle se 
une surprise possible. Les fossés jetait, ne pouvait être que de 
en quostion sont ceux qui pro- portée très réduite, montre bien 
tégeaient les castella, ouvrages que J'opus dont il est question 
avancés de la circonvallation dans la phrase ne peut être que le 
{cf. le plan, n° 11 t, 2, 3, appelés retranchement des posles avan
à tort par Stoflel • camps de cés, et non celui de la circonval
cnvalerie D, et plus ho.ut, 74, la.tian, précédé de la zone des 
n. 2). - 6. Le vallum des dilfé- aiguillons, lis et cippes (cl. 73), 
rents castella. - 7. Le complé- dont il n'a pas encore été qucs
mcnt, sous-entendu, se tire tian. - 11. Cette tournure 
aisément de suis. - 8. Cf. 80, 1. active par ad et le gérondif 
- 9. Librile, subst., cr casse- porto l'attention sur le sujet 
tête •, arme consistant en une qui fait l'action ( legati); le tour 
gro9se pierre attnchée à une passif par l'adjectif verbal 
courroie. Cf. Festus, 116 M. : (defendendae) attirerait l'allen
llbrilia appellantur instrumenta lion sur l'objet qui la subit 
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his auxilio ex ulterioribus 12 castellis * deductos sub
miltebant. 

LXXXII. [ 1] Dum longius ab munitione aberant 
Galli, plus multitudine telorum proficiebant; postea 

llig. 48 - SOLDATS DE L'ÉPOQUE nÉPUBLICAINE. 

Bas-relief provenant d'un• arc de triomphe & d'Arles, colonie fondée 
par les vétérans de la 68 légion de César. 

Le troisième à gauche parall ltre un libritor; le cinquiém e port 
!a lorica squammata, cuirasse faits d'écailles de fer. 

quam propius successerunt 1, aut se stirnulis inopi
nantes induebant aut in scrobes delati transfodiebantur 
aut ex vallo * ac turribus * trajecti pilis * rnuralibus inter
ibant. [2] Multis undique vulneribus acceptis 2 nulla 
rnunilione perrupta, curn lux adpeteret, veriti ne ab la
tere aperto 3 ex superioribus castris * eruptione 4 circum-

(partes). - 12. Il s'agit do 
castella situés en arrière et sur 
les hauteurs (mont Réa, mon
tagne de Bussv et de Flavigny). 
L'expression semble les opposer 
implicitement ù des anteriora 
castella situés en plaine et en 
avant {cf. n. 5). 

LXXXII. 1. Les Gaulois 
avaient donc forcé la ligne des 

caatella. Le vague de l'expree
sion, et le manque de clarté du 
récit nu chapitre LXXXI, sont 
sans doute volontaires : César 
veut laisser ignorer que sa pre
mière ligne a été forcée. - 2. 
Ab!. absolu à sens concessif. 
détermine le second nbl. absolu : • 
cf. II, 11, n. 7. - 3. cr. r, 25. 
n. 11. - ~- Une sortie faite du 
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venirentur, se ad suos receperunt. [3] At inleriores 5, 
dum ea quae a Vercingetorige ad eruplionem praeparat:i 
eranl proferunt, priores fossas* expient 6, [4] diulius in 
his rebus administrandis morati prius suos discessisse 
cognoverunt quam munilionibus adpropinquarent. Ita 
re infecta in oppidum* reverlerunt. 

LXXXIII. [i] Bis magno cum detrimento repulsi 
Galli quid agant consulunt : locorum peritos adhibenL; 
ex l,is superiorum castrorum * 1 situs munitionesque 
cognos-~unt. [2] Erat a septentrionihus collis 2 quem 
propter magnitudinem circuitus opere circumplecti non 
potueranl nostri : necessario paene iniquo loco et leniter 
declivi castra 3 feceranl. [3] Haec C. Antistius Reginus 
et C. Caninius Rebilus legali * cum duabus legionihus * 
obtinebant. f 4] Cognilis per explora tores* regionibus 
duces hostium LX milia ex omni numero deligunt earum 
civilatum * quae maximam virtutis opinionem hahebant; 
[5 J quid quoque pacto agi placeat occulte inter se con
stituunt: adeundi tempus definiunt, cum merirlie • esse 
videatur. [6] His copiis Vercassivellaunum Arvemum, 
unum ex qualluor ducibus 6

, propinquum Vercingetori
gis, praeficiunt. [7] Ille ex castris prima vigilia * egres
sus prnpe confecto sub lucem ilinere 6 post montem se 

camp de la montagne de Fla
vigny (n° 4 du plan). -
6. Ceux qui étaient du côté inté
rieur de la fortification romaine, 
les assiégés. - 6. Il s'agit du 
fossé èc 20 pieds, qu'on avait 
commencé de combler la veille 
( cf. 79, 4) : cc travail étant resté 
inachevé, il y avait un certain 
nombre de tranchées indépcn
'dantes, d'où lo pluriel fossas 
(cf. Ill, 5, n. 3). 

LXXXIII - LXXXVUI. La 
lutte. décisive. 

LXXXIII.1.. Les camps situés 
sur le mont Réa, la montagne 
de Bussy et la montagne de 
Flavigny. - 2. Le mont Réa. 
- 3. N° 11 du plan. - 4. Abl. 
de temps : cf. N. c. - 6. Cl. 76, 
3. - 6. Ceci représente au 
minimum huit heures de marche: 
lr.s Gaulois durent faire un 
grand détour par l'Ouest et 
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occultavit militesque ex noclurno labore sese reficere 
jussit. [8] Cum jam meridies adpropinquare videretur, 
ad ea castra quae supra demonstravimus con tendit; 
eodemque tempore equitatus * ad campestres muniliones 
accedere et reliquae copiae pro castris sese ostendere 
coeperunt. 

LXXXIV. [ i] Vercingetorix ex arce Alesiae 1 suos 
conspicatus ex oppido * egreditur; crates *, longurios ', 
t mulculos, falces reliquaque quae eruptionis causa 
paraverat profert. [2] Pugnatur uno tempore omnibus 
locis atque omnia temptantur 3 : quae minime visa pars 
firma est, hue concurritur. [3] Rornanorum manus 
tantis 4 munitionibus distinetur 5 nec facile pluribus 
locis occurrit 6 • • [ 4] Multum ad terrendos nostros valet 
clamor qui post tergum pugnantibus exstitit 7 , quod 
suum periculum in aliena vident salute constare 8 

: 

le Nord-Ouest, pour ne pas Pour Je mot qui suit, cf. N. c. -
être aperçus des lignes ro- 3. q on s'attaque à tous les ou
maincs. vrages ,. Omnia, comme om- . 

LXXXIV. 1. Cette citadelle nibus lacis, ne doit s'entendre 
d' Alésia devait être à la pointe que des fortifications de la 
Ouest du plateau, où se dresse plaine : cf. 86, 4, desperatis 
aujourd'hui la .statue de Ver- campestribus lacis. - 4. • si 
cingêtorix. César ne parle qu'une étendues 1. - 5. Le mot s'oppose 
autre fois d'une arx pour un à concurritur. - 6. • Absolu
oppidum gaulois, c'est à propos ment : • fait front ». - 7. Ce 
de Vesontio (1, 38, 6). - 2. On parfait, à côté du présent Palet, 
suppose généralement, d'après marque l'antériorité de la cause 
III, 14, 5, que ces longurii sur l'effet. Cf. cependant N. c. 
étaient des perches terminées Les cris en question sont ceux 
par des faux. Il est beaucoup des Gaulois, cavaliers et fan
plus probable qu'ils étaient tassins, do l'armée de secours 
destinés à être jetés en travers (cf, 83, 8). - 8. • parce qu'ils 
des fossés et recouverts de voient que le danger qu'ils 
claies (cf. IV, 17, 8, et surtout courent (et la chance qu'ils 
Bell. civ., III, 46, 5). Craies dési- ont d'y échapper) dépend du 
gne d'ailleurs ici à la fois des salut d'autrui (des défenseurs de 
cla.ies et des fascines (cf. 116, 5). la circonvallation)•. Cf. N, c. -
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[5) omnia enim plerumque quae absunt 9 vehementius 
horninurn mentes perturbant. 

LXXXV. [ i] Caesar idoneum locum 1 nactus quid 
quaque in parte geratur cognoscit; laborantibus submit
tit 2 • [2) Utrisque ad animum occurrit 3 unum esse 
illud tempus, quo maxime contendi conveniat: [3) Galli, 
nisi perfregerint munitiones, de omni salute desperant; 
Romani, si rem obtinuerint 4, finem laborum omnium 
exspectant. [ 4] Maxime ad superiores munitiones 6 labo
ratur, quo Vercassivellaunum missurn demonstravi
mus 6 • lniquum loci ad declivitatem fastigiurn magnum 
habet momentum 7• [5) Alii tela conjiciunt, alii testu
dine* facta subeunt; defatigatis in vicem integri succe
dunt 8• [6) Agger* ah universis 9 in munitionem 10 con
jectus et ascensum dat Gallis 11 et ea quae in terra 

9. c les dangers qu'on n'a pas 
devant les yeux •• Plerumque, 
• en général •, porte sur pertur
bant. 

LXXXV. 1. Vraisemblable
ment, à le. pointe Nord-Ouest de 
la montagne de Flnvigny. -
2. Absolument : • envoie du 
renfort. •. Part.out ailleurs, César 
construit ce verbe avec un com
plément direct: cl. N. c. - 3. La 
construction usuelle est a'Vcc lo 
do.tif (animo) ou absolument. 
- ~- • s'ils l'emportent •· Subj. 
du style indirect. - 6. Les for
tifications du mont Réa. -
6. Cf. 83, 6-8. - 7. • La pente 
défavorable du terrain joue un 
grand r0le •· Les Gaulois des
cendaient du sommet de la 
montagne vers le camp situé 
en contrebas (cf. 83, 2). Ad 
decllP1talem ... sous le rapport 

de la déclivité. Sur l'ensemble 
de la phrase, cf. N. c. - 8. C'est 
l'attaque de la 1re ligne, consti
tuée ici, comme pour les cas
tella de la plaine, par un fossé 
et un remblai. Ici, comme 82, 1, 
César ne dit pas e:r:pressément 
que sa 1'0 ligne a été forcée : 
mais la phrase suivante le 
montre bien. Cf. 87, n, 7. -
9. Lo première attaque est 
terminée, le vallum n dû être 
abandonné pnr eee défenseurs : 
• tous • peuvent s'employer à 
préparer le deuxième bond. -
10. Le mot a un sens très large; 
il désigne à la foie : pour la 
1re ligne, le fossé, que l'on com· 
ble, et l'escarpe, sur laquelle 
on jatte de la terre pour en di
minuer la pente; pour la 2 8 ligne, 
la zone des stimuli, lilia, cippi. 
- 11. • permet aux Gaulois 
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occullaverant Romani 12 contegil; nec jam arma nos tris 
nec vires suppetunt. 

LXXX VI. [ t] His rebus cognilis Caesar Labienum 
cum cohortibus * sex subsidio laborantibus miltit : 
[2] imperat, si sustinere non possit, deductis cohorti
bus eruptione pugnet 1 : id nisi necessario ne faciat. 
[3] Ipse adit reliquos 2, cohortatur ne labori succum
bant; omnium superiorum dimicationum fructum in 
eo die atque hora docet consistere. [ 4] Interiores 3 des
peratis 4 campestribus locis propter magnitudinem mu
nitionum loca praerupta 6 ex ascensu templant 6 : hue 
ea quae paraverant 7 conferunt. [5] Multitudine telo
rum ex turribus * propugnantes 8 deturbant, aggere * 
et cralibus* fossas * exp lent, falcibus vallum* ac loricam* 
rescindunl 9 • 

d'escalader • (le vallum rlc la fréquent dans César (cf., nu seul 
P 0 ligne). -12. C'est ln zone cies livre VII : 4, 3, egentium; 4, !>, 
piège:,, entre la ire et ln. 2 111 ligne. dubitantes; 7, 4, timentes; BO, 8, 

LXXXVI. 2. , de 1·elirer des cedentes; 85, 1, laboranlibus). Ce 
cohortes du retranchement et pnrtidpc estdéterminépare.ztur
de faire une sorlie 11. Cf. 87} 5 et ribus : • les défenseurs qui cora
n. 8. - 2. Ceux qui défendaient battent du haut des tours •· 
ln contrevallation contre Ver- - 9. Cf. III, 5, 1 et V, 51, 4, val
cingélorix. - 3. Cl. 82, n. 5. lumscindere. Ici, le préfixe ajoute 
- 4, Cl. II, 24, n. 6. - 5. La une précision: • ouvrent une brè
montagne de Flavigny, entre le che en tire.nt en arrière •· A ce 
moulin <le Dèze el Je moulin moment, Vercingétorix est près 
Suvy. - 6. « ils tentent <l'esca- de percer, et les Gaulois do Ver
la<lcr 1 : m. ù m. • ils e~snient cassivellnunos, au mont Réa, so 
d'atteindre en partant du côté battent dans les lignes romaines. 
de la montée 11 • Un Il pic pré- César dut ln victoire à une géniale 
sente des dHficultés aussi pour utilisation des réserves, et aussi 
celui qui veut descendre : d. à l'inaction du gros de l'armée 
VIII, 40, 4, di/ficilis et praeruptü.s de secours; on n, ean9 invraiscm
descensus. Mais voir N. c. - blance, soupçonné dons cette 
7. Cf. 84, 1. - 8. Participe pré• inaction une demi-trahison dee 
sent !'ris substantivement, tour Héduens jaloux des Arvernes. 
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LXXX Vll. l 1] Mittit prirnum Brutum adulesccnlcm 
cum cohortibus* 1 Caesar, post cum aliis C. Fabium 
legatum *; [î] postremo ipse, cum vehemenlius pugna
retur, integros 3 subsidio adducit. [3] Restituto proelio 3 

ac repulsis hostibus eo quo Labienurn rniserat conten
diP; [ 4] cohortes IV ex prel'X.irno castello * deducit 5, 

equiturn * partem se sequi, partern circurnire exteriores 
munitiones et ab tergo hostes adoriri jubet 6 • [5] Labie
nus, postquam neque aggeres* neque fossae* vim hos
tium sustinere poterant7, coactis una de XL cohortibus 

LXXXVII. 1. • avec des 
cohorlcs n. - 2. u des troupes 
fraîches 11, Donc, les cohorlcs 
de Drutus et celles de Fabius 
avaient déjà comballu : elles 
<levaient être empruntées au 
secteur voisin de la plaine. -
3. L'expression marque que 
la situation avait été fort com
promisü : on se ballait dans les 
lignes romaines, les Gaulois y 
ayant pénétré par une brèche. -
4. Il se dirige vers le mont Réa 
a vcc une partie <les troupes qui 
venaient de repousser Vercingé
torix : il va au plus court, par 
la plaine, entre la circonvalla
tion et la contrevallation; le 
circuit par l'Est, qui a été pro
posé, est beaucoup trop long. 
- 5. • il ordonne d'amener D : 

elles le suivront à distance, il 
ne les attend pas : cf. 88, 1, 
cohortibus ... quas se sequi jusse
rat. Lo castellum est un de ceux 
de la montagne de Flavigny (n• 5 
ou 6 du plan, fig. 40). - 6. Il no 
peut s'agir de passer nu dehors 
de la circonvallation de la plaine, 
laquelle était occupée pnr la 
cavalerie ennemie (83, 8) 

César envoie un ordre aux esca
drons qui occupaient le camp 
de Grésigny (n° 10 du plan) : 
ils devront tourner Vercassi
vellaunos par le Nord-Est. Quant 
à ceux qui reçoivent l'ordre de 
le suivre, ils devaient nécessai
rement être cantonnés sur les 
pentes de la montagne de Fla
vigny (cf. 88, 1). Il semble 
qu'on puisse inférer de ce passage 
que César à Alésia avait divisé 
sa cavalerie en deux groupes 
disposés symétriquement au 
Nord et au Sud de l'oppidum. 
-7. Les pluriels aggeres et fossae, 
parce que la première ligne n été 
forcée ( cf. 85, n. 8), et que la 
deuxième est en train de l'être. 
C'est aussi ce qui expliquel'ordro 
neque aggeres neque fossae, au 
lieu de neque fossae neque aggeres. 
Il est remarquablo que l'endroit 
où, lors des fouilles de 1861-65, 
on a trouvé le plus d'ossements, 
d'armes et de monnaies gau
loises, associées à des umbones 
(cf. INDEX, scutum), c'est le 
fossé Sud-Est du camp 11 et la 
partie de la contrevalla tion 
nltenante. 

https://biblioteca-digitala.ro



52 av. J.-C. SIÈGE D'ALÉSIA 359 

1 2 3 4- 5 6 7 B 9 10 

11 

12 

Fig. 49. - ARMES TROUVÉES DANS LES FOSSÉS D
1
ALÉSIA. 

Fouilles de 1861-65. Musée de Saint-Germain. 
D'après une photographie. 

1-4. Fers de pil1tm. - 5-10. Fers de lance el de javelot, 
11-12, Epée et fourreau. 
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quas ex proximis praesidiis* deductas fors obtulit 8, 

Caesarem per nuntios facit certiorem quid faciendum 
existimet. 

LXXXVIII. [ 1] Accelerat Caesar ut proelio intersit. 
Ejus adventu 1 ex colore vestitus 2 cognito, quo insigni * 
in proeliis uti consuerat, turmisque equitum * et cohor
tibus* visis, quas se sequijusserat3, ut• de lacis supe
rioribus haec declivia et devexa 6 cernebantur, hostrs 
proelium committunt. [2] Utrimque 6 clamore sublato 
excipit 7 rursus ex vallo* atque omnibus munitionibus 
clamor. [3] Nostri omissis 8 pilis * gladiis * rem gerunt. 
Repente post tergum equitatus cernitur. Cohortes aliae n 

adpropinquabant : hastes terga verlunt. Fugientibus 
equites 10 occurrunt. Fit magna caedes. [ 4] Sedullus, 

-8. • ayant rassemblé 39 cohor- Les Gaulois du mont Réa voient, 
tes, qu'il eut la chance de pou- au premier plan, ayant déjà 
voir tirer des postes voisins •. parcouru une certaine distance 
Le chiffre de 39 a paru excessif, entre les lignes de la. pl::i.ine, 
( cf. N. c.) : il s'explique, si l'on César et ses soldats (87, 3 et n. 4), 
admet que Labiénus s'est adres- au second plan, descendant les 
sé, sur sa droite, au- secteur· de pentes de la montagne de Fla
la montagne de Bussy, resté en vigny, les 4 cohortes et les ca
dehors de l'action, sur sa gauch·e, valiers qui se hâtent à sa suite. 
au secteur de la plaine, que - 6. Du côté des Gaulois de 
Vercingétorix ne menace plus, et Vercassivellaunos et du côté des 
devant lui, aux parties les moins Romains de Labié nus. - 7. Sup
rnenncées du secteur du mont pJéez : hune clamorem : a y ré
Réa. II se conforme exactement pond immédiatement •· Cf. I, 
aux instructions de César (86, 2). 40, n. 21. - 8. L'attaquo est si 

LXXXVIII. 1. • approche •. soudaine que les Romains n'ont 
Cf .III, 20, n. 7. - 2. Le palu- pas devant eux l'espace néces
damentum, manteau de pour- saire pour lancer utilement le 
pre, insigne du général en chef. javelot : on en vient tout de 
- 3. Cf. 87, 4. - 4. Cf. II, 19, suite au corps à corps (cf. I, 52, 
n. 7. - 5. • ces pentes qui des- 3). Voir cependant N. c. - 9. 
cendaient vers la plaine •· De- Celles dont il est question au 
clivia indique la seule idée cle § 1. Cf. N. c. -10. C'étaient les 
pente, devexua l'idée d'une cavaliers qui avaient reçu l'ordre 
pente aboutissant à un fond. de tourner les Gaulois (87, 4). -
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dux et princ_eps * 11 Lemovicum Aremoricorum occidi
tur : Vercassivellaunus Arvernus vivus in fuga conpre
henditur; signa* militaria LXXIV 12 ad Caesarem refe
runtur : pauci ex tanto numero se incolumes in castra* 
recipiunt. [1>] Conspicati ex oppido * caedem et fugam 
suorum desperata 13 salute copias a munitionibus redu
cunt a. Fit protinus hac re audita ex castris Gallorum 
fuga. [6] Quod nisi crebris suhsidiis ac totius diei la.bore 
milites essent defessi, omnes hostium copiae deleri 
potuissent. [7] De media nocte 18 missus equitalus novis
simum agmen * consequitur : magnus numerus capitur 
alque interficilur; reliqui ex fuga in civitates * disce
dunt. 

.( LXXXIX. [ 1] Poslero die Vercingetorix concilio * 
convocato id bellum se suscepisse non suarum necessi
tatum 1 , sed communis libertatis causa demonstral, 
[2] et quoniam sil Fortunae cedendum, ad utramque 
rem se illis offerre 2, seu morte sua Romanis satisfacere 
seu vivum tradere velint. Mittuntur de his rebus ad 
Caesarem legati *. [3] Juhel arma tradi, principes* pro
duci. [4] lpse in munilione pro castris* consedit 3 : eo 

11. Il était à la fois chef de 
guerre et premier citoyen. Ces 
deux qualités étaient indépen
dantes, parfois même elles 
s'excluaient (cf. lo vergobret 
chez les Héduens, 33, 2 et 
INDEX). Sur le personnage et 
son peuple, cf. N. c. - 12. Cc 
chiflre est supérieur à cclu·i des 
peuples de la Gaule. Il ne s'agit 
donc pas - ou pas uniquement 
- des enseignes des cii,,itates, 
mais de celles des unités (pagiP) 
entre lesquelles les troupes de 
chaque civitas étaient réparties. 
- 13. Cf. II, 24, n. 6. - 14. Un 

moment repoussées des retran
chements de la montagne de 
Flavigny par l'intervention de 
César (87, 3), les troupes de 
Vercinsétorix n'avaient pas pour 
cela renoncé à l'attaque. -
1.5. cr. II, 7, n. 1. A rapporter à 
consequitur, non à missus. 

LXXXIX. Reddition de Ver
cingétorix. 

1. a des fins personnelles 11. -

2. Sur l'omission du sujet se, 
cf. I, 7, n. 7 et II, a, n. 4. On 
admirera la noblesse du geste 
de V crcingétorix, qui s'offre en 
victime expiatoire. - 3, Proba-
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duces producuntur; V crcingelorix deditm: \ arma pro
jiciuntur ~. [5] Rescrvatis Haeduis atque Arvernis, si 6 

per eos civitates * 7 recuperarc posset, ex reliquis cap
tivis toto 8 exercitui capita singula praedae nomine 
distribuit 9• 

XC. [ 1] His rebus confectis in Haeduos proficis
cilur; civitatem* recipit 1 • [2] Eo legati* ab Arvernis 
missi quae imperaret se facturas pollicentur. Imperat 
magnum numerum obsidum. [3] Legiones * in hi
berna* mittit. Captivorum circiter xx milia Haeduis 
Arvernisque reddit. [ 4] T. Labienum cum dualms 
legionibus et equilatu * in Sequanos proficisci j ubet: 
huicM. Sempronium Rutilum altribuit 2 • [5] C. Fabium 
legatum et L. Minucium Basilum cum legionibus 
duabus in Remis conlocat, ne quam a finitimis Bel
lovacis calamitatem accipiant. [6] C. Antistium Reginum 

blement non loin de son pas te 
d'observation de la veille, sinon 
à cet endroit même. - 4. Non 
pas a: fait sa soumission ,, qui se 
dirait se dedit; mais • est livré •· 
Par qui? Par les autres chefs, 
qui ont été amenés devant 
César en même temps que V cr
cingétorix ( duces producuntur) : 
ils ont accepté la deuxième 
offre du héros Arverne, seu vivum 
tradere veline. César l'envoya à 
Rome, où il attendit six ans de 
figurer au triomphe du vain
queur i après quoi il fut mis a 
mort. Dans Plutarque et Dion 
Cassius, le tableau de la redrli
tion est embelli : VercingCtorix 
arrive à cheval, paré de ses 
plue belles armes, fait le tour du 

tribunal, puis saute à bas de sa 
monture, jette ses armes aux 
pieds de César et. s'agenouille 
devant lui dans l'attitude du 
suppliant. - 5. Vercingétorix 
et les autres chefs jettent leurs 
ormes (casque, bouclier, épée) 
au pied du tribunal de César : 
geste symbolique que devai, 
suivre la livraison stipulée par 
César de toutes les armes des 
assiégés ( § 3). - 6. Cf. I, 8. n. 10. 
-7. Entendez :Haeduorumal.que 
Arvernorum. - 8. Cf. V, 27, 
n. 7. - 9. L'armée romaine -
10 légions - comptait environ 
40 000 hommes. 

XC. Soumission desHéduenset 
des Arvernes. Quartiers d'hiver. 

1. Cf. VI, 8, n. 12. - 2. • il 
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in Ambivaretos, T. Sexlium in Bituriges 3 , C. Cani
nium Rebilum in Rutcnos cum singulis lcgionibus 
mitlit. [7] Q. Tullium Ciceronem et P. Sulpicium~ 
Cavilloni et Matiscone in Haeduis ad Ararim rei fru
mentariae causa conlocat. Ipse Bibracte hiemare 
constituit. [8] t His lilteris -1' cognitis Romae dierum 
xx supplicalio * reddilur 5• 

place sous ses ordres •. _:_ 3. s'explique par l'annlogie de 
Avec la 13' légion (VIII, 11, 1 : oota(diis) réddere.Lepréfixcred-, 
cf. 2, 1 et VII, 51, 2). -4. Cicéron dans reddo, signifie moins , en 
commandait la 149 légion, Sul~ retour • quê • conîormêment à 
picius la 6° (cf. VIII, 4, 3 et VI, ce qui est dû•: cf. VI, 13, 7, ;us 
32, 5). - 5. Expression insolite: redditur. 

DENIER DE JULES CÉSAR. 

Cabinet des Médailles. 
Ce captif e11cha!nil, aux cheveux hilrisslls, 
à la barbe hirsute, représente sans doute 
Vercing~torix vaincu. Il est accroupi au 
pied d'un trophée flanqué d'un bouclieF et 

d'une trompette gauloise. 
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[ 1] Coactus assiduis tuis vocibus 1 , Balbe, cum 
cotidiana mea recusatio non difficultatis excusationem 2 

sed inertiae videretur deprecationem habere, diffi
cillimam rem susçepi : [2] Caesaris nostri commentarios 
rerum gestarum Galliae non conparentibus supplevi 
rebus 3 atque insequentibus ejus scriptis contexui • 
novissimumque imperfectum ab rebus gestis Alexandriae 
confeci usque ad exitum non quidem civilis dissensionis, 
cujus finem nullum videmus, sed vitae Caesaris 5• 

[3] Quos utinam qui legent scire possint quam invitus 
susceperim scribendos, quo facilius caream slultitiae 
atque arrogantiae crimine, qui me mediis interposuerim 
Caesaris scriptis. [ 4) .Constat enim inter omnes nihil 
tam operose ab aliis esse perfectum, quod non horum 
elegantia 6 commentariorum superetur. [5] Qui sunt 
editi ne scientia tantarum rerum scriptorihus deesset, 
adeoque probantur omnium judicio, ut praerepta, non 
praebita 7 facultas scriptoribus videatur. [6] Cujus 
tamen rei major nostra quam reliquorum est admiratio : 
ceteri enim quam bene atque emendate, nos etiam 
~uam facile atque celeriter eos perfecerit scimus. 

Préface. 1. Cf. V, 40, n. 13. qu'en écrivant Je VIII• livre il a 
- 2. • excuse fondée sur la relié Je Bel!um Gallicum au Bellum 
difficulté •. Jnertiae deprecatio- civile. - 5. Cf. lNTRoo., p. XLV. 

nem, • dérobade due à la pa- - 6. Ce mot désigne la pureté 
rcsse •· - 3. 11 .J'ai complété en dcla langue et la netteté du style. 
ajoutant ce qui manquait •. - 7. Noter l'allitéralion. Pour 
Cf. N. c. - 4. Hirtius veut dire l'idée, cf, lNîROD., p. XLIV-XLV, 
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[7] Erat autem in Caesare cum facultas atque elegantia 
summa scribendi, tum verissitJ!a 8 scientia suorum 
consiliorum explicandorum. [8] Mihi ne illud quidem 
accidit, ut Alexandrino alque Africano hello inleressem; 
quae bella quamquam ex parle nobis Caesaris sermone 
sunt nota, tamen aliter audimus ea quae rerum novitate 
aul admiratione nos capiunt, aliter quae pro leslimonio 0 

sumus dicturi. [9] Sed ego nimirum, dum omnes 
excusalionis causas colligo, ne cum Caesare conferar, 
hoc ipsum crimen arroganliae subeo, quod me judicio 
cujusquam existimem posse cum Caesare conparari 10• 

Yale. 

1. [ t] Omni 1 Ga Ilia devicta Caesar 2 cum a superiore 
aestate 3 nullum bellaudi tempus intermisisset militesque 
hibernorum * quiele reficere a tanlis laboribus vellet, 
conplures eodem tempore civitates * renovare belli 
consilia nuntiabanlur conjurationesque facere. [2] Cujus 
rei verisimilis causa adferebatur, quod Gallis omnibus 
cognitum essel neque ulla multitudine in uuum locum 
coacta resisli posse Romanis, nec 4, si diversa 5 bella 
conplures eodem tempore intuli5sent civitates, salis 
auxilii aut spatii aut copiarnrn ,; hahilurum exercilum 
populi Romani ad omnia persequenda; [3] non esse 

~ 8. L'idée porte sur le verbe : 
traduisez comme s'il y avait : 
verissime explicandorum. La 
phrase sent l'eliort. 9. 
11 comme un témoignage, avec 
valeur de témoignage •• -
10. Construire: hoc (ace. neutre) 
ipsu,n crimen ... quod. Le sub
jonctif exislimem,, parce qu'il 
s'agit d'une accusation (crimen), 
non d'un foit. Jpsum : le rcpro-

che même de présomption que 
je veux éviter. 

I. Nouvelle agitation en Gaule. 
1. Cf. I, 1, n. 2. - 2. Cl. IV, 

11, n.1; VII, 17, n. 9; VIII, 
13, n. 3. - 3. L'été de 53. -
4. Sens adversatif: • mais qu'en 
revanche 1, - 5. • sur diverg, 
points •. - 6. o: assez de rcs .. 
sources (en général) (auxilii), de 
temps (spatii), d'eliectifa (copia-
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autem alicui 7 civilali sorlem incommodi recusandam, 
si tali mora reliquae possent se vindicare in liberlalem. 

Il. [ 1] Quae ne 1 opinio Gallorum confirmaretur, 
Caesar M. Antonium quaestorem * suis praefecit hiber
nis *, ipse equitum* praesidio * 2 pridie Ka!. Januarias 3 

ab oppido* Bibracte 4 proficiscitur ad Iegionem* xm., 
quam non longe a finibus Haeduorum conlocaverat in 
linibus Biturigum, eique adjungit legionem undecimam, 
quae proxima 5 fuerat 6• [2] Binis cohorlibus * 7 ad 
impedimenta* tuenda relictis reliquum exercitum in 
copiosissimos agros Biturigum inducit, qui cum latos 
fines et conplura oppida* haberent, unius Iegionis 
hibernis non potuerant contineri quin bellum pararent 
conj urationesque facerent. 

III. [1] Repentino adventu Caesaris accidit, quod 
imparatis disjeclisque accidere fuit necesse, ut sine 
timore ullo rura colentes prius ab equitatu * opprime
rentur quam confugere in oppida* possent. [2] Namque 
etiam illud vulgare incursionis hostium signum, quod 1 

incendiis aedificiorum intellegi consuevit, Caesaris erat 

rum) •· - 7. Alicui, non ulli, 
parce qu'il ne s'agit pas de 
n'importe quelle cité, mais de 
celle qui aurait la malchance do 
supporter e choc de l'ennemi. 

II-III. Campagne contre les 
Bituriges. 

II. 1. Construction singu
lière, qui tiont au goût très par
ticulier d' Hirtius pour le relatif 
en tête de la phrase. - 2. Sorte 
d'abl. de moyen: cl. IV, 24, n. 2. 
On retrouve la même construc
tion de profi.cisci, 411, 3; aillr-nrs, 
cum : cl. N. c. - 3. 29 déccm-

bre 52. Avant la réforme de 
Jules César, le mois de décen1bre 
n'avait que 29 jours. Cl. NoTI, 
SUR LA cunONOLOGIE, p. 447. -
4. Cf. VII, 90, 7. - 5. Chez les 
Ambivarites : cl. VII, 90, G. 
- 6. Hirtius considère comme 
accomplie l'action du verbe 
principal adjungit : d'où Je 
plus-que-parlait. De même 54, 
3. - 7. Deux cohortes de chaque 
légion. 

III. 1. Dien que l'idée de 
intrllrgi "onvi"nne mieux à 
incursio qu'à signum, on doit 
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mterdiclo sublatum, ne aut copia 2 pabuli frumentique. 
si longius progredi vellet, deficeretur, aut hostes incendii, 
terrerentur 3 • [3] Multis hominum ruilibus cap lis perter 
riti Bituriges, qui primum adventum potuerant elfuger. 
Romanorum, in finitimas civitates * aut privatis hospitiis * 
confisi aut societate consiliorum confugerant. [ 4] Frus
tra : nam Caesar magnis itineribus omnibus locis 
occurrit nec dat ulli civitati spatium de aliena potius 
quam de domestica salule cogitandi; qua celeritate et 
fideles amicos retinebat et dubitantes terrore ad condi
ciones pacis adducebat. [5] Tali condicione proposita ~ 
Bituriges, cum sibi viderent clementia Caesaris reditum 
patere in ejus amicitiam finitimasque civitates sine ulla 
poena dedisse obsides atque in fidem receptas esse, 
idem fecerunt. 

IV. [i] Caesar militibus pro tanto labore ac patientia, 
qui brumalibus 1 diebus, itineribus difficillimis, frigo
ribus intolerandis studiosissime permanserant in labore, 
ducenos sestertios 2 , centurionibus * singula milia num
mum 3 praedae nomine condonala 4 pollicetur legioni
busque * in hiberna* remissis ipse se recipit 5 die xxxx. 

trnduirc quod comme un pronom 
relalif ayant pour antécédent 
signum. Maladresse de style 
d' Hirlius. - 2. Ablatif, régime 
<le deficeretur, qui a pour sujet 
Caesar. - 3. Et, par conséquent, 
pussent s'enfuir. - 4. • Devant 
une telle situation •· 

IV-V. Campagne contre les 
Carnutes. 

IV. 1. Cf. V, 13, n. 7. - 2. Le 
sesterce ( nummus sestertius, ou 
srstertius) valait environ 1 franc. 
- 3. Génii.iI pluriel archaiquc : 
ci. I, 10, n. 2. La proporlion 

de 1 à 5 entre la gratification 
des soldats et celle des centu
rions est normale : cf. Appien, 
Bell. civ., IV, 100 et 120. Voir 
N. c. - 4. Le participe doit être 
étroitement uni à praedae no
mine : 1: donnés (c'est-à-dira 
attribués) à titro de butin •· 
C'était mieux qu'une promesse, 
c'était un cadeau à paiement 
différé. Cf. N. c. - 5. L'expres
sion a dans César un sens mili
taire, s'emploie en parlant 
d'une retraite; Hirlius en fait 
ici un simple équivalent de 
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Bibracte. [2) lbi cum jus diceret 6, Bituriges ad eum 
legatos * mittunt auxilium petitum contra Carnutes, quos 
intulisse bellum sibi querebantur. [3) Qua re cognita 
cum dies non amplius x et vm in hibernis esset 
moratus, legiones xm,. et VI. hibernis ab Arare educil, 
quas ibi conlocatas explicandae 7 rei frumenlariae causa 
superiore commentario demonstratum est 8 : ita cum 
duabus legionibus ad persequendos Carnutes proficis
citur O• 

V. [i) Cum fama exercitus 1 ad hastes esset perlata, 
calamitale celerorum ducti 2 Carnutes, deserlis vicis 
oppidisque * quae lolerandae hiemis causa constitulis 
repente exiguis ad necessitatem 3 aedificiis incolebant 
(nuper enim devicti conplura oppida dimiserant 4), 

dispersi profugiunt. [2) Caesar erumpentes eo maxime 
lempore acerrimas lempestates cum subire milites nollet, 
in oppida Carnutum Cenabo castra* ponit atque in tecla 
partim Gallorum, partim quae conjectis celeriter stra
mentis tentoriorum inlegendorum gralia erant inaedi
ficala 6, milites conpegit. [ 3 J Equites * tamen et auxi
liarios * pedites in omnes partes mittit, quascumque 
pelisse dicebantur hastes; nec frustra : nam plerumque 
magna praeda potiti nostri reverluntur. [4] Oppressi 

redire ou rePerti. - 6. Donc SUR LA CHRONOLOGIE, p. 447). 
César agiL comme si la Gaule V. 1. = de adPentu e:xercilus. 
était réduite en provinco. - - 2. = adducti. Cf. N. c. -
7. = expediendae (cf. VII, 3G, 1). 3. M. il m. • conformément à, 
- 8. Cf. VII, 90, 7. - 9. A la pour répondre à la nécessité •; 
fin de février : César a en effet traduire : • de forLune ~- Placée 
quitté Bibracte le .29 décembre entre cl·iguis et acdificiis, I'ex
(2, 1), y est rentré après 40 jours pression équivaut à un adjeclif 
(4, 1), et y resLé 18 jours (4, 8). qÙalificatif. - 4. Sur Je sens du 
En réalité, fin janvier, car le mot, cf. V, 18, n. 6; sur le fait, 
calendrier était alors d'environ VII, 11, 4-9. - 6. Il s'agit de 
;J.D mois en avance (çI. Non-: tentes recouvertes de chaume 
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Carnutes hiemis difficultate, terrore periculi, cum tectis 
expulsi nullo loco diutius consistere auderent nec 
silvarum praesidio tempestatibus durissimis 6 tegi pos
scnt, dispersi magna parte amissa suorum dissipantur in 
fini limas civitates *. 

VI. [ i] Caesar tempore anni difficillimo cum satis 
haberet convenientes manus dissipare, ne quod initium 
belli nasceretur 1 , quantumque in ratione esset 2 , explo
ratum haberet sub tempus aestivorum 3 nullum summum 
bellum posse conflari, C. Trebonium cum duabus 
legionibus *, quas secum habebat 4, in hibernis * Cenabi 
conlocavit; [2) ipse cum crebris legationibus Remorum 
certior fieret Bellovacos, qui belli gloria Gallos 
omnes Belgasque praestabant 6 , finitimasque his civi
lates * duce Correo Bellovaco et Commio Atrebate 
exercitus 6 conparare atque in unum locum cogere, ut 
omni multitudine in fines Suessionum, qui Remis erant 
attributi 7, facerent impressionem, pertinere autem non 
tantum ad dignitatem, sed etiam ad salutem suam 
judicaret, nullam calamitatem socios optime de repu
blica meritos accipere, [3) legionem ex hibernis evocat 
rursus undecimam 6, litteras autem ad C. Fabium mittit 
ut in fines Suessionum legiones duas quas habebat 

pour les rendre moins per
méables au froid. - 6. Abla
tif absolu à sens circonstan
ciel. 

VI-VII. Soulèvement des Bel
lovaques. Mesures de César. 

VI. 1. Cf. V, 26, n. 2. - 2. 
M. à m. • autant que cela était 
dans le calcul • : c'est-â-dire 
• autant qu'on pouvait raisonna
blemcmt prévoir ,. - 3. • un 
peu avant le moment des campe 

d'été •, c'est-à-dire • pendant 
que l'on était encore en quar
tiers d'hiver •· - 4. La 6• et 
la 14• : cf. 4, 3. - 5. César et 
Cic~ron construisent praestare 
avec le do.tif. - 6. = copi~, 
manus. Chez César : armées 
organisées. - 7. • placés sous 
l'autorité de •· Ceci précise les 
co!lditions dans lesquelles César 
avait soumis les Sues9Îone en 57 
(II, 13, 1). - 8. Cf. 2, 1. -
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adduceret 9 alteramque ex duabus ab Labieno arcessil. 
[4] lta, quantum hibernorum oporlunitas bellique ratio 
postulabat, perpetuo suo labore in vicem legionibus 
expeditionum onus injungebat. 

VII. [1] His copiis coactis ad Bellovacos proficiscitur 
castrisque * in eorum finibus positis equitum * turmas 
dimiltit in omnes partes ad aliquos excipiendos, ex 
quibus hostium consilia cognosceret. [2) Equites officia 
funcli renuntiant paucos in aedificiis esse inventos, 
alque hos, non qui agrorum colendorum causa reman
sissent (namque esse undique diligenter demigratum), 
sed qui speculandi causa essent remissi. [3) A quibus 
cum quaereret Caesar quo loco multitudo esset Bellova
corum quodve esset consilium eorum, inveniebat : 
[ 4] « Bellovacos omnes qui arma ferre possent in 
unum locum convenisse, itemque Ambianos, Aulercos 1 , 

Caletos, Veliocasses, Atrebates; locum castris excelsum 
in sil va circumdata palude delegisse 2

, impedimenta* 
omnia in ulteriores silvas contulisse. Conplures esse 
principes* belli auctores, sed multitudinem maxime 
Correo obtemperare, quod ei summo esse odio nomen 
populi Romani intellexissent3. [5] Paucis ante diebus ex 
his castris Atrebatem Commium discessisse ad auxilia 
Germanorum adducenda, quorum et vicinitas propinqua 4 

et multitudo esset infinita. [6] Constiluisse aulem 

9. Cf. VII, 90, 5. Basilus, qui colline de Clermont-de-l'Oise. 
commandait l'une des deux Voir le plan, p. 375. -
lêgions, était donc subordonné 3. Au pluriel, par syllepse"'. 
à Fabius. Cf. II, G, n. 6. - 4. Pléonasme 

VII. 1. Les Aulerques Ebu- pnr désir de syméLrie : exemple 
roviccs, plus voisins des Bello- <le recherche peu heureuse dans 

• vaques que les Diablintes et les , le style <l' I-lirlius. Quant nu 
Cénomans. - 2. D'aprc'~s les :1 fond, on voit par ces mols qu'il 
plus récentes recher<'hes, la s'agissait de Germains cbl'hC-
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Bellovacos omnium principum consensu, summa plebis * 
cupiditate, si, ut diceretur, Caesar cum tribus legio
nibus* veniret, sese olierre ad dimicandum, ne miseriore 
ac duriore postea condicione cum toto exercitu decertare 
cogerentur; [7] si majores copias adduceret, in eo loco 
permanere quem delegissent, pabulatione autem, quae 
propter anni tempus cum exigua tum disjecta 6 esset, et 
frumentatione et reliquo commeatu ex insidiis 6 prohi
bere Romanos. » 

VIII. [ 1] Quae Caesar consentientibus pluribus cum 
cognosset atque ea quae proponerentur 1 consilia plena 
prudentiae longeque a temeritate barbarorum remota 
esse judicaret, omnibus rebus 2 inserviendum statuit, 
q1JO celerius hostes contempta suorum paucitate pro
dirent in aciem*, l '.l!] Singularis enim virtutis velerrimas 
legiones* vn.,. vm., vrn1. habebat, summae spei delec
taeque juvenlutis x1., quae octavo jam stipendio* tamen 
in conlalione 3 reliquarum nondum eandem vetustatis 4 

ac virlutis ceperat opinionem 5
• [3] !taque consilio * 

advocalo rebus iis quae ad se essenl delatae omnibus 
expositis animos multitudinis confirmal 6 • Si forte 7 

hostes trium legionum numero 6 posset elicere ad 
dimicandum, agminis* ordin~m ita constituit, ut legio 

naœ. - 5. Le fourrage était 
rare, et il fallait aller le chercher 
dans des granges dispersées. -
6. 1\1. à m. • à la suite d'embus
cades •, c'est-à-dire II en dressant 
des embuscades •· 

VI II-X. Les deux armées 
s'observent. 

VIII. 1, Supplêoz sibi : , les 
plans qu'on lui exposait ,. -
2. Abl. : o. par tous les moyens •· 

Commentaires do César. 

- 3. Cl. l'expression française : 
a en comparaison •· - 4. • an
cienneté •, d'où • expérience •· 
- 5. La 11' légion avait été 
levée en 58; les 7 8 , se et 9 111 

11vaient été tirées cette année-là 
de leurs quartiers d'hiver d' A
quilée (cl. I, 10, 3). - 6. Par 
l'intermédinire des officiers du 
conseil. - 7. c pour le cas où ... •· 
Cf. I, 8, n. 10. - 8. Ahl. de 

14 
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VII., VIII., vm1. ante omnia irent impedimenta*, deinde 
omnium impedimentorum a~men, quod tamen erat 
mediocre, ut in expeditionibus" esse consuevit, cogeret 10 

undecima, ne majoris multitudinis species accidere 11 

Fig. 50. - AGMEN QUADRATUM. 
Bas-relief de la colonne Antonine, à Rome. 

hostibus posset quam ipsi depoposcissent. [ 4] Hac 
ratione paene quadrato agmine instruclo 12 m cons
peclum hostium celerius opinione eorum exercitum 
adducit. 

moyen : • en faisant croire au quelecorréfût régulier(cf. INDEX, 

chifrre de .. , •· - 9. Une expe~ agmen), les colonnes de droite el 
ditio est proprement une marche de gauche; mais les deux légions 
à l'ennemi entreprise sans gros placées aux ailes de la ligne de 
bagages (expediti). :-- 10. = front devaient s'être formées en 
clauderel. - 11. Suppléez : ad profondeur de façon ù couvrir 
oculos. - 12. Il manquait, pour en partie les flancs du convoi. 
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IX. [ i] Cum repente inslructas velut in acie * certo 
gradu 1 legiones * accedere Galli viderunt, quorum 
erant ad Caesarem pierra fiduciae consilia perlata, sive 
certaminis periculo sive subito adventu sive exspec
talione 2 nostri consilii copias instruunt pro cas tris* nec 3 

loco superiore decedunt. [2] Caesar, etsi dimicare opta
verat, tamen admiratus tantam multitudinem hoslium 
valle intermissa magis in altiludinem depressa quam 
late patente castra castris hoslium confert ~- [3] Haec 
imperat vallo * pedum* xn muniri, loriculam * pro 
ratione 5 ejus altitudinis inaedificari; fossam * dupli
cem pedum quinum denum 6 laterihus deprimi 7 derec• 
lis 8 ; turres * excitari crehras in altitudinem trium 
tabulatorum, ponlibus trajectis constratisque 9 conjungi, 
quorum frontes 10 viminea loricula munirentur : [ 4] ut 
ab hostihus duplici fossa, duplici propugnatorum ordine 
defenderentur 11 , quorum alter ex pontihus, quo tutior 
altitudine esset, hoc audacius longiusque permitleret 12 

tela, alter, qui propior hostem in ipso vallo conlocatus 
esset, ponte ah incidentibus telis tegeretur. Porlis fores 13 

altioresque lurres imposuit. 

IX. 1. a d'un pas ferme •. - Côles, en face dP Clermont 
2. Notez les nuances diverses (voir le plan, p. 375), offre 
de ces trois abl. de cause. - des vestiges multiples de for-
3. = neque tamen. Cf. IV, 26, tifications. lis ont été étudiés 
n. 8. - 4. • place en face 11 • - nu siècle dernier par PcignC-
5. 11 proportionné à •· La hauteur Delacourt et tout récemment 
du parapet étnit en proportion par M. G. lliatherat. - 9. Pon
de la hauteur du vallum : tern trnjicere, jeler un pont, 
cela peut paraître inutile, mais en établir les poutres; pon
César voulait faire grand pour tf'rn conslernen', couYrir ces pou
frapper l'imagination de l'en- trcs de planches. - 10. Le côté 
nemi {cf. 10, 1). -6. Deux fossés extérieur, face ù l'ennemi. -
de 15 pieds de large chacun. - 11. Sujet : castra. -- 12. Per-

l 7. Deprimerc = creuser. Cf. le ,,,ittrrr = lancer jusqu'au but. -
contraire exprimere, VII, 22, 4. , 13. On ne fermail les portes 
- 8. La hauteur c.lu Bois des qu'en cas de danger, soit avec 
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X. [1] Hujus munitionis duplex erat consilium. 
Namque et operum magnitudinem et timorem suum 1 

sperabal fiduciam barbaris adlaturum, el 2, cum pahu
latum frumenlalumque longius esset proficiscendum, 
parvis copiis castra* munitione ipsa videbat posse 
defendi. [2] Interim crebro paucis utrimque procurren
tibus inter bina castra palude interjecta contendebatur; 
quam tamen paludem nonnumquam aut nostra auxilia '~ 
Gallorum Germanorumque traJ?sibant acriusque hostes 
insequebantur, aut vicissim hostes eadem transgressi 
nostros longius submovebant. [3] Accidebat autem 
cotidianis pabulationibus 3 (id quod accidere erat necesse, 
cum raris disjectisque ex aedificiis pabulum conquire
retur), ut impeditis locis 4 dispersi pabulatores circum
venirentur; [ 4] quae res, etsi mediocre detrimentum 
jumentorum ac servorum nostris adferebat, tamen 
stultas cogitationes • incitabat barbarorum, atque eo 
magis quod Commius, quem profectum ad auxilia 
Germanorum arcessenda docui, curn equitibus * venerat; 
qui tametsi numero non amplius 6 erant quingenti, 
tamen Germanorum adventu barbari infiabantur. 

XI. [1] Caesar, cum animadverteret hostem con
plures dies castris * 1 palude et loci natura munitis se 
tenere neque 2 oppugnari castra eorum 3 sine dimica-
des ballants (fores), soit avec des 
molles de gazon (cf. V, 51, 4; 
V, 50, 5 et VII, 41, 4, obstruer• 
portas). 

X. 1. • l'idée qu'il avait peur ,, 
- 2. Correspond au premier et 
de la phrase, tandis que le 
deuxième relie magnitudinem à 
li morem. -3.Abl. de cause : co 

cum cotidie fierent pabulationes. 
- 4,, Ab!. de lieu, mais qui 

donne ln rnison du disperlli qui 
suit : les fourrageurs ne pou
vaient rester groupés à cause des 
difficultés du terrain. - b. • des 
espoirs insensés •• - 6. Cf. I, 38, 
n. 5. 

XI. César appelle trole nou
velles légions. 

1, Cf. I, 40, n. 22. - :.1. Cl. I, 
36, n •. 3. - 3. Syllepse* : 
eorum représen to le nom col· 
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tione perniciosa 4 nec locum munilionibus claudi nisi 
a majore exercitu posse, litteras ad Trebonium 5 mittit, 
ut quam celerrime posset legionem * xrn., quae cum 
T. Sextio legato* in Bilurigibus hiemabat 6, arcesseret 
atque ita cum tribus legionibus magnis itineribus ad se 
veniret; [2] ipse equites * in vicem 7 Remorum ac Lin
gonum reliquarumque civitalum *, quarum magnum 
numerum evocaverat, praesidio pabulationibus mittit, 
qui subilas incursiones hostium sustinerent. 

XII. [ i] Quod cum cotidie fieret ac ja·m consuetudine 
diligentia minueretur, quod plerumque accidit diulur
nitate, Bellovaci delecta manu I peditum cognitis statio
nibus cotidianis equitum * nostrorum silvestribus locis 
insidias disponunt, [2] eodemque equites poslero die 
mittunt, qui primum elicerent noslros, insidiae 2 deinde 
circumventos adgrederentur. [3] Cujus mali sors 3 

incidit Remis, quibus ille dies fungendi muneris • obve
nerat. Namque hi, cum repente hoslium equites animad
vertissent ac numero superiores paucilatem contempsis
sent, cupidius insecuti peditibus undique sunt circum
dati. [4] Quo facto perturbati celerius quam consuetudo 
fert equestris proelii se receperunt amisso Vertisco, 
principe* civitatis, praefccto"" equitum; [5] qui cum 
vix cquo propter aetatem posset uti, tamen consue
tudine Gallorum neque aetatis excusatione in susci
pienda praefectura usus erat neque dimicari sine se 

lectif hostem. -4. • meurtrière ,. 
- 5. Il était à Cénabum nvec 
In G• et la 14• légion : cf. G, 1 et 
4, 3. - 6. Cf. VII, 90, 6 et VIII, 
2, 1. - 7. • à tour de rùle •. Les 
génilifs qui suivent dépendent 
de equites. 

Xll. Une embuscade. 

1. Ab!. instrumental, dépen
dant de disponunt. - 2. Les 
fanlassins placés en embuscade : 
cf. N. c. - 3. Cf. une expression 
analogue 1, 3, sortem incommodi. 
- 4. Hcstc de la construction 
archaïque de fungor avec l'accu~ 
eatif. De même, potior, li, 7, 
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voluerat. [6] Inflantur atque incitantur hostium animi 
secundo proelio, principe et praefeclo Remorum inter
fecto, [7] nostrique detrimento admonentur diligentius 
exploratis locis stationes * disponere 6 ac moderatius 
cetlentem insequi hostem. 

XIII. [ i] Non intermittunt 1 interim cotidiana proelia 
in conspectu ulrorumque castrorum *, quae ad vada 
transitusque fiebant paludis .! • [2] Qua contentione Ger
mani 3, quos propterea Caesar traduxeral Rhenum ut 
equilibus * interposili proeliarentur \ cum constantius 6 

universi paludem transissent paucisque in resistendo 
interfectis pertinacius reliquam multitudinem essent 
insecuti, perterriti non solum ii qui aut comminus 
opprimebantur aut eminus vulnerabantur, sed etiam 
qui longius subsidiari 6 consuerant, turpiter refugerunt, 
[3] nec prius finem fugae fecerunt saepe amissis supe
rioribus locis 7 quam se aut 8 in castra suorum reci
perent aut nonnulli pudore coacti 9 longius profugerent. 
[ 4] Quorum periculo sic omnes copiae 10 sunt pertur
balae ut vix j udicari posset utrum secundis minimisque 
rebus 11 insolentiores, an adverso mediocri casu timi
diores essent. 

2 et III, 6, 2. - 5. Sur cet 
iuflnilif, au lieu de ue disponant, 
cf. 20, n. 7. 

X III. Succès des Germains 
de César. 

1. IntrnnsitiI, a pour sujet 
proelia. Cf. N. c. - 2. Voir le 
plan, fig. 51. - 3. Ce mot, bien 
qu'ainsi détaché, n'est pas le 
sujet de la -proposition princi
pale, mais seulement de la pro
position intl'odu ile par cum. Cf. 
IV, 11, n. 1 et VII, 17, n. 9. -
4. Cf. VII, GS, ~- - 5. • avoc 

une particulière résolution •· Ce 
comparatif lait peut-être allu
sion à des tentatives antérieures. 
- 6. = subsiclio esse. Seul exem
ple de ce mot. - 7. • ayant été 
à plusieurs reprises délogés de 
posilions dominantes D, - 8. 
Malgré sn place, se n'appartient 
qu'à la 1re proposition. De même 
VI, 25, 4. - 9. Ils eurent honte 
de reparaitra au camp. - 10. 
César nurait dit milites. - 11. 
= secundis rebus atque his mini• 
mis. 

https://biblioteca-digitala.ro



378 BELLUM GALLICUM Liber Vlll 

XIV. [ i] Conpluribus diebus isdem in castris * con
sumptis, cum propius accessisse legiones* et C. Tre
honium legatum * cognossenl, duces Bellovacorum 

· verili similem obsessionem Alesiae I noctu dimillunt 
eos quos aul aetale aut viribus inferiores aul inermes 
habebant, unaque reliqua 2 impedimenta*. [2] Quorum 
perturhatum 3 et confusum dum exphcant 4 agmeu * 
(magna enim multiludo carrorum etiam expeditos * 
sequi Gallos consuevit), oppressi 5 luce copias arma
torum pro suis instruunt castris, ne prius Romani 
persequi se mciperent quam longius agmen impedi
mentorum suorum processisset. [3] At Caesar neque 
resistentes adgrediundos tanto collis ascensu judicabat, 
neque non usque eo legiones admovendas, ut discedere 
ex eo loco sine periculo harhari militibus instantihus 
non possent. [ 4] lta cum palude impedita 6 a castris 
castra dividi videret, quae transeundi difficultas cele
ritatem insequendi tardare posset, atque id jugum 7, 
quod trans paludem paene ad hostium castra pertineret, 
mediocri valle a castris eorum intercisum animadver
teret, ponlibus 8 palude constrata legiones traducit cele
riterque in summam planitiem jugi pervenit, quae 
declivi fasllgw duobus a lateribus muniebatur. [5] Ihi 
legionihus instructis ad ultimum 9 jugum pervenit 

XIV-XVI. Les Bellovaques cer), compte parmi les impedt
vont occuper une nouvelle posl- menta les hommes incapables do 
tlon. se battre. - 3. Au sens moral : 

XIV. 1. = obsessioni Alesiae. l'émotion est cause du désordre 
Cl. III, 14, n. 9. Cc genre _de (confusum). - 4. • mettent en 
brachylogic* est fréquent dans ordre• (m. à m. • débrouillent •), 
les comparaisons. - 2. Hirtius, - 5. • surpris •· -. 6. Cf. V, 19, 
employant le mot impedimenta n.1'.-7. Le mont de Crénc. -
dans son sens étymologique 8. If des passerelles •· Elles ont 
(ce qui gêne, empêche d'avan- été reLrouvécs. - S. L'oxtrémité 
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aciemque* eo loco constJtuit unde tormento missa tela 
in hostium cuneos 10 conjici possent. 

XV. [ J.] Barbari confisi loci natura cum dimicare 
non recusarent, si forte Romani subire collem cona
rentur, paulatim copias distributas dimittere non pos
sent 1 , ne dispersi perturbarentur, in acie * perman
serunt. r2J Quorum pertinacia cognita Caesar viginti 
cohortibus* instructis 2 castrisque* eo loco metatis 3 

muniri jubet castra. [3] Absolutis operibus pro vallo* 
legiones * instructas conlocat, equites* frenatis equis 
in statione* disponit. [ 4] Bellovaci, cum Romanos ad 
insequendum paratos viderent neque pernoctare aut 
diutius permanere sine periculo eodem loco :oossent, 
tale consilium sui recipiendi ceperunt. (5] Fasces ubi 
consederant (namque in fasce• sedere Gallos con
suesse superioribus commentariis Caesaris declaratum 
est) per manus stramentorum ac virgultorum 6

, 

quorum summa erat in castris copia, inter se traditos 
ante aciem conlocaverunt extremoque tempore diei 
signo pronuntiato uno tempore incenderunt. [6] Ita 
continens flamma 6 copias omnes repente a conspectu 

la plus proche des Gaulois. -
10. Le mot n'est pas pris par 
HirLius dnns le sens précis qu'il 
a VI, 40, 2, mais dans· le sens plus 
vague de a formation dense • 
(cl. VII, 28, 1, cuneatim). 

XV. 1. Paulatim porte sur 
dimittere. La proposition dépend 
de cum, et s'oppose à la précé
dente par asyndète*. Distributas 
-= divisas, ■ par petits paquets •· 
- 2. • rangées en ordre de 
bataille •· - 3. Participe passé 
à sens passif du déponent metor. 
- 4. Voir K, c. Si le texte ubi ... 

est n'est pas one interpolation, 
il faut se reporter à Strabon, 
IV, 4, 3, c. 197 : , Ils (les Belges) 
prennent leurs repas assis sur 
des lits de branchage •· Mais 
César, dans le texte des Com
mentaires qui noue est parvenu, 
ne parle pas de cet usage. -
5. Dépend de fasces. Rattachez 
per manus à traditos. La cons
truction de cette phrase ollre 
un mélange de lourdeur et de 
recherche qui, même chez Hir
tius, est surprenant, Cf. N. c. -
6, • un rideau de feu •• 
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tex.il Romanorum. Quod ub1 accidit, barbari vehemen
tissimo cursu refugerunt. 

XVI. [ :1] Caesar etsi discessum hostium animad
vertere non poterat incendiis oppositis, tamen id con
silium cum fugae causa inilum suspicaretur, legiones * 
promovet, turmas * 1 millil ad insequendum; ipse verilus 
insidias, ne forte in eodem loco subsistere hastes atque 
elicere nostros in locum conaretur iniquum, tardius 
procedit. [2] Equites * cum intrare fumum et flammam 
densissimam timerenl 2 ac, si qui cupidius intraverant, 
vix suorum ipsi priores partes animadverterent equorum, 
insidias veriti liberam facullalem sui recipiendi Bello
vacis dederunt. [3] lta fuga timoris simul callidilatisque 
plena sine ullo detrimento milia * non amplius 3 decem 
progressi hastes loco munitissimo • castra* posuerunl. 
[\]Inde cum saepe in insidiis equites pedilesque dispo
nerent, magna detrimenta Romanis in pabulationibus 
inferebant. 

XVII. [ :1] Quod cum crehrius accideret, ex captiva 
quodam conperit Caesar Correum, Bellovacorum 
ducem, fortissimorum milia sex peditum delegisse 
equilesque* ex omni numero 1 mille, quos in insidiis 
eo loco conlocaret, quem in locum propter copiam 
frumenti ac pabuli Romanos missuros suspicaretur. 
[2] Quo cognilo consilio legiones * pl ures quam solebat 
educit equitatumque, qua consuetudine 2 pahulatorihus 

XVI. 1. César e1ît dit : turmas 
equitum. - 2. Timere avec l'in
finitif = • hésiter à •· Plus sou
vent, ~ereri. - 3. Cf. I, 38, n. 5. 
- 4. Sans <Ioule le mout César, 
forle po~ilion clHendu par les 
marais du Thérain cl J~ la Tryc 

XVII-XIX. Victoire de César. 
Mort de Corréos. 

XVII. 1. • sur l'ensemble de 
la cavalerie • : cf. VII, 83, 4. -
2. = con.,uetudine · qua. Le rap
prochemcn t de consuetudine et 
de consuerat est une fiaure éty-
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mittere praesidio consuerat, praemittit : [3] huic inter
ponit auxilia * levis armaturae 3, ipse cum legionibus 
quam potest maxime adpropinquat. 

XVIII. [ 1] Hostes in insidiis dispositi, cum sibi dele
gissent campum 1 ad rem gerendam non amplius 
patentem in omnes partes passibus* mille, silvis 
undique aut impeditissimo 2 flumine muniluro, velut 
indagine 3 hune insidiis circurodederunt. [2] Explorato 
hostiuro consilio nostri ad proelianduro animo algue 
armis parati cum subsèquentibus legionibus* nullam 
dimicationem recusarent, turmatim 4 in euro locum 
devenerunt. [31 Quorum adventu euro sibi Correus 
oblataro occasionelll rei gerendae exislimaret, primum 
cum paucis se oslendit atque in proximas turroas* 

. impetum fecit. [ 4] Nostri constanter incursum sustinent 
insidiatorum, neque plures in unuro locuro conve• 
niunt : quod 6 plerumque equestribus proeliis cum 
propter aliquem timoretn accidit, turo roi.Iltiludine 6 

ipsorum detrimentum accipitur. 

XIX. [ 1] Cum dispositis I turrois * in vicem rari 2 

proeliarentur neque ab lateribus circuroveniri suos 3 

mologique imitée du grec. -
3. Les fantassins germains qui 
combattaient mêlés à la cava
lerie : cf. 13, 2. 

XVIII. 1. Sans doute la plaine 
d' Angy. - 2. « tr~s difficile 
à frauchir 11 : cf. 14, 4, palus 
impeclita. La rivière en quesLion 
est le Thérain. - 3. Terme 
technique de chasse : cerclo de 
filets ou cordon de chasseurs. -
~- • escadron par escadron •· -
6. • formation qui •· Co pronom 

n'est sujet que de la proposition 
temporelle cum... accidit; par 
une sorte d'anacoluthe*, la 
proposition principale a pour 
sujet detrimentum. - 6. Ab!. 
de cause : « par suite de... •· 

XIX. 1. Le mot exprime deux 
idées : les escadrons avaient 
pris position, et ces positions 
étaient espacées. - 2. De petits 
groupes, détachés à tour de rôle 
( in vicem) par les escadrons. -
3. Les groupes de cavalerie 
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paterentur, erumpunt ceteri 4, Correo proelianle, ex 
silvis. [2] Fit magna contentione diversum 5 proelium. 
Quod cum diutius pari Marte 6 iniretur 7, paulatim ex 
sil vis instructa multitudo p1 ocedit peditum, quae nos
tros coegit cedere equites *. Quibus celeriter subveniunt 
levis armaturae pedites, quos ante legiones * missos 
docui 8 , turmisque nostrorum interpositi constanter 
proeliantur. [3] Pugnatur aliquamdiu pari contentione; 
deinde, ut ratio postulabat proelii, qui sustinuerant 
primos impetus insidiarum 9 hoc ipso fiunt superiores 
quod nullum ab insidiantibus imprudentes 10 acceperant 
detrimentum. [ 4] Accedunt propius interim legiones 
crebrique eodem tempore et nostris et hostibus nuntii 
adferuntur, imperatorem instructis copiis adesse. 
[1>] Qua re cognita praesidio cohortium * 11 confisi noslri 
acerrime proeliantur, ne, si tardius rem gessissent, 
victoriae gloriam communicasse cum legionibus vide
rentur. [6] Hostes concidunt animis atque itineribus 
diversis fugam quaerunt. Nequiquam : nam quibus dif- · 
ficultatibus locorum Romanos claudere voluerant, iis 
lenebantur. [7] Victi tamen 12 perculsique majore parte 
amissa consternati profugiunt partim silvis petilis, 
partim flumine, qui tamen in fuga a nostris acriter 

romaine qui combattaient. Lee n. 2. - 10. C'est le mot impor
eecadrone détachaient des cava- tant de la phrase : ils n'avaient 
liers quand une menace d'en- pas été surpris, et c'est sur la sur
veloppemcnt se dessinait contre prise que comptaient les Ilello
le détachement d'un escadron vaques. - 11. Il s'agit de co
voisin. - 4. Les cavaliers bollo- hortes légionnaires : l'in{o.nterio 
vaques restés jusque-là inactirs : lêgèrc des Germains n'était pas 
cf. 18, 3, primum cum paucis. - organisée en cohortes. Cf. à l'IN-
6. • sur divers points •· - 6. nEx, cohors, pour l'emploi 
= aeauo Marte. Cf. VII, 19, 3. qu'Hirtiue fait de ce mot. -12. 
- 7. Équivalent inattendu do Foire porter tamen sur profu
fl•rel. - 8. 17, 2-3, - 9. Cf, 12, sïunc : qaoiqne vaincue et 
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insequenlibus conficiuntur, [8] cum interim nulla 18 

calamitate viclus Correus excedere proelio silvasque 
petere aut invitantibus nostris ad deditionem potuît 
adduci 1', quin forlissime proeliando conpluresque vul
nerando cogeret elatos iracundia victores in se tela 
conjicere. 

XX. [ 1] Tali modo re gesta recentibus proelii vesti
giis ingressus 1 Caesar cum victos tanta calamitate 
existimaret hostes nuntio accepto locum castrorum * 
relicturos, quae non longius ab ea caede 2 abesse plus 
minus 3 octo milibus * 4 dicebantur, lamelsi flumine 
impeditum transitum videbat, tamen exercitu traducto 
progredilur •, [2] At Bellovaci reliquaeque civitates * 6 

repente ex fuga paucis atque his vulneratis receptis, 
qui silvarum beneficio casum evitaverant, omnibus 
adversis, cognita calamitate, interfecto Correo, amisso 
equitatu * et fortissimis peditibus, cum adventare 
ftomanos existimarent, concilio* repente cantu tubarum 
convocalo conclamant, legati * obsidesque ad Caesarem 
mittanlur 7• 

XXI. [1] Hoc omnibus 1 probato consilio Commius 
Atrebas ad eos confugit Germanos a quibus ad id 

bousculés, ils réussissent cepen
dant à fuir. Cf. N. c. - 13. 
Étendre ln négation à potuit. -
14. Cc verbe a • trois régimes 
différents : excedere et petere, ad 
deditionem, quin ... cogeret. Tour 
bien embarrassé; et la construc
tion de adduci avec l'infinitif (à 
rapprocberdc 12, 7, admanentur.,, 
disponere), est r'1re et poétique, 

XX-XXII. Les Bellovaques 
demandent la paix, 

XX, 1. Façon un peu rocher-

chée de dire que César arriva 
aussitôt sur Je champ de bataille. 
- 2. = a loca ejus caedis. -
3. .. environ •· - 4. (;et abl. 
dépend de longius. Plus souvent 
les compnratirs de (,C genre, p1acés 
devant un nom de nombre, n'in
fluent pas sur son cas :cf. I, 38, 
n. 5. - 5. Vers Dratuspantium 
(voir .}'INDEX), sans doute par 
Mouy et Nonillcs. -6. Cf. 7, 4. -
7. Sur le subj. sans ut, cf. I, 20, n.8. 

XXI. 1. Dnlif : />robare a ici 
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bellum auxilia mu tua tus cral 2• [2] Celeri c vestigio 
~ittunt ad Caesarem legalos* petuntque ul ca poena sil 
contentns hoslinm quam, si sine dirnieationc inferre 
integris 3 posset, pro sua clemenlia alqne hnmanitale 
numqnam profecto esset inlatnrns. [3] « AdCTictas opes 
eqnestri proelio Bellovacornm esse; deleclornm peditum 
mnlta milia interisse, vix refngisse nuntios caedis. 
[ 4 J Tamen magnum, ut in tan ta calamitate 4, Bello
vacos eo proelio commodnm esse consecutos, qnod 5 

Correus, anctor belli, concitator mullitudinis, esset 
interfectus. Numquam enim senalum * tantnm in civi
tate * illo vivo quantum imperilam plebem * potnisse. » 

XXII. [1] Haec orantibus legatis* commemorat 
Caesar : c< Eodem tempore superiore anno Bellovacos 
ceterasque Galliae civitàles* suscepisse bellum; perti
nacissime hos ex omnibus in senlenlia permansisse 
neque ad sanitatem 1 reliqnorum dedilione esse per
ductos. [2] Scire atque intellegere se causam 2 peccati 
facillime mortuis delegari 3 • Neminem vero tantum 
pollere ut invitis principibus *, resistente senatu *, 
omnibus bonis repugnantibus infirma manu plebis 
belluni concilare et gerere possel; sed tamen se con
tenlnm fore ea poena quam sibi ipsi contraxissent. » 

le sens de • faire approuver •; 
le sens serait différent avec ab 
omnibus. - 2. Cf. 7, 5 et 10, 4. 
Il se peut qu'en employant 
mutuari, a emprunter », Hirtius 
pense à une promesse de réci
procité faite par Commios. -
3. • à des ennemis dont les forces 
seraient intactes •· - '1. Phrase 
ellipHgue, dans laquelle ut a 

un sens restrictif : pour autant 
que dans un si grand malheur 
on puisse recueillir un avan
tage. - 5. • le fait quo • : appo 
sition explicative à commodum. 

XXII. - 1. • à la raison •· -
2. • la responsabilité •.-3., être 
imputée 21. Delcgare, faire passer 
une dette au compte d'autrui, est 
un terme de la langue du droit. 
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XXIII. l 1] Nocle insequenti legati * responsa ad suos 
referunt, obsides conficiunt 1 • Concurrunt reliquaru"tn 
civitatum * legati *, quae Bellovacorum speculabantur 
eventum 2• [2) Obsides danl, imperata faciunt excepto 
Commio, quem timor prohibebat cujusquam fidei suam 
committere salutem. [3] Nam superiore anno 3 T. La
bienus, Caesare in Gallia cileriore jus dicente, cum 
Commium conperisset sollicitare civitates et conju
rationem contra Caesarem facere, infidelitatem ejus 
sine ulla perlidia judicavit comprimi posse. [ 4] Quem 
quia non arbitrabatur vocatum in castra* venturum, 
ne 4 temptando cautiorem faceret, C. Volusenum Qua 
dratum misit, qui eum per simulatiouem conloquii 
curaret interficieuùum. Ad eam rem delectos idoneos ei 
tradit centuriones*. [5) Cum in conloquium ventum 
esset et, ut convenerat 5, manum Commii Volusenus 
arripuisset, cenlurio vel insueta re 6 permotus vel cele
riter a familiaribus prohibitus Commii conficere 
hominem non potuit; graviter tamen primo ictu gladio 
caput percussit. [6] Cum utrimque gladii destricti 

XXIII. Pourquoi Commios 
ne se rendit pas. 

1. a ils réunissent le nombre 
d'otages voulu ,. Cf. II, 4, 5. 
Il n'o. pas été question d'otages 
au chapitre précédent, mais o..,_ 
en exigeait pour toute soumis 
sion. - 2. Tour elliptique : 
a: qui guettaient le résultat de 
l'ambassade des Bellovaques •· 
Ceci paraît en con lradiclion 
avec 20, 2 et 21, 2. Il faut c01n
prendre que tous les députés 
étaient venus ensemble, que la 
délégation des Bellovaqurs aYait 
été introduite la première, et 

que les autres attendaient no 
camp romain l'issue de l'au
dience. - 3. L'incident aurait 
donc sa place au livre VII. 
Mais César l'a omis, parce qu il 
faisait peu d'honneur ô. la 
loyauté de son lieutenant. Quand 
Hirtius écrivait, Labiénus étnit 
mort, après avoir combattu 
contre César dans la guerre 
civile. - 4. A rattacher à 
misit : a ne voulant pas éveiller 
sa défiance en essnynnt 1 (de 
l'attirer nu cnmp). - 5. Imper
sonnel : o: selon le signal convenu,, 
- 6 • ce rôle nouveau pour lui. • 
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essent, non taro pugnandi quam dilîugiendi fuit ulro
"1'.llque consilium : nostrorum, quod morlifero vuluere 
Commium credebanl adfectum, Gallorum, quod insi
diis cognitis plura quam videbanl extimescebant. Quo 
facto statuisse Commius dicebatur numquaro in con
speclum cujusqua{Il Romani venire. 

XXIV. [ :f.] Bellicosissimis gentibus devictis Caesar 
euro videret nullam jam esse civitatem *, quae belluro 
pararet quo sibi resisteret 1, sed 2 nonnullos ex oppidis * 
demigrare, ex agris dilîugere ad praesens imperium 
evitandum, plures in partes exercilum dimittere con
stituit. [2] M. Anlonium 3 quaestorem * cum -legione * 
duodeciIDa sibi conjungit, C. Fabium legatum* euro 
cohortibus* xxv IDittit in diversissimam partem Galliae, 
quod ibi quasdam civitates in arrois esse audiebat, ne
que C. Caninium Rebilum legatum, qui in illis regioni
bus erat, satis firmas duas legiones habere existimabat 4 • 

[3] T. Labienum ad se evocat; legionem aulem xv. 5, 
quae cum eo fuerat m hibernis *, in logatam Galliam 
mittit ad colonias civiuro Roroanorum tuendas 6, ne quod 
simile incommoduro accideret decursione barbarorum 
ac superiore aestate Tergestinis acciderat, qui repentino 
latrocinio atque irop'etu illorum erant oppressi. [ 4] Ipse 
ad vastandos depopulandosque fines Ambiorigis profi
ciscilur; quem perterritum ac fugientero cum re
digi posse in suaro potestatem desperasset, proximum 

XXIV-XXV. César disperse 
ses légions et va ravager le 
pays d'Amblorlx. 

XXIV. 1. • ,une guerre de 
résistance D. - 2. « mais qu'en 
revanche •· - 3. Il était à 
Bibracte : cf. 2, 1. - ~- Il faut 
peu t-êtro en tendre non satis 

firmas d'une faiblesse d'efioctifs. 
D'après VII, 90, G, César avait, 
après ln campngno de 52, 
onvoyé Caninius chez les Ru
tènes avec une légion. Quand et 
pourquoi son armée fut-elle 
doublée? Nous no le savons pas. 
- 5. Cf. N. c. - 6. Pareille 
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suae dignitatis esse ducebat 7, adeo fines ejus vastare 
civibus, aedificiis, pecore 8, ut odio suorum Ambiorix, 
si quos forluna reliquos fecisset, nullum reditum 9 prop
ter tantas calamitates haberet in civitatem. 

XXV. [1.] Cum in omnes partes finium Ambiorigis 
aut legiones * aut auxi\ia * dimisisset atque omnia cae
dilms, incendiis, rapinis vaslasset, magno numero 
hominum interfecto aut capto, Labienurn cum duabus 
legionibus in Treveros mittit; [2] quorum civitas * pro
pter Germaniae vicinitatern cotidianis exercita 1 bellis 
cul tu et feritate' non multum a Germanis dilierebat 
neque imperata umquam nisi exercitu coacta faciebat 3• 

XXVI. [1] Interim C. Caninius legatus*, cum ma
gnam multitudinem convenisse hostium in fines Picto
uum Iitteris nuntiisque 1 Durati cognosceret, qui perpe
tuo in amicitia manserat Romanorum, cum pars quae
dam civilatis * ejus defecisset 2, ad oppidum* Lemonum 
cmtendit. [2] Quo cum adventaret atque ex captivis 
certius cognosceret multis hominum milibus 3 a Dum
naco. duce Andium, Duratium clausum Lemoni oppu
gnari neque infirmas 4 Iegiones * hostibus committere 5 

eollicitude pourrait bien avoir 
èlê inspirée à César par des 
mobiles d'ordre électoral : cf. 
52, 2. - 7. Proximum = le pluB 
proche, venant immédiatement 
après (la prise, impossible, d' Am· 
biorix). Suae dignitalis dépend 
de esse. - 8. Ln construction de 
vastare avec un régime à l'abl. 
semble poéLîquc. - 9. a: aucun 
moyer. de rentrer D, 

XXV. 1. • entrainée •· On 
emp101e plus souvent dans ce 
Bens exercitari qu'excrceri : cf. 

cepcndnnt VII, 77, 10. Voir 
N. c. - 2. Cul!us = genre de vie, 
état de civilisalion en général; 
cet état est précisé par le mot 
suivant. De même, I, 1, 3, cuUu 
atque humanitate. - 3. Cf. V, 
2, 4. 

XXVI. Siège de Lémonum. 
1. Sur l'alliance de ces deux mots, 
cl. 1, 26, n. 11. - 2. Cf. VII, 
75, 3, octona Pictonibus. -
3. Ab!. instrumental. - ~- Cf. 
24, n. 4. - 6. • risquer dans une 
rencontre avec l'ennemi •· -
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auderet, castra* posuit loco munito 6• [3] Dumnacus, 
cum adpropinquare Caninium cognosset, copiis omni
bus ad legiones conversis castra Romanorum oppugnare 
instituit. [ 4] Cum con pl ures dies in oppugnatione con
sumpsisset et magno suorum delrimento 7 nullam partem 
munitionum convellere potuisset, rursus 8 ad obsiden
dum Lemonum redit. 

XXVII. [i] Eodem tempore C. Fabius legatus* con
plures civitates* 1 in fidem recipit, obsidibus firmat 2 

litterisque Canini fit cerlior quae in Pictonibus geran
tur. Quibus rebus cognitis proficiscitur ad auxilium 
Duratio ferendum. [2] At Dumnacus adventu Fahii co
gnito desperata salute 3 , si tempore eodern coactus esset 
et Romanum et externum 4 sustinere hostem et respi
cere 5 ac timere oppillanos, repente ex eo loco cum 
copiis recedit nec se satis tutum fore arbitratur, nisi 
llurnen Ligerim, quod erat ponte propter magnitudinem 
transeundum, copias traduxissel. [3] Fabius, etsi non
dum in conspectum hostium venerat neque se Caninio 
conjunxerat, tamen doctus ab iis qui locorum noverant 
naturam, potissirnum credidit 6 hostes perterritos eum 

6. Entendez : natura : • sur une 
forte position •· - 7. Concessif: 
• malgré de gros sacrifices •· -
8. Cf. IV, 4, n. 6. 

XXVII-XXIX. Fabius vain
queur de Dumnacos. 

XXVII. 1. Vraisemblable
ment, les cités qui étnient sur la 
route de Beauvais à Poitiers par 
Rouen (Véliocasses), Evreux 
(Aulerques Eburovices), Le Mans 
(Aulerques Cénomans), Tours 
(Turons). Mais alors civitates 
Aremoricae de 31, 4 ne désigne 
l)as tous les peuples de l' Armo-

rique, mais seulement ceux qui 
ne s'étaient pas encore soumis. 
- 2. Il les aJJermit ( dans leur 
fidélité) nu moyen d'otages 
( en se faisant remettre des 
otages). - 3. Cf. Il, 24, n. G. -
4. Romanum désigne l'armée 
de Caninius, externum l'armée 
de Fabius qui arrive. Mais cf. 
N. c. - 5. • regarder derrière 
soi • (pour surveiller). Le mol a 
toute sa valeur : Dumnacos fait 
fa.ce aux Romains, et doit se 
retourner vers la ville. - 6. a il 
s'arrêta de préférence à l'idée 
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locum quem petebant 7 petituros. [ 4] Itaque cum copiis 
ad eundem pontem 8 contendit equitatumque* tantum ~ 
procedere ante agmen * imperat 10 legionum * quantum, 
cum processisset, sine defatigatione equorum in eadem 11 

se reciperet castra*. (5] Consequuntur 12 equites * nos tri, 
ut erat praeceptum, invaduntque Dumnaci agmen et 
fugientes perterritosque sub sarcinis * in itinere adgressi 
magna praeda multis interfectis potiuntur. lta re bene 
gesla se recipiunt in castra. 

XXVIII. [ l] Insequenti nocte Fabius equites * prae
mittit sic paralos ut 1 confligerent atque omne agmen *2 

morarenlur, dum consequeretur ipse. [2] Cujus prae
ceptis 3 ut res gereretur Q. Atius Varus, praefectus * 
equitum, singularis et animi et prudentiae vir, suos 
hortatur agmenque hostium consecutus turmas * partirn 
idoneis locis disponit, parlim equitum proelium com
mittit. [3] Confligit audacius equitatus hostium succe
dentibus sibi peditibus4, qui toto agmine subsistentes 5 

equilibus suis contra nostros ferunt auxilium. [ 4] Fit 
proelium acri cerlamine 6• Namque nostri contemptis 
pridie superatis hostibus 7 , cum subsequi legiones * me
minissent, et pudore cedendi et cupiditate per se confi-

que ... •· - 7. • qu'effectivement 
ils gagnaient D. - 8. Soit celui 
de Saumur, soit celui des Ponts
de-Cé. - 9. Restrictif : • autant 
et pas plus ,. - 10. Chez Cicé
ron et chez César, impero n'est 
construit qu'avec ut, ou le sub
jonctif soul, ou l'infinitif passif. 
- 11. Le même que celui des 
légions. - 12. = insequuntur, 
~ poursuivent D. 

~XVIII. 1. • avec mission 

de... •. - 2. Le mot désigne 
d'ordinaire une colonne d'in
fanterie; ici, l'arméo en mnrche, 
infanterie et cavalerie. - 3. a sui
vant ses instructions •· Cf. VI, 
3G, n. 2. - 4. Ab!. absolu à 
sens causal. - 5. • faisant 
halte d'un bout à l'autre de la 
colonne •· Agmine est un abl. 
de lieu plutôt que de moyen. -
6. Ab!. de manière. - 7. • mé
prisant des ennemis qu'ils avaient 
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ciendi proelii 8 fortissime contra pedites 9 proeliantur, 
[9] hostesque 10 nihil amplius copiarum accessurum 
credentes, ut pridie cognoverant11, delendi equitatus 
nos tri nancti occasionem videbantur 12• 

XXIX. [ 1] Cum aliquamdiu summa contentione dimi
caretur, Dumnacus instruit aciem *, quae suis esset 
equitibus * in vicem 1 praesidio, cùm 2 repente confertae 
legiones* in conspectum hostium veniunt. [2] Quibus 
visis perculsae barbarorum turmae * ac perterrita acies 3 

hostium perturbato impedimentorum * agmine * magna 
clamore discursuque passim fugae se mandant. [3] At 
nostri equites, qui paulo ante cum resistentibus fortis
sime conflixerant, laetitia victoriae elati magna undique 
clamore sublato cedentibus circumfusi, quantum equo
rum vires ad persequendum dextraeque ad caedendum 
valent, tantum eo proelio interficiunt. [ 4 J !taque amplius 4 

milibus duodecim aut armatorum aut eorum qui timore 
arma projecerant interfectis omnis multitudo capitur 
impedimentorum. 

XXX. [ 1] Qua ex fuga cum constaret Drappetem 
Senonem, qui, ut primum defecerat Gallia 1, collectis 
undique perditis hominibus, servis ad libertatem voca
tis, exulibus omnium civitatum * ascitis, repentinis latro-

vaincus la veille •· - 8. Cf. le 
même sentiment 19, 5, - 9. La 
cavalerie acceptait rarement le 
combat avec l'infanterie. -
10. • quant à l'ennemi 11. De 
même, 12, 7, nostrique. - 11. 
• d'après l'expérience de la 
veille •: cf. 27, 5, - 12. Cf. II, 
11, n. 6. 

XXIX. 1. Covalicrs et fan
taaama ea Pfttaie11t secours 

alternativement, ceux-là protê
gennt l'infanterie par leurs 
charges, ceux-ci ouvrant leurs 
rangs à ln cavalerie quand clic 
avait chargé. - 2. Négligence, 
après le premier cum. Cf. N. c. 
- 3. La ligne des fantassins. -
4. Cf. I, 38, n. 5. 

XXX. Caninius poursuit 
Dra pp ès et Luctérlos. 

1. Cf. VII, 1 et suiv. César 
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ciniis impedimenta* et commeatus Romanorum inter
ceperat, non amplius' hominum duobus milibus ex 
fuga colleclis provinciam * petere unaque consilium euro 
eo Luclerium Cadurcum cepisse, quem superiore com
mentario 3 prima defectione ~ Galliae facere in provin
ciam voluisse impetum cognitum est, [2] Caninius lega
tus* cum legionibus * duabus ad eos persequendos con
tendit, ne detrimento aut timore 5 provinciae magna in
famia perditorum hominum latrociniis 6 caperetur. 

XXXI. [1] C. Fabius euro reliquo exercitu 1 in Car
nutes ceterasque proficiscitur civitates*, quarum eo 
proelio quod cum Dumna.co fecerat copias esse accisas 
sciebat. [2] Non enim dubitabat quin recenti caiamitate 
submissiores essent futurae, dato vero spatio ac tem
pore2 eodem instigante Dumnaco possent concitari. 
[3] Qua in re summa felicitas celeritasque 3 in recipien
dis civitatibus Fabium consequitur. Nam Carnutes, qui 
saepe vexati ~ numquam pacis fecerant mentionem 6, 

datis obsidibus veniunt in deditionem, [ 4] ceteraeque 
civitates positae in ultimis Galliae finibus, Oceano con
junctae ', quae Aremoricae appellantur, aucloritate 7 

adductae Carnutum adventu 8 Fabii legionumque* impe-

a omis de pader de ces agisse
ments de Drappès. Cf. VII, 11, 
n. 2. - 2. Cf. I, 38, n. 5. -
3. VII, 5, 1 et 7, t-2. -4. • au 
début de la révolte •· - 5. Abla
tifs do cause. - 6. Ablatif de 
moyen. 

XXXI. Fabius soumet les 
Car~utes et les Armoricains. 

1. Hirtius n'a pas dit que les 
forces de Fabius aient rejoint 
celles de Caninius après la 
défaite de Dumnaco•, maie on 
dott Je conclure de ces mots, -

2. Sorte de pléonasme qu'on 
retrouve chez Cicéron. - 3. 
Hendiadyn •. Consequitur ne con
vient qu'à felicitas : ce zeugma* 
s'explique parce quo le 2° mot 
n'est qu'une explication du 1er. 
- 4. Sens concessif. Sur les 
faits, cf. VII, 11, 9; VIII, 5, 
3-~. - 5. a n'avaient jamais 
parlé de paix•· Depuis la révolte 
de 52 (VII, 2 eq.) : auparavant, 
cf. Il, 35, 3; VI, 4, 5. -8. • tou
chant à 1'0c6nn •· - 7. • l'exem• 
pie •. - 8. Cf, III, 29, D, a. -
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rata sine mora faciunt. [5] Dumnacus suis finibus ex
pulsus errans latitansque solus extremas Galliae regio
nes 9 petere est coactus. 

XXXII. [ :1] At Drappes unaque Lucterius, cum le
giones * Caniniumque adesse cognoscerenL nec se sine 
certa pernicie persequente exercitu pu tarent provinciae * 
fines inlrare posse nec jam libere vagandi latrocinio
rumque faciendorum facultatem haberent, in finibus 
consistunt Cadurcorum. [2] lbi cum Lucterius apud 
suos cives quondam integris rebus 1 mullum potuisset 
semperque 2 auctor 3 novorum consiliorum magnam 
apud barbaros auctoritalem haberet, oppidum* Uxello
dunum, quod in clientela * fuerat ejus, egregie natura 
loci munitum, occupal suis et Drappetis copiis 4 oppida
nosque sibi conjungit 5 • 

XXXIII. [ :1] Quo cum confestim C. Caninius venisset 
animadverteretque omnes oppidi * partes praeruptissi
mis saxis esse munitas, quo, defendente nullo, tamen 
armatis ascendere esset difficile, magna autem impedi
menta* oppidanorum videret, quae si clandestina fnga 
subtrahere conarentur, effugere non modo 1 equitatum *, 
sed ne legiones* quidem passent 2, tripertito cohortibus* 
divisis trina 3 excelsissirno loco castra* fecit; [2] a qui-

9. Vraisemblablement, l'extré
mité de la presqu'ile de Bretagne. 

XXXII. Drappès et Luc
térios à Uxellodunum. 

1.. Quand la situation de la 
Gaule était entière, avant le 
désastre de 52. - 2. S'oppose à 
qu.ondam : • et maintenant 
encore •· - 3, = quia auctor 
erat. - 4,. U!le troupe de Cadur
ques réunie par lui, e L le~ 

2.000 hommes de Drappês (30, 1), 
- 5. • gagne à sa cause •· 

XXXIII. Caninius investit 
Uxellodunum. 

1.. Cf. III, 4, n. 10. - 2. 
Sujet : oppidani. - 3. Cf. V, 
53, n. 7. Dans l'hypothèse 
d' Uxellodunum = Puy d'Lcolu 
(cf. INDEX), les trois rc-c.r,s 
doivent être plac6s au r .:c.;i 
Demant, à lllonti,uisson et à 
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l,.Tlwill,cr.dd! 

Fig. 52 . - LE ~IÈGë n'UxELLonuNu.u. 
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bus paulalim, quantum copiae '• patiebanlur, vallum * in 
oppidi circuitum 6 ducere instituit. 

XXXIV. [ 1] Quod cum animadverterent oppidani 1 

miserrimaque Alesiae memoria solliciti similem casum 
obsessionis vererenlur, maximeque ex omnibus Lucte
rius, qui fortunae illius periculum 2 fecerat, moneret 
frumenti rationem esse habendam, constituunt omnium 
consensu parte ibi relicta copiarum ipsi cum expeditis* 
ad importandum frumentum proficisci. [2] Eo consilio 
·probato 3 proxima nocle duobus milibus armatorum 
relictis reliquos ex oppido* Drappcs et Lucterius edu
cunt. [3] Hi paucos dies morati 4 ex finibus Cadurco
rum, qui partim re frumentaria sublevare eos cupie
bant, partim prohibere quo minus sumerent non pote
rant, magnum numerurn frumenti conparant, nonnurn
quam au lem expeditionibus nocturnis castella * nostro
rum adoriuntur 6 • [ 4] Quam oh causam Caninius toto 6 

oppido muniliones circumdare moralur 7, ne aut opus 
effectum 8 tueri non possit aut plurimis in locis infirma 
disponat praesidia * 9 • 

Pnrlche,(voir le plan, 6g. 52). -
.fi. • ses effectifs •· - 5. • de 
manière à faire le tour de la 
ville •· ln marque la direction : 
cl. les expressions in altitudinem, 
in lalitudinem. 

XXXIV-XXXVII. Défaite 
de Luctérlos, puis de Drapp ès. 

XXXIV. 1. Lee troupes qui 
étaient dans la ville (cf. 33, 1, 
impedimenta oppidanorum), et 
particulièrement ( cf. plus bas, 
ipsi) leurs chefs, Luctérios et 
Drappès. - 2. Cf. I, 40, n. B. -
3. Ou bien ces mots ne sont 
qu'une répétition inutile de 
omnium consensu, ou omnium 

désigne les chefs réunis en con• 
seil, et probato doit s'entendre 
de tous les oppidani. - ~- Il& 
ne restent que quelques jours 
abscnls. - 6. Il n'a pas encore 
été question de ces castella : il 
ne Iaut pas les confondre nvec 
les trina. castra de 33, 1; c'étaient 
des postes qui jalonnaient la 
ligne d'investissement que Ca ... 
ninius se proposait d'établir 
(cf. 33, 2). - 6. Datil: cf. V, 27, 
n. 7. - 7. • il ne se presse pas 
de •· La construction de moror 
nvec l'infinitif est rare dans la 
prose classique. - 8. = post
auam ef/ectum ait. - 9. La 
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XXXV. [:1] Magna copia frumenti conparata consi
dunt Drappes et Lucterius non longius ab oppido* x 
milibus *, unde paulatim frumentum ia. oppidum sup
porlarent. [2] Ipsi in.ter se provia.cias * pa-rtiua.tur : 
Drappes castris* praesidio cum parte copiarum resistit, 
Lucterius agmea. * j umea.torum ad oppidum ducit. 
[3] Disposilis ibi 1 praesidiis * hora a.octis circitcr decima 2 

silvestribus aa.guslisque itia.eribus frumea.tum impor
tare ia. oppidum ia.stiluit. [ 4 J Quorum slrepilum vigi
les a castrorum * euro sea.sissea.t exploratoresque* missi 
quae gererea.tur rea.ua.liassea.t, Caa.ia.ius celeriter euro 
cohortibus * armatis ex proximis castellis * 4 ia. frumea.
tarios O sub ipsam lucem impetum fecit. [5] lirepea.tia.o 
malo perterriti diJiugiua.t ad sua praesidia; quae a.ostri 
ut viderua.l, acrius coa.lra armatos 6 ia.citali nemia.em 
ex eo a.umero vivum capi patiuntur. Profugit inde euro 
paucis Lucterius a.ec 7 se recipit ia. castra. · 

XXXVI. [:1] Re bene gesta Caa.inius ex captivis con
peril pa1tem copiarum cum Drappete esse in castris * a 
milibus* non amplius xn 1 • Qua re ex conpluribus 

phrase équivaut à : aut, si plu
rimis locis disponat praesirJia, 
ea praesidia sint infirma. 

XXXV .1. A savoir : prope op
pidum. - 2. Porte sur ce qui 
suit. Hirtius, moins familier que 
César avec les expressions du 
langage militaire, divise ln 
nuit, comme le jour, en 12 heures 
at non en 4 veilles. Comme on 
était, vraisemblablement, en 
août, la 10° heure = 9 heures du 
matin. - 3. César, VII, 69, 7, 
les appelle excubitores. - 4. Cf. 
34, D, 5, - 6, • les pourvoyeurs •• 

Seulement ici dans cc sens. Tite
Live dit : frumentatores. -
6. Les soldats des praesidia. -
7. Adversatif : = neque tamen. 

XXXVI. 1. Sur a, cf. II, 7, 
n. 7; sur ln construction de 
amplius, cf. I, 38, n. 5; sur le 
chillro XII, cf. 35, 1, non longius 
X mitibus : donc l'action a eu 
lieu à 2 milles au delà d'Uxello
dunum. Cela explique que Luc
térios n'ait pu rejoindre le 
camp. Dans l'hypothèse du Puy 
d' Issolu, on placera le camp sur 
la Dordogne,eoit enamont(Pu7-
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cognita, cum 2 intellegeret fugato duce altero perter
ritos 3 reliquos facile opprimi posse, magnae felicitatis 
esse~ arbitrabatur neminem ex caede refugisse in castra, 
qui de accepta calamitate nuntium Drappeti perferret, 
[2] scd in experiundo cum periculum nullum videret, 
equitatum * omnem Germanosque pedites, summae 
velocitatis homines, ad castra hostium praemittit; ipse 
legionem * unam in trina 5 castra distribuit, alteram 
secum expeditam ducit. [3] Cum propius hostes acces
sisset, ab exploraloribus * quos praemiserat cognoscit 
castra eorum, ut barbarorum fere" consuetudo est, relie
lis locis superioribus ad ripas esse fluminis 7 demissa, 
at Germanos equitesque imprudentibus omnibus de 
improviso ad volasse proeliumque commisisse. [ 4] Qua 
re cognita legionem armatam mstructamque adducit. 
lta repente omnibus ex partibus signo dato loca supe
riora capiuntur. Quod ubi accid1t, Germani equitesque 
signis * legionis visis vehementissime proeliantur. 
[5] Confestim cohortes* undique impetum faciunt omni
husque aut interfectis aut captis magna praeda potiuntur. 
Capitur ipse eo proelio Drappes. 

XXXVII. [ 1] Caninius feliciss1me re gesta sine ullo 
paene militis vulnere ad obsidendos oppidanos rever
titur [2] externoque hoste deleto, cujus timore antea 
dividere praesidia * et munitione oppidanos circumdare 
prohibitus erat1, opera undique imperat administrari. 

brun), soit en aval (Saint-Sozy), désastre de Luctérios. Cf. N. c. 
et Luctérios aura essayé d'a- - 4. u quo ce serait une bion 
border la citadelle par les sen- grande chance si .•• •· -5. cr. V, 
tiers du Nord. - 2. Concessif : 53, n. 7. - 6. 11 en général I i 
• bien que •· - 3. Par l'arrivée fait pléonasme nvcc consuetudo. 
inattendue des Romains, et - 7. Il s'agit, vraisemblable
aussi par la nouvelle, que ceux•ci ment, do la Dordogne. 
leur feraient alors connaitre, du XXXV II. 1. cr. 34, 4. -
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[3J Venit eodem cum suis copiis 2 postero die C. Fabius 
parlemque oppidi * su mit ad obsidendum 3• 

XXXVIII. [ 1.] Caesar interim M. Antonium quaes
torem * cum cohorlibus* xv in Bellovacis relinquit, ne 
qua rursus novorum consiliorum capiendorum Belgis 
facultas daretur. [2] Ipse reliquas civitates* adit1, 
obsides plures irnperat, timentes omnium animos con
solatione sanat. [3] Cum in Carnutes venissel, quorum 
in civilate superiore commentario Caesar exposuit 
înitium belli esse ortum 2 , quod praecipue eos propter 
conscientiam facti timere anirnadvertebat, quo celerius 
civitatem timore liberaret, principem sceleris illius et 
concitatorem belli, Gutuatrum 3 , ad supplicium deposcit. 
[ 4] Qui etsi ne civibus quidem suis se committebat, 
tamen celeriter omnium cura quaesitus in castra* per
ducitur. [5] Cogitur in ejus supplicium Caesar contra 
suam naturam concursu rnaximo rnilitum qui ei ornnia 
pericula et detrirnenta belli accepta referebant4, adeo 
ut 5 verberibus exanimaturn corpus securi feriretur. 

2. 25 cohortes : cf. 24, 2. -
3. Cf. VII, 81, n. 11. 

XXXVIII. César chez les 
Carnutes. Supplice de Gutuater. 
1. L'expression est trop vague, 
comme souvent chez Hirtius. Il 
s'agit sans doute des cités 
armoricaines qui avaient été 
alliées aux Bellovaques, et qui 
avaient fait soumission ù Fabius 
(27, 3). Elles avaient déjà donné 
des otages; elles en fournisscn t 
un plus grand nombre, plures. 
- 2. Cf. VII; 3, 1. - 3. César 
nomme comme instigateurs de 
la révolte des Carnutes Cotuatos 
et Conconnétodumnos, desperati 

homines. Nous supposons qu'il 
s'agit ici d'un troisième per
sonnage, dont les deux autres 
n'auraient élê que les agents 
d'exécution. !tlais on peut aussi 
corriger au livre VII Cotuato 
en Gutuatro, ou écrire ici Cotua
tum. Enfin, les inscriptions 
ni>us apprennent que gutuater, 
n0m commun, désigne une sorte 
de grand-prêtre : il est possiblo 
que Coluatos ait été gutuater, 
et qu' Hirtius ait pris la fonc
tion pour le nom. -4. Ei accrpta 
refcrebant, 11 mettaient à son 
compte•.- 6. La colère des sol• 
dats était telle que .... 
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XXXIX. [ 1.] lbi crebris li tteris Caninii fit certior quae 
de Drappete et Lucterio gesta essent quoque in consilio 
permanerent oppidani 1 • [2] Quorum elsi paucilatem 
contemnebat, tamen perlinaciam magna poena esse 
adficiendam judicabat, ne universa Gallia non sibi vires 
defuisse ad resistendum Romanis, sed constantiam 
pularet, neve hoc exemplo ceterae civitates * locorum 
oportunitate fretae se vindicarent in libertatem, [3] cum 
omnibus Gallis notum esse sciret reliquam esse unam 
aestatem' suae provinciae *, quam si sustinere 3 poluis
sent, nullum ultra periculum vererentur. [ 4] !taque 
Q. Calenum legatum * cum legionibus * duabus reliquit, 
qui j ustis itineribus" subsequerelur; ipse cum omni 
equitatu * quam potest celerrimead Caninium con lendit. 

XL. [ 1.] Cum contra exspectationem omnium Uxello
dunum venisset oppidumque* operibus clausum ani
madverteret neque ab oppugnatione recedi videret 
ulla condicione posse, magna autem copia frumenti 
abundare oppidanos ex perfugis cognosset, aqua pro
hibere hostem temptare coepit. [2] Flumen infimam 
vallem dividebat, quae totum paene montem cingebat, 
in quo positum erat Uxellodunum 1• [3] Hoc avertere 

XXXIX. César à Uxello
dunum. 

1. Les habitants d'Uxello
dunum. - 2. L'été de 50. Celui 
de 51 était près de finir. - 3. 
M. à m. a soutenir cet été D, c'cst
à-dire a tenir pendant cet été 11. 

Cl. V, 39, 4 : is dies sustentatur. 
- 4. • à étapes normales • : 
environ 25 kilomètres par jour. 

XL-XLI. César prive d'eau 
les assiégés. 

1. Lo principal cours d'eau 
du Puy d' Issolu, la Tour
mente, longe seulement le côté 
Ouest du plateau. Hirtius, qui 
n'a probablement pas vu Uxello
dunum, a-t-il confondu en un 
seul fleuve la Tourmente, la Dor
dogne, la Sourdoire et le ruisseau 
de Fonlrège? Luzech et Vic de 
Capdenac, qui ont été proposés, 
sont clans une boucle de rivière; 
mais leur identification à U xello-
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loci natura prohibebat; in infimis enim sic radicibus 
mon lis ferebatur 2, ut nullam in partem depressis f6ssis 
derivari posset. [ 4] Erat autem oppidanis difficilis el 
praeruplus eo 3 descensus, ut prohibentibus nostris sine 
vplneribus ac periculo vitae neque adire flumen neque 
arduo se recipere possent ascensu. [5] Qua difficultate 
eorum cognita Caesar sagittariis * funditoribusque * dis
positis, tormenlis * etiam quibusdam locis contra facil
limos descensus conlocatis, aqua fluminis• prohibebat 
oppidanos. 

XLI. [-1] Quorum omnis postea multitudo aquatum 
unum in locum conveniebat sub ipsius oppidi * murum, 
ubi magnus fons aquae prorumpebat ab ea parte quae 
fere pedum* trecentorum intervallo fluminis circuitu 
vacabat 1 • [2] Hoc fonte prohiberi posse oppidanos 2 

cum optarenl reliqni, Caesar unus videret, e regione 
ejus vineas* agere adversus montem et aggerem* 
instruere coepil magno cum labore et continua dimica
tione. [3] Oppidani enim loco superiore decurrunt et 
eminus sine periculo proeliantur multosque pertinaciter 
succedentes vulnerant; non deterrentur tamen milites 
nostri vineas proierre el labore atque operibus locorum 
vincere difficullates. [ 4] Eodem tempore cuniculos * 
tectos ad venas 3 agunt et caput fontis 4 ; quod genus 

dunum rencontre d'autres diffi
cultés. -2. ucoulait •: de même, 
IV, 10, 3, /ertur. - 3. Adverbe 
dépendant du nom verbal des
cen .. w;us. 

XLI. 1. • était libre do, laissé 
libre par • : cf. I, 38, 5, qua 
(lumen intermittit. On cherche 
en vain cet isthme do 300 pieds 
de large au Puy d'Issolu; par 
contre, OD 7. trouve la source, 

au pied du rebord Ouest du 
plateau (voir le plan). A Luzech, 
il y a l'isthme, mais point de 
source. - 2. Cette proposition 
dépend à la fois de optarent 
et de videret: c'est ce qui amène 
la construction, rare, de optare 
avec une proposition infinitive. 
- 3. Leo filets d'eau qui ali
mentaient la source. Cf. N. c. -
~- Les fouilles de 1865 ont permis 
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operis sine ullo per1culo, sine suspicione hostium facere 
licebat. [5] Exstruitur agger in altiludinem pedum LX, 

conlocatur in eo lurris * decem tabulatorum, non qui
dem quae moenibus adaequarel (id enim nullis operibus 
effici poterat), sed quae superare fontis fastigimp 
po$set. [6] Ex ea cum lela tormenlis* jacerentur ad 
fontis aditum, nec sine periculo possent aquari oppi
dani, non tantum pecora alque jumenta, sed etiam 
magna hostium multitudo siti consumebatur. 

XLII. [ 1] Quo malo perterrili oppidani cupas 1 sevo, 
pice, scandulis 2 complent; eas ardentes in opera pro
volvunt, eodemque tempore acerrime proelianlur, ut 
ab incendio restinguendo dimicationis periculo deter
reant Romanos. [2] Magna repente in ipsis operibus 
flamma exstitit. Quaecumque enim per locum praeci
pitem missa erant, ea vineis * et aggere * suppressa 3 

conprehendebant ~ id ipsum quod morabatur. [3] Milites 
contra nostri quamquam periculoso genere proelii 
locoque iniquo premebantur, lamen omnia fortissimo 
sustinebant animo. [ 4] Res enim gerebatur et excelso 
Ioco et in conspectu exercitus nostri magnusque utrim
que clamor oriebatur. !taque quisque prout erat maxime 
insignis 6 , quo notior testatiorque virtus esset ejus, telis 
hostium flammaeque se offerebat. 

de retrouver des restes d'uno 
galerie de captation. Mais il 
n'est pas sûr que ce soit un 
ouvrage de guerre, ni un ouvrngc 
romain. En 1925, de nouvelles 
fouilles pratiquées aux alentours 
de la source ont livré divers 
objets qui font penser ù un siège: 
pierres de jet, pointes de 

llèche, pièces de fer paraissant 
avoir appartenu ù des balistes. 

XLI 1. Sortie des assiégés; 
Incendie des ouvrages romains. 

1. c des tonneaux n. - 2. • de 
minces lattes de bois•. - 3. a ar
rêtés •· - 4. Suppléez : igni, -
6. • en proportion de la réputa
tion qu'il avait •· f.1. N. c. 
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XLII]. [ 1] Caesar cum con pl ures suos vuh,erari 
vid rrt'l, ex omnibus oppidi * partibus 1 cohortes* mon
tem ascendere et simulatione moenium occupandorum 
clamorem undique jubet tollere. [2] Quo facto perterriti 
oppidani, cum quid ageretur in locis reliquis essent sus
pensi 2, revocantabimpugnandis operibus armatos muris
que3 disponunt. [3] Ita nostri fine proelii facto celeriter 
opera fiamma conprehensa partim restinguunt, partim 
interscindunt 4 • [ 4] Cum pertinaciter resisterent oppi
dani, magna 5 etiam parte amissa siti suorum in sententia 
permanerent, ad postremum cuniculis * venae fontis 
intercisae sunt 6 atque aversae. [5] Quo facto repente 
perennis exaruit fons tantamque attulit oppidanis salutis 
desperalionem, ut id non hominum consilio, sed deo
rum vol un la te factum pu tarent 7• ltaque se necessitate 
coacti tradiderunt. 

XLIV. [i] Caesar, cum suam lenitatem cognitam 
omnibus sciret neque vereretur ne quid crudelitate 
naturae videretur asperius fecisse, neque 1 exilum con-

XLIII. Reddition de la ville. 
1. Encore un trait qui ne 

convient pas a.u Puy d' Issolu, 
dont les escarpements rendaient 
vaine toute tentative d'assaut 
général. A Luzech, l'ordre de 
César se comprend fort bien : 
mais alors on cherche vainc· 
ment a les rochers à pic entou
rant la place de toute part • 
dont il est question 33, 1. Il y a 
contradiction dans le texte 
même d'Hirtius. - 2. = in
certi, dubii. - 3. Abl. de lieu : 
construction de la langue poé
tique ou vulgaire. Cf. N. c. -
4. Ils font la part du leu. -
5. L'absence de conjonction 

entre resisterent et permanerent 
est surprenante. Cf. N. c. -
6. Cf. 41, 4. - 7. Les sources 
étaient pour les Gaulois des 
divinités bienfaisan Les et pro
tectrices : le tarissement de la 
source signifie à leurs Yeux que 
la divinité du lieu les abanùonne. 
En écrivant deoru.m, Hirtius 
traduit leur sentiment dans les 
termes familiers à la philosophie 
religieuse des Romains de son 
temps. 

XLIV. Terrible châtiment des 
assiégés. Sort de Drapp ès et 
de Luctérlos. 

1. Ne correspond pas au pre
mier neque : celui-ci joint vere-
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siliorum suorum animadverteret 2, si tali ratione diversis 
in locis plures consilia inissent, exemplo supplicii 3 deter
rendos reliquos existimavit. !taque omnibus qui arma 
tulerant manus praecidit vitamque concessit, quo tes
tatior esset poena improborum 4• [2] Drappes, quem 
captum esse a Caninio docui, sive indignitate et dolore 6 

vinculorum sive timore gravioris supplicii paucis diebus 
cibo se abstinuit atque ita inleriit. [3] Eodern tempore 
Lucterius, quem profugisse ex proelio scripsi 6, cum 
in potestatem venisset Epasnacti Arverni ( crebro enim 
mutandis locis multorum fidei se commiltebat, quod 
nusquam diutius sine periculo commoraturus videbatur, 
cum sibi conscius esset quam inimicum deberel Caesa
rem habere), hune Epasnaclus Arvernus, amicissimus 
populi Romani, sine dubitatione ulla vinctum ad Caesa
rem deduxit. 

XL V. [ 1.] Labienus interim in Treveris 1 equestre 
proelium facit secundum conpluribusque Treveris inter
fectis et Germanis, qui nullis 2 ad versus Romanos 
auxilia denegabant, principes* eorum vivos redigit in 
suam potestatem [2] atque in his Surum Haeduum. qui 
et . virtutis et generis summam nobilitatem habebat 
solu sque ex Haeduis ad id tempus permanserat in 
armis. 

retur à sciret, le second joint 
animadverteret au groupe sciret 
neque vereretur. - 2. Il ne voyniL 
pas l'aboutissement, le succès 
de ses desseins, à. savoir la sou
mission complète de la Gaule. 
- 3. • un châtiment exem
plaire •. - 4. Ces • coupables • 
n'étaient que des rebelles. Le 
mot implique l'idée, fa111ilière 

aux Romains, qu'on.ne peut, une 
fois qu'on a été soumis, se révol
ter sans crime. Sur la conduite 
de César, cf. INTnoo., p. xxvn. 
- 5. lndignitas, l'humiliation; 
dolor, le chagrin que cette hu111i
lintion lui causait. - 6. Cf. 35, 5. 

XL V. Labié nus chez les Tré
vires. 

1. Cf. 25, 1. - 2. • à anci,n 
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XL VI. [ 1] Ea re cognita Caesar cum in omnibus 
partibus Galliae bene res geri videret judicaretque supe• 
rioribus aestivis 1 Galliam 2 devictam subactamque 8 

esse, Aquitaniam numquam ipsè adisset, sed per 
P. Crassurn 4 quadam ex parte devicisset, curn duabus 
legionibus* in eam partem Galliae est profectus, ut 
ibi extremum tempus con~meret aestivorum. [2] Qunm 
rem siculi cetera celeriter feliciterque confecit. Namque 
omnes Aquitaniae civitates * legalos * ad Caesarem 
miserunt obsidesque ei dedcrunt. [3] Quibus rebus 
gestis ipse equitum * praesidio * 5 Narbonem profectus 
est, exercitum per legatos in hiberna* deduxit : [ 4] 
qualtuor legiones in Belgio conlocavit cum M. Antonio 
el C. Trebonio et P. Vati1üo legatis, duas legiones in 
Haeduos deduxit, quorum in omni Gallia summam esse 
aucloritatem sciebat, duas in Turonis ad fines Carnu
tum posuit, quae omnem illam regionem conjunctam 
Oceano continerent, duas reliquas in Lemovicum fini
bus non longe ah Arvernis, ne qua pars Galliae vacua 
ab exercitu essel 6 • [5] Paucos dies ipse in provincia * 
moratus, cum celeriler omnes conventus * percucur-

peuple •. Nullus est employé 
substantivcmont au pluriel pour 
désigner des en té go ries de gens. 

XL VI. César en Aquitaine. 
Quartiers d'hiver. 

1. Aes!iva signifie proprement 
• camp d'été li (cI. 6, t, et, plus 
bas, aestivorumJ : d'où • cam
pagnes, • les opérations mill
iaires ayant lieu pendant la 
période des camps d'été. Il 
s'agit ici des campagnes des 
sept années précédentes. - 2. 
Ici la Celtique et la Belgique, 

Commentaires do César. 

opposées à l'Aquitaine; mais 
pl us bas ( Galliae), le mot désigne 
l'ensemble dos trois régions. -
3. • soumise • :- c'est la consé .. 
quence de la victoire complète 
(devictam). - 4,. Cf. III, 20 sq. 
- 5. ci: avoc une escorte 1. Sur la 
construction, cf. IV, 24, n. 2 et 
N. c. - 6. En tout, 10 légions. 
César en avait envoyé une 
onzième en Gaule Cisalpine 
(cf. 24, 3). Comme, dans la 
campagne contre Vercingétorix, 
il n'avait que 10 légions, il a dû 
en lever une, probablement la 

15 
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risset, publieas eontroversias 7 eognosset, bene me1 iti,; 
praemia tribu1sset [6] (cognoscendi enim maximam 
facultalem habebat quali quisque fuisset animo in 
lolius Galliae defeetione 8 , quam suslinuerat ~ fidelilale 
atque auxiliis provinciae* illius 10

), his confectis rebus 
ad legiones in Belgium se reeepit hibernavitque Neme
toeennae. 

XL VU. [ 1] lbi eognoscit Commium Atrebatem proelio 
eum equitatu * suo eontendisse. [2] Nam eum Antonins 
in hiberna* venisset civitasque * Atrebatum in offiéio 
esset, Commius, qui posl illam vulneralionem quam 
supra 1 commemoravi semper ad omnes motus paratus 
suis eivibus esse e-0nsuesset, ne consilia belli quaeren
tibus auctor armorum 2 duxque deesset, parente Roma
nis civitate 3 euro suis equitibus latroeiniis se suosque 
alebat infestisque ilineribus 4 commeatus conplures, 
qui conportabanlur in hiberna Romanorum, inlerci
piebal. 

XLVIII. [ 1] Erat attributus Antonio praefectus * 
equitum * C. Volusenus Quadratus, qui cum eo hiber
naret. Hune Antonins ad persequendum equilatum 

quinta Alaudae, en 52-51. - 7. 
• conflits politiques , : dissenti
ments, entre partis rivaux, ou 
entre chefs dont les ambitions 
se heurtaient. La domination 
romaine dans la Province n'y 
avait pas, on le voit, fait dispa
raître la lutte des factions; et la 
division entre nationalistes et 
amis des Romains y était, 
comme dans le reste de la 
Gaule, le principal motif de 
querelle. - 8. La grande insur
rection de 52, - 9. • ù. laquelle il 

avait pu tenir tête,. ·- 10. • la 
dite province •· 

XLVII-XLVIII. Commlos 
et Volusénus. Soumission de 
Commios. - Nouvelle préface. 

XLVII. 1. 23, 5.-2. Celui qui 
excite à la guerre, la fait éclater et 
en devient ainsi l'auteur resi:,on
sable. - 3. Abl. absolu à sens 
concessif : a bien que ... 1. L'idée 
a déjà été exprimée par cum ... 
civitns ... in officia esset; elle est 
reprise pour bien marquer que 
Commios agit en partisan. - 4. 
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hostium mittit. [2] Volusenus ad eam virtutem, quae 
singularis eral in eo, magnum odium Commii adjun
gebat, quo 1 libentius id faceret quod imperabatur. 
Itaque dispositis insidiis saepius equites ejus adgressus 
secunda proelia faciebal. [3] Novissime 2, cum vehe
mentius contenderetur ac Volusenus ipsius intercipiendi 
Commii cupiditate pertinacius eum cum paucis inse
cutus esset, ille autem fuga vehementi Volusenum 
produxisset 3 longius, inimicus homini repente suorum 
invocat fidem atque auxilium, ne sua vulnera per fidem 4 

imposita 5 paterentur impunita, conversoque equo se a 
celeris 6 incautius permittit 7 in praefectum. [ 4] Faciunt 
hoc idem omnes ejus equites paucosque noslros 8 con
vertunt atque insequuntur. [n] Commius incensum 
calcaribus equum conjungit a equo Quadrati lanceaque 
infesta 10 magnis viribus medium femur ejus trajicit. 
[6] Praefecto vulnerato 11 non dubitant nostri resistere 12 

el conversis equis hostem pellere. [7] Quod ubi accidii, 
conplures hostium magno nostrorum impetu perculsi 
vulnerantur ac partim in fuga proterunlur, partim 
intercipiuntur; quod malum dux equi velocitate evita
vit, ac sic proelio secundo graviter ab eo vulneratus 

Ablatil absolu : = itineribus in
festis factis. 

XLVIII. 1. = ut eo, mais 
avec lo sens consécutif ( de telle 
sorte que), alors que d'ordinaire 
quo a le sens final (afin que), -
2. = postremo, finalement. Ni 
Cicéron ni César n'emploient 
cet adverbe, mais on le trouve 
chez Salluste et chez. Plancus, 
correspondant de Cicéron. -
3 . .1 avait cntrn.îné 1, - 4. Cf. I, 
46, n. 2. - 5. Cf. 23, 4 sq. -
6. • en s'écartant des autres. 1 -

7. • s'élance • : se dit proprement 
d'un cavalier : cl. permittere, 
admittere equum, lâcher la bride 
à son cheval. - 8. • les nôtres, 
qui étaient peu nombreux •· -
9. • pousse contre •· - 10. Abl. 
absolu. On dit de même : 
in/estis pilis, infesta agmine, 
infesta signa in/erre. Le mot 
marque une idée d'offensive : 
il se précipite la lance en avant. 
- 11. Ab!. absolu à sens tem
porel cl causal : a Voyanl leur 
préfet bless6 •• -12, • ij'arrêter • 
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praefectus, ut vitae periculum aditurus videretur, 
refertur in castra*. [B]Commius autem sive expiato suo 
dolore 13 sive magna parte amissa suorum legatos * ad 
Antonium mittit seque et ihi futurum ubi praescripserit, 
et ea facturum quae imperarit, obsidibus datis iirmat; 
[9] unum illud orat, ut timori suo concedatur ne in 
conspectum veniat cujusquam Romani. Cujus postula
tionem Antonius cum judicaret ah justo nasci timore, 
veniam petenti <ledit, absides accepit. 

[ 10] Scio Caesarem singulorum annorum singulos 
commentarios confecisse; quod ego non existimavi 
mihi esse faciendum, propterea quod insequens anous, 
L. Paulo C. Marcello consulibus, nullas habet magno
pere Galliae res gestas. [ H] Ne quis tamen ignoraret, 
quibus in locis Caesar exercitusque eo tempore fuis
sent, pauca esse scribenda conjungendaque huic com
meotario statui H. 

XLIX. [ 1] Caesar in Belgio cum hiemaret, unum 
illud propositum habebat, cootinere 1 in amicitia civi
tates *, nulli spem aut causam dare armorum. [2] Nihil 
enim minus volebat quam sub decessum suum 2 neces
sitatem sibi aliquam imponi belli gerendi, ne, cum 
exercitum deducturus esset, bellum aliquod relinque
retur, quod omnis Gallia libeoter sine praesenti peri
culo susciperet. [3] !taque honorifice civitates appel
lando, principes* maximis praemiis adliciendo, nulla 
onera nova injungendo, defessam tot adversis proeliis 

(dans leur fuite). - 13. • parce ll(LJX. Politique pacificatrice 
qu'il avait assouvi sa rancune n. - de César. 
14. Les § 10-11 forment ce qu'on 1. Développe i!!ucl proposi
peut appeler une Nouvelle prê- tllm : la construction pnr ul 
face. Elle marque le souci d' Hir-jet le subjonctif est ·plus Jré
tius de respecter le plan de Çésar. queute. - 2. • au moment de 

https://biblioteca-digitala.ro



30 av. J.-c. CÉSAR EN ITALIE 4-07 

Galliam condicione parendi meliore 3 facile in pace 
continuit. 

L; [ 1] Ipse hibernis * peractis contra consuetudinem t 
in Jtaliam quam maximis itineribus est profectus, ut 
municipia el colonias 2 appellaret, quibus M. Antonii, 
quaesloris* sui, commendaveral sacerdotii 3 pelitionem. 
[2] Conlendebat enim gratia 4 cum libenler pro homine 
sibi conjunctissimo 6 , quem paulo ante praemiserat ad 
petitionem, tum acriler contra factionem et potentiam 
paucorum, qui M. Antonii repulsa Caesaris decedentis6 

gratiam convellere cupiebant. [3] Hune etsi augurem 
prius factum quam Italiam attingeret 7 in itinere audie
rat, tamen non minus justam sibi causam municipia et 
colonias adeundi existimavit, ut iis gratias agerel quod 
frequentiam 8 atque officium suum Antonio praestitis
sent, [ 4] simulque se et honorem suum 9 insequentis 
anni commendaret, propterea quod insolenter adversarii 
sui gloriarentur L. Lentulum et C. Marcellum consules 

sa eortie do charge •• - 3. Ab!. 
de moyen : • en lui rendant 
l'obéissance plus douce •· 

L. César se rend en Italie; 
motifs qui l'y appellent. 

1. Il partait d'habitude è la 
fin de l'automne : Il part plus tOt 
cello fois; mais l'expression 
hibernis peractis, qui fait eonger 
au mois d'avril, est inexacte, 
car César apprit en chemin 
l'élection d' An toi no ( §3), et celui
ci ne fut pas élu avant le 20 sep
tembre 50 (7 aoùt de l'année 
réelle) : cf. lettres de Caelius ù 
Cicéron, Ad /am., VIII, 12 ot 14. 
- 2. Les municipes et colonies 
de la Gaule Ct,,alpine, qu' Hir-

tius, comme souvent César, ap· 
polie ici ltalia. - 3. L'augurat, 
en remplacement d'Hortensius, 
mort en juin. - 4. • à l'aide 
de soninfluence personnelle.,
S. Le mot iai, allusion plus à 
l'amitié des denl< hommes qu'à 
leur parenté (la mère d'Antoine 
étai, une Julia). - 6. Decedere 
eet le terme coneè.cré pour los 
magistrats qui sortent de charge 
(cf, 49, 1, decessu8), - 7. Sujet: 
Cacsar. - 8. Les citoyens ro
mains de la Gaule Cisalpine 
étaient venus nombreux, malgr6 
la distance, volet à Rome. -
9. César voulai\ être candidat 
aux élections de 49 pour le 
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creatos10, qui omnem honorem et dignitatem Caesaris 
spoliarenlu ereplum Ser. Galbae consulalum, cum is, 
multo plus gralia sulfragiisque valuissel, quod sibi 
conj une lus et familiaritate et consuetudine legationis 
essel 11 • 

LI. [1] Exceptus est Caesaris adventus ab omnibus 
municipiis el coloniis incredibili honore atque amorc 
Tnm primum enim veniebal ab illo universae Galliae 
hello. [2] Nihil relinquebatur quod ad ornalum por
larum, itinerum, locorum omnium, qua Caesar ilurus 
erat, excogitari polerat. (3) Cum liberis om11is multi
tudo obviam procedebat, hostiae omnibus locis immo
labantur, lricliniis slratis 1 fora lemplaquc\ oc,;upabanlur, 
ul vel exspeclatissimi triumphi • laelilia praecipi possel. 
Tanta erat magnificentia apud opulenliores, cupiditas• 
apud humiliores. 

Lli. (1) Cum omnes regiones Galliac togalae Caesar 
percucurrisset, summa celerilate ad exercilum Neme
tocennam rediil legionibusque * ex omnibus hibernis* ad 
fines Treverorum evocatis eo profeclus est ibiq ue exer
citum luslravit 1 • [2) T. Labienum Galliac praefecit 

rOnsulat de 48. Cf. INTROn., 

)). XXI(.___:__ 10. En ;;o, pour/~!). -
11. Proposition à sens cons(•-
culif : u qui ôtaient tels que ... , 
dont les intrmlions étaient de ... "· 
La t·onstruction de spoliarc avec 
l'ace. de la chose qu'on enlève 
C'Sl rare; le tour courant serait : 
qui omni honore et dignitate Cae
sarcm spoliarcnt. - 12. Cf. III. 
1 sq. 

L 1. Accueil triomphal fait 
à César èn Cisalpine. 

1. Aux triomphes de 46, 

César fit dresser clans Rome 
22 000 tables ù trois plal'es. -
2. Les popula Lions attendaient 
avec impnlicnrc le triomphe 
de César sur la Gaule; il ne ful 
célébré que la ans plus tard, 
en 4(i, en même temps que 
trois autres, Voir N. c. -3. u l'en
thousiasme 11. 

Lli-LV. César rejoint son 
armée et la passe en revue. 
I ntrlgues de ses ennemis à 
Rome. 

II. 1. C'était la prcmièl'r 

https://biblioteca-digitala.ro



50 av. J.-C. INTRIGUES A ROME 409 

togatae, quo majore commendalione conciliaretur 2 ad 
consulatus petitionem 3 • Ipse tanlurn itinerurn faciebat 
quantum satis esse ad mutatianern locorum propter 
salubrilatern 4 existimabat. [3] Ibi quarnquarn crebro 
audiebat Labienum ab inimicis suis sollicitari 6 cer
tiorque fiebat id agi paucorum consiliis, ut interposita 
senatus * auctoritate 6 aliqua parte 7 exercitus spoliare
tur, tarnen•neque de Labieno credidit quicquarn neque 
contra senatus auctoritatem ut aliquid faceret adduci 
potuit. [ 4] J udicabat enim liberis sententiis 8 patrum 
conscriptorum causam suam facile obtineri 9

• Nam 
C. Curio, tribunus plebis, curn Caesaris causam digni
tatemque defendendam suscepisset, saepe erat senatui 
pollicilus, si quem timor armorum Caesaris laederet, et 
quoniam Pompei dominatio 10 atque arma non mini
mum 11 terrorem foro inferrent, discederet 12 uterque 
ab arrnis exercitusque dirnitteret : fore eo facto liberam 
et sui j uris civitatem *. [5] Neque hoc tantum pollicitus 

fois que César passait en revue d'un vice de forme on de l'in• 
son armée: il se proposait autant tercessioa d'un tribun; dans 
d'avertir ses ennem·s de Rome le cas contraire, c'était nn 
que d'intimider les Gaulois. - senatus consultum. - 7. De 
2. Sujet: Gallia togata. - 3. La deux légions : cf. 54, t. - 8. 
candidature de César : malgré Ab . absolu à sens conditionne!: 
l'accueil raconté au chapitre • si le Sénat votait librement • 
précédent, il fallait que le zèle ( et non sous la pression de 
des électeurs fût entretenu. - Pompée). - 9, Cf. VII, 37, n. 7. 
-i.. Suppléez : locorum. Comme Pour l'emploi de l'infinitif pré
César ne divise pas son armée, sent, cf. JI, 32, n. 3. - 10. 
les lieuz où cantonnent ees dix • ty ra.nnio D. - 11. Litote* : 
légions deviennent assez vite • une grande 11. - 12. Il ~- a nna~ 
insalubres. - 6. Labiénus, colulhc* : on all~ndrait, après 
quand éclata la guerre civile, pollicitus, un infinitif futur : 
passa à Pompée. - 6. , en fai- Caesarem ab armis discessurum, 
sant intervrnir un décret du si Pompeius ipse discederet; 
Séna l •. On appela il senatu.s enlrc pollicitus et clisccdcrct 
auctoritas un décret du Sénat s'csl inlcl'pos(~c l'idée de 
privé de valeur égale par suite « il avait proposl~ que... ,. --
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est, sed etiam per se discessionem facere coepil 13 ; 

quod ne fierel consules amicique Pompei jusserunt, 
atque ita rem morando discesserunt ti. 

LIii. [ 1.] Magnum hoc testimonium senatus * er.at 
universi 1 conveniensque superiori facto 2 • Nam M. l\lar
cellus proximo anno 3 cum impugnarel Caesaris digni
latem, contra legem Pompei et Crassi i retulerat ante 
tempus ad senatum de Caesaris provinciis *, senten
tiisque dictis discessionem faciente Marcello, qui sibi 
omnem dignilatem ex Cacsaris invidia 5 quaerebat, sena
tus frequens in alia omnia trausiil 6

• [2] Quibus non 
frangebantur animi inimicorum Caesaris, sed admone
banlur quo 7 majores pararenl necessitates 8 , quibus cogi 
posset senatus id probare quod ipsi constituissent. 

LIV. [1.] Fit deinè3 senatus consultum, ut ad bellum 
Parthicum legio* una a Cn. Pompeio, altera a C. Cae
sare mitteretur; neque obscure duae legiones uni 
detrahuntur. [2] Nam Cn. Pompeius legionem primam, 

13. Per se = par lui-même, de 
son initiative. Marcellus, consul, 
qui présidait, déclara qu'un 
tribun n'avait pas le droit de 
mettre une motion aux voix, 
et leva la séance : cf. Appien, 

, Bell. civ., II, 30. Voir N. c. Dis
C6llaionem facere, c'est provoquer 
un vote en invitant les séna
teurs à se ranger, selon leur 
avis, à droite ou à gauche. -
14. • ils se séparèrent a : ils lovè
rent ln séance. Le sens n'est 
ploo Je même que pour discas
ston.em : c'est une négligence 
d'Hirtiua. Mais cf. N. c. 

Lill. 1. Construisoz : Hoc 
erol magrwm lutJmonium sena• 

lus universi : • Ce fait était un 
important témoignage des sen-
timents du Sénat tout entier ,. 
- 2. • un incident antérieur •• 
- 3. • l'année précédente •, 
en 51. - 4. C'est la lex Pompeia 
Licinia, votée en 55 : cf. lNTROD., 

p. xxu. - 5. • calomnies contre 
César •· Génitif objectif. -
6. • voter contre •· Le président 
invitait au vote per discesaionem 
(cf. 52, n. 13)'en disant: qui hoo 
censent, hue transeant, qui alia 
omnia, illuc. Alia omnia, cc sont 
tous les avis autres que la 
motion mise aux voix. - 7. 
... ut eo. - 8. • des moyens de 
pression •• 
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quam ad Caesarem miserat, confectam ex delectu pro
vinciae * Caesaris 1, eam tamquam ex suo numero 
dedit. [3] Caesar tamen, cum 2 de voluntate minime 
dubium esset adversariorum suorum, Pompeio legionem 
remisit et suo nomine quintam decimam, quam in 
Gallia citeriore habuerat 8 , ex senatus consulta j ubet 
tradi. In ejus locum tertiam decimam legionem in lta-, 
liam mittit, quae praesidia * tueretur, ex quibus prae
sidiis quinta decima deducebatur. [ 4] lpse exercitu i 
distribuit hiberna* : C. Trebonium cum legionibus 
quattuor in Belgio conlocat, C. Fahium cum totidem 
in Haeduos deducit. [5) Sic 4 enim existimabat tutis
simam fore Galliam, si Belgae, quorum maxima virtus, 
Haedui, quorum auctoritas summa esset, exercitibus 
continerentur. lpse in ltaliam profectus est. 

LV. [i] Quo cum venisset, cognoscit per C. Mar
cellum 1 consulem legiones duas ab se remissas 2, quae 
ex senatus* consulta deberent ad Parthicum bellum 
duci, Cn. Pompeio traditas atque in ltalia retentas 
esse 3 • [2] Hoc facto quamquam nulli eral dubium quid
nam contra Caesarem pararetur, tamen Caesar omnia 
patienda esse statuit, quoad sibi spes aliqua relinque
retur jure potius disceptandi quam belligerandi. [3] Con
tendit 4 •••• 

LIV. 1. Cf. VI, 1, 4 et n. 9. deux : cf. 54, 3. Voir N. c. - 3. 
Cette légion, qui prit le n° 1 d~ns Les légions étaient laissées à 
l'armée de Pompée, avait le Capoue, sous prétexte qu'elles 
n° 6 dans celle de César. - n'étaient pas nécessaires on 
2. • quoique •· - 3. Cf. 24, 3, Syrie. - 4. La lacune ne peut 
Cette légion prit dans l'armée être bien longue : il devait. ùtre 
de Pompée le n° 3 : cf. Bell. civ., question de la lettre de César 
III, 88, 2. - 4. Corrélatif de si. au Sénat, transmise par Curion, 

LV. 1. Dépend de traditas. - et qui demandait quo Pompée 
2. Le mot no convient, ù. strie• déposât ses pouvoirs en même 
&ement parler, qu'à l'nne dea temps que lui. 
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Fig. 53. - UNE PAGE n'uN MANUSCRIT 

DU BELLUM GALLICUM, 

Bibiothèque Nationale. Manuscrit latin 5763, f0 ~2. 

Ce manuscrit. en belle minuscule caroline. date du IX"-X• si&:11,. 
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NOTES CRITIQUES 

Les manuscrits qui nous ont transmis le Bellum Gallicum 
se répartissent en deux grandes classes, qu'on désigne 
communément par les lettres et et ~- La division entre les 
deux classes était achevée dans la première moitié du 
vie siècle. 

A l'origine de et et de~. nous avons démontré1 l'existence 
d'un archétype commun, que nous désignons par X, et qui 
présentait les caractères suivants : il était écrit en colonnes 
comptant 15 ou 16 lignes, et il y avait deux coloI1I1es par 
page; chaque ligne avait une vingtaine de lettres. Au delà 
de X, nous apercevons encore un manuscrit plus ancien, Y, 
cl.ont les lignes comptaient 30 lettres environ. 

Les manuscrits d'après lesquels notre texte a été établi 
sont les suivants : 

Classe et 

1re famille. A = Bongar_sianus. Amsterdam, 81, 1xe
xe siècle. 

M Moysiacensis. Paris, Bibl. Nat., lat. 
5056. xue siècle. 

28 famille. B Parisinus. Paris, Bibl. Nat., lat. 5763. 
,xe-xe siècle. 

R Romamis. Rome, Bibl. Vat., 3864. 
xe siècle. 

1. Cf. nos articles dans Revue des Élwi,s anciennes, 1925, p. 279-
29G et Re,ue rie philologie, 1924 (T. XLVIII), p. 131-139. Nous 7 
renvoyons sous les abréviations R. E. A. et Rev. de phil. 
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S = Ashburnamianus. Florence,Bibl.Laur., 
Ashburn. R. 33. x0 siècle. 

L I oraniensis. Londres, Brit. Mus., 
Add. MSS. 10084. x1° siècle. 

N J\:eapolitanus. Naples, Bibl. Nat., IV, 
c. 11. XII8 siècle. 

Classe ~ 

fre famille. T = Thuaneus. Paris, Bibl. Nat., lat. 5764. 
XI8 siècle. 

f Vindobonensis. Vienne, 95. xu• siècle. 

28 famille. V Ursinianus. Rome, Bibl. Vat., 3324. 
XI8 siècle. 

l Riccardianus. Florence, Bibl. Laur., 
Riccard. 541. x1°-xu0 siècle. 

Les abréviations ci-après ont été utilisées dans les Notes 
critiques : 

codd. : codices, l'ensemble des manuscrits. 
ed. pr. : editio princeps, 1469. 
edd. : editores. 
add. : rul.didi!. 
del. : deleviL 
om. : omisit. 
cett. : ceteri. 

< res > signifie que le mot res n'est pas dans les manus
crits, qu'il a été ajouté par un éditeur. 

A1 : fr• main du manuscrit A. - A2 : 28 main du 
manuscrit A. - Am : marge du manuscrit A. 

LIVRE 1 

J. 2. Garunna BR~ : - mna AM, N li 7. Garunna dans 
tous les mss. sauf un. Chez les autres auteurs, Tibulle, 
Pomponius Méla, Pline, Ausone, etc., Garunna est la forme 
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la mieux attestée. Si le mot était celtique, Garumna serait 
plus probable; mais il paraît ibérique. ~ 5-7. emum ... et 
septentriones. Plusieurs critiques, depuis Bacher, suppriment 
cette dernière partie du chapitre. On fait remarqw~r qu'elle 
interrompt le développement (Il, 1 se relie bien à 1, 4), 
qu'elle reprend 1-2, qu'elle contient des inexactitudes, 
qu'elle offre certaines singularités de langue ou de style 
(earum, continetur, ab Sequanis, oriuntur, spectant in et 
inter). Voir INTRODUCTION, p. XL. 

II. 1. M. Messala. Tous les mss. ont : M. M~sala et P. Au 
temps de César, la formule consulaire était ; M. M~ssala 
M. Pisone. A partir du III8 siècle, elle devint : Messala et 
Pisone. Conformément à cette habitude, un glossateur 
aura proposé en marge de X la correction ETP (et Pisone), 
qui se sera ensuite introduite dans le texte (M. Pisone 
commençait dans X la /~e ligne du chapitre, apud étant 
supposé en marge, pour marquer l'alinéa). . 

III. 3. ad eas res conficiendas. Ces mots, qui reproduisent 
le début de la phrase précédente, sont peut-être à supprimer. 
Ils forment une ligne de 20 lettres; ils sont séparés du pre
mier groupe par trois lignes de même longueur, et viennent 
après confirmant, comme le premier -après confi:rmare. 
Mais, si on les supprime, il faut modîfier la suite de la 
phrase: deligitur is del. Gru ter; < dux > deligitur Schiller. 
Une négligence de César nous paraît plus probable. 
,. VI. 3. Genua codd. Dès la fin du rer siècle (cf. C. I. L., 
XII, 2606) on a écrit : Genava. Mais il n'y a pas lieu à 
correction, car il est très possible que la graphle de César 
corresponde à l'état ancien du mot. 

VIII. 2. possit a.Tf: - et R2, Ul. 

X. 4. Graioceli codd. : Crai Oceli ( = ad Ocelum) Mom
msen Grai Ocelii Gertz. 

XI. 3. liberi eOM/lm : Meuse! supprime eorum, à tort : 
voir le commentaire. Il 4. Ambarri Ciacconius ; Haedui 
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Ambarri codd. Le mot Haedui a été écrit sous l'influence 
tic Haeduorum par un scribe qui avait sous les yeux Y 
(Ambarri ... consanguinei, 31 lettres). 

XII. 2. fere iz : vero ~-

XIII. 6. quam dolo contenderent : contenderent quam dolo 
Dinter contenderent del. Gruter dolo contenderent aut dé!. 
Mommsen Il aut insidiis niterentur : del. Gertz. 

XVI. 5. praeerat Nicaise : -ant codd. La correction 
de Nicaise est imposée par VII, 32, 3, où il est dit de la 
façon la plus nette qu'il n'y avait qu'un seul vergobret. 

XVII. 2. debeant : praestare Hellcr : praestare debeant 
codd. Il 4. dubitare Daehne : dubitare debeant codd. Cette 
faute et la précédente sont solidaires, et doivent probable
ment leur origine à l'archétype Y (3 lignes de 30 lettres 
environ de praestare à dubitare). 

XXII. :1.. Labieno Nipperdey : Lucio Labieno codd. 
Labiénus s'appelait TitJLs. La faute Lucio provient d'une 
dittographie : L. Labieno. Sur l'absence de prénom, cf. 
NOTE sun L'ONOMASTIIJUE, p. 449. Il 2. a Gallicis : Gallicis 
M, LN. Il se peut que ce a soit dû à l'influence du ab qui 
précè(le : ab hostibus teneri id se (20 lettres) a pu former 
une ligne de X. 

XXV. 6. circ:u,mvenire M, lJ1 : -enere cett. 

XXVIII. 3. f'ructibJLs A.M, B1 : fmgibus RLNB2 ~

XXIX. 2. Latobicorum : Latobrig- rodd. Gf. 5, 4. 

XXXI. :1.. in occulto : del. ed. pr. Peut-être une glose 
de secreto. Cependant, voir 1~ commentaire. Il :1.2. admageto
brigae codd. : ad ]Hagetol,rigam Marlianus. 

XXXIII. 4. praesertiin ... divideret : del. Bentley. On 
objecte contre ce passage qu'on pouvait aborder la pro
vince d'ailleurs que de chez les Séquanes. Mais César 
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suppose que les Germains, même s'ils s'étaient répandus 
dans toute la Gaule, partiraient néanmoins du territoire 
séquane, parce que c'est le chemin le plus court pour gagner 
l'Italie. 

XXXIV. t. utriusque codd. : utrisque Ciacconius. 

XXXVII. 3. Sueborum Mommsen : Suev----- codd. Les 
mss. donnent le plus souvent Suevi; mais les inscriptions 
montrent qu'au temps de César on disait Suebi. 

XXXVIII. 1.. contendere : triduique viam a sui,s "{inibus 
profeci,sse add. cc triduique viam suis fini bus processisse add. ~
Aux raisons de suppression tirées du contexte (le sens 
propre de proficere, « s'avancer », est très rare; si Arioviste 
avait déjà parcouru trois étapes a finibus suis (Belfort), il 
était si près de Besançon que César, qui venait de Bibracte, 
ne pouvait l'y devancer) j'ajouterai celle-ci: il y a 6 lignes 
de 20 à 22 lettres du début du chapitre à triduique, cum 
étant supposé en marge, pour marquer l'alinéa; il se peut 
donc que le scribe, après contendere, ait écrit une deuxième 
fois triduiqu,e viam processisset, comme après contendit; par 
la suite, on aura transformé cette phrase pour lui donner 
un sens (Notez les divergences entre a et ~). Il 4. dubi,s : 
alduasdubis codd. L'erreur provient de l'insertion d'une 
variante dans le texte : l'archétype portait en marge al 
(ias) duas (10 lignes de 20 lettres environ de Id ne à flumen). 
li 5. M sexcentorum Napoléon III : se(x)centorum vel DC codd. 
La largeur de l'espace laissé libre par le Doubs est de 
482 mètres, soit environ 1 600 pieds : celle du plateau qui 
couronne le mont des Buis est de 180 mètres, soit environ 
600 pieds. Étant donnée la suite de la phrase (ita ut radices 
montis etc.), il est difficile d'admettre que César ait voulu 
indiquer seulement la largeur du plateau. L'omission de M 
(mille) après PEDVM s'explique aisément. 

XXXIX. 2. non magnum RSLN : non magnum peri
culum miserabantur B1 [ quod non ma.qnum add. B2] magnum 
periculum miserabantur quod non magnum AM~- Les mots 
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periculum miserabantur appartiennent au § 4 : ils forment 
une ligne de 21 lettres qui a été déplacée. 

XL. 5. quam a noms~ : quae a nobis et Il 6. posse Vasco
san : -et codd. \\ inermes ~ : -os et Il 7. superarint et : 

-assent ~ li i0 .. viderentur (J_ : auderent ~ desperare viderentur 
aut praescribere auderent Mommsen, non sans vraisem
blance. 

XLI. 4. Gallis Ciacconius : aliis codd. 
XLIII. i. aequo fere s'f11llio et T : aequum fere spatium f, 

Ul Il Ariovisti et Caesaris o: : utriusque ~ \\ 2. vexerat et : 

devex- ~ Il 9. deinde : om. rr.l. 
XLIV. 6. impugnandae 0t : opp- ~ \\ testimonium rr. : 

-o ~ Il U. hoste IX: pro hoste ~ \\ i3. d-iscessisset et : decessisset ~-
XL V. 3. esse in Gallia imperium est placé par ~ après 

antiquissimum : ces mots (20 lettres) constituaient une 
ligne de X, qui, omise et rétablie en marge, a été placée 
par ~ deux lignes trop haut. 

XL VI. 4. < ut > fecissent ego Il diremisset ~ : ut d- rr.. 
Ut a été écrit en marge de Y, négligé par~. transposé d'une 
ligne par IX. 

L. i. hostibus et : hostibusque ~-
LI. i. praesidium IX : -o ~ Il 3. in proelium IX : ad pr- ~
Lli. 4. relictis ~ : reiectis IX. 

LIii. i. quinque. Aucun des emplacements supposés de 
la bataille n'est aussi proche du Rhin. Plusieurs éditeurs 
écrivent quinquaginta, parce que le chiffre se trouve dans 
Orose et dans Plutarque. Mais il est invraisemblable que 
les Germains, après un dur combat, aient fui d'une traite 
pendant 75 kilomètres. Le plus sage paraît être de garder 
quinque et de supposer une confusion du Rhin et de !'Ill : 
la distance du champ de bataille d'Epfig à !'Ill est exacte
ment de cinq milles. Il 2. reppererunt : pepererunt Heinsius. 
La correction est, paléographiquement, très acceptable, 
et il est certain que reperio est ici employé dans un sens 
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exceptionnel. Mais son emploi se justifie par l'opposition 
de inventis, « trouvées par hasard ", et de sibi reppererunt, 
« découvrirent, trouvèrent le moyen d'obtenir ». 

LIVRE II 

I. 1. < legionesque essent conlocatae > add. K.lotz. Le 
texte des mss. est inadmissible, hiberna désignant toujours 
les quartiers d'hiver d'une armée, et César ayant laissé 
ses légions dans la Gaule ultérieure. Plusieurs éditeurs 
suppriment in hibernis. Nous préférons supposer la chute 
d'une ligne de Y. 

II. 1. inita a. : ineunte ~ Il ulterwrem ~ : interiorem a. Il 
6. comparata a. : provisa ~- . 

III. 1. omni : -ium Flodoard Il Andocumborium ; Ande
brogium B2, Tf, um Il 2. in potestatem " : pot- s~. 

V. 3. mandatis : < datis > mandatis Schneider Il 4. vidit : 
del. Vascosan Il 5. essent a. : erant ~ Il posset ce : -ent ~ Il 
6. muniri A : -re cett. 

VI. 4. praefuerat : praeerat dett., Meuse! Il unum : 
-us Flodoard Il nuntium : -ios Aldus. 

VII. 3. quo~ : quos (et). Cf., en faveur de quos, Cie., Ad 
{am., V, 21, 5 : culpa ac peccatum qua .... 

VIII. 3. occupare a. : tenere ~ Il frontem : fronte dett., 
ed. pr. Il 5. instruxerant : -erunt ed. pr. 

X. 1. Caesar recc. : om. cett. Il pontem : -e Schneider Il 
3. primos ce : primosque ~ Il 4. concilio recc. : cons- cett. 
convenirent codd. : ....re R. Estienne. 

XII. 1. pervenit ego : contendit codd. Contendit ne va 
pas avec magno itinere confecto. Je suppose une influence 
de confecto et de conatus dans Y : 

CONFECTO AD OPPIDVM NOVIODVNVM 

PERVENIT ID EX ITINERE OPPUGNARE 

CONA TVS etc. 
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XIV. 6. sustentare codd. J'écrirais volontiers : susten
tari. 

XV. 1. quod a: et quod ~ Il inter: et inter LN (cf. R. E. A., 
1925, p. 280). Il 4. ad luxuriam pertinentium ~ : om. a. 
Paraît être une ligne de X, sautée par a. 

XVI. 1. triduum a : ~ ~-
XVII. 4. inflexis crebrisque ~ : om. a. Sans doute une 

ligne de X, sautée par a Il munimenta vel -is a : -um ~ Il 
5. sibi ~ : om. a Il existimaverunt ~ : extim- a (cf. R. E. A., 
1925, p. 285). 

XIX. 6. ut a : ita ut ~ Il constituerant ~ : ita const- a Il 
sese a: se~- Je transporte ita avant confirmaverant, en pen
sant que le mot, écrit en marge de Y, a été mal placé et 
par a et par ~ : 

VT INTRA SILVAS ACIEM ORDINESQUE 

ITA 
CONSTITVERANT ATQUE IPSI SESE 

CONFIRMAVERANT .... 

XX. 1. quod ... tuba dandum del. Alde le Jeune Il 2. suc
cessus oc : incursus ~-

XXI. 3. adigi Ciacconius : adici a abici ~ Il 5. detrur
(d) enda a : detrahenda ~-

XXII. 1. deiectusque ed. pr. : delectusque codd. deleo
tusque collis del. Mommsen Il diversis legionibus : -sae 
-ones Ciacconius. 

XXIV. 4. compleri S : compleri nostras a nostra compleri 

~-
XXV. 1. signiferoque a : signifero ~ Il 3. extremis a : in 

extr- ~-
XXVI. 2. alius alii ... ferret a : aliis alii ... ferrent 8. 
XXVII. 1. calones ... occurrerent ~ : tum calone.ç ... nccurre

runt a Il 2. pugnae ~ : pugnant quo a pugnando W eissenborn 
pugnandi studio Metzger. 

XXVIII. 1. coniectos Glandorp : coUectos codd. 
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XXIX. f. scripsimus a: : diximus ~ Il 3. despectusque : 
deiectusque J urinius 114.i:ustodiam ... praesidium a: :--iae ... --io ~ 
Il reliquerunt: -ant ed. pr.115. delegerunt: -ant R. Estienne. 

XXX. 2. pedum œ : p. XII~- Avec le texte de~. il faut 
entendre XV milium au sens de XV milium passuum, 
15 000 pas, et on ne saurait admettre une ligne de 
23 kilomètres. Le texte de a: n'est pas non plus sans 
reproche (voir le commentaire). Il 3. instrueretur œ : insti
tueretur ~ Il 4. sese : se < pos > se Klotz. 

XXXI. 1.. moenibus a: : muris ~ Il 2. existimare a: : se ex- ~
XXXII. 3. re nuntiata : re < re > nuntiata Paul Il 

quae a: : illi se ([Uae ~. 
XXXIII. 2. re-pentino a: : re-pente ~ Il 3. imperarat a: : 

-averat ~ Il 4. spes salutis œ : spes ~-
XXXIV. dicionem (~) : deditionem a:. 

XXXV. 2. inita proxima aestate œ : initio proximae 
aestatis ~ Il 3. Turonos Dittenberger : -es codd. Partout 
ailleurs dans César, et d'autre part dans Tacite, sur les 
monnaies et les inscriptions, la forme est Turoni. Les deux 
finales en es qui précèdent ont amené la faute. Il hiberna
cula a: : hiberna ~-

LIVRE III 

II. 3. erant a: : erant absentibus ~-
IV. 1.. (i)is ~ : om. a: Il 2. re-pugnare a: : prop- ~ Il ut quae

que œ : et ([UaeCUm([Ue ~-
VI. 3. in castra munitionesque œ : intra munitiones ~ Il 

4. videbat Faernus : -erat codd. Il commeatusque œ : com
meatus ~ del. Mommsen. 

VII. 1.. superatis ... Sedunis del. Meuse! Il 2. mare Ocea
num: Oceano Ciacconius Il hiemarat: -abat Aldus. 

VIII. 4. acce-perint ~ : -ant ~ Il malint ~ : maltent œ ~ 
5. recipa-e a: : recuperare ~-

https://biblioteca-digitala.ro



422 BELLUM GALLICUM 

IX. i. Ligere a. : -i ~ Il 3. adventu. ed. Florent. 1508 : 
certiores fa,eti add. codd. perterrefacti Paul < de navium 
aedificatione > certiores facti Klotz. Cette dernière con
jecture s'accorde bien avec notre hypothèse d'un arché
type X, dont une ligne aurait ici sauté Il legatos ... con
jectas del. Mommsen Il ad a. : apud, ~-

X. 2. injuriae a. ; -ia ~
XI. i. flumini IX : om. ~-
XII. i. accidit ~ : accedit IX. Les mss. font précéder ce 

mot du mot bis : mais la marée ne se produit pas toutes 
les six heures. Gertz le maintient en écrivant : bis accidit 
<die>-

XIII. 7-9 Gum his ... extimescendus del. Hecker. Il est 
eertain que olus d'un trait de ce passage se retrouve au 
chapitre suivant. Mais César veut rendre sensibles les diffi
çlJ.ltés qu'il a eues à vaincre, et c'est pourquoi il se répète. Il 
9. cum ... dedissent : cum se s(a)evire ventus coepisset venta 
dedissent et a: cum se vento dedissent ~- La faute s'explique 
par l'état suivant de X : 

••• VT CVM 

SE SAEVIRE VENfUS COEPISSET ET 
VENTO DEDISSENT TEMPES 

TATEM ... 

Dans ~, il y a une ligne omise; dans a:, il y a erreur sur 
le lieu d'insertion de SE et de ET Il erat extimescendus a: : 
fll'Qnt -di ~-

XV. 1. disjectis: dejectis T1 113. movere ~ : commovere a: Il 
4. maxim(a)e fuit oportuna IX : m,- f- oportunitati ~ Il perve
nerint IX : -irent ~-

XVII. 2. magnayque copias : del. Mommsen magnasque 
< equitum > copias Gertz ~ 5. duum IX : duurum ~-

XIX. 3. unum : primum Ciacconius. Conjecture très 
pl~usible si l'on suppose dans l'archétî})e une notation de 
pnmum par 1, 
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XX.1. quae ... aestimanda del. Vielhaber 112. et Narbon(e) 
IX: Carcasone et Na!'bona ~- Il est peu vraisemblable que 
Carcassonne ait été en 56 peuplée de citoyens romains. 

XXI. 1.. Sotiates ~' en accord avec Pline, Orose et les 
monnaies : Sontiates IX Il tandem f2 : tamen codd. 

XXII. 1. et 4. Adiatuanus Meusel, d'après des monnaies 
portant Adietuanus : Adiatunnus IX Adcatuannus ~ Il 3. 
mori IX : mortem ~-

XXIII. 2. quoque versus ~ : quoque versum IX \14. magna 
hominum Meuse!: magna cum hominum codd. Gum doit être 
supprimé, car bellum gerere cum aliquo ~ignifie « faire la 
guerre à quelqu'un ». L'insertion de cum paraît due à 
l'influence du premier groupe magna cum, les deux magna 
étant placés l'un au-dessous de l'autre dans deux lignes 
de X. 

XXIV. 2. ullo oc : om. ~ Il 3. sese oc : se ~ Il 5. timoris 
R. Estienne : timidiores codd. atque opinione timidiores 
del. Hoffmann. La faute timidiores nous parait due à 
l'influence de ala<:riores, les deux mots étant placés l'un 
au-dessous de l'autre à la fin de deux lignes de Y. 

XXVIII. 1.. adduxit IX : duxit ~

XXIX. 3. proxime ~ : maxim(a)e IX. 

LIVRE IV 

I. 7. colendi ~ : incol- oc Il 9. faciunt Morus : -ant codd. 
II. 2. parva ~ : prava IX Il 6. vinum ... arbitl'antur del• 

Paul. Cette phrase, qui interrompt le développement, 
est peut-être interpolée d'après ce que César dit des Ner
viens, Il, 15, 4. 

III. 1.. publice : rei publicae Schneider g iposse IX : 

potuisse ~ Il 2. sexcenta IX : C ~- Le chiffre de 100 000 pas 
(env. 150 km.) est plus vraisemblable que celui de 600 000, 
Mais ou ne voit pas pourquoi le chiffre aurait été ac~ 
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tandis qu'on voit très bien comment un critique ancien, 
étonné de la grandeur du chiffre, l'aura réduit. César 
rapporte un on-dit (dicuntur) : il a eu affaire à un infor
mateur imaginatif (cf.le chap. IV), et d'ailleurs rien ne prête 
plus à l'exagération que les chiffres. Ajoutons enfin que 
l'erreur a pu se produire dans la transposition de mesures 
gauloises ou germaines en mesures romaines. Il 3. et 
paulo ... hurnaniores. Nous adoptons le texte de Nipperdey. 
Les mss. portent : et paulo quam sunt ejusdimi generis et 
ceteris humaniores. Il Gallicis Vascosan : quod Gallicis 
codd. 

IV. 2. et ad ix : hi ad~ Il 3. adventu LN~ : aditu (o:). 
VIII. 3. se ubiis cod. Leid. 38 : suebis (ex) se ab ubiis ~ Il 

imperaturum ex Tf1 : impelrat- f2Ul. 
X. Tout ce chapitre est considéré par von Gé!ler, et par 

plusieurs éditeurs à sa suite, comme interpolé : cf. INTROD., 
p. XL Il 1.. Après Lingonum, les mss. donnent : et parte 
quadam ex Rheno recepta, quae appellatur Vacalus, insu
lamque efficit Batavorum in Oceanum influit. Les éditeurs 
ont jusqu'à présent ess.ayé d'atténuer les contradictions à 
grand renfort de corrections. Pour nous, il est clair qu'il 
y a là, juxtaposées, deux conceptions géographiques diffé
rentes, et qu'il faut sacrifier l'un ou l'autre des deux 
membres de phrase qui les traduisent. Lequel? Le premier 
est géographiquement correct, grammaticalement incor
rect; pour le second, c'est l'inverse. Donc celui-ci est de 
César, celui-là est d'un glossateur. En effet, l'exactitude 
du fond et l'incorrection de la forme dénoncent dans le 
membre de phrase que nous supprimons une correction 
marginale (Voir d'ailleurs, à l'INDEX, Batavi et Vacalus). 
Au contraire, il n'est pas vraisemblable qu'on ait corrigé 
une affirmation vraie par une fausse; enfin une erreur 
géographique n'est pas pour nous surprendre chez César 
(cf. INTROD., p. XL). Il 3. Na(n)tu(a)tium ex : Namneturn vel 
Nemetum ~ Il Mediomatricorum ~ : -tricum ex. César dit, 
VII, 75, 3, Mediomatrici, de même Pline et Tacite, et 
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Strabon MdhofLIX't"ptxo{. Seul Ptolémée écrit MditofLcf
,pixEç. Le génitif archaïque en -um de la 2e déci. est ici 
peu vraisemblable. Il 4. defluit ci : diffl- ~-

XI. 1.. progrederetur ci : procederet ~-
XII. 2. (h)is ~ : om. ci Il subfossis IX : suffossisque ~
XIII. 4. ne quem ... praetermitteret del. Lange Il o(p )por-

tunissime IX : -a~. 
XV. 2. Mosae. On a proposé de corriger Mosellae, ou de 

supposer que César a écrit Mosae en pensant à la Moselle : 
la bataille aurait eu lieu dans la région de Coblence. Cette 
hypothèse a l'avantage de cadrer mieux avec la mention 
des Eburons et des Condruses (cf. 6, n. 6), et avec celle des 
Ubiens (cf. 11, n. 7). 

XVI. 6. < ad praesens > add. Lange. II y a certaine
ment une lacune dans les mss. : il vaut mieux restituer 
ad praesens que ad : cf. VII, 66, 4 : ad praesentem ... liber
tatem ... , ad reliqui temporis paœm. Il 7. opinione amicitiae 
Bentley : opinione et amicitia codd. 

XVII. 10. operis IX : operis causa ~-
XVIII. 3. respondet ~ : --it IX Il 4. (a)t ~ : om. IX. 
XIX. 1. his ~ : iis ci Il 4. iis rebus Meuse! : his rebus 

LN~ rebus his (1X). 
XX. 1. quod... vergit : del. Kraffert Il 2. adisset et IX : 

adisset ~ Il 3. adiit IX : adit ~ Il Galliam S : -as cett. Partout 
ailleurs dans le B. G. (plus de 100 fois) César dit Galliam, 
même quand il veut signifier la Gaule considérée dans 
ses différentes parties. J'expliquerais volontiers Gallias 
par une influence de la fin de ligne eas dans ! 'archétype Y Il 
4. vocatis IX : evoc- ~-

XXI. 4. effecerat IX : fecerat ~ Il 5. insulae IX : ejus insulae ~ Il 
9. omnibus IX : 0111. ~-

XXII. 3. constratisque Hoffmann : contract- codd. del. 
Ruhnken Il quaestori IX : id quaestoribus ~ Il 4. distribuit a: : 
:ribuit ~-
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XXIII, 2. diei circiter ~ : circiter diei a: Il 3. montium 
angustiis f, (11) : montibus angustis cett. montibus Ciacco
nius [[ 5. maxime ut et : maximeque ut ~ maximeque Ciacco
nius [[ quae Juste-Lipse : quam codd. quoniam Ciacconius 
cum Mommsen. 

XXIV. 2. oppressis œ : pressis ~ del. Madvig. 

XXV. 3. atque et : at ~ [I obtestatus (~) : contest- œ 1\ com
militones ~ : milites a:. L'interpellation milites convient de 
la part d'un officier, mais non d'un aquilifer- li S. primis: del. 
Hotman primi l\fadvig. 

XXVI. 1.. perturbabantur SLNR2B : perturbantur AM, 
BR1 Il 6. potuerant Juste-Lipse : --unt codd, 

XXVII. 1.. < sese > ... f acturos l\leusel : a: donne fac
turas esse, ~ sese fact,uros. Il semble que sese ait été écrit 
en marge de X, inséré deux lignes trop bas (devant pol
liciti quand sa place était devant absides), puis déplacé 
par ~' corrigé en esse par œ Il 4. remiserunt et ~ : et om. a: Il 
conjecerunt et : contulerunt ~-

XXVIII. 2. sui : suo Wbitte. 
XXIX. 2. compleverat ex : complebat ~-
XXX. 1.. equ,ites Œ : et eq- ~ Il 3. et ~ : aut œ ac ed. pr. 

XXXI. 2. conportari a: : comparari ~-
XXXIII. 2. paulatim ex : paulum ~-

XXXIV. 2. hostem ~ : om. ex Il et ad œ : et ~-

XXXVI. 4. quos reliqui portus ex: portus quos reliquae ~
XXXVIII. 2. perfugio superiore anno erant ~ : superiore 

anno perfuerant œ. La faute d'a: a pour origine la répétition 
devant erant des deux premières syllabes de perfugio : 
on notera que perfugio superiore anno forme une ligne 
de X (21 lettres) il pervenerunt a: : venerunt ~-
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LIVRE V 

1. 1.. curarent IX : curent ~. 
II. 2. circumitis ~ : circuitis IX. 

III. 5. familiaritate a: : auctoritate ~ Il privatim « : -is ~ 0 
a place avant legatos le mot lndu(c)iomarus, que ~ écrit 
avant veritus : ce doit être une addition faite en marge 
de .Y (veritus ... desereretur = 1 ligne de 29 lettres). 

VI. 4. metu territare est placé par a: après remanerent, 
et omis par ~ : la place de ces mots est après sollicitare; 
ils ont été sautés dans X à cause de la similitude des deux 
finales en itare, rétablis en marge, mal insérés par a:, 
omis par ~-

VII. 4. naves ~ : in naves a:. 
VIII. 1. continenti ~ : -le a: Il re(m) frumentaria(m) IX : 

rei -iae ~ Il 2. reliquerat a: : relinquebat ~ Il 6. quisque com
modi a: : commodi quisque causa ~ quisque commodi causa 
ed. pr. 

IX. 1. ancoram a: : anchoras ~ Il ei Kraffert : et codd. Il 
navibusque q. Nipperdey : navibus quintum a: navibusq. ~-

X. 2. litus ~ : litore a: Il subsisterent : sustinerent ed. pr. 
XI. 2. litterisque a: : litteris ~ del. Vielhaber ( cf. 10, 2, 

equites ... qui nuntiarent) Il 4. possit ~ : --et a: Il sint Morus : 
sunt codd. L'indicatif n'est pas impossible (cf. I, 3, n. 4), 
mais le présent est plus difficile à admettre. 

XII. 2. permanserunt a: : remans- ~ Il 3. pecorum œ : 
-is ~ Il magnus numerus a: : numerus ingens ~-

XIII. 1. pertinet a: : latus tenet ~ Il 2. hibernia et : insula 
add. ~ 11 3. subjectae a: : obj- ~ Il bruma. Il se peut qu'il 
faille corriger brumam, car César emploie presque constam
ment l'ace. après sub temporel : cf. pourtaut Bell. civ., I, 
27, 3 : sub ipsa profectione, 

XIV. 2. hcrrridiores et : horribiliores ~-
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XV. 1.. ita ~ : om. et. 

XVIII. 2. animum adl'ertit et : animadvertit ~-
XXIV. 3. Bel< lovacis flnitimisque Bel> gis : Belgis et 

Belgio ~- Le texte des mss. est difficile à admettre, car il 
exclurait des Belges les Morins, les Nerviens et les Rèmes. 
En faisant nôtre une conjecture de Meuse!, nous supposons 
qu'une ligne de X a été omise, omission facilitée par l'iden
tité des deux ftns de ligne BEL Il quaestorem cod. Petavia
nus : quintum et om. ~- La faute provient d'une interpré
tation erronée de l'abréviation Q (cf. N. c. pour 9,1). Il 
6. < rei > add. R. Schneider. César ni Cicéron ne disent 
jamais inopia frumentaria. Et on observera que REi peut 
facilement être tombé e* ftn de ligne si FRUMENTARIAE 

SESE MEDERI formait une ligne de X. 
XXV. 3. Passage corrompu. On lit dans et : inimicis 

jam multis palam ex civitate et iis auctoribus eum interfc
cerunt; dans ~ : inimici palam multis ex civitate auctoribus 
interfecerunt. Notre texte se fonde sur l'hypothèse de l'état 
suivant de X : 

•.• INIMICI 
IAM 

MVLTIS PALAM EX CIVITATE ET 

AVCTORIBVS •.•• 

« a attribué faussement iam à la ligne 1, et complété et, 
inintelligible, en et iis; ~ a négligé l'addition marginale, et 
supprimé et Il 4. cognoverat et : -rit ~- Le texte de ~. adopté 
par de -nombreux éditeurs, suppose que Plancus est chargé 
de rechercher les coupables; mais le contexte (defertur, 
plures) donne plutôt à penser qu'on avait fait à César un 
rapport complet. Il 5. omnibus Whitte : omnibus legatis 
quaestoribusque codd. Ces deux mots paraissent une glose 
marginale de omnibus : il ne paraît pas vraisemblable que 
César ait jamais eu plus d'un questeur. Cf. 53, 6, N. c. 

XXVI. 2. oppugnatum 11. : -anda ~-
XXVII. 5. alterae et: -i ~ JI 1.0. iter per fines ix: se iter per 

suas fines ~-
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XXVIII. 1. audierunt IX : -rani ~ Il 4. quantasvis Hot
man : quantasi•is magnas etiam codd. Il 6. esset IX : esse ~-

XXIX. 5. re IX : spe ~- Bon exemple des corrections de 
~' qui substitue volontiers une locution courante à une 
locution moins usuelle. Avec spe, adopté, à tort, par Meuse), 
Holmes, Klotz, consilium doit être entendu de l'attaque 
du camp, et la phrase exprime une idée déjà exprimée 
deux fois (28, 1, et 29, 2, neque Eburones ... ). 

XXXI. 5. mane eatur Hartz : maneatur codd. 

XXXIII. 3. minus facile Alde : minus faœre IX non 
facile ~ [[ pronuntiari N, Ul : -are cett. 

XXXIV. 1.. pronuntiari ~ : -are IX [I 2. Après exisli• 
marent, les mss. portent : Erànt et virtute et numero pu
gnandi pares. Aucune des tentatives faites pour conserver 
cc texte en le corrigeant n'est satisfaisante. [I 4. <non> 
nihil ego : nihil codd. Juste-Lipse supprime la phrase 
levitate... posse. Les éditeurs qui la conservent corrigent 
his en iis, de façon à pouvoir le rapporter aux Eburons, 
ce qui donne le sens suivant, bien invraisemblable : " On 
ne pourra vous faire aucun mal pendant que vous fuirez, 
car vous êtes armés à la légère et vous êtes entraînés (à 
:uir !). » En rétablissant non, dont on conçoit aisément 
l'omission dans les mss. devant nihil, nous obtenons une 
phrase dont le sens est pleinement s~tisfaisant. 

XXXV. 2. recipi IX : -ere ~ [[ 3. egressi IX : prog- ~

XXXVII. 6. noctu IX : -e ~-
XXXVIII. 3. duo IX : duos ~-
XLI. 1.. tune IX ' turn ~ Il 6. per se est placé par IX après 

incolumibus, par~ ar:,.ès i/lis. On a très vraisemblablement 
affaire à deux mots omis dans X et rétablis en marge; 
il faut les placer avant licere. 

XLII. 1.. X~ : J X A, BRS XI M, LN decem onosE. La 
proportion de 2 à 3 entre la hauteur du vallum et la largeur 
du fossé paraît avoir été la règle chez les Romains (cf. II, 

https://biblioteca-digitala.ro



430 BELLUM GALLICUM 

5, 6) : elle est donc normale chez les Nerviens, leurs ûni
tateurs. Il 2. nacti ~ : habebam a:. Le texte de a: oblige à 
corriger,sans raison valable,quosdam en quos ou< quod> 
quosdam. li 3. essent Ciacconius: esset a: sunt~ Il cogebantur ~: 
uidebantur a: nitebantur ed. pr. 1/ 4. milium pedum X V B2 : 

milium p [id est passuum]XV(IX) X milium ~- Les mss. ~ 
ajoutent après · munitionem : pedum XV. Il est clair que 
pedum XV a été écrit en marge de X pour corriger la graphie 
fautive p. XV, et placé une ligne trop bas (in circuitu muni
tionem = 20 lettres) par ~' qui a ensuite modifié milium 
p XV en X milium. L'évaluation en pieds pour de longues 
distances est rare, mais non unique dans César (cf. II, 
30, 2). 1/ 5. reliquis ~ : reliquisque a:. 

XLIII. 1. fundis a: : om. ~ 1/ 4. demigrandi causa del. 
Giltbauer. 

XLIV.1. primis a: : jam pr- ~ /12. quinam a:: uter alteri ~ Il 
locis a: : loco ~ Il 3. probandae Alde : pro laude codd. On 
pourrait, à la rigueur, conserver le texte des mss.; on 
comprendrait alors, en gardant à locus le sens qu'il a deux 
lignes plus haut : « ou bien quelle promotion attends-tu 
en récompense de ta réputation de courage? » Pullo 
demanderait ironiquement à son rival s'il espère que la 
réputation jusqu'ici acquise lui suffira. Il 5. tum ~ : om. a:. 
Le mot est placé par a: avant mediocri (§6) 1/ 6. hostes in 
illum ~ : in hostem ri Il progrediendi ~ : regi·- a: Il 8. impe
ditumque IX : impeditum ~-

XL VI. 4. cogit ~ : colligit a:. 

XL VII. 1. procedit CL : progreditur ~ Il 2. adtribuit IX : 

ei attr- ~ 1/ ne si Oudendorp : ne a: si ~-
XL VIII. 1. redierat : reciderat Pluygers Il 4. Graecis : 

caecis Goelzer. 
XLIX. 2. data facultate Callum est placé par les mss. 

après Cicero. Nous considérons ces mots comme une ligne 
de X omise et insérée deux lignes trop bas : cf. R. E. A., 
i925, p. 284-285. 1/ 8. vallem ~ : -es IX, 
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LII. 1. copiis oc : om. ~ Il 6. lcretitia ~ : laetatio IX iactatio 
Paul. 

LIII. 6. L.Roscio Oudendorp: L.Roscioquaestore 1XL.Roscio 
legato ~- César avait alors pour questeur Crassus ( cf. 24, 3; 
46, 1). Le texte d'1X provient d'une dittographie (L. Roscio 
q. quem), celui de ~ d'une correction de q(uaestore). 

LIV. 1. denuntiaret a été placé ici par Alde : dans IX, il 
est après cohortando, et il manque dans ~, li 5. qui ~ : ei qui IX, 

LVI. 2. consuerunt :x : coguntur ~ Il convenit œ : venit ~
LVII. 2. certam (~) : -um IX, 

LVIII. 4. proterritis IX : pert- ~ ~ petant ~ : -erent œ. 

LIVRE VI 

I. 3. sarcire ego : -i ~ resarciri a. Avec le passif, id 
(detrimentum) est sujet de posset; mais alors on ne comprend 
plus augeri. La confusion de E et I est fréquente dans les 
mss. Sarcire est préférable à resarcire, mot rare et que César 
n'emploie nulle part. 

IV. 3. arbitratur IX : -abatur ~-
V. 3. contenturnm ~ : concertaturum AM, LN concerta

turum tenturum BRS. 
VII. 1. hiemaverat IX : -abat ~ Il 8. noctu (1X) : --e M~ Il 

effecit IX : -icit ~-
VIII. 6. ferre : modo ferre codd. Modo est inexplicable; 

au lieu de le déplacer ou de le corriger, je crois qu'il 
faut le supprimer et expliquer l'insertion de ce mot ainsi. 
X portait : 

FERRE NON POTVERUNT AC PRI 

MO CONCVRSV ... 

Le copiste a sauté une ligne, s'est aperçu de l'erreur 
après les deux premières lettres, mais les a mal annulées; 
on a donc eu : mo ferre, etc., qui a été interprété modo ferre. 
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IX. 3. paul,o ~ : -um cx Il 7. velit ~ : vellet cx Il dari ~: -e cx Il 
8. reperit edd : repp-- codd. Cf. 1, 18, 2, N. c. Il accipit 
Davies: accepit codd. 

X. 5. Suebis : -orum Ciacconius Il Cheruscis : -orum 
Ciacconius. 

XII. 5. infecta ~ ; inperf- cx. 

XIII. f. nullo IX : -i ~ Il 7. aditum cx : eorum add. ~ Il 
H. esse cx : om. ~-

XIV. 4. vulgum : -us ed. pr. 

XVI. 5. in latrocinio cx : in om. ~ Il ex aliqua U : aliqua 
cett. < in > aliqua ed. pr. Il noxia : la forme noxa est 
donnée par une famille de cx et une de ~; le mot n'est pas 
ailleurs dans César; Cicéron dit noxia. 

XVII. 3. cum superaverunt Ciacconius : quae -rint 
codd. Il reliquasque IX : reliquas ~-

XIX. 2. superarit IX : --averit ~ --avit Whitte. 

XX. f. aut IX : ac ~ Il 3. quaeque IX : quae ~-

XXI. 3. a parvis ~ : ab parvulis cx Il 4. hoc ali staturam, 
ali Alde : hoc alii stat- alii cx alii hoc stat- alii hoc ~. 

XXII. 2. qui Alde : qui cum IX quique ~ qui tum Heller. 

XXIII. 2. prope IX: prope se ~ Il 9. quaque cx: quacumque ~ Il 
ab cx : om. ~ Il sanctos cx : sanctosque ~-

XXV-XXVIII. Ces quatre chapitres paraissent bien 
être une interpolation postérieure à César : raccord mala
droit du début de la digression; difficulté d'admettre que 
César ait laissé insérer dans son livre des fables aussi 
absurdes que celle de l'élan; l'expression hujus Germaniae 
(25, 4, cf. n. 6) qui trahit un rédacteur de l'époque impé
riale. 

XXIX. f. omnes : homines Davies Il 4. posset; -it LN. 

XXX. 2. <ut> magno Chr. Schneider < sicut > 
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magrw Beroald. La première conjecture nous paraît pré
férable, parce qu'elle s'explique par X : 

VT MAGNO ACCIDIT CASV 

Vf IN ..• 

3. quoque a: : om. ~. 
XXXII. 5. probarat, a.: -abat,~ Il 6. praeficit a.: -ecit ~ Il 

a:(d')tribuit a: : ci attr- ~-
XXXIII. 3. scaldem a:: -im vel -in~ sabim R. Estienne Il 

5. eam ~ : eum a: Il possint ~ : -ent 'J.. 

XXXIV. 5. vellent: -et dett. Il 6. vellent a:: -et~ Il 8. ad 
se l'Ocat a. : evocat ~-

XXXVI. 1. summa ~ : cum summa a: Il 3. subsederant a: : 
-erat ~-

XXXVII. 4. passent a: : -int ~-

XXXVIII. 1. cum a: : in ~ Il apud ~ : ad a. Il 3. conse
quuntur a: : seq- ~-

XL. 6. prodesse a: : profuisse ~-

XLI. 2. ad a: : in ~ Il 3. omnium ~ : omnino a: Il praeoccu
paverat a: : occ- ~-

XLII. 1. casu a: : -11,i ~- Aulu-Gelle, IV, 16, 5-9, dit que 
César a employé le datif en -u, et le recommandait dans 
son traité De analogia. Il est toutefois digne de remarque 
que ce passage-ci est le seul où les mss. ne soient pas una
nimes à donner la forme -ui Il 3. obtulerunt (a:): -erant (~)-

XLIII. 1.<equitatus> n'est pas dans les mss. Il faut un 
compl. déterminatif de numero ou un compl. d'objet de dimit
tit. On voit par le § 4 qu'il s'agit de cavaliers. Mommsen 
écrit : <equites> magna; Madvig : <equitum >numero. 
Notre conjecture a l'avantage de se justifier paléographi
quement, par un« saut du même au même» (-tus ... -tus), li 
2. pecora interficiebantur ~ : om. e1. II semble qu'on ait · 
affaire à une ligne de X sautée par a: : les deux fins de ligne 
en -ebantur ont favorisé l'omission Il 3. tanta a: : a tanta ~ 
Il 4. ut modo dett , Oudendorp : ut non modo codd. 
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LIVRE VII 

II. 1.. caede <de> Alde Il 2. at (~) : aut (r:r.)f ut S, T2• 

III. f. Cotuato : Gutruato Nipperdey, çf. VIII, 38, 3 Il 
Cenabum Vossius: Gen(a)bi(m) codd. La forme par G, non C, 
est constante au livre VII : elle doit provenir d'une correc
tion faite au moment où l'on a voulu identifier avec Gien 
la ville dont parle César (cf. INDEX et, plus bas, IX, 6).11 
2. hune S: hanc (a;) hinc ~

IV. 3. desistit ~ : destitit oc. 
V. 6. pronuntiarint. La plupart des éditeurs ont corrigé 

-arunt; mais cf. la note 8 du commentaire.1/ 7. cum Arvernis 
jungunt'llr a; : se cum Arv-- conjungunt ~-

VII. 2. Nitiobroges Chr. Schneider : -iges codd. César 
donne dans tous les autres passages la forme -oges. Par 
contre les historiens grecs écrivent Nmô~ptyeç. De 
même, Allobroges - 'AÀÀo~piyeç. 

VIII. 2. in (itin Ul) altitudinem pedum VI~ : sex in alt
pedum a;. La version de a; et la faute de Ul s'expliquent par 
le texte suivant de X : 

SEX IN ALTITVDJNEM P VI ATQVE 
ITA VUS PATEFACTIS •• ,. 

labore ~ : swlore IX Il 4. nflU se ab hostibus diripi patiatur ~ : 
nflUe ab hostibus diripiantur a;. 

IX. 6. Gorgobinam: Gortonam T, U1• Gortonam semble 
dû à un scribe carolingien qui a voulu identifier la ville 
des Boïens avec Sancerre (Gordona, Cortonum). 

X. f. videret positum esse a; : positum videret ~-
XI. f. idque IX : eoque ~ Il 2. conficeret ~ : faceret a:. Hoff

mann, suivi par Meusel, supprime ut ... conficeret Il 6. contin
gebat ~ : -inebat Il Il 8. multitudini ~ : -is r:r. Il Ligerim ~ : 
-em Il, 

XII, t. desistit ~ : destitit IX. 
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XIII. 1.. proelium IX : que add. ~-
XIV. 5. ab uia Mad vig : aboia vel a boia codd. Il 

7. cum ([~) : om. IX li 1.0. aestimari debere ~ : aestimare IX. 

XV. 3. placeat ~ : -eret IX. L'imparfait de IX a dû être 
amené par la faute dicebatur IX au lieu de deliberatur ~ Il 
4. cogantur Whitte : -erentur codd. Le présent, entre sit 
et habeat, paraît nécessaire. 

XVI. 2. agerentur IX : gererentur ~-
XVII. 1.. Caesar : dans les mss., le mot est après positis; 

place anormale, car si César met volontiers un abl. absolu 
avant le sujet, il ne sépare pas ainsi le relatif de l'antécé
dent. Le mot a dû être oublié et ajouté dans la marge de Y 
(castris ... positis = 31 lettres) Il a paludibus IX : palude ~ Il 
3. vox est ab iis cr: : ex iis vox est ~ 11 5. numquam infecta ~ : 
nusquam incepta IX. 

XVIII. 1.. insidiarum IX : -iandi ~-
XIX. 2. in civitates : del. Morus Il ac saltus : post paludis 

Hoffmann, del. Hartz Il obtinebant IX : certis custodiis obt- ~ Il 
4. ferre~ : perferre IX Il 5. salute: laude Da vies. Correction inu
tile: César va au delà de ce qu'exige la stricte correspondance 
logique entre les deux parties de la phrase, pour montrer 
jusqu'où se porte son dévouement à ses soldats. A moins 
que, au contraire, l'expression de César ne soit commandée 
par la pensée que sa vie lui est moins précieuse que sa gloire. 

XX. 1.0. et IX : atque ~ Il H. prof(e)cissent œ ~ -et 13 ~ 
1.2. V ercingetorix : del. Gitlbauer Il consumptum œ : pcne 
cons- ~ 11 fuga œ : hac fuga ~-

XXI. 2. mittantur IX : subm- ~ \1 3. penes eos : on trouve 
dans deux mss. inférieurs et dans l'éd. d'Alde paene in eo, 
adopté par Nipperdey et d'autres. 

XXIII. 2. effarciuntur œ T : efferc- f, Ul. 
XXIV. 4. materiam ~ : -em IX Il occurreretur ~ : curr- ci. 

XXV. 3. alteri IX : -o ~ Il 4. omni ea IX : omni ~ omni ex 
Ciaccon.ius. 

Commcnt3iros de César. H3 
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XXVI. 2. quae perpetua IX : perpetua quae ~-
XX VII. 1.. derer:tisque : perfectisque Tf \\ imbre IX: -i ~ Il 

est": om. ~ Il suosqueoc :suos quoque ~ 112. legionibus ... expe
ditis ego : legionibusque ... expeditis " legiones ... expeditas ~ 
Il intra castra vineasque Juillan : intra vineas ~ extra vineas 
AM extra castra vineas BRS extra castra vineasque LN. Les 
deux erreurs de oc, transposition de que et extra pour 
intra, me paraissent s'expliquer par l'état suivant de X : 

... LEGIONIBVS 

INTRA CASTRA VINEAS 

EXPEDITIS .•.. 

QVE 

Il y a eu attribution erronée du que marginal, et 
influence du début de ligne EX ... sur le début de la ligne 
précédente. 

XXVIII. 1.. cuneatim : il est très possible que ce mot 
soit une glose introduite dans le texte; voir le commentaire. 
Il obviam Faernus : obviam contra codd .. Le mot contra 
peut fort bien être une variante de obviam qui a été insérée 
dans le texte. 1\ 4. (C)enabensi ~ : Genabi " \1 5. ejecerunt IX : 

-ant ~ Il 6. silentio <sic> Sydow : silentio " sic ~-
XXIX. 1.. neve ~ : ne IX Il 7. sustinerent IX : sustinere 

passent ~-
XXX. 4. ut est placé dans les mss. après laboris : il doit 

être transposé avant homines, comme l'avait déjà vu 
Ciacconius, car l'idée concessive impliquée par insueti 
porte non sur consternati, mais sur existimarent. L'erreur 
des mss. remonte à X : 

VT HOMINES INSVETI LABORIS 
OMNIA •••• 

XXXI. 1.. earum... poUicitationibusque ~ : eas bonis 
poUicitationibus "· 

XXXII. 1.. refecit : -icit AM~ Il 3. esse a : om. ~
XXXV. 1.. Caesari (~): -is ocl l\ 3. carptis l2 :craptis T1 (?), 

V- captis cett. li 4. caperet ~ : ceperat ix. 
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XXXVI. 1. oppugnatione ~ : exp-- et Il desperavit de 
obsessione ~ : om. a: Il 2. in nwnte ~: om. a: li 6. infirmo Zucker : 
nimis [min (?) B1] firmo codd. Les éditeurs qui veulent 
garder le texte des mss. sont obligés de placer, avec Ouden
dorp, tamen avant tenebatur. 

XXX V III. 3. his ~ : ipsis a: Il 5. equites \'v"hitte: multos 
equites a: omnes equites ~- Multos, qui est impossible (cf. 2, 
omnis noster equitatus et 4, quos ille edocuerat quae dù:i 
vellet), paraît être une faute de X, due à l'influence du 
dé):>ut de la ligne précédente, multitudini exponunt; ~ a 
corrigé par omnes Il 9. magnum a; : continuo magnum ~-

XXXIX. 2. pugnaverant IX : ---at ~ Il 3. possit Vascosan: 
-et codd. 

XL. 3. fugisse a; :-profug- ~ Il 4. cons-picatur ~ : -us a: Il 
6. et deditionem ~ : et om. a:. Et était peut-être dans la 
marge de X (deditionem significare forme une ligne de 
21 lettres); il n'y a pas lieu de considérer (Paul, Meuse!) 
ces mots comme une glose de manus tendere. 

XLI. 1. movit a: : -et ~ Il 3. omnis generis IX : -i -e ~ Il 
4. ad similem casum parare Meusel : similem ad casum parare 
~ similemque casum apparare IX. 

XLII. 4. proclinatam IX : incl- ~- Inclinatus est plus 
usuel, mais on trouve dans une lettre de César à Cicéron 
(Ad Att., X, 8B, i): proclinatajam re. La leçon de~ est une 
correction du rare par l'usuel. li 6.ad arma~: armatorum IX. 

XLIII. 3. et timore ~ : et om. ci. 

XLIV. 1. gerendae rei ~ : rei gerendae IX. Le texte de ~. 
qui rapproche bene de gerendae, est conforme à l'usage 
constant" de César Il 3. hune silvestrem a: : sili•estre ~- Le 
neutre dorsum est plus courant que le masculin dorsus; 
celui-ci pourtant est dans Plaute, Mil., 397 (cf. Nonius, 
p. 203, 4; Priscien, p. 658). Il 5. muniendum a;: locum add. ~-

XL V. 1- eo de dett., Alde: eodem ~ eisdem oc Il 2. impedi
mcntorum : iumentorum Ciacconius Il mulorumque ... stra-
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menta: om. IX. Une ligne de Y? Il deque Da vies: neqne rodd. Il 
3. vagentur ~: -arentur IX Il 7. ne~: qui IX Il 9. vituri [,:mut-IX. 

XLVI. 2. huic <spatio> ego: huic codd. hue Vascosan. 
~ a plus loin spatio au lieu de spatium : ceci indique que 
spatio, omis dans l'archétype, a été rétabli en marge, 
négligé par IX, et pris par ~ pour une correction de spatium.11 
5. nudata oc : nuda ~-

XL VII. 1. legionique IX : --isque ~ Il contionatus : continuo 
von Gôler clivom nactus Relier Il constituit IX : constiterunt 
~ 11 2. ac a; : at ~ 11 exaudito oc : aud- ~ Il 3. esse existimaverunt 
oc : existimabant ~ Il 6. muro ~ : -'Ïs a;. 

XL VIII. 1. concursu a; : cursu ~-
L. 1. nostris. Je transposerais volontiers ce mot après 

sunt : il a pu figurer en marge de X et être déplacé d'une 
ligne. Il 2. pactum Heller : pacatum codd. pacatorum Georges Il 
3 de ~ : om. oc. 

LI. 3. hastes IX : --em ~ Il 4. paulo ~ : -um a;. 

LIil. 1. extremum orationem a; : -um -one ~ Il 2. < intra 
munitiones remaneret neque> ego. Si l'on ne suppose pas 
nnc lacune après minus, il faut changer ce mot en magis 
(Va;-r.osan), ce qui donne un sens convenable, mais se 
justifie mal paléographiquement. Mon addition suppose 
une ligne sautée dans Y- li 4. ad {lumen Elaver: <renit> 
add. Müller <pervenit> add. Dittenberger Il pontes a; : 

--em ~-
LTV. 2. maturari ~ : admaturari IX, mot unique. Je 

suppLse ATMATVRARI écrit dans X par répétition de la 
première syllabe de la ligne précédente ATQVE HORVM 

DISCESSV Il daret ~ : dare a;. 

LV. 9. in pro1'inciam expellere Nicaise : ex -ia exp- e,: 

promncia excludere ~ aut ... expellere del. Morus. 
LVI. 2. ne Elberling : ut codd. Il ut nemo tum quidem ego : 

ut nemo tune quidem ~ ut ne metu quidem IX. Il y a eu sans 
doute dans l'archétype VTNEMOTVQVIDEM. • 
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LVII. 1. quod positum est cx: positum ~ Il 3. vocalus ego: 
evocatus rodd. evectus Whitte. Je suppose une dittographie 
après honore. 

LVIII. 2. fi,eri SLN : cum fi,eri BR confieri AM~. Con
fi,eri, au lieu de confi,ci, est d'un emploi très rare. Il a dû 
y avoir dans X un cum marginal proposé comme variante 
de postquam : 

CVM POSTQV AM ID DIFFICILIVS 
FIEIU .... 

4. iniectis cx : impositis ~ Il 6. fugerant cx : p1·of-~. 
LX. 1. sub cx : itaque sub ~ Il ex(s)pectari : -e S1f. 
LXI. 5. progrederetur M1, S1~ : -iatur a:. 

LXII. 2. et a: : et tot S1~ Il praesentem a: : om. S1~ 11 
4. telis CX: pilis S1~ Il 6. at AM, S1~ : om. BRLNS2 1110. inde 
S1~ : in die vel in diem ex inde die III. Whitte. 

LXIII. 6. conveniunt ~ : eodem conv- a:. 

LXIV. 1. ipse ix: ille ~ Il diemque eirei constitui.t: denique 
ei rei constituit diem codd. Cette faute est à deux degrés : 
1° répétition d'un début de ligne dans X: 

DIEMQVE El REI CONSTITVIT 
DIEM .••• 

2° correction de diemque en denique. \1 2. habuerat a:U : 
-erit Tf, l Il in acie cx : acie ~ [[ 4. finitimi R. Estienne : 
fi,nitimi ei codd .. Il devait y avoir dans l'archétype FINI
TIMEI, forme ancienne du pluriel. 

LXV. 2. acmuros a: :murosque~ [[ 5. sed et: sedentB1 om.S 
del. ed. ·pr. sed et ... evocatis del. Mommsen. La version de 
la 1re main de B me paraît révélatrice : sed et des mss. 
provient du mot sedent(ibus), introduit après reliquisque 
par un éditeur ancien qui croyait que les tribuns militaires 
étaient, au temps de César comme aux premiers siècles 
de la République et comme plus tard sous l'Empire, choisis 
aussi bien dans l'ordre sénatorial que dans l'ordre équestre 
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(Cf. INDEX, tribunus). Sedens (s.-e. el[Uo), au sens de eques, 
est dans Virgile, Aen., XI, 692. 

LXVI. 2. ferri cx : -e ~ Il 4. agmine : in agmine dett., 
Oudendorp. La correction se fonde sur III, 24, 3, impediws 
in agmine; mais il y aurait plutôt lieu de se demander si 
in n'a pas été introduit là dans X par influence du début 
de la ligne suivante infirmiore. Il 6. ne ipsos quidem ~ : et 
ipsos quidem non cx Il 7. perequitarit ~ : -tasset cx. 

LXVII. 1. jure jurando cx : ad jus jurandum ~ Il 3. intra 
Nipperdey : inter codd. Il 4. constitui cx : converti ~ /1 6. cir
cumirentur (œ) : circumvenir- M~. 

LXVIII. 1. copias cx: suas add. ~ Il 2. secutus (cx) : hostes 
add. A~ Il 3. circumvallare oc : Alesiam cir- ~-

LXIX. 1.. Alesia œ: om.~ li 3. id œ: om. ~ li 5.inaltitudinem 
VI~ : sex in alt-'- cx (cf. 8, 2, N. c.) li 6. X B1~ : XI(cx). Le 
fer chiffre s'accorde mieux avec le résultat des fouilles de 
Napoléon III. 

LXX. 3. coartantur ~ : coacervati tum cx coacervantur dett. 
Coacervare, cc entasser », est impropre ici. 

LXXI. 5. mittit [em- LNR2] ci : dim- ~ Il 8. recepit ci : 

-1,pit ~-
LXXII. 2. opus Tf: corpus cx om. m. 
LXXIII. 2. admodum Nipperdey aut admodum codd. 

La faute est décelée par autadmodum B et aut modum M1 : 

elle a son origine dans une confusion entre ad et aut (cf. 
72, 2, aut munitiones M, BR1 pour ad mu-, et autvolaret 
M1 pour advo-) due à la graphie AT pour AD. Il 5 .. hos ~ : 
quos cx Il in altitudine(m) trium pedum~ : tres in alt- pedes IX 

(cf. 8, 2 et 69, 3, N. c.). 

LXXV. 1. apud oc : ad ~- Apud est rare devant un nom 
de ville: cf. pourtant Il, 7, 3, apud oppidum; Bell. civ., III, 
57, 1, apud Dyrrachium; lettre de César (Cie., Ad Att., IX, 
7C, 1) : apud Corfinium. Il omnes ~ : omnes hos IX omnes eos 
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Nipperdey Il frumenti rationem f, Um (l1) : --entandi rat-Tl, 
Vl2 frumentationcm et T2 Il 2. ambiuaretis R. Estienne ( cf. 90, 
6) : ambluaretis codd. ambarns Glareanus Il 3. Bellovacis X 
ego : Bellovacis X totidem Lemovicibus codd. Cf., pour les 
paragraphes 2, 3, 4, mon article dans Rev. de phil., 1924, 
p. 131-139. Il Ambianis Nipperdey : Senonibus Ambianis 
codd. Il Boiis singula; XX ego Boi(i)s XXX codd. L'ar
chétype devait porter Boiis oo XX (cf. plus loin, 5) : 
le premier sigle, signifiant mille, a été confondu avec les 
deux suivants li 4. Lemovices et: Veneti Lem-~ Il 5. co(n)
pleverunt et : contulerunt ~ Il dicebant œ : -erent ~ Il duo 
milia ~ : XX BRN om. AM. Le texte XX n'est qu'une 
mauvaise transcription de oo oo (= duo milia). Il una et : 

om. ~-
LXXVI. 1. quibus ille 'JIT'O et : 'JIT'O quibus ~ Il 3. CCXL uei 

CCXXXX œ : CCL~. 

LXXVII. 5. re(,p)periantur oc : -untur ~ Il 15. ulla et : 

u(m)quam ~-

LXXVIII. 1. sint ~ : sunt œ Il 5. custodibus et : -iis ~
LXXIX. 2. abditas: abductas Jurinius Il 3. concurrunt et: 

-itu1· ~ Il 4. integunt : del. Nitsche. 
LXXXI. 4. Gallos glandibus œ : ac glandibus Gallos ~; 

Glandibus me paraît être une glose passée dans le texte 
le mot avait dû être proposé en marge pour remplacer 
fundis, par un grammairien pensant qu'à librilia et sudes, 
armes contondantes, devait correspondre une autre arme 
contondante, un projectile, et non l'engin servant à le 
la:11.cer. La place diJTérente du mot dans œ et dans ~ trahit 
ici, comme souvent, l'interpolation. 

LXXXIII. 2. necessario et : que add. ~ Il fecerant ~ : 
-unt et Il 5. meridie codd. : -es edd. On trouve dans Plaute, 
Most., 651, jam adpetit meridie. A rapprocher, dans Bell. 
Afr., 70, 1 : cumjam ad solis occasum esset. 

LXXXIV. 1. crati., (=crates) Juste-Lipse : castris c, 
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a castris ~ Il mulculos : musc- AM. Les musculi sont des 
galeries mobiles permettant d'approcher du mur d'une 
place; on ne voit pas quel usage les Gaulois auraient pu 
en faire contre les fortifications de César, ni comment ils 
auraient pu faire dévaler à ces lourdes machines les pentes 
du Mont-Auxois. Mulculos est vraisemblablement la cor
ruption d'une glose de longurios.11 4. ex(s)titit o:: exsistit fi Il 
salute (o:): i:irtute~. La leçon de M, salutem, me fait soup
çonner un texte primitif : quod suam in aliena 11ident 
salutem constare. On aura d'abord écrit, faute des plus 
fréquentes, salute pour salutem, puis corrigé suam, devenu 
iruntelligible, en suum periculum. 

LXXXV. 1.. su(b)mittit : subsidium submittit Ouden· 
dorp Il 4. iniquum o: : exiguum ~- Toute la phrase iniquum ... 
momentum n'est peut-être qu'une glose de la précédente. 

LXXXVI. 2. pugnet ~ : -aret o: Il 3. ex ascensu o: : atque 
ex asc- ~ exsc- Madvig asc- Meuse!. Il se peut que ces mots 
soient une glose. 

LXXXVII. 5. una (de) XL o:: de XL~ una XI Ciacco
nius XI Meuse!. Una est transposé par ~ avant hostium: 
comme hostium... coactis correspond à une ligne de Y 
(31 lettres), on peut supposer que una était écrit en marge 
de ce ms. 

LXXXVIII. 3. omissis o: : em- ~ Il aliae : illae Paul Il 
adpropinquabant o: : -quant ~ Il verterunt : vertunt Tf 
4. Sedullus F. de Saulcy, d'après des monnaies : Asedullus 
a Sedulius ~ Il Lemovicum Aremoricorum ego : Lemovicum ~ 
remustum vel remorum a. Il ne peut être question ici des 
Rèmes, qui restèrent jusqu'au bout alliés des Romaï'ns. 
La corruption s'explique parce que le a initial avait été 
transporté devant sedullus (cf. asedullus <X) : le texte de Y 
a dû être : 

SEDVLLVS DUX ET PRINCEPS LEMOVICVM 

AREMORICORVM .•. 

Cf. Rev. de phil., 1924, p. 131-139, 
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XC. 2. imperaret : -rit Walther Il 5. legatum : om. 
LN1~ Il 6.Ambivaretos R. Estienne : Ambin- rond. li 8. his 
litteris et : h1~ius anni rebus ~ his rebus liiteris Gaesaris Ouden
dorp his rebus ex Caesaris litteris Meusel. 

LIVRE VIII 

PnAEF. 2. conparentibus A : --antibus cett. Il supplevi 
rebus ego : superioribus codd. Il 5. deesset ~ : desit et li 
!;!. ipsum et : --o ~-

II. 1.. equitum IX : cum equitatus ~ Il XIII. Glareanus 
(cf. 11, 1) : XII. ~ duodecimam IX Il 2. potuerant ~ : -int 
vel --unt IX, 

III. 1.. disjectisque Vascosan : dejec- codd. 

IV. 1.. singula milia ego : tot milia codd. Nous expliquons 
ainsi la corruption des mss. Un ms. antérieur à l'archétype 
portait le chiffre (CI:J)(= 1000) ;on a inscrit dans l'interligne 
la variante, purement graphique, IMILIA ( = singula milia); 
un scribe ignorant l'a transportée dans le texte qui est 
devenu CI:JIMILIA; d'où la lecture de l'archétype TOTMILIA Il 
condonata pollicetur : condonanda poll- N2 dett. condonat 
Schiller pollicetur Ciacconius. 

V. 1.. ducti : docti Koch Il dimiserant IX : amis- ~ Il 
2. conpegit Bentley : contegit codd. 

VI. 3. ab Labieno Nipperdey : ab L(ucio) Labieno 
codd. Cf. I, 22, 1, N. c. 

VII. 5. Atrebatem IX : om. ~ Il 6. sese offerre ~ : offerrent 
se et off erre se edd. 

VIII. 1.. suorum AM, LNB2 : suarum B1RS sua ~

IX. 3. quinum denum ~ : denum quinum et. L'ordre 
(le plus petit nombre d'abord) est l'ordre normal du latin 
classique; et, comme souvent, a mal transcrit un nombre 
écrit en chiffres (XV) dans l'archétype. 
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X. 2. eadem T, Ul: eandem f eodem IX 11 4. inflabantur ~ 1 
nitebantur o:. 

XII. 2. insidiae : Gruter supprime le mot, Alde écrit 
in insidias, qu'il rapporte à la prop. précédente. Il faut gar
der le texte des mss., en donnant à insidiae le sens que 
le mot a une autre fois dans Hirtius, 19,3, insidiarum, « les 
troupes placées en embuscade ». Il 3. peditibus IX : a ped- P, Il 
6. inflantur P, : inflammantur IX. 

XIII. 1.. intermittunt Ul : -it IX Tf --i Hoffmann Il 4. mini
misque IX : parvulis P, minimis Vossius. 

XV. 1.. paulatim IX : -timque P, Il passent IX : auderent P, Il 
3. statione r1. : - ibus P, Il 5. ubi consederant P, : ut consueverant 
cr. Il fasce ego : acie codd. Il est très possible que le texte ubi ... 
est soit une glose marginale passée dans le texte. Per manus, 
dont la place normale serait devant inter se, aurait été 
déplacé au moment de l'interpolation. 

XVIII. 1. aut impeditissimo flumine IX : inpeditissimis 
aut flumine altissimo p,. 

XIX. 2. coegit IX : cogit P, Il 7. tamen : tandem Ciacconius. 
XXIV. 3. XV Nipperdey : XII vel duodecimam codd. 

La correction est rendue nécessaire par 54, 3. Il illorum 
Vascosan : incolae illorum IX : eorum P, Illyriorum Frigell. 
Incolae est une glose de qui, placée en marge de Y, et 
insérée une ligne plus bas par le copiste. Cf. R. E. A., 1925, 
p. 290. 

XXV. 2. exercita IX : -tata s~. 
XXVII. 1. Canini SP, : Gai Canini Revili IX. Hirti~, 

comme César, ne donne le nom complet d'un personnage 
que quand il le nomme pour la première fois.\\ 2. et,Romanum 
est peut-être à supprimer, avec Ciacconius, comme glose 
de et externum \\ {lumen Ligerim S P, : -mine ...Jf'Ï IX Il 3. hostium 
venerat S P, : venerat hostibus IX Il Caninio IX : cum Can- P, Il 
4. procedere IX : praec- S p,. 

XXVIII. 1. insequenti SL~ : -te (IX) \\ omne IX : om. SP,. 
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XXIX. 1. cum repente : tum r- S ~ Il 2. pe'l'territa S ~ : 
-ae oc Il 4. timore S~: eo tempore oc eo timore Nipperdey. 

XXXIV. 4. Caninius S ~ : C(aius) Can- oc. 

XXXV. 2. resistit S : restitit cett. 

XXXVI. 1. perterritos oc : perterreri S ~ del. Vielhaber Il 
facile <X : facile et S ~-

XXX VIII. 3. deposcit AM, S~ : depoposcit BRLN Il 
5. a Gut(t) ruato : om. S del. Oudendorp. A sans doute pour 
origine un Gutruato placé en marge de Y comme glose deei. 

XL. 1. Caesar est placé par M, S ~ en tête du chapitre, 
par BRLN après omnium. C'est une addition marginale 
de Y. Il 2-3. oc écrit, entre positum erat et Uxellodunum, 
praeruptum undique oppidum. Ces mots sont omis par 
S et placés par ~ après natura : ils semblent être une addi
tion marginale de Y. 

XLI. 2. aggerem instruere oc : aggeres struere S ~ Il 4. ad 
venas Kübler (cf. OROSE, VI, 11, 28) : ad vineas [veneas R1] 

codd. om. S, Um tm ab vineis Davies Il et: ad S, P,, umtm, 
Da vies Il periculo <X : periculo et S ~ Il 5. superare ... posset oc : 
superaret fontis fastigium S~ Il 6. hostium <X: hominum S~. 

XLII. 1. eodemque M, BR : eodem SLN ~ Il 2. ex(s)titit : 
existit S, Tf Il 4. et excelso <X : excelso S ~ Il itaque Kübler : 
ita quam M, S ~ ita BRLN Il prout erat Hoffmann : poterat 
codd. 

XLIII. 2. murisque : <in>m- Forchhammer Il 4. resis
terent : del. Oudendorp. 

XL VI. 1. qeri <X : gestas S ~ Il 3. equitum praesidio oc : 
cum pr- eq- S ~ Il 4. legatis BRLN : -o AM Tullio legato S ~ 
<et Q.> Tullio legatis Alde. Il se peut que le nom d'un 
4° légat soit tombé, mais ce n'était pas Q. Tullius Cicero. 

XLVIII. 5. magnis viribus (,x): ante trajicit S~ Il ejus 
trajicit ego: ejus magnis viribus trajicit S~ trajicit Voluseni 
AM, BRLN. 
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XLIX. 2. decessum suum S ~ : d(i)scessu suo œ. Cf. N. c. 
pour V, 13, 3, bruma Il 3. nom M, S~ : om. cett. 

L. 2. M. Antonii œ : Antonii (S) ~ Il 4. insequentis S ~ : 
seq- œ Il commendaret BRLN: petitione add. A,S~ peticionem 
add. M Il consuetudine œ : necessit- S ~-

LI. 3. ex(s)pectatissimi : spectat- Nipperdey. 

Lli. 4. laederet et : et del. Whitte Il 5. per se N~ : per M, S 
se ( = senatus consultum) per Faernus. Cette correction, 
adoptée par la plupart des éditeurs, est inutile Il jusserunt : 
evicerunt Jurinius Il morando S2, Jurinius : moder- codd. Il 
discesserunt : discuss- J urinius. Toute cette phrase a été 
très corrigée par les éditeurs; je crois qu'il faut revenir 
(sauf nw[de]rando) au texte des mss. 

LIII. f. <M.> Marcellus Prammer. L'usage constant 
est de mentionner le prénom d'un personnage qu'on nomme 
pour la première fois; de plus, ici, il importait de distin
guer ce Marcellus des consuls du même nom de 49 et de 50. 
La chute de M. devant MAnCELLUS est une faute des plus 
banales. 

LIV. 5. Haedui œ: et Haedui S~. 
LV._f. remissas ix: missas S~. 
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NOTE SUR LA CHRONOLOGIE 

L'année romaine sous la République avait 12 mois, 
dont 7 de 29 jours, 1 de 28 (février), et 4 (mars, mai, 
juillet, octobre) de 31. Le mois était divisé en trois parties 
par les Kalendes (1••), les Nones (5; 7 dans-les moi, de 
31 jours), les Ides (13; 15 dans les mois de 31 jours). On 
comptait les quantièmes à reculons en prenant pour point 
de départ les Nones les Ides, les Kalendes. Par exemple, 
1, 6, 4, a. d. V /fol. Apr. = ante diem quintum Kalendas 
Apriles = cie quinto ante Kal. Apr. = 28 mars. 

Cette année était plus courte, de plus de dix jours, 
que l'année solaire réelle, de sorte qu'il fallait tous les deux 
ans ajouter, après le 23 février, un mois dit intercalaire. 
Les Pontifes, chargés de ce soin, s'en acquittèrent fort mal: 
à la fin de la Rél-Jublique, le désordre était à son comble. 
César, devenu dictateur, réforma, en 46, le calendrier : 
le calendrier, dit julien, qu'il institua, resta en vigueur 
jusqu'en 1582, date à laquelle il fut remplacé, sauf en 
Russie, par le calendrier grégorien. 

Il n'est pas facile de préciser à quelle date de l'ann~ 
réelle correspond telle date du calendrier officiel dans les 
dernières années de la République. Plusieurs systèmes 
de concordance ont été proposés : les deux principaux sont 
celui du mathématicien français Le Verrier (Napoléon III, 
Histoire de Jules César, Il, App. A, p. 456-484) et celui 
Je Holzapfel (Ri:imische Chronologie, 1883; cf. Drumann
Grtibe, Geschichte Roms, III, p. 755 et suiv.); le premier 
suppose une moindre avance, le second une plus grande 
avance de la chronologie officielle. Par exemple, d'après 
Le Verrier, le 18 janvier 52-(meurtre de Clodius par Milon, 
cf. VII, 1, 1) correspond au 30 décembre 53, d'après le 
système d'Holzapfel, au 8 décembre. Nous adoptons 
le système du plus grand écart : il s'accorde mieux avec 
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le récit de la seconde expédition en Bretagne (54) et avec 
celui de la campagne de 52. 

La chronologie de la seconde expédition en Bretagne 
s'établit d'après V, 23, 5, quod aequinoctium suberat, et 
Cicéron, Ad Att., IV, 18, 5 (cf. B. G., V, 23, n. 3). La date 
du 25 septembre, à laquelle César écrivit à Gicéron qu'il 
rembarquait ses troupes (fer convoi), serait le 21 septembre 
d'après le .t,ystème de Le Verrier : mais alors il n'y a plus 
place pour le deuxième convoi avant l'équinoxe. Il faut 
donc admettre la concordance 25 septembre = 30 août. 

Pour la campagne de 52, le point de départ de la chro
nologie est VII, 1, 1 : ibi cognoscit de P. Clodii caede. 
Le système du plus grand écart (18 janvier 52 = 8 décem
bre, et non 30 décembre 53) convient mieux aux événements 
suivants : · 

1° Passage des Cévennes. Avec le système de Le Verrier, 
on aboutit à la fin de février, avec celui d'Holzapfel, au 
début, ce qui correspond mieux à durissimo tempore anni 
(VII, 8, 2; cf. 3). 

20 Quand César, ayant pris Avaricum, eut donné à ses 
soldats plusieurs jours de repos (conplures dies), « l'hiver 
était presque achevé » (VII, 32, 1 et 2). Même en donnant 
à hifm'l,S son sens le plus large, on ne comprend bien cela 
que si le siège d'Avaricum a eu lieu du début à la fin de 
mars, date à laquelle conduit la chronologie du plus grand 
écart, et non s'il s'est prolongé jusqu'au 20 avril. 

3° César, à la nouvelle de la trahison des Héduens, 
quitte son camp de Gergovie, parcourt 25 milles (VII, 
40, 4), fait reposer ses soldats trois heures de nuit (41, 1) 
et est de retour au camp avant le lever du soleil (41,5). 
Ces faits ne s'expliquent que si on est au début de mai, 
à quoi conduit le système d'Holzapfel : le repos se place 
alors de 19 à 22 heures, la marche de 22 à 5 heures, ce qui 
représente 37 kilomètres en 7 heures, performance déjà 
remarquable. Fin mai, à quoi conduit le système de Le Ver
rier, la nuit est trop courte. 
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NOTE SUR L'ONOMASTIQUE 

Tout citoyen romain porte les tria nomina : prénom 
(praenomen), nom de famille ou gentilice (gentüicium 
nomen), surnom (cognomen). 

Le prénom s'écrit toujours en abrégé. 

A. Aulus P. Publius 
Ap. Appius Q. Quintus 
C. Gaius Ser. Servius 
Cn. Gnaeus Sex. Sextus 
D. Decimus S. ou Sp. Spurius 
L. Lucius Ti. ou Tib. Tiberius 
M. Marcus T. Titus 
M'. Manius 

Dans l'usage courant, on se servait, pour désigner un 
personnage, soit du gentilice, soit du surnom, précédés 
ou non du prénom. César, en règle générale, mentionne le 
pllénom quand il nomme quelqu'un pour la première fois, 
et l'omet ensuite, sauf si le nom est accompagné d'un 
titre, ou si la phrase où il figure à un caractère officiel 
( ordre, rapport, etc .•. ). 

Les Gaulois ne portaient qu'un seul nom; on y joignait 
souvent, pour préciser, l'indication de la filiation (Vercin
getorix, Celtilli filius) ou celle de la nationalité (Commius 
Atrebas, Lucterius Cadurcus). 

Tous les noms gaulois que César a transcrits avec la 
désinence us se terminaient en os : Diviciacus = Diviciacos. 

Lorsqu'un Gaulois recevait le droit de cité, il gardait 
son nom gaulois comme surnom, et empruntait le pré
nom et le gentilice de celui qui l'avait affranchi: Caburos, 
fait citoyen par C. Valerius Flaccus, devient C. Valerius 
Caburus (1, 47, 4). 
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EXPLICATION DE QUELQUES FIGURES 
DE STYLE 

Anacoluthe ( œv·œxoÀou8ov, qui n'est pas la suite de). Rupture 
de construction. Exemple : V, 11, 1, de Galliae Germaniaeque 
moribus, et quo ditferant hae nationes inter sese, proponere. 

Anaphore (ci.vcq;opci, action de placer en haut). RépéLition d'un 
même mot ou d'un même groupe de mots au début de deux ou 
plusieurs propositions succes!lives. Exemples : I, 14, 3, quod ••• 
quod... quod ..• ; 34, 2 si quid... si quid. 

Anastrophe (<ivœa-rpo:;,~, renversement). Construction qui con
sisle à renverser l'ordre habituel des mots : en particulier. à 
placer la préposition après son complément, quand celui-ci est 
un pronom relatif, ou à l'cnclnver entre l'adjectif et le nom com
plément. Exemple : VI, 36, 2, quas inter et castra. 

Asyndète ( ri-aUvôE-rov, non lié). Juxtaposition de deux phrases, 
sans parlicule de liaison. Sert à divers effets de style; en parti
culier : 1 ° marque la rapidité de la succession des faits dans le 
récit : exemple, I, 20, G, Dumnorignn ad se vocat, fratrem adhibet; 
quae ineo reprehendat ostendit,etc.;2° marque une forLc opposition: 
exemple, I, 18, 1, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 

Brachylogle ( ~P"X'-'ÀoyllX, façon de parler brève). Expression 
ou construction abrégée. Exemples : VI, 8, 7, •recepit = ncepit 
in deditionem. I, 5, 2, reliqua privata .:iedificia = reliqua aedi/icia, 
quae erant privata aedificia. 

Chiasme (;(,at<Tµ-;;, disposition en croix). Figure par laquelle 
on. intervertit la place des mots dans un groupe correspondant 
à un groupe similaire. Exemple : 11, 10, 4, et de expugnando oppido 
et de /lumirw tran. .. i;ewido ( au lieu de : et de e.xpugnando oppido et de 
transewul,o /lumirw). On a donc la figul'c suivante: 

expugnando X oppida 

flumine transeundo 

Hendiadyn (êv ô,o: ôuolv, une chose nu moyen de deux). Expres
sicn d'une seule idée complexe à l'aide de deux substantifs reliés 
par et, que, ac ou atque. En français, l'un des deull: devient régime 
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de l'autre, ou adjectif qualifiant. Exemples : V, 19, 3, laburc atque 
itinere, la fatigue de la marche. I, 1, 3, cultu atquc humanitate = 
humaniore cultu. Il ne faut d'ailleurs pas abuser de cette explica
tion : bien souvent deux mots où l'on est d'abord tenté de voir un 
hcndiadyn expriment deux idées distinctes. 

Litote ().,~6~11,, simplicité, absence d'apprêts). Figure qui 
consiste à atténuer l'expression de la pensée, à faire entendre plus 
qu'on ne dit. Exemple: I, 39, 1, non mediocriter = vehementer. 

Syllepse ( o-uÀÀYl,j,<ç, action de prendre ensemble, compréhension). 
Figure qui consiste à faire l'accord d'après le sens et non d'après fa 
grammaire. Exemple : Il, 11, 4, ab extrema agmine, ad quos ven.~ 
tum erat. 

Zeugma (~efiyµ,x, joug, lien). Figure par laquelle on construit 
un verbe avec denx ou plusieurs noms dont un seul lui convient. 
Exemple·: I, 8, 4, operis munitione el militum concursu et felis 
repulsi. 

Fig. 54. INscnIPTION TnouvÉE 

sun LE PLATEAU DU ]\fo,iT-Auxo1s EN 1839. 
Musée d'Alise-Sainte-Reine. 

Dédicace à la déesse Ucuctis par Martialis DanMtalis. L'inscription 
est en caractères latins, mais en langue celtiaue. On lit à la dernit!re 
ligne : IN ALISIIA. 
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INDEX HISTORIQUE 
GÉOGRAPHIQUE ET ARCHÉOLOGIQUE 

Les noms d'homme ont été krils on capilllles (ACCO), les noms 
géographiques et les noms de divinilés en italiques grasses (Aleslll), 
les noms communs en caractères gras (acles). 

ACCO. Chef sénon, mis à mort I acies. Ligne de soldats; ligne 
sur l'ordre do César. - VI, 4, 1; ou front de bataille; armée rangée 
t4, 2; VII, 1, 4. en bataille; bataille rangée. La 

~~ 02 à1 !Z1 &i ~ cl:t 

~9 06 '~5 
cl:i 6- 6-

~7 ~9 ~8 
& ~ &i 

~ro 

Fig. 54. - L'ACIES TRIPLEX EN COLONNE ET EN LIGNB, 
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formation de combat la plus 
employée par César est l'acies 
triplex : chaque légion est rangée 
sur trois lignes; les quatre pre
mières cohortes (l'élite de la 
légion) forment la prima acies; 
les cohortes 5, 6, 7, placées en 
quinconce, la secunda acies; les 
cohortes 8, 9, 10, la tertia acies. 
César fait parfois former l'acies 
triplex pour marcher à l'ennemi: 
dans ce cas, la légion marche 
sur trois colonnes; en arrivant 
devant l'ennemi, chaque cohorte 
fait un quart de conversion; en 
outre, les cohortes 3, 7 et 10 
montent respectivement en pre
mière, deuxième et troisième 
ligne, (Voir la fig. 54). 

ADIATUANUS. Chef des Son
tiates. D'après les monnaies cl 
Nicolas de Damas dans Athénée, 
VI, 54, p. 249 b, il portait le 
titre de roi. - III, 22, 1 et 4 
(cf, N, C,). 

Admagetobriga. Lien d'une 
victoire remportée par Ario
viste, en 61 ou 60, sur les Gnu
lois. Emplacement discuté; doit 
être cherché en Alsace, vrai
semblablement dans la région 
de Sélestat. - I, 31, 12. Sur la 
forme du mot, cf. N. c. 

AEMILIUS (L.). Décurion de 
ln cavalerie gauloise dans l'armée 
de César. - I, 23, 2. 

Afrlcus. Vent du sud-Ouest, 
ainsi nommé parce qu'il souf
flait d'Afrique vers l'Italie. -
V, 8, 2. 

Agedlacum. Ville principale 
des Sénons, auJovr1r!~ui ~ens1 dlJ 

nom de ce peuple. - VI, 44, 3; 
VII, 10, 4; 57, 1; 59, 4; 62, 10. 

agger. Sens général : amas de 
matériaux de tout genre (ad
gerere).Sens particuliers: 1 •Levée 
de terre entourant un camp; 
elle était faite essentiellement 
des déblais du fossé. 2° Chaussée 
de siège, terrassement construits 
perpendiculairement aux mu
railles de la ville assiégée, pour 
approcher de ces murailles et 
les dominer à l'aide de tours mo
biles roulant sur l'agger. 

agmen. L'armée eu matche . 
(Fig. 12). Primum agmen, avant
garde; novissimum·agmen,arrière
garde, L'agmenquadratum (VIII, 
8 4) est la marche en carré, avec 
les bagages au centre. (Fig. 50). 

Alesia. Oppidum des Man· 
dubii. Doit être identifié avec 
Alise-Sainte- Reine, sur le Mont
Auxois, à 10 kilomètres au Nord
Est de Semur (Côte-d'Or). (Fig.39 
et 40, p. 333 et 335). Sur la ques• 
tion longtemps controversée de 
l'identification d' Alésia, cf. Jul .. 
lian, III, p. 502, n. 7. - VII, 
68, 1 et 2; 69, 1; 75, 1; 76, 5; 
77, 1; 79 1 et 3; 80, 9; 84, 1; 
VIII, 14, 1; 34, 1. 

Alexaadrla, Ville d'Egypte. 
La guerre dite d'Alexandrie fut 
faite par César d'octobre 48 à 
mars 4.7, pour installer sur le 
trône d'Egypte la reine Cléopâ· 
tre. - VIII, praef., 2. Alezan
drinum bellum : VIII, praef,, 8, 

Allobroges. Peuple celtique, 
renommé pour sa bravoure, qui 
habitait entre le Rhône, l'Isère, 
JI' lac Léman el les Alpes (Savoie 
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et une partie dn Dauphiné). 
Vaincus en 121 par Cn. Domitius 
et incorporés à la Province, ils 
se soulevèrent en 62; C. Pompti
nus les soumit à nouveau. -
I, 6, 2 et 3; 10, 5; 11, 5; 14, 3 et 
6; 28, 3 et 4; 44, 9; III, 1, 1; 
6, 5; VII, 64, 5 et 7: 63, 3. 

Alpes. Leg Alpes. - I, 10, S; 
III, 1, 1 et2; 2, 5; 7, 1; IV, 10, 3. 

ambactus (, celui qui est 
autour D). Compagnon de guerre 
entièrement dévoué au noble 
auquel il s'est donné, jusqu'à ne 
pas lui survivre. Les ambacti 
paraissent l'équivalent chez les 
Celtes des soldurii ibériques. -
VI, 15, 2. 

Ambarrl. Petit peuple cel
tique, client des Héduens. Son 
nom signifie qu'il hahiLait sur 
les deux rives de li!, Saône (amb
Arari). Il avait pour voisins les 
Hêducns, les Séquanes, les Allo~ 
broges, et occupait l'angle formé 
par la Saône et le Rhône. Son 
nom se retrouve dnns Ambérieu 
et Ambronay (Ain). - I, 11, 4; 
14, 3. 

Amblanl. Peuple ·belge. Leur 
nom indique qu'ils habitaient 
sur les deux bords d'une rivière, 
en l'espèce la Somme, Samara. 
Leur capitale éLait Samaro
bri,,,a, aujourd'hui Amiens, nom 
emprunté â celui du peuple. -
II, 4, 9; 15, 2; VII, 75, 3; VIII, 
7, 4. 

Amblbarll. Peuple de l'i :mo
rique, qu'on localise me,..... Le 
nom indique qu'ils étaient éta
blis sur les tlPux rives d'une 
rivière. - VII, 75, 4. 

Ambillatl. Petit peuple nlliê 
des Vénètes. Ils ne sont nommés 
qu'une fois, et par une seulo 
classe de manuscrits : peut-êlre 
se confondenL-ils avec les Ambi
barii. - III, 9, 10. 

AMBIORIX. Roi des Éburons. 
Lutta obstinément contre Césa1· 
à partir de 54, et sut échopper 
à sa vengeance. - V, 24, 4; 2G, 
1; 27, 1 et 11; 29, 5; 31, 6; 34, 
3; 36, 1 et 3; 37, 1 et 2; 38, 1; 
41, 2 et 4; VI, 2, 2; 5, 1, 3 et 4; 
6, 3; 9, 2; 29, 4; 30, 1; 31, 1 et 5; 
32, 1; 33, 3; 42, 3; 43, 4; VIU, 
24, 4; 25, 1. 

Amblvaretl. Peuple de la 
Gaule Celtique, client des Hé
duens. Localisation incertaine. 
- VII, 75, 2; 90, 6. 

Amblvarltl. Peuple de la Gaule 
Belgique, qui n'est mentionné 
que dans César. M. Jullian (II, 
p. 474, n. 10) suppose que c'Plait 
une tribu <lu peUJllc des Ménapcs, 
a tribu située des deux côtés 
d'une rivière appelée,.. /vara, soit 
dans le Brabant hollandais, soit 
dans les basses terres du Lim
bourg. • - IV, 9, 3. 

amlcitla, amlcus. L'amicilia 
définit des rclalions internatio
nales d'cnlcnte cordiale, garan
tie réciproque de la sécuriLé des 
personnes et des transactions, 
et peut-être pacte de neutralité; 
elle n'implique pas d'alliance 
offensive ni défensive. Le titre 
d'amicus populi Romani était 
aussi décerné par le Sénat à des 
souverains, ou même à de simples 
particuliers puissants dans leur 
cité, que Rome voulait récom
penser ou a' attacher. 
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ammentum. Courroie atta- 81, G; VIII, 2, 1; 24, 2; 38, 1; 
chée à la hampe clu javelot, et 46, 4; 47, 2; 48, 1, 8 et 9; 50, 1 
servant à le !ancor. Employé et 2. 
par les Grecs, fut adopté de 
bonne heure par les Romains, 
mais ne semble pas avoir été 
ehez eux d'un usage généra]. Il 
y avait deux sortes d'amrnen
tum: l'un était une ganse simple 
ùans laquelle on engageait les 
cieux premiers doigts de la main, 
pour augmenter la vitesse et la 
portée clc l'arme; l'autre s'enrou
lait autour de la hampe qu'il 
faisait tourner comme une tou
pie, permettant un tir plus 
juste. Il doit s'agir, V, 48, 5, du 
premier type. 

Anartes. Peuple de Germanie, 
voisin des Daces, à l'extrémité 
orientale de la forêt Hercy
nienne. N'est connu que par un 
passage ùe César et par Ptolé
mée, III, 8, 3. - VI, 25, 2. 

Ancalltes. Peuple breton, voi
sin des Trinovnntes. - V, 21, 1. 

Andes (-dl), Peuple celtique 
habitant l'Anjou. Les auteurs 
pos tcricurs à César et les mon-
naics les appellent constamment 
A.ndecavi. - Il, 35, 3; III, 7, 2; 
VII, 4, 6; VIII, 2G, 2. 

ANDOCUMBORIUS. Notable 
Rème. - II, 3, 1 (cf. N. c.). 

ANTISTIUS REGINUS (C.). 
Légat de César en 53 et 52. -
V, 1, 1; VII, 83, 3; 90, 6. 

ANTONIUS (M.). Le futur 
triumvir. Il était petit-fils du 
grand orateur Antoine, et purent 
de César par sa mère Julia.Légat 
de César en 52, il fut flu ques
teur pour l'année 51 et .. evint en 
Gaule en celte qualité. - VII, 

Apollo. Apollon. César dési
gne sous le nom de ce dieu le dieu 
celtique Bélénos. - VI, 1 7, 2. 

aquila. Aigle, enseigne de la 
légion depuis Marius. C'est un 
aigle aux ailes éployées, tenant 
entre ses serres le foudre; l'aigle 
éLait en argent, le foudre en or. 
La hampe est munie à sa partie 
inférieure d'une pointe à cran 
d'arrêt, qui permet de la planter 
en terre, et vers le milieu d'uo 
crochet qui sert à l'arracher. 
Les décorations de la légion son, 
adaptées à son enseigne, la cou• 
ronne à l'aigle, les phalères à la 
hampe(fig.22et26,p.152et19G)
Dansla marche, l'aiglo est portée 
en tête de la première cohorte; 
dans le combat, derrière elle. 

Aqu/le/s. Aquilée, c o Ion i o 
latine de la Gaule Transpadane, 
centre militaire important à la 
frontière de l'lllyricum. - I, 
10, 3. 

aquillfer. Porte-aigle, sous• 
officier portant l'aigle de la 
légion. Il appartenait à la pre
mière centurie de la première 
cohorte; c'était un sous-officier 
d'élite, qui devenait aisément 
centurion. (Fig. 2G, p. 196). 

Aqultsn/. Aqu/tsn/s, Les ha
b.itants de l'Aquitaine, enlre les 
Pyrénées, la Garonne et l'Océan, 
n'étaient pas des Celtes, mnis 
des Ibères recouvrant un antique 
fond ligure. - I, 1, 1 et 2; III, 
21, 3. - I, 1, 7; III, 11, 3; 20, 1; 
21, 1; 231 3; 26, 6; 27, 1; VII. 
31, 5; VIII,46, 1 ct2.Aauitanus; 
IV, 12, 4. 
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Arar. La Saône {le nom So.u
conna apparait au 1v 8 sièclo). 
- I, 12, 1 et 2; 13, 1; 16, 3; VII, 
90, 7; VIU, 4, 3. 

Ardueaaa (sllva). Forêt des 
Ardenne•. Elle •'étendait du 
Rhin jusqu'au pays des Rèmcs, 
à travers le territoire des Tré
vires. -V, 3, 4; VI, 29, 4; 31, 2; 
33, 3. 

Aremorlcae (clvltates). En
semble des peuples celtiques habi
tant • près de la mer• (are-mori) 
en Dretagnc et dans le Colcntin. 
- V 53 G· ·vu 7;, li· VIII 
31, 1-.' ' 

1 

J ' ' J 

aries. Bélier. Longue poutre 
terminée par une masse de fer, 
qui parfois figurait une tête de 
~élier. Elle était enfermée, sauf 
a son extrémité, dans un bâtis 
quadrangulaire en bois monté 
sur roues; le toit et les parois 
étaient garnis de terre et de 
peaux; cette machine é-tait 
approchée du rempart et le 
bélier, mû par un système de 
cordes, frappait le mur jusqu'à 
co qu'il s'écroulât. La lenteur 
de son déplacement, et lo mou
vement d'allée et venue de la 
têto mobile avaient fait appeler 
cette machine tortue, tesludo 
o.rietorio. (cf. fig. 30, p. 282). 

ARIOVISTUS. Roi des Suèves. 
-1, 31, 10, 12, 15 et 16; 32, 4 et5; 
33, 1, 2 et 5; 34, 1 et 2; 36, 1; 
37, 2, 4 et 5; 38, 1; 39, 6; 40, 2 
et 8; 41, 5; 42, 1 et 4; 43, 1, 2 et 
3; 44, 1; 45, 1; 4G, 1 et 4; 47, 
1, 4, 5 et 6; 48, 3 et 4; 49, 3; 
50, 2, 3 et 4; 53, 3 et 4; IV, 1G, 7; 
V, 29, 3; 55, 2 VI, 12, 2. 

ARISTIUS (M.). Tribun mili
taire. - V li, 42, 5; 43, 1. 

ARPINEIUS (C.). Chevalier 
romain. - V, 27, 1; 28, 1. 

Arveral. Peuple de la Gaule 
Celtique, parmi les plus puis
sants. Ils habitaient l'Auvergne 
(Puy-de-Dôme et Cantal ): ils 
avaient les forêts et les pâtu
rages des puys, les riches mois
eons de la Limagne. La Iron· 
tière Nord de leur territoire, 
commune avec les Bituriges, 
paraît s'être plusi01us iois dépla
cée : nu temps de César, nous la 
situons, non ù Meulins, selon 
l'opinion commune, 1nais à la 
limite du Puy-de-Dôme (cf. VII, 
3, 3 et n. 7) : en 825, le terri
toire compris entre ce>.ttc limite 
et Moulins formait un pagus 
indépendant du pagus Arverni· 
eus, le pagus Donobrensis ( Châ
tel-Deneuvre). Au ne siècle 
avant J .-C., nvcc Luernios et 
Bituitos (cf. INTROD., p. XI) il 
avait existé un grand empire 
arverne; vers 80, Celtillos, père 
de Vercingétorix, aTait essayé 
de le reconstituer. - I, 31, 3 et 
4; 45, 2; VII, 3, 3; 5, 5 et 7; 7, 1 
et 5; 8, 2, 4 et 5; 9, 5; 34, 2; 
37, 1; 38, 5 et 7; G4, G; 66, 1; 
75, 2; 77, 3; 89, 5; 90, 2 et 3; 
VIII, 46, 4. Arvemus: VII, 4, 1; 
76, 3; 83, 6; 88, 4; VIII, 44, 3. 

ATIUS VARUS (Q.). Préfet de 
cavalerie. Parnît s'identifier aTec 
Q. Varus, préfet de cavalerie 
dans l'armée de César pendant 
la guerre civile (Bell. civ., III, 
37, 5). - VIII, 28, 2. 

Atrebstes. Peuple belge habi
tant l'Artois. - II, 4, 9; 16, 2; 
23, 1; IV, 21 '1 ;V, 46, 3; VII, 
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75, 3; VIII, 7, 4; 47, 2. Atrebas: 
IV, 2'7, 2; 35, 1; V, 22, 3; VI, G, 
4; VII, 76, 3; VIII, 6, 2; 7, 5; 
21, 1; 47, 1. 

ATRIUS (Q.). Officier de 
l'état-major de César. - V, 9, 1; 
10, 2. 

Atuatucs (Adu-). Castellum 
du p.ays des Éburons, qu'il ne 
faut pas confondre avec l'oppi
dum des Atuatuqucs. Son empla
cement est discuté : il est pro ... 
hable que l' Atuatuca de César 
était sur la colline de Berg, à 
2 k. an Nord-Est de Tongres, 
et que sous l'Empire la ville 
d'Atuatuca Tungrorum, plus tard 
Tungri, s'est développée sur 
l'emplacement actuel de Tongres. 
(Fig. 25, p. 193). - VI, 32, 3; 
35, 8 et 10. 

Atustucl (Adu•). Peuple ger
mano-belge, descendant d'un 
détachement des Cimbres et des 
Teutons laissé à la garde des 
bagages. Ils occupaient la région 
de Namur; leur oppidum était 
soit à Namur ( fig. 14, p. 92), soit 
au Mont-Falhizo, - II, 4, 9; tG, 
4; 29, 1; 31, 4; V, 27, 2; 38, 1 ot 
2; 39, 3; 56, 1; VI, 2, 3; 33, 2. 

Aulerc/. Grand peuple cel
tique, un des premiers venus en 
Gaule; il habitait la Normandie, 
fractionné en trois tribus. -
II, 34; III, 29, 3; VII, 4, 6; VIII, 
7, 4. Aulercus : VII, 57, 3. 

Aulerci Cenomani. Occupaient 
la ré~ion du Mans, à peu pros 
le dépnrtement de la Sarthe. -
VII, 75, 3. 

A1tlerci Eburovices. Occupaient 
le département de l'Euro; lo nom 
se retrouve dans celui d'Évreux, 
- III, 17, 3; VII, 75, 3. 

Aulerci Diablintes. Appelés 
par César Diablintes : cf. co mot. 

Aulerc/ Brsnnov/ces. Clients 
de§ Héduens, qu'on no localise 
pas exactement. C'était une frac
tion isolée du peuple aulerque. 
- VII, 75, 2. 

AURUNCULEIUS COTTA(L.). 
Légat de César, massacré en 64 
avec sog troupes chez les Éburons. 
- II, 11, 3; IV, 22, 5; 38,3;V,; 
24, 5; 26, 2; 28, 3; 29, 7; 30, 1: 
31, 3; 33, 2; 35, 8; 36, 3 et 4. 
37, 4; 52, 4; VI, 32, 4; 37, 8. 

A use/, Peuple d'Aquitaine, 
d'origine ibérique, Il habitait 
l' Armagnac; son oppidum était 
llibcrris, qui devint sous Auguste 
Augusta Auscorum, aujourd'hui 
Auch. - III, 27, 1. 

auxllla, auxlllares, auxlllarll. 
Infanterie nuxilinire, composée 
de contingents levés dans les 
provinces ou fournis librement 
par les peuples alliés. Les pre
miers étaient or g a ni s és en 
cohortes et commandês par des 
préfets romains; les seconds 
étaient commandés par des chefs 
nationaux. Lee auxiliaires gar
daient leur armement national; 
César avait adopté un signe con· 
ventionnel pour distinguer les 
Gaulois alliés des Gaulois enne
mis : ceux-là devaient avoir 
l'épaule droite découverte (VII, 
50, 2). 

Avar/cum. Capitale de• Bitu
riges, aujourd'hui Bourges. Elle 
no retrouva pas ù. l'époque 
romaine la prospérité qu'elle 
avait connue avant le désnstro 
de 52. - VII, 13, 3; 15, 3; 16, 
1 et 2; 18, 1; 29, ~; 30, 2; 31, 3 
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et 4: 32, t; 47, 5; 52, 2. Avari
cen.<es: VII, 47, 7. 

Axons. L'Aisne, affluent de 
l'Oise. - II, 5, 4; 9, 3. ' 

Bscen/s (si/vs). Forêt de Ger
manie, qui n'est nommée que 
par César : elle séparait, dit-il, 
les Chérusques des Suèves. C'est 
soit le Harz, soit le Thüringer
wald, soit, plutôt, les hauteurs 
boisées de la Hesse. - VI, 10, 5. 

BALBUS tL. CORNELIUS). 
Né à Gadès, en Espagne~ il reçut 
le droit de cité de Pompée, et 
devint un des familiers de César. 
Il fut consul sullect en 40. C'est 
pour lui que Cicéron prononça 
le Pro Balbo. - VIII, praef., 1. 

Bsleares. Baléares, frondeurs 
renommés qu'on employait dans 
l'armée romaine comme 1nercc
naircs. - II, 7, 1. 

BALVENTIUS (T.). Ancien 
primipile de l'armée de César. -
V, 35, 6. 

[Bstsvl]. Peuple germain, ins
tallé dans une ile formée par le 
Rhin, le Wnal et la mer du Nord, 
aujourd'hui Betuwe. Cette instal
lation ne date que de l'époque 
d' Auguste. - IV, 10, 1. 

Belgse. Habitants de la Gaule 
Belgique, depuis la Seine et la 
Marne jusqu'au Rhin. César dit 
qu'ils étnicnt a- issus des Ger
mains D (Il, 4, 1); mais ceci doit 
s:entendre au sens géographique, 
non ethnographique : c'éta!Cnt 
des Celtes venus d'au delà du 
Rhin. Certains <l'entre eux 
allèrent jusque dans l'île de Bre
tagne, en plusieurs migrations 
à partir de 200 av. J .-C. Cf. Jul-

lian, II, p. 468-48G. - I, 1, 1, 2, 
3, 5 et G; II, 1, 1; 2, 3 et 6; 3, 1, 
2 et 4; 4, 1 et 4; 5, 4; 6; 3 et 1, 
14,1 et6; 15,1 et5; 17,2; 19, 1; 
III, 7, 1; 11, 2; IV, 38, 4; V, 
24, 3; VIII, 6, 2; 38, 1; 54, 5. 

Belglum. Le mot ne se trouve 
que dans le Bellum Gallicum 
(2 lois chez César, 4 chez Hir
tius) : on n'est pas certain s'il 
désigne tout le pays occupé par 
les Belges ou seulement le pays 
des Bellovaques, des Arnbiens 
et des Abrébales. - V, 12, 2; 
25, 4; VIII, 46, 4 et 6; 49, 1; 54, 
4. 

Bellovsc/. Peuple belge, habi
tant le pays de Beauvais, ca tre 
la Seine, la Somme et l'Oise. -
II, 4, 5; 5, 3; 10, 5; 13, 1; 14, 2 
et 5; V, 16, 1; VII, 59, 2 et 5; 
75, 3 et 5; 90, 5; VIII, 6, 2; 7, 1. 
3, 4 et G; 12, 1; 14, 1; 15, 4; 
16, 2; 17, 1; 20, 2; 21, 3 et 4; 
22, 1; 23. 1; 38, 1. Bellovacus : 
VIII, 6, 2. 

Bibracte. Capitale des H<i
ducns, sur le Mont-Beuvray, dans 
le Morvan, à 800 m. d'altitude, 
23 kilomètres à l'Ouest d' Autun. 
Des fouilles faites en 1867 ont 
permis de retrouver la muraille 
de l'oppidum, des rues, des mai
sons, des ateliers où l'on tra
vaillait les métaux. La ville 
prenait son nom <l'une source 
coulant sur le plateau, et adorée 
sous le nom de Dca Bibracte. -
1, 23, 1; VII, 55, 4 et G; 63, 5; 90, 
7; VIII, 2, 1; 4, 1. 

Blbrsx. Oppidum des Rèmcs, 
qui doit vraisemblablement 
s'identifier avec Beaurieux, sur 
la rive droite del' Aisne, à 11 kilo
mètres à l'Ouest do Berry-au
Bac. - II, 6, 1. 
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Blbrocl. Peuple breton, voi,in 
des Trinovantes. - V, 21, 1. 

Blgerr/oaes. Peuple aquitain 
habitant la haute vallée de 
l'Adour (Bigorre). - III, 27, 1. 

Bituriges. Puissant peuple de 
la Gaule Celtique; leur territoire 
correspond aux départements du 
Cher et do l'Indre et au Nord
Ouest de l'Allier. Leur capitale 
était Avaricum (Bourges). Les 
auteurs postérieurs à César les 
appellent Bituriges Cubi, pour 
les distinguer d'une autre bran
che, les Bituriges Vivisci, habi
tant les bords de la Gironde, avec 
Burdigala ( Bordeaux) pour capi
tale. Au v• sÎècle avant J.-C., les 
Bituriges avaient exercé l'hégé
monie en Gaule. - I, 18, 6; VII, 
5, 1, 2, 3, 4, 5 et 7; 8, 5; 9, G; 
11, 9; 12, 2; 13, 3; 15, 1 et 4; 
21, 3, 29, 4; 75, 3; 90, 6; VIII, 2, 
1 et 2; 3, 3 et 5; 4, 2; 11, 1. 

Blsaaov/1. Peuple de ln Gaule 
Celtique, client des Héduens. 
Inconnu par ailleurs. - VII, 75, 
2. 

BODUOGNATUS. Chef ner
vien. - II, 23, 4. 

Bol/. Nom portè par plusieurs 
peuples celtes, probablement 
issus d'une même souch<'. On ne 
saurait dire quel est le rapport 
de ceux dont parle César avec 
les Boiens vaincus par les 
Romains dans l'Italie du Nord 
en 191 av. J.-C. Au temps do 
César, une bande de Boïens qui 
avait essayé vainement de s'éta
blir dans le Norique s'allie aux 
Helvètes; vaincus avec eux, ils 
sont installés par les Héduens 
sur leur territoire, autour de 
(iorguüina. - I, 5, 4.; 251 G; 28, 

5; 29, 2; VII, 9, 6; 10, 3 et 1•; 

1ï, 2 et 3; 75, 3. 

Bratuspantlum. Oppidum dt•s 
Ilyllovaqu<•s, dans}(' voisinage de 
Jlcauvais. - Il, 13, 2. 

BritannJ. llrl'Lons, habilanls 
de la Grandc-Dretagnc. -- IV. 
21,5: V,11,8()l!J;t'1,2;21,:l. 

Brltana/a. lie de Grande-Bre
tagne. - Il, 4, 7; 14, 4; III, 8, 1; 
9, 10; IV, 10, 1; 21, 3; 22, 2; 
23, 2; 27, 2; 28, 1 et 2; 30, 1 et 2; 
37, 1; 38, 1 et 4; V, 2, 3; 6, 5; 
8, 2 et 5; 12, 1; 13, 2; 22, 4; 
VI, 13, '11; Vil, 76, 1. 

BRUTUS(D. JUNIUS). Fils du 
consul de 77 et de Sempronia. 
César J'appelle Brutus adules
cens; il fut sans doute son légat, 
bien que cc tilrc ne lui soit pas 
donné dans les Commentaires. 
En 56, il commande la flotte 
contre les Vénètes; en 52, il a 
un com1nandement ù terre. Pen
dant la guerre civile, il com
manda la flotte de César au siège 
de M arseillc et remporta une vie
Loire navale. César lui donna lo 
gouvernement de la Gaule Trans
alpine en 48, et le désigna parmi 
ses héritiers. Il ne s'en joignit 
pas moins à son parent M. Bru
tus lors clcs Ides de mnrs. -
III, 11, 5; 14,3; VII, 9, 2;87, 1. 

Csdetes. Peuple d'Armo
rique. - VII, 75, 4. 

Cadurci. Peuple de la Gaule 
cellique, habiLanl le Quercy 
{dl•parlcmcnt <ln Lot el JJarLic 
Nord du Tarn-cl-Garonne). Leur 
nom s'est conservé dans celui 
du ()uerc-y et dans celui de la 
ville cle Cahors. - VII, 4, 6; G1-, 
G; 75, 2; VIII, :12, 1; :V.1-. :L Cadw·
c1ts: VII,;,, t; 7lf 1; Vlll, :rn, t. 
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Cseroesl. Peuple germano· aujourd'hui comté de Keni, -
belge probablement fixé dans V, 13, 1; 14, 1; 22, 1. 
l'Eifol, au Nord de Trèves. -
Il, 4, 10. 

CAESAR (C. JULIUS). Voir 
l'INTRODUCTION. Environ 
450 fois. 

CAESAR (L. JULIUS). Cousin 
de Césnr, et frère do Julie, la mère 
d'Antoine. Consul en 64; était 
légat de Césaren52. llfutnommé 
préfet de la Ville en 47. On ignore 
sn fin. - VII, 65, 1. 

CALENUS(Q. FUFIUS). Légat 
de César. Il avait été préteur en 
59 sous le consulat de César et 
fut oonsul en 47. - VIII, 39, 4. 

Calet/. Peuple belge habi
tant en N orinandic {pays de 
Caux}, sans doute client des 
Dellovaques. - li, 4, 9; VIII, 
7, 4. 

calones. Valets d'armée, escla
ves dos officiers et des soldaLs. 
Le nombre en était considé · 
rable : il fut parfois, sous 
l'Empire, supérieur à l'effectif 
des troupes. 

CAMULOGENUS. Chef auler
que.-Vll, 57, 3; 59, 5; 62, 5 et B. 

CANINIUS REBlLUS (C.). 
Lêgat de César. -Vil, 83, 3; 90, 
6; VIII, 24,2;26, 1 et3; 27, 1 et3; 
30, 2; 32, 1; 33, 1; 34, 4; 35, 4; 
36, 1; 37, 1; 39, 1 et 4; 44, 2. 

Csatabrl. Peuple guerrier du 
Nord do l'Espagne (Tarracon
naisc), occupant à peu près la 
Biscaye acLuelle. Ne fut com
plètement soumis que sous 
Auguste. - Ill, 26, G. 

Csntlum. Région de la Grande
Dretasne, en face de la Gau.Je, 

Carnutes. Peuple celtique qai 
habitait le pays de Loire entre 
Blois et Sully, et au Nord la 
Beauce et Je Perche, touchant à 
la Seine dans la région de Mantes. 
Leur ville principale était Céna• 
bum (Orléans). C'est chez eux 
qu'était le centre géographique 
de la Gaule, et dans leurs forêts 
que se tenaient les assemblées 
générales des druides. Leur rôle 
do.ns la résistance nationale a 
été considérable. - li, 35, 3; 
V, 25, 1 et 4; 29, 2; 5G, 1 et 4; 
VI, 2, 3; 3, 4; 4, 5; 13, 10; 44, 1; 
VII, 2, 1 et 3; 3, 1; 11, 3; 75, 3; 
VIU, 4, 2 et 3; 5, 1, 2 et 4; 31, 
1, 3 et 4; 38, 3; 46, 4. 

CARVlLIUS. Un des quatre 
rois du Cantium. - V, 22, 1. 

Csssl. Peuple breton, voisin 
des Trinovantes. - V, 21, 1. 

CASSIUS (L. - LONGINUS.). 
- Consul en 107 avec Marius, 
avait poursuivi les Helvètes, qui 
tentaient déjà de s'établir en 
Gaule, jusqu'à l'Océan. Il livra, 
peut-être dans la région d'Agen, 
une bataille qui fut un désastre, 
et où il périt. - I, 7, 4; 12, 5 et 
7. Cassianum bellum: I, 13, 2, 

CASSlVELLAUNUS. Chef bre
ton qui fut l'âme de la résistance 
àCésaren54.-V, 11,8;18, t; 
19, 1; 20, 1 et 3; 21, 2; 22, 1, 3 
et 5. 

castellum ( diminutif de cas
trum). 1 ° ouvrage de fortifica
tion non permanente, redoute, 
l>astion, destiné à renforcer uno 
ligne de retranchements. 

2° petite forteresse perma.,. 
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ncnte (Il, 29, 2; III, 1, 4; VI, 32, 
4). 

CATAMANTALOEDIS. Roi 
des Séquanes, père de Casticos. 

CASTICUS. Roi des Séquanes. - I, 3, 4. 
- I, 3, 4. 

castra. Les armées romaines 
en campagne construisaient un 
camp tous les soirs : d'où 
l'emploi du mot castra dans le 
sens de • journée de marche • : 
VII, 36, 1, quintis castris. On 
choisissait de préférence pour 
l'emplacement du camp une col
line en pente douce, à proximité 
d'un cours d'eau et de bois. La 
première opération consistait à 
tracer le camp, metari. castra : 
pour cela, on tirait deux lignes 
se coupant à angle droit, le 
decumanus et le carda; elles deve
naient les artères principales du 
camp, la première, decumanus 
maximus, traversant le camp 
d'avant en arrière, de la porta 
praetoria à la porta decumana, 
la seconde, deux fois plus large, 
via principalis, le traversant de 
gauche à droite, de la porta prin
cipalis sinistra à la porta prin
cipalis dextra. A l'intersection des 
deux voies était la tente du 
général, praetorium. La seconde 
opération consistait à faire le 
plan de la fortification du camp: 
dimetiri opus, déterminer In hau-
tcur de l'agger et du vallum (voir 
ces mots). les dimensions du fossé 
(cf. fossa), l'emplacement des 
tours (cf. turrls). La troisième 
était de construire cette fortifi
cation, munire tastra. L'impor
tance de la fortification variait 
suivant que le camp était pour 
une nuit ou pour plusieurs jours, 
et suivant qu'on était ou non 
en présence de l'ennemi. Sur les 
camps permanents, cf, hiberna. 

Caturlges. Petit peuple cel
tique habitant la haute vallée de 
la Durance, jusqu'au col du 
Mont-Genêvre. Ville principale, 
Eburodunum (Embrun). Le nom 
des Caturiges se retrouve dans 
Chorges, ville de la région. -
I, 10, 4. 

CATUVOLCUS. Roi des Ébu
rons, avec Ambiorix. - V, 24-, 4; 
26, 1; VI, 31, 5. 

CAVARILLUS, Noble héduen. 
- VII, 67, 7. 

CAVARlNUS. Roi des Sénons. 
- V, 54, 2; VI, 5, 2. 

Cavllloaum. Oppidum des H6-
duens, aujourd'hui Chalon-sur-
Saône. - VII, 42, 5; 90, 7. 

Cellse. Le mot est employé 
une fois par César ( I, 1, 1) pour 
désigner les hàbitants de la Gaule 
celtique, entre l'Aquitaine et la 
Bel11ique. Il sert, dans un sens 
beaucoup plus large, à désigner 
un grand peuple qui, venu du 
Nord-Est (Frise et Jutland?), 
avait, par vagues successives, 
occupé non seulement le centre 
et le Nord de la Gaule, mais une 
partie de la Germanie, l'ile de 
Grande-Bretagne, le Nord de 
l'Italie, et s'était étendu jus
qu'en Espagne et on Asie
Mineure. 

CELTILLUS. Chef arvernc, 
père de Vercingétorix. - VII, 
4, 1. 

Ceaabum. Ville principale des 
Carnutes, aujourd'hui Orlêans. 
Les mss., au livre VII, ont tou-
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jours Gau lieu de C. Mais Cena
bum est attesté par Strabon, 
Ptolémée, la Table de Peutin
gcr, l'itinéraire d' Antonin, et 
une inscription d'Orléans 
(C. 1. L., XIII, 3067). On a pré
tendu (Desjardins) qu'il fallait 
distinguer Cenabum, Orléans, et 
Genabum, Gien; Napoléon Ill 
n'accepte que Genabum, Gien; 
mais voir VII, 17, n. 12. - VII, 
3, 1 et 3; 11, 3, 4 et 6; 14, 1; 
17, 7; VIII, 5, 2; 6, 1. Cenaben
sis : VII, 28. 4; -enses : VII, 11, 7. 

Cenl magnl. Peuple breton, 
voisin des Trinovantcs.-V, 21,1 

centurio. Officier subalterne, 
sorti du rang, commandant une 
centurie (ordo). Il y avait une 
hiérarchie entre les GO centu
rions de la légion, depuis celui 
de la deuxième centurie du der
nier manipule de la dixième 
cohorte (decimus hastatus pos
terior) jusqu'à celui de la pre
mière centurie du premier mani
pule de la première cohorte, 
primus pilus, ou primipilus, ou 
primi pili centurio. On pouvait 
franchir plusieurs grades à la 
fois si l'on se distinguait (cf. VI, 
40, 7). Les centurions de la pre
mière cohorte, primi ordines, 
étaient appelés à faire partie 
du conseil. 
- Les centurions étaient des 
soldats remarquables, pleins de 
courage et d'expérience : ils 
étaient l'armature de la légion. 
César s'est plu à plusieurs reprises 
à raconter les exploits de ses 
centurions. 

Ceutrones. Peuple celtique des 
Alpes, qui habitait la haule 
vallée de l'Isère, ou Tarentaise. 
I, 10, 4. 

Ceutrones. Tribu belge, cliente 
eu sujette des Ncrvicns. - V, 
39, 1. 

Cevenns. Les Cévennes. 
VII, 8, 2 et 3; 56, 2. 

Cheruscl. Peuple germain. 
D'après Ptolémée, II, 11, 10, ils 
habitaient entre )'Elbe, la Weser 
cl le Harz. - VI, 10, 5. 

CICERO (Q. TULLIUS). Frère 
cadet de l'orateur. Préteur en 
62, gouverneur d'Asie en 61, il 
devint légat de César en 54. Il 
le quitta en 51 pour rejoindre 
son frère, proconsul de Cilicie. 
Il se déclara d'abord pour Pom
pée dans la guerre civile, puis se 
rallia à César après Pharsale. 
Après la mort de César, il prit 
parti violemment contre Antoine, 
fut proscrit et tué en 43. - V, 
24, 2; 27, 9; 38, 4; 39, 1; 40, 1 et 
7; 41, 1, 5 et 7; 45, 2 et 5; 48, 2, 
3 et 8; 49, 2 et 6; 52, 1, 3 et 4; 
53, 1; VI, 32, 6; 36, 1; VII, 90, 7. 

CIMBERIUS. Chef suève. - I, 
37, 3. 

Clmbrl. Peuple germain ori
ginaire du Jutland. Unis aux 
Teutons, ils envahirent la Gaule 
et l'Italie en 113 av. J.-C.; 
Marius les battit à Verceil en 
101. - I, 33, 4; 40, 5; II, 4, 2; 
29, 4; VII, 77, 12 et 14. 

CINGETORIX. Chef trévire, 
gendre d'lndutiomaros. - V, 3, 
2 et 5; 4, 3; 56, 3; 57,2;Vl,8,9. 

CINGETORIX. Roi breton. -
V, 22, 1. 

civitas. 1 ° Ensemble de cito
yens (cives). Le mot désigne 
toute collectivilé politiquement 
organ1see, formant un état. 
César l'emploie constamment 
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pour désigner les peuples gau
lois autonomes. 

2° Droit de cité ro1nainc. 
Sur l'octroi individuel de cc 
droit aux Gaulois, cf. p. 55, 
n. 5 et p. 449. 

CLAUDIUS(AP.-PULCHER). 
Consul de 54. - V, 1, 1. 

clientes, clientela. César dési
gne pnr ces mots latins un lien 
social gaulois assez différent de 
la clientèle romaine. 

a) Entre individus. Les plé
béiens pauvres qui àvaient 
besoin de protection devenaient 
clients d'un noble; ils restaient 
théoriquement libres, mais leurs 
obligations à l'égard du patron 
n'étaient guère différentes de 
celles d'un esclave. La clientèle 
faisait de certains nobles des 
seigneurs extrêmement puis
sants. 

b) Entre cités. Cêsar parait 
se servir de ces motlil pour dési
gner des degrés divers de subor
dination de peuple à peuple. 

CLODIUS (P.). Redoutable 
agitateur populaire, frère d' Ap. 
Claudius. Etant tribun de la 
pléte en 58, il fit exiler Cicé
ron. Le 18 janvier 52 ( 8 décem
bre 53 de l'année réelle), il fut 
tué sur la voie Appienne par les 
esclaves de Milon, ami de Cicé
ron et de Pompée. Cc fut l'oc
casion de troubles graves dans 
Rome. - VII, 1, 1. 

Cocosstes. Peuple aquitain, 
habitant la partie Ouest du 
département des Landes : Coe
quosa, entre Dux et Bordeaux, 
mentionnée par J.'Itinérairo An-

lonin, étaft cerlaincmcnt leur 
capilalc. - Ill, 27, 1. 

cohors. Le mot a d'abord servi 
à désigner - pendant les guerres 
puniques, par exemple - un 
détachement extraordinaire Ior-
mé de trois manipules, un de 
triarii, un de principes, un de 
hastati; puis, vers le temps de 
Marius, la cohorto est devenue 
une unité régulière de la légion; 
mais l'unité tactique demeure, 
au temps de César, le manipule 
(cf. II, 25, 2; VI, 34, 6). Il y 
avait dix cohortes par légion; 
chacune comprenait trois mani
pules, six centuries. 

Lorsque César dit : cohortes X, 
cohortes Xll (V, 9, 1; Ill, 11, 3), 
c'est qu'il s'agit d'un détache
ment formé de dix, de douze 
cohortes empruntées à des 
légions différentes. Il n'en est 
pas de même pour Hirtius : 
VIII, 15, 2, vigin!i cohor!ibus 
peut être l'équivalent do duabus 
legionibus. 

L'infanterie auxiliaire était 
elle aussi organisée en cohortes : 
cf. III, 11, 3, cohortes legionariae, 
par opposition aux cohorte~ auxi
liaires. 

COMMIUS. Chef atrébate, fait 
roi dnns son pays par César, le 
sert pendant plusieurs années, 
puis Io trahit en 52. D'après 
Frontin (Stra!ag., II, 13), il so 
retira chez les Bretons : on a 
retrouvé en Grande-Bretagne 
des médailles à l'effigie de son 
fils. - IV, 21, 7; 27, 2; 35, 1; 
V, 22, 3; VI, G, 4; VII, 75, 5; 
7G, 1 et 3; 79, 1; VIII, G, 2; 
7, 5; 10,4; 21, 1; 23, 2: 3, 5 etG; 
47, 1 et 2; 48, 2, 3, 5 et 8, 
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conclllum. Assemblée. Il y a 
qua lre sortes de concilia chez les 
Gaulois. 

1 ° Assembloe politique de 
chaque cité, composée des nobles 
ot des prêtres : VI, 20, 3; VII, 
77, 1. 

2° Concilium armatu.m, assem
blée de mobilisation dans chaque 
cité : V, 56, 1. 

3° Conseil de guerre tenu par 
les chefs: III, 18, 7; VII, 29, 1; 
66, 3 ( Chez les Romains, consi• 
lium). 

4° Assemblée des représen
tants des cités gauloises, soit 
pour toute la Gaule (VII, 63, 5; 
75, 1), soit pour une partie 
(Celtique, I, 30, 4; Belgique, II, 
4, 4). Les Gaulois paraissent 
avoir eu l'habitude de ces 
grandes assises nationales avant 
l'arrivéo de César : dès 58, ils 
sollicitent son autorisation pour 
les tenir ( I, 30, 4) ; à partir du 
printemps de 55 (IV, 6, 5), peut· 
être même avant (cf. V, 2, 4), 
César convoque chaque année, 
au début du printemps (VI, 3. 4), 
à son quartier général, les chefs 
des cités; en 53, il tient une 
deuxième assemblée à l'automne 
(VI, 4'•• 1). Ces concilia sont 
l'origine de la grande assemblée 
provinciale du temps de l'Empire 
qui se tenait chaque année, au 
mois d'août, au confluent de la 
Saône et du Rhône. 

CONCONNETODUMNUS. Chef 
carnute. - VII, 3, 1. 

Coadrusl. Peuple germano· 
celte habitant le Condroz, au Sud 
de la Meuse, de Namur à 
Liége. - II, 4, 10; IV, 6, 4; 
VI, 32, 1. 

P. CONSIDIUS. Officier ro
main (sans doute un centurion) 
de l'armée do César. - J, 21, 4; 
22, 2 et 4. 

conslllum. Conseil do guerre. 
Convoqué et présidé par le 
commandant do la légion, il 
était composé des six tribuns 
militaires de la légion et des six 
centurions de la première cohorte, 
primi ordines. Si César, I, 40, 1, 
convoque tous les centurions, ce 
n'est pas pour prendre part à 
uno délibéralion, mais pour 
entendre une semonce. Quand il 
y avait plusieurs légions, c'était 
le chef de l'armée qui convoquait 
et présidait le conseil. 

conventus. Assises judiciaires 
tenues par le gouverneur dans 
différentes villes de sa province 
pendant la saison d'hiver. 

CONVI CTO LITAVI S. Chef 
héduen. - VII, 32, 4; 33, 4; 37, 
I; 39, 2; 42, 4; 55, 4; 67, 7. 

Corlosolltes. Peuple de l' Ar
morique, établi autour de la 
haie de Saint-Brieuc, dans les 
Côtes-du-Nord. On retrouve leur 
nom dans celui du bourg de Cor
seul, près de Dinan. - li, 34; 
III, 7, 4; 11, 4; VII, 75, 4. 

CORREUS. Chef bcllovaque. 
-VIII, 6, 2; 7, 4; 17, 1; 18, 3; 
19, 1 ot 8; 20, 2; 21, 4. 

COTTA. Voir AURUNCU
LEIUS. 

COTUATUS. Chef carnutc. -
VII, 3, 1. Cf. VIII, 38, 3, n. 3. 

COTUS. Chef héduen. - VII, 
32, 4; 33, 3; 39, 2; 67, 7. 
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CRASSUS (M. LICINIUS). en 49 pendant la guerre civile. 
Consul en 70 et en 55 avec - VIII, 52, 4. 
Pompée; fit partie du premier Dacl. Peuple thrace, qui occu
triumvirat; fut tué par les Par- pait à peu près la Roumanio 
thcs, on 53, à la désastreuse actuelle. La Dacie devint pro
bataille de Carrhes. - I, 21, 4; vince romaine sous Trajan, en 
IV, 1, 1; VIII, 53, 1. 107 ap. J.-C. - VI, 25, 2. 

CRASSUS (M. LICINIUS). Dsaublus. Le Danube. 
Fils ainé du triumvir. Il lut IV, 25, 2. 
questeur de César en 54 et 53. Il 
prit parti pour lui pendant la 
guerre civile. - V, 24, 3; 46, 1 
et 2; 47, 1 et 2; VI, 6, 1. 

CRASSUS (P. LICINIUS). 
P. Crassus adulescens, deuxième 
fils du triumvir. En 58, il com
mande la cavalerie de César. 
En 57, ù ln tête d'une légion, 
il soumet l'Armorique; en 56, 
il soumet l'Aquitaine. Il devait 
avoir le titre de légat, bien que 
César ne lo lui donne pns. Il 
quitta l'armée de César en 55 et 
accompagna son père en Syrie, 
où il pôrit, en 53, à la bataillede 
Cnrrhos. - I, 52, 7; II, 34; III, 
7, 2; 8, 2 et 5; 9, 1; 11, 3; 20, 1; 
21, 2 et 3; 22, 4; 23, 1 et 7; 24, 
5; 25, 1 et 2; 2G, 1; 27, 1; VIII, 
46, 1. 

crates. Objets faite d l'aide de 
branches minces. D'où : 

1 ° Claies, treillis d'osier à claire
voie. 

2° Fascines, branchages réunis 
en fagote. 

Cretes. Crétois, archers habiles 
employés comme mercenaires 
dans l'armée romaine. - II, 7, 1. 

CRITOGNATUS. Noble er
verne. - VII, 77, 2; 78, 1. 

CURIO (C. SCRIBONIUS). 
Tribun de la plèbe en 50, acheté 
par César, dont il servit habi
lement les intérêts. Il fut tué 

Decetls. Ville des Héduens, au
jourd'hui Decize. - VII, 33, 2. 

decumena porta. Cf. castra. 

decurlo. Officier de cava
lerie : cf. equltes. 

Dlsbllates. Une des trois frac
tions du pe!'ple aulerque can• 
tonnées on Normandie. Ils occu
paient le bassin de la Mayenne. 
A rapprocher, sans doute, le nom 
do Jublains (Mayenne). - III, 
9, 10. 

Dis Pater. Equivalent romain 
do Pluton, dieu de la mort chez 
les Grecs. César donno son nom 
à une grande divinité celtique 
dont les Gaulois se prétendaient 
issus, peut-être Teutatès. - VI, 
18, 1. Cf. Mercur/us. 

DIVICIACUS. Noblo hêdnen, 
chef du parti romain. Il joue un 
rôle important auprès de César 
pendent les deux premières 
années de la guerre; ensuite, il 
n'est plus question de lui. - I, 
3, 5; 16, 5; 18, 1 et 8; 19, 2 et 
3; 20, 1 et 6; 31, S; 92, 1 et 3; U. 
4; Il, 5, 2; 10, 5: 14, 1; 15, 1; VI, 
12, 5: VII, 39, 1. 

DIVICIACUS. Roi des Sues
sions, qui étendit ea domination 
jusqu'en Bretagne. Il faut sens 
doute lui attribuer des mon
naies portant la légende DEIVI• 

OIAO, - Il, 4, 7, 
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DIVICO. Chef helvète. - I, 
13, 2; 11:, 7. 

DOMITIUS (L. - AHENO
BARBUS). Consul de 54. - V, 
1, 1. 

DRAPPES. Chef sénon. 
VIII, 30, 1; 32, 1 et 2; 34, 2; 35, 
1 et 2; 36, 1 et 5; 39, 1; 44, 2. 

Dubls. Le Doubs, affluent de la 
Saône. - I, 38, 4. 

DUMNACUS. Chef des Andes• 
- VIII, 26, 2 et 3; 27, 2 et 5; 
29, 1; 31, 1, 2 et 5. 

DUMNORIX. Noble héduen, 
frère de Diviciacos. - I, 3, 5; 9, 
2 et 3; 18, 1, 3 et l(rî 19, 4; 20, 6; 
V, 6, 1 et 2; 7, 1, 3 et 5. 

DURATIUS. Chef picton, allié 
des Romains. Il reçut sans doute 
de César le droit de cite ( Mon
naies du Poitou nvec la légende 
DVRAT 1vL1os). - VIII, 26, 1 et 
2; 27, 1. 

Durocortorum. Principal op
pidum des Hèmes, aujourd'hui 
Reims (du nom de ce peuple). -
VI, 44, 1. 

Bburones. Peuple germano
cclte établi sur les deux rives 
de la Meuse, vers Tongres et 
Verviers, et entre la Meuse cl 
le Rhin, jusque vers Cologne. -
II, 4, 10; IV, 6, 4; V, 24, 4; 28, 
1; 29, :!; :JO, 3; 47, 5; 58, 7; VI, 
5, 4; 31, 5; 32, 1, 2 et 4; 34, 8; 
35, 1, 4 et 6. 

Bla,•er. L'Allier. - VII, 34, 
2; 35, 1; 53, 4. 

Bleutetl. Peuple de la Gaule 
Celtique, soumis aux Arvernes. 
- VII, 75. 2. 

BlusRtes. Peuple aquitnin. 
Lem· oppidum semble avoir été 

Eauze ( El11sa), dans la partie 
Nord-Ouest du département du 
Gers. - III, 27, 1. 

I:::PASNACTUS. Arvcrne ami 
des Romains. - VIII, 44, 3. 

EPOREDORIX. Noble hé
duen. - VII, 38, 2; 39, 1 et 3; 
40, 5; 54, 1; 55, 4; 63, 9; 64, 5; 
7G, 3. 

EPOREDORIX. Autre noble 
héduen. - VII, 67, 7. 

equites, equltatus. 
1 ° Cavaliers, cavalerie. 
a) Chez les Romains. L'armée 

de César n'avait pour cavaliers 
que des auxiliaires étrangers, 
surtout des Gaulois; on eu ren
voyait une partie dans leurs 
foyers pendant l'hiver. li y avait 
aussi des Espagnols (V, 26, 3) et 
des Germains : 400 Germains dès 
le début de la campagne (VII, 
13, 1), un plus grand nombre, 
accompagnés de fantassins com
battant avec eux, à partir de 
52 (VII, 65, 4-5); ces Germains 
jouèrent dans la campagne con
tre Vercingétorix un rôle décisif. 

La cavalerie était divisée en 
alae de 300 hommes, subdivisées 
en 10 turmae de 30 hommes, 
comprenant elles-mêmes 3 décu
ries. Les alae et les détachements 
plus importants avaient à leur 
tête un prae/ectus equ,itum ro
main; seuls les contingents libre
ment fournis par des cités alliées 
avaient un chef gaulois, qu'on 
appelait aussi, par assimila 
Lion, praefectus equitum (VIII, 
12, 4; cf. VII, 67, 7). Ler décu
ries étaie nt commandées par drs 
décurions romains {I, 23, 2ï 
cr. 39, 5). 

César avait 4 000 cavaliers en 
58 (I, 15, 1) et en 54 (V, 5, 3), 
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3000 en 55 {IV, 12, 1); i! en eut 
davantage en 52. 

b) Chez les Gaulois, la cava
lerie était nombreuse, car les 
nobles combattaient ù cheval. 
César (VII, 66, 3; 67, 7) appelle, 
par assimilation, prae/ecti cqui
tum les chefs de la cavalerie gau
loise. 

2° Chevaliers, orc!'re équestre. 
a) Chez les Romains, l'ordre 

équestre, intermédiaire entre la 
plèbe et le Sénat, était composé 
de citoyens dont la fortune attei
gnait un certain chiffre. Les 
equites Romani qui entouraient 
Césa.- en Gaule étaient soit les 
tribuns militaires, soit les pré(ets, 
eoit des hommes d'affaires. 

b) Chez les Gaulois. La classe 
des chevaliers composait, avec 
celle des druides, la noblesse {VI, 
13, 3; 15). 

ERATOSTHENES. Erato
sthène, célèbre savant grec, 
mathé1naticicn1 astronome, his
torien, géographe, qui vécut à 
Alexandrie au Jil 8 siècle av. 
J.-C. - VI, 24, 2. 

essedu:n ( transcription d'un 
mot celtique formé avec la 
racine sed, s'asseoir}. Char de 
guerre à deux roues, attelé de 
deux chevaux, en usage chez les 
Bretons. 

essedaril. Soldats bretons com
battant sur un char. Ils étaient 
deux par char, l'un tenant les 
rênes (aurig!I, IV, 33, 2), l'autre 
nrmé de traits. 

Bsuvll. Peuple de l' Armo
rique, dont on ne trouve la n1en
tion que dans César. Il habilait 
vraisemblablement la haute 
vallée de l'Orne. - II, 34; III, 
7 4'; V, 24, 2. 

Comruenta<il'es de César. 

evocatus. Soldat ou centurion 
ayant atteint la limite d'âge et 
maintenu ou rappelé sous les 
drapeaux. Les soldats evocati 
nvaient rang et solde de ccntu .. 
rions. Tantôt ils étaient incor
porés aux cohortes, tantôt ils 
formaient une troupe d'élite par
ticulière. Pour les centurions, cf. 
V, 35, n. 7. 

expedltus. Lo mot, appliqué à 
des soldats ou à de petites uni• 
tés, signifie: <: qui a pris la tcnuo 
de combat ,, (cf. VII, 18, 4, 
arma expediri), et n'est plus sui, 
sarcinis ( cf. sarclnae); appliqué 
à des légions en marche, il signi .. 
fie qu'elles ne sont plus embar" 
rassécs do leurs bagages, irnpe .. 
dimenta, les hommes restant en 
tenue de marche, sub sarcinis; 
s'il s'agit de légions prêtes à 
l'attaque (par exemple, VII, 11, 
8), lo mot a son premier sens. 

exploratores. Eclaireur,; : déta
chements de cavalerie, quelque
fois d'infanterie, envoyé3 en 
avant pour reconnaitre le pays 
et la position de l'ennemi. 

FABIUS ( C.). Légat de César. 
- V, 24, 2; 4G, 3; 47, 3; 53, 3; 
VI, 6, 1; VII, 1,0, 3; 41, 2 et 4; 
87, 1; 90, 5; VIII, 6, 3; 24, 2; 
27, 1, 2 et 3; 28, 1; 31, 1, 3 et 4; 
37, 3; 54, 4. 

FABIUS {L.). Centurion do la 
huitième légion. - VII, 47, 7; 
50, 3. 

FABIUS MAXIMUS (Q.). 
Consul de 121. - 1, 43, 2 {cf. 
n. 3). 

fabrl. L'armée orgnniséo par 
Servius Tullius comportait deux 
centuries spéciales d'ouvricl's, 
/abri. Au tempo de César, ils 
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étaient mêlés amc soldats : on 
faisait appel à eux en cas de 
besoin. li 7 avait toujours des 
praefecli fabrum, mais c'étaient 
des officiers d'état-major. 

falces, falces murales. Faux, 
crochets en fer montés au bout 
de longues poutres que manœu
vraient des machines semblables 
à celle du bélier (arles). Elles 
servaient à harponner et détruire 
les ouvrages de fortification. 
César les employ11· pour détruire 
les cordages des vaisseaux vénè· 
tes : III, 14, 5. - Chez les G11u
lois: V, 42, 5; VII, 84, 1; 86, 5. 

Fortuna. Fortune, personni
fication du hasard, divinité que 
les Latins adoraient dès la plus 
haute antiquité. li semble bien 
que ce soit le plus souvent à cette 
déesse, et non à la fortune abs
traite, ciue pense César quand il 
écrit le mot fortuna. - I, 53, G; 
V, 34, 2; 44, 14; 58, G; VI, 30, 2 
et 4; 42, 1; VII, 20, 6. 

fossa. Fossé précédant l'agger 
du côté extérieur; la terre qu'on 
extrayait en le creusant servait à 
former l'agger. (Fig. 46, p. 349). 
Les fossés offraient des profils va
riés; les parois perpendiculaires 
paraissent nvoir été exception
nelles(laleribus dereclis, VII, 72,1; 
VIII, 9, 3). La plus grande lar
geur était de 20 pieds (6 m. 
environ), la plus grande pro
fondeur, de 9 pieds (2 m. 65). 
La largeur moyenne était de 
12· pieds; la profondeur était 
proportionnée à la l a r g en r. 
Quand César ne prêcisÔ pas, le 
chiffre qu'il donne doit s'enten
dre de la largeur. 

FUFIUS CITA (C,), Cb~valier 

romain, assassin,! à Cénabnm par 
les Carnutes. - VII, 3, !. 

funda. Fronde. Cf. le mot soi• 
vant. 

funditores. Frondeurs: ils fai
saient partie de l'infanterie lé
gère auxiliaire; ils étaient ori-
ginaires des îles Baléares. Ils 
lançaient avec la fronde, funda, 
des pierres, lapides missiles, ou 
des balles de plomb pointues, 
glandes. (Fig. 7, p. 69). - II, 7, 
2; 10, 1; 19,4;24,4; VIII,41J, 5. 

Oabafl. Peuple celtique, client 
dc9 Arvernes. Ils occupaient les 
causses du Gévaudan (départe
ment de la Lozère), au Nord-Est 
des Rutènes. - VII, 7, 2; 64, 6; 
75, 2. ' 

GABINIUS (A.). Consul de 
58. - I, 6, 4. 

GALBA (SER. SULPICIUS), 
Petit-fils du grand orateur Sulpi
cius Galba, et l'un des ancêtres de 
l'empereur Galba. Légat de César 
en 57, il commandait à ce titre 
la douzième légion. Fut préteur 
en 54, avec l'appui de César, et 
brigua vainement le consulat en 
50. Il fut parmi les conjurés des 
ides de mars. - III, 1, 1 et 4; 
3, 1; 5, 2; 6, 4; VIII, 50, 4. 

GALBA. Roi des Sucssions. -
II, 4, 7; 13, 1. 

gaesum. Cc mot, d'origine cel
tique, désigne un javelot de fer, 
qui paraît a voir Hé d'abord 
propre aux peuples des Alpes 
(cf. Virg., Aen., VIII, 6G1, alpina 
gaesa), puis est devenu l'arme de 
tous les Gaulois et leur a été 
emprunté par les Germains. 
César emploie le mot à propos 
de peuplades alpines (Ill, 4, 1) 
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galea. Casque. 
a) Chez les Romains. Casque 

des légionnaires, en fer ou en 
bronze, plus léger que la cassis, 
qui était le casque des cavaliers. 
Pendant la marche, on le portait 
suspendu sur la poitrine (fig. 12, 
p. 85); au moment du combat, 
on·l'ornait d'une aigrette on d'un 
p anache (cf. inslgnla). Les cas
ques romains d'une même époque 
présentent des formes variées; 
tous cependant se ramènent à un 
t;ype primitif italo-celtiquc, pro
gressivement simplifié par le 
génie pratique des Romains. 

b) Le casque gaulois a la 
même origine que le casque ro
main; mais il n'a pas évolué 
comme lui vers la simplicité : il 
était orné de cornes, ailes, 
rouelles ou hauts cimiers (fig. 55 ). 
L'usage paraît en avoir été ré
servé aux guerriers d'un certain 
rang. 

üslli (racine gal, brave). Habi
tants de la Gaule indépendante. 
Dans deux passages (I, 1, 1 et 
VII, 30, 4), le mot désigne, au 
eens restreint, les habitants de 
la seule Celtique, à l'exclusion 
des Aquitains et des Belges. -
Environ 110 fois. 

Osllis. César dêsigne sous ce 
nom tantôt toute la Gaule indé
pendante (Belgique, "Celtique, 
Aquitaine), tantôt, au sens res
treint, la Celtique. Hirtius 
l'emploie une fois pour opposer 
la Belgique et la Celtique à 
l'Aquitaine(VIII,46, 1, Galliam). 
La partie de la Gaule soumise 
aux Romains avant César est 
appelée par lui Gallia provincia 
ou provincia (voir ce mot) : chez 
Cicéron, Ga!lia transalpina, à 

partir d' Auguste, Gallia Narbo
nensis. L'ensemble de la Gaule 
indépendante et de la Province 
est appelé par César Gallia 
transalpina ou ulterior, par oppo
sition à la Gallia cisalpina ou 
citerior, qui est l'Italie dn Nord, 

Fig. 55. - CASQUE GAULOIS. 

D"après un bas-relief de l'arc 
d'Orange (colonie fondée par 
les vétérans de la 2• légion de 
César). 

On remarg11era la rouelle et les 
cornes dont le casa11e est orné. 

peuplêe de Celtes, rêduite en 
province dès 191 av. J.-C. César 
l'appelle aussi citerior provincia 
(I, 10, 5) et ltalia : elle se com
posait de deux parties, \a Cispa
dane, au Sud du Pô, la 'l'ranspa
dane, au Nord; les habitants de 
la Cispadane étaient citoyens 
romains depuis 89; ceux de la 
Transpadane reçurent le droit de 
cité de César en 48. Aussi Hir
tius, écrivant en 44-43, peut-il 
appeler la Gaule Cisalpine Gallia 
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!oga!a (VIII, 2'1, 3; 52, 1 et 2). 
- Environ 160 fois. 

Uarunna. La Garonne. - I, 1, 
2, 5 et 7. 

Uarunnl Peuple d'Aquitaine, 
habitant vraisemblablement lo 
Sud du département de Haute
Garonne. - III, 27, 1. 

Oates. Peuple aquitnin, de 
localisation incertaine. - III, 27, 
1. 

Ueldumnl. Tribu belge, cliente 
ou sujette des Nervicns. -V, 39, 
1. 

Oenua • GcoèvP.. Sur In forme 
du mot, voir N, c., I, 6, 3. La 
ville apparlcnaiL à la province 
romaine; César l'app~lle oppi
dum; sous l'Empire, elle n'était 
encore qu'un vicus de la colonie 
de Vienne. - I, 6, 3; 7, 1 et 2. 

Uergovla. Oppidum des Ar
vernes, sur un platenu situé à 
G kilomètres au Sud de Clermont
Fcrrand, à l'extrémité Sud de la 
plaine de la Limagne. (Fig. 35, 
p. 299). - VII, 4, 2; 34, 2; 36, 
1; 37, 1; 38, 1 et 7; 40, 7; 41, 
1; 42, 1; 43, 5; 45, 4; 59, 1. 

Uermaal. Uermanla. La Ger
manie s'étendait entre le Rhin, 
le Danube, ]a Vistule et la mer. 
Il y avait des Germains sur ]a 
rive gauche du Rhin : César les 
appelle cisrhenani; ceux <l'au 
delà du lleuve sont dits lrans
rhenani. César a consacré aux 
mœurs des Germains les ch. xx1-
xxv111 du livre VI (cf. INTRoouc
TioN, p. XL) : à comparer avec la 
Germanie de Tacite. - Germani, 
environ cent fois. Ger mania, IV, 
4, 2; V, 13, 6; VI, 11, 1; 24, 2; 
25, 4; 31, 5; VII, 65, 4; VIII, 
2j, 2. 

gladlus. Epile dn l~gionnnire. 

Elle était une imitation de l'épée 
ibérique. Glaive court, à deux. 
tranchants et pointu, servant 
à frapper d'estoc et de taille. 
Enfermé dans un fourr<"au, 
vagina, et suspendu au côlé 
droit par un ccinluron, cingu
lum, ou par un baudrier, balteus. 
Les cavaliers portent l'épée à 
gauche. 

GOBANNITIO. Arverne, oncle 
cle Vercingétorix. - VII, -1., 2. 

Uorgoblna. Oppidum des 
Doicns. Un grand nombre d'idcn
tificalions ont été proposées; la 
plus vraisemblable est La Gucr-
chc, dans la vallée de l' Aubois, 
petit affluent de gauche de la 
Loire. - VII, 9, 6 (cf. N. c.) 

Uralm;e/J, Petit peuple des 
Alpes Grées, dans la région du 
!\font-Cenis. - I, 10, 4 (cl. N. c.) 

Urudll, Tribu belge, cliente ou 
sujette des Ncrviens. - V, 3!l, 1. 

GUTUATER. Chef carnute. 
- VIII, as, 3 (cf. le commen
taire, n. 3.) 

fftJedul. Peuple de ln Gaule 
Celtique, riche et puissant; il 
occupait, entre Loire et Saône, 
un territoire correspondant à 
peu près aux cléparlcments de 
Saône-et-Loire, de la Nièvre, et 
à. une partie de la Côte-d'Or et 
de l'Allier. Ce pays présente deux 
aspects tranchés : la plaine de 
Bourgogne, les montagnes du 
Morvan. C'est au centre de celles
ci que se dressait la capitale, 
Bibracte (Voir cc mot). Les 
Héduens étaient maitres des 
routes unissant le bassin de lo 
Loire d'une part à celui de la 
Saône, de l'autre à. celui de la 
Seine : les voies de communica-
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tion les plus commodes du Nord 
au Sud, de la Mêclitcrranéc à 
l' Océan, passaient par la Bour
gogne, leur pays :• d'où l'impor
tance de cc peuple, et l'empres
sement des Romains (dès 121) 
à rechercher leur alliance. -
Environ 120 fois. 

llarudes. Peuple germain, sans 
cloute un résidu des Cimbres, 
établi dans la région de Ham
bourg, sur l'Elbc inférieur. -
I, 31, 10; 37, 2; 51, 2. 

lfelvetll. Le territoire des Hel
vètes correspondait à peu près 
à la Suisse actuelle. D'après 
Tacite, Germ., 28, ils avaient 
longtemps habité II entre la forêt 
hercynienne, le Rhin et le 1\-lcin,; 
ils n'en étaient pas moins de race 
celtique. Leur civitas était divi
sée en 4 pagi ( I, 12, 4) : César 
en nomme deux, le ·pagus Tigu
rinus (ibid.) et le pagus Verbi
genus (I, 27, 4); elle comptait 
12 villes (oppida) et t,00 bourgs 
(vici) (I, 5, 2). La population 
qui émigra en 58 était de 
26 300 âmes (I, 29, 2). - Envi
ron 60 fois au livre I; IV, 10, 3; 
VI, 25, 2; VII, 75, 3. 

lfelvll. Petit peuple celtique, 
habitant le Vivarais, sur le ver
sant Sud-Est des Cévennes, à la 
lisière de ln Province. Ils dépen
daient étroitement de Rome, et 
de Marseille, son alliée ( cl. Bell. 
civ., I, 35, t1). - VII, 7, 5; 8, 1 
et 2; G4, 6; 65, 2. 

lfercynls (sllvs). Immense 
forêt qui s'étendait à travers 
toute l'Allemagne centrale, de
puis la Forêt Noire jusqu'aux 
Carpolhes. - VI, 24, 2; 25, 1. 

hiberna. Quartiers d'hiver 
hibema castra). C'étaient des 

camps solidement fortifiés, et à 
l'intérieur desquels on élevait 
des baraquements pourvus d'un 
confort relatif. On placait le plus 
souvent les hiberna au~ abords 
d'une ville (circum Aquileiam, 
I, 10, 3; circum Samarobrivam, 
V, 53, 3), quelquefois dans la 
ville même (III, 1, 4 et suiv.; 
VIII, 5, 2 et 6, 1). (Fig. 56). 

hlbernacule. Baraquements 
des qunrtiers <l'hiver. 

lflbernls. Ile à l'Ouest de la 
Grande-Bretagne, aujourd'hui 
l'Irlande. - V, 13, 2. 

lflspsnls. L'Espagne, nom qui 
désignait toute la péninsule ibé
rique. Les Romains y avaient 
formé deux provinces, Hispania 
citerior, entre l' Ebre et les Pyré .. 
nées (III, 23, 3) et Hispania ulte
rior. - I, 1, 7; V, 1, 4; 13, 2; 271 

1; VII, 55, 3. 

hospes, hospltlum. 1 ° hospi
tium privatum~ lien d'hospitalité 
entre deux particulieri: I, 47. 4; 
V, 6, 2,27, 7; I, 53, Üï VI, 23, 
9. 

2° hospitium publicum. 
a) droits d'hospitalité accordés 
par un peuple à un particulier : 
VI, 5, <i; VII, 75, 5. 

b) lien d'hospitalité entre 
deux peuples. Il comportait la 
protection réciproque de la li-
berté et des biens des citoyens 
et un traitement spécial réservé 
aux ambassadeurs. On ne con .. 
naît que deux exemples certains 
d'un peuple ou d'une ville unis 
à Rome par ce lien ; les Héduens 
(I, 31, 7) et la ville étrusque da 
Caeré. Il se peut que l' hospitium 
ait été remplacé d'assez bonne 
heure par l'amicitia : I, 31, 7, 
dans l'expression hospitio a111ue 
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amicitia, le rôlo du deuxième 
mot parait être d'expliquer le 
premier par une expression plus 
générale et plus c,ourantc; I, 43, 
7, où il s1 agit encore des relations 
des Héduens avec Rome, César 
emploie amicitia seuL 

ICCIUS. Notable rème. - Il• 
3, 1; 6, 4; 7, 1. 

/llyrlcum. Province romaine 
constituée par la côte Est de 
l'Adriatique et son hinterland. 
- II, 35, 2;· III, 7, 1; V, 1, 5. 

impedimenta. Au sens étymo
logique, cc qui gênc1 empêche 
d'avancer : employé uno fois 
dans cc sens par Hirtius. -
VIII, 1',, 1. 

Au sens militaire, les bagages, 
parlés ù dos de mulet ou sur 
chariots (parfois, VII, 45 2, les 
bêtes de somme elles-mêmes). 
Quand il n'y avait pas de dan
ger, chaque légion était suivie 
de ses bagages ( II, 17, 2); en 
cas de danger, les trois quarts 
des troupes ouvraient la marche, 
puis venaient les bagages de 
toute l'armée, puis le dernier 
quart fermant la marche (II, 19, 
3; VIII, 8, S). (Fig. 9, 36, 50). 

lmpedltus. Le mot, dans la 
langue militaire, a deux sens : 

1 ° Appliqué aux soldats con
sidérés isolé1nent : chargé de 
son bagage individuel, sub sar
cinis (voir ce mot). 

2° Appliqué à un corps de 
troupe ou nux soldats consi
dérés comme formant un corps : 
embarrassé du convoi des 
bagages. 

lmperator. Gllnêral en ·chef. 
C'est un titre que les armées 
victorieuses décernaient par 

acclnmation à lenr chef. César 
avait été salué imperator en GO 
lorsqu'il était propréteur d'Es .. 
pagne ultérieure. 

INDUTIOMARUS. Chef tré
vire. -V, 3, 2 et 4; 4, 1, 2 et 4; 
26, 2: 53, 2; 55, 1 et 3; 57, 2 et 
3; 58, 1, 2, 4 ct6; VI, 2, 1; 8, o. 

insigne. Signe distinctif. Pour 
le général en chef romain, le 
paludamentum (VII, 88, 1); pour 
les légionnnires, les aigrettes ou 
panaches des casques, et peut
être aussi ]es décorations (bra-
cclets, colliers ou phnlèrcs) ( II, 21 
5). et Jcs ornements <lu bouclier 
(VII, 45, 7). Pour les Gaulois, 
les ornements des cnsqucs (l1 

22, 2). 

/talla. L'Italie. César emploie 
souvent cc mot pour désigner 
la Gaule Cisalpine ( d. Oallla) : 
il considérait comme faisant 
partie de l'Italie cette pro
vince, dont une moitié, la 
Cispadane, avait le droit de 
cité romaine, et dont l'autre, la 
Transpadane, encouragée par 
lui, y prétendait. - I, 10, 3; 
33, 4; 40, 5; II, 29, 4; 35, 2 et 
3; III, 1, 1; V, 1, 1; 20, 2; VI, 1, 
3; 32, 5; 44, 3; VII, 1, 1; 6, 1; 
7, 5; 55. 3; 57, 1; G5, 4; VIII, 50, 
1 et 3; 5'•• 3 et 5; 55, 1. 

ltlus (Portus). Voir Portus 
ltlus. 

JUNIUS (Q.). Espagnol au 
service de César. - V. 27, 1 ; 
28, 2. 

Jupplter. Grand dieu céleste 
de la religion romaine. César 
lui assimile le dieu celtique 
'l'aranis. - VI, 17, 2, 

Jura (mans)- Le Jura. -
I, 2, 3; 6, 1; s. 1. 
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,---------P_o_rt_a pr_a_et_o_r_i_a _______ _ 

Port.a decumana 

Fig. 56. -CAMP PEnMANENT DE NovAESIUM (NEuss,ALLEMAGNEl). 

Ce camp avait été construit at< début du 1" siècle ap. J.-C. pour une 
légion, det<X cohortes auxiliaires et une atle de cavalerie. 1l a été 
débla11é de 1887 à 1000. 
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LABERIUS DURUS(Q.). Tri
bun militaire. - V, 15, 5. 

LABIENUS (T. ATIUS). Légat 
de César. C'était un général de 
grande valeur, qui joua pendant 
les huit années de la conquête 
des Gaules un rôle considérable. 
D s'enrichit beaucoup pendant 
ce temps-là (cf. Cie., Aà Att., 
VII, 7, 6; César, B. civ., I, 15, 
2). Au début de la guerre civile, 
il abandonna César et passa 
dans le camp de Pompée; il 
périt à la bataille de Munda. -
I, 10, 3; 21, 2; 22, 1, 2 et 3; 
54, 3; II, 1, 1; 11, 3; 26, 4; 
IJI, 11, 1; IV, 38, 1 et 2; V, 8, 
1; 11, 4; 23, 4; 24, 2; 27, 9; 
37, 7; 46, 4; 47, 4; 53, 1 et 2; 
5G, 5; 57, 1 et 4; 58, 4; VI, 5, 6; 
7, 1, 4, 5 et 8; 8, 2 et 7; 33, 1 
et 5; VII, 34, 2; 56, 2; 57, 1; 
58, 1 et 6; 59, 3; 61, 5; 62, 2, 
8 et 10; 86, 1; 87, 3 et 5; 90, 4; 
VIII, G, 3; 23, 3; 24, 3; 25, 1; 
45, 1; 52, 2 et 3. 

Lstoblcl. Peuple germain voi
sin des Helvètes. II n'est men
tionné que dans César. - I, 5, 
4; 28, 3; 29, 2. 

legatus. 1 ° Envoyé, ambas
sadeur. 

2° Légat, Iioutenant du général 
en chef. C'étaient soit d'anciens 
ques tcurs, soit d'anciens pré
teurs désignés par le Sénat, 
mais en tenant compte des 
vœux du général; les premiers, 
quaestorii, étaient les plus nom
breux dans l'armée de César; 
Labiénus seul est dit par lui 
legalus pro praelore (f, 21, 2). 
Le nombre des légats de César a 
o.ugmcnté à mesure qu'il avait 
plus de légions : en 58, il y en 
avait 5 (l, 52, 1); on en compte 

jusqu'à 12 ou 13 en Oi. César 
délègue à ses légats son autorité 
non seulement pour le conlmnn
dement d'une légion ou d'un 
corps d'armée, mais pour les 
tâches les plus diverses : appro
visionnement, recrutement, etc. 

leglo. Corps d'infanterie com
posé de citoyens; c'est l'élément 
essentiel de l'armér romaine. Cha.-' 
que légion se subdivise en 10 co
hortes, 30 manipules et 60 centu
ries (voir ces mots). L'ellectif nor
mal est de 4 200 hommes, mais 
il peut être augmenté ou réduit. 
La légion est commandée le plus 
souvent par un légat, mais 
quelquefois aussi par un ques
teur ( I, 52, 1) ou même simple
ment par ses 6 tribuns (VII, G2, 
6). César, quar:.d il arriva dans la 
province de Gaule Transalpine, 
y trouva une légion, la 10 8 • Il 
fit venir les trois légions can
tonnées à Aquilée (7•, 8° et 9°) 
et en leva deux en Cisalpine 
( 11° et 12°) : il avait donc six 
légions pendant la campagne 
de 58. En 57, il en leva deux 
autres (13• et 14°) en Cisalpine : 
il eut huit légions jusqu'en 53. 
La 14• ayant été anénn tie en 
54 par les Eburons, César en 
leva deux nouvelles (14° et 15°), 
et en reçut une de Pompée (6°), 
en sorte qu'il eut en 53 et en 52 
dix légions. En 51, s'ajoute la 
V. Alauàae. 

Lemaaaus (lacus). Lac Léman 
ou de Genève. - I, 2, 3; 8, 1; 
III, 1, 1. 

Lemoaum. Ville principale des 
Pictons, aujourd'hui Poitiers. -
VIII, 2G, 1, 2 et 4. 

Lemovlces (Aremorlc/). Peu
ple de l'Armorique, qui habitait 
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vrnisemblablement la région nu tius). Parapet (m. à nl. t mi· 
Sud de Nantes. - VII, 4, 6; rasse ,) en cla;yonnage é!cvù 
'15, 4; 88, 4. au-dessus du vallum. (Fig. 4G, 

p.349).-V,40,6; VII, 72,4; 86, 
5; VIII, 9, 3. 

Lemovlces. Peuple dela Gaule 
Celtique, habitant le Limousin. 
- (VII, 75, 3); VIII, 46, 4. 

LENTULUS(L. CORNELIUS)· 
Consul de l'année 49. - VIII, 
50, 4. 

Lepoat/1. Peuple des Alpes, 
cantonné vra.iscmblablcmcnt 
entre le Saint-Gothard et le Inc 
Majeur. - IV, 10, 3. 

LUCANIUS (Q.). Centurion 
primipile. - V, 35, 7. 

LUCTERIUS. Chef cndurque. 
-VII, 5, 1; 7, 1; 8, 1; VIII, 30, 1; 
32, 1 et 2; 34, 1 et 2; 35, 1, 2 et 
5; 39, 1; 44, 3. 

LUGOTORIX. Chei breton. -
V, 22, 2. 

Leuc/. Peuple de la Gaule Luna. La Lune divinisêe. -
Celtique, habitant le pays de VI, 21, 2. 
Toul. - I, 40, 11. Lutecls. Ville des Parisii, 

Levac/. Tribu belge, cliente dans une île de la Seine, aujour
ou sujette des Nerviens. - d'hui l'ile de la Cité, au centre 
V, 39, 1. de Paris. - VI, 3, 4; VII, 57, 

Lex o v JI. Peuple rolliquc, 1; 58, 3, 5 et 6. 
habilanl le pa)·s de Lisieux, a•.: Mandubll. Petit peuple de la 
Sud de l'cn1bouchurc de la Seine. Gaule Celtique, entre les Lin
- III, !J, 10; 11, 4; 17, 3j 2V, 3; gons et les Héduens, et vrnisem
Vll, 75, 3. blablement client de ceux-ci. 

Liger. La Loire. - III, !l, Sa capitale était Alésia. -
1; VII, 5, 4; 11, G et !l; 55, 1, 9 VII, 68, 1; 71, 7; 78, 3. 
et 10; 5G, 3; 59, 1; VIII, 27, 2. MANDUBRACIUS. Chef bre-

Llngones. Peuple de la Cel
tique, qui occupait Je départe
ment de la Haute-!llarne et 
une partie del' Aube, de l'Yonne 
et de la Côte-d'Or. Capitale, 
Langres (Lingoncs). - I, 26, 
5 et 6; 40, 11; IV, 10, 1; VI, 44, 
3; VII, 9, 4; 631 7; 66, 2; VIII, 
11, 2. 

LISCUS. Noble hl!duen, ver
gobret en 58. - I, 16, 5; 17, 1: 
18, 1. 

LITAVICCUS. Noble hêduen. 
- VII, 37, 1 et 7; 38, 1, 4 et 6: 
39, 3; •'iO, 3, 6 et 7; 42, 1; 43, 2; 
54, 1; 55, 4; 67, 7. 

lorlca (loricula chez Hir-

ton. - V, 20, 1, 3 et 4; 22, 5. 

manl1mlares. Simples soldats 
appartenant à un même mani
pule. - VII, 47, 7; 50, 4. 

manlpulus. Unitê tactique de 
la. légion; ainsi nommée de ]a 
botte de foin qui lui servait, 
paraît-il, d'enseigne à l'origine. 
L'antique distinction des légion
naires en trois catégories, triarii 
ou pili, principes, hastati lut 
maintenue après que l'arme-
ment fut devenu le même pour 
lous les légionnaires : chaque 
cohorte compte un manipulo 
de pilt, un de principes, un -dè 
haslali. Chacun comprend deu:,; 
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::cnturies, unités administra
tives : c"?lle de droite est com
mandée par le cen.turio prior, 
qui est à la tête de tout le mani
pule, celle de gauche par le 
cenlurio poslerior. L'ordra hié
rarchlquo des centurions dons 
chaque cohorte est le suivant : 

piliu prior; 
princeps prior; 
haslalus prior; 
pilus posterior; 
princeps posterior; 
haslalus poslerior. 

Le pilus prior de la première 
cohorte est lo primus pilus, ou 
primipilus. 

MANLIUS (L.). Proconsul de 
Gaule Transalpine en 78. Battu 
par Sertorius en Espagne, il 
fut obligé de passer au retour 
par l'Aquitaine, où les incligèno:: 
l'assailliront. - III, 20, 1. 

MARCELLUS(C.CLAUDIUS). 
Consul de 50. - VIII, 48, 10; 
55, 1. 

MARCELLUS(C.CLAUDIUS). 
Consul de 49, cousin du précé
dent. - VIII, 50, 4. 

MARCELLUS(M.CLAUDIUS). 
Consul de 51, frère du précé
dent. - VIII, 53, 1. 

Marcomaal. Peuple germain; 
au temps de César, était établi 
sur le Main, face aux Celtes 
de la rive gauche du Rhin : 
le mot parait signifier peuple 
des marches, des frontières. 
Plus tard, ils émigrèrent en 
Bohême. - I, 51, 2. 

MARIUS(C.j. Célèbre général 
rolDain, vainqueur des Teutons 
9 . Aix en 102, des Cimbres à 

Verceil en 101. - 1, 40, 5. Cf, 
l.NTROD., p. XII. 

Afars. Dieu latin de la guerre. 
César désigne sous son nom le 
dieu celtique Esus. - VI, 17, 
2; (VII, 19, 3; VIII, 19, 2). 

Matlsco. Ville des Héduenssnr 
la Saône, aujourd'hui Mâcon 
(Saône-et-Loire). - VII, 90, 7. 

Matroaa. La Marne. - I, 
1, 2. 

Medlomatrlcl. Peuple celti
que cantonné dans lo pays de 
Metz, entre les Trévires au 
Nord et les Leuques au Sud. -
IV, 10, 3; VII, 75, 3. 

Meldi. Petit peuple belge, 
habitant la Brie, entre la Seine 
et la Marne : leur centre était 
.Meaux, qui a gardé leur nom. 
- V, 5, 2. 

Meaapii. Peuple belge occu
pant les bouches de l'Escaut, 
de la Meuse et du Rhin. - II, 
!.1, D; III, 9, 10; 28, 1; IV, 4, 2, 
4, 5 et?'; 22, 5; 38, 3; VI, 2, 3; 
5, 4, 5 et 6; 6, 2 et4; 9, 1; 33, 1. 

Mercurlus. Dieu latin du 
commerce. César désigne sous 
son nom le grand dieu cellique 
Teutatès. C'est sans doute ce 
même dieu celtique auquel 
César donne aussi, VI, 18, 1, le 
nom de Dis Pater. - VI, 17, 1. 

MESSALh (M. VALERIUS). 
Consul de 61. - I, 2, 1; 35, 4. 

METIUS (M.). Hôto d' Ario
viste : sans doute quelque négo
ciant italien. - I, 47, 4; 53, 8. 

Metlosedum, Oppidum des 
Sénons, dans une Ile de la Seine : 
aujourd'hui Melun (do Mel!o
dunum [ château de Metlos 1, 
nom que la ville a dü porter 
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soit en même temps que Mello
sedum [ demeure do Metlos ], 
soit après). Pour la première 
partie clu mot, les mss. hésitent 
entre l\1el!o, Meclo, Metio, Mello: 
la forme Mello parait primitive. 
- VII, 58, 2 et 6; 60, 1; 61, 5. 

milia (s. e. pas.uum). Milliers 
de pas, milles, u11ité de mesure 
routière : cf. passus. 

Mlnerva, Déesse italique, pro
tectrice du commerce et de l'in
dustrie. César lui assimile une 
divinité celtique dont le nom 
demeure incertain. - VI, 17, 2. 

MINUCIUS BASILUS (L.). 
Officier de César, qui apparait 
en 53 comme commandant la 
cavale,rie, et en 52 comme com
mandant une légion. Préteur 
en 45; il prit part à la conjura
tion des Ides de mars. - VI, 
29, 4; 30, 1; VII, 90, 6. 

Mons. Ile de Man. Pline, 
Tacite, Ptolémée appellent Mona 
l'île d' Anglesey : mais celle-ci 
est tout p,·ès de la côte, alors 
que la Mona de César est à 
mi-chemin entre la Grande
Bretagne ot !'friande. Il paraît 
probable que les deux iles, Man 
et Anglesey, portaient origi
nairement lo même nom. 
v. 13, 3. 

Morin/, Peuple belge qui 
occupait le pays de Boulogne 
et la côto jus que vers Bruges. 
- II, 4, 9: III, 9, 10; 28, 1; 
IV, 21, 3; 22, 1 et 5; 37, 1; 38, 
1; V, 24, 2; VII, 75, 3; 76, 1. 

MORITASG US. Roi des Sé
nons. Un dieu <lu 1nêmc nom 
avait son temple sur le plateau 
d'Alésia. - V, 511 1 2. 

Moss. La Meuse. - lV, 9 

3; 10, 1; 12, 1; 15, 2; 16, 2; 
V, 24, 4; VI, 33, 3. 

MUNATIUS PLANCUS (L.). 
Légat de César. Prit le parti d" 
César pendant la guerre civile, fut 
son lieutenant en Espagne en 49, 
gouv~rna la Gaule en 44 ek 
fonda Lyon. Consul en 42, cen• 
seur en 22. Horace lui a dédié 
une de ses Odes (1, 7). - V, 
24, 3; 25, 4. 

NAMMEIUS. Chef helvète. -
I, 7, 3. 

Nsmnetes, Peuple de la Gaule 
Celtique, sur la rive droite de 
la Loire, près de son embou• 
chure (partie Nord du départe
ment de la Loire-Inférieure). 
Le nom est conservé dans celui 
do Nantes. - III, 9, 10. 

Nsntustes. Peuple celtique 
de la haute vallée du Rhône, 
dans la région de Saint-Mau
rice. - III, 1, 1 et 4; 6, 5; IV, 
10, 3. 

Nsrbo, Narbonne, colonie ro
maine fondée en 118 avant J.-C. 
sous le nom de Narbo Martius, 
capitale de la province de Gaule 
Narbonnaise. - III, 20, 2; 
VII, 7, 2 et 4; VIII, 46, 3. 

NA SUA. Chef suève. - I, 37, 3. 

navis. Navire : se ·dit de toute 
espèce de bateaux, même do ba• 
teaux de rivière (IV, 16, 8; 17, 
1). Po~ les navires de haute 
mer, on distingue : 

1 ° navcs longae, navires de 
guerre, ainsi nommés parce 
qu?ils étaient environ deux fois 
plus long q,ae les navires de 
transport . lo rapport do h 
longueur à la largeur .était de 
7 ou 8 à 1. Ils étaient m\'ls à. la 
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ram~; la plupart avaient trois 
rangs de rameurs : c'élaient 
des trirèmes; mais il y avait 
aussi <les vaisseaux à un, deux, 
qualrc et cinq rangs de rameurs. 
(Fig. 16, p. 107). 

2° naves onerariae, navires de 
transport; ils étaient c"ourts, 
Jarges et plats : le rapport de 
la longueur à la largeur était 
de 4 à 1. Ils étaient mûs à la 
voile. 

3° naves actuariae, navires de 
type mixte, naviguant à la voile 
et à la rame; ils servaient au 
transport des troupes. 

Nemetes. Peuple germain éta
bli sur la rive gaucho du Rhin, 
dans la plaine de Spire. - I, 
51, 2; VI, 25, 2. 

Nemetocenna. Ville des Atrê
bates, vraisemblablement Arras, 
qui est généralement nommé 
Nemetacum.-Vlll, 46,6; 52, 1. 

Nervll. Peuple belge, qui habi
tait entre l'Escaut et la Sambre, 
et s'éte.ndait nu Nord jusqu'à 
l'Est d'Anvers. - II, 4, 8; 15, 
3; 16, 2; 17, 2, 4 et 5; 19, 1; 
23, 4; 28, 1; 29, 1; 32, 2; V, 24, 
2; 38, 2 et 4; 39, 3; 41, 1; 42, 
1; 46, 1; 48, 2; 56, 1; 58, 7 ;VI, 
2, 3; 3, 1; 29, 4; VII, 75, 3. 
Nervius : V, 45, 2. 

Nltlobroges. (Sur la forme, 
cf. N. c. pour VII, 7, 2). Peuple 
celtique habitant le pays d'Agen, 
sur les deux rives du Lot. -
VII, 7, 2; 31, 5; 46, 5; 75, 3. 

noblles, nobllltas. II y avait 
deux catégories de nobles chez 
les Gaulois : les druides, les che
v.aliers. La nobilitas était la 
classe possédante et àirigeante : 
elle avait la terre, elle exerçail 
lés commandements, les magis-

tralurcs, les sacerdoces. On 
é1ait plus ou moins noble selon 
qu'on était de plus hnule nais
sance, qu'on avait plus de 
clients, qu'on était plus riche. 

Norela. Capitale du Norique, 
aujourd'hui Neumarkt, en Sty
rie. - I, 5, 4. Noricus ager, le 
Norique, région correspondant 
à la Styrie, la Carinthie et la 
Carnie : I, 5, 4. Il était gou
verné en 58 par un roi, Voccion 
(I, 53, 4). 

Novlodunum ( = Château 
Neuf). On connait en Gaule 
trois villes de ce nom : 

1 ° Noviodunum Biturigum, 
oppidum des Bituriges, proba
blement Neuvy-sur-Barangeon. 
- VII, 12, 2; 14, 1. 

2° Noviodunum Haeduorum, 
oppidum des Héduens. L'iden
tification traditionnelle U\'ec 
Nevers doit êtTe abandonnée : 
le nom antique de N evcrs, 
lVevirnum, est irréductible à 
Noviodunum; de plus, Novio
du.num devait être sur la rive 
gauche, non droite de la Loire 
(cf. VII, 55, 7-9 : les Héduens 
brûlent la ville, embarquent le 
blé, mettent la rive droite en 
état de défense). P1·obablement 
Nogent, hameau de la commune 
de Lamenay, aujourd'hui à 
2 kilomètres de la rive gauche 
de la Loire, à 11 kilomètres en 
amont de Decize ( cl. Chanoine 
J.-111. llleunier, Revue du Niver
nais, 1907). - VII, 55, 1 et 5. 

3° Noviodunum Suessionum, 
oppidum des Suessions, sur la 
colline de Pommiers, ù 3 kilo
mètres 500 au Nord-Ouest de 
Soissons. - II, 12, 1. 

Numldse.Les Numides étaient 
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surtout cmploy6s comme cava
liers; mais César ne les nomme 
dans le B. G. que comme 
troupe d'infanterie légère. -
II, 7, 1; 10, 1; 24, 4. 

Oceanus. 1 ° L'océan Atlan
tique, y compris la Manche. -
I, 1, 5 et 7; II, 34; III, 7, 2; 
9, 1 et 7; 13, 6; IV, 29, 1; VII, 
4, G; 75, 4; VIII, 31, 4; 46, 4. 

2° La mer du Nord. - IV, 
10, (1], 2, '• et 5; VI, 31, 3; 
33, 1. 

Ocelum. Ville des Graiocèles. 
On a proposé plusieurs empla
cements; le plus probable est 
Avigliana, sur la Dora Riparia. 
- 1, 10, 5. 

Octodurus. Bourg des Vêra
grcs, qui s'identifie avec Mar
tigny-Bourg, sur les deux rives 
de la Dranse (cf. Jullian, III, 
p. 286, n. 1). - Ill, 1, 4. 

OLLO\IICO. Roi des Nitiobro
ges. - VII, 31, 5. 

oppidum. Le mot désigne une 
ville envisagée du point de vue 
militaire; la même ville, envisa
gée du point de vue civil, se 
nomme urbs. On traduira oppi
dum tantôt par • ville forte ,, 
ou a place 11, tantôt simplement 
par a ville 11. Les peuples go u
]ois avaient, suivant leur im
T)Ortance, un ou plusieurs oppi
da; quand ils n'en avaient 
qu'un, on peut traduire oppi
dum par cr capitale D, 

Les oppida gaulois étaient 
placés dans des positions nalu
rcllement fortes, montagnes es
carpées, dé fond ucs accessoire
ment par des cours d'eau ou 
des marécages. Les popula
tions des vici et des fermes s'y 

réfugiaient avec leur bétail en 
cas de danger. 

orbls. Formation défensive 
oHrant la figure d'un cercle. La 
traduction de orbem facr~rc par 
• former le carré • n'est donc 
qu'approximativc. - IV, 37, 
2; V, 33, 3; 35, 1. 

Orcynla (sllvs). Cf. ffercynls. 
- VI, 2'.1:, 2. 

ordo. 1 ° Sons général et abs
trait, ordre, agencement : ortlo 
agm.inis, ordre de marche. 

2° Sens particulier et con
cret: rang. - IV, 26, 1, ordines 
servare, garder ses rangs; 32, 5, 
incertis ordinibus, rangs en 
désordre. 

3° De là, formation régulière, 
unité (Il, 19, G); dans l'armée 
romaine, cc-nturie, et, par méto
nymie, centurion. 

Primi ordines, les centu .. 
ries de la première cohorte; 
primorum ordinum centuriones, 
ou simplement primi ordines, 
les centurions de la première 
cohorte. Superiores ordines, les 
centuries des cohortes I à V: 
in/eriores ordines, les centuries 
des cohortes VI à X. 

ORGETORIX. Chef helvète. 
- I, 2, 1; 3, 1 et 3; 41 1, 2 cl ::i: 
9, 3; 2G, 4. 

Oslsml, Peuplo de l' Armo· 
rique, habitant le Finistère. 
Son nom paraît p1·êceltiquc. 
- Il, 34; III, 9, 10; VII, 75, 4. 

Psdus. Le Pô. - V, 24., 4. 

Psemanl ( Caemani daus ~ et 
chez Orose). Peuple germano· 
celle hubitantùl'Est dcln Meuse. 
- II, 4, 10. 

pagus. Subdivision de ln 
civitas. Lo mot désigne en Italie 
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une circonscription rurale. Lors
que César l'emploie à propos 
des Gnulois et des Gcrmn.ins, 
il semble désigner surtout un 
groupe d'hommes, un clan, qui 
forme en même temps uno unité 
militaire ( en particulier chez 
les Suèves, I, 37, 3 et IV, 1, 4; 
cf. aussi VII, 64, 6, pagos Arver
norum). 

Par/sil. Peuple de la Gaule 
Celtique, qui occupait le dépar
tement de 111 Seine et une partie 
du département de Seine-et
Oise. Sa capitale étnit Lutèce. 
- VI, 3, 4; VII, 4, G; 34, 2; 
57, 1; 75, 3. 

passus. Mesure employée pour 
calculer les distances sur le 
terrain. Le pas vaut 5 pedes, 
soit 1 m. 4785. Pour les grandes 
distances, on compte par mille 
pas (1 478 m. 50) : le mille 
(mille passus; au pluriel milia 
passuum, ou simplement mtlia) 
est l'unité des mesures routières. 

PAULUS (L. AEMILIUS). 
Consul de l'année 50. II était 
favorable à César, qui l'avait 
acheté. - VIII, 48, 10. 

PEOIUS (Q.). Neveu de César 
(fils do sa sœur aînée), et son 
lieutenant en Gaule. II fut con
sul en 43, et mourut cette a.nnéc
là. - Il, 2, 1; 11, 3. 

pes. Mesure de longueur. Le 
pied romain, à l'époque classi
que, vaut O m. 2957. 

Petroc:or/l. Peuple de la Gaule 
Celtique, habitant Io Périgord. 
- VII, 75, 3. 

PETRONIUS (M.). Centurion 
rlo la ~• légion, - VII, 50, 4. 

PETROSIDIUS (L.). Porte-

aigle de la 14° légion. - V, 37 5, 
phalanx. Phalange. César se 

sert de ce mot grec pour désigner 
une formation tactique usitée par 
leS Gaulois et par les Germains: 
c'était une formation compacte 
dans laquelle les soldats du 
premier rang mettaient leurs 
boucliers bord sur bord. -
I, 24, 5; 25, 2; 52, 4 et 5. 

Plc:tones. Peuple de la Gaule 
Celtique, appelé à pnrtir d1J 
11• siècle Pictaoi. li habitait 
l'ancien Poitou (Vendée, Dcux
Sèvres, Vienne); sa ville prin
cipnle était Lemonum (Poitiers). 
- III, 11, 5; VII, 4, 6; 75, 3; 
VIII, 26, 1; 27, 1. 

pilum. Javelot. C'est, avec 
le gladius, l'arme par excellence 
du légionnaire. Il se compose 
de deux parties : un fer, une 
hampe en bois. La pointe a de• 
formes variées : en harpon, à 
quatre crocs, en cône, en pyra
mide, en feuille. Lo sys Lème 
d'attache du !er à la hampe 
varie aussi : fer terminé par 
une douille dans laquelle le 
bois pénètre, ou par une soie 
plus ou moins large qui pénètre 
dans le bois fig. 57). Même variété 
pour la longueur de l'arme : 
d'après Polybe, la hampe et le 
fer doivent avoir une longueur 
égale. Les fers les plus longs trou
vés à Alise (fig. 49, p. 359) ont 
0 m. 90: soit un pilum de 1 m. 80. 
Au temps de Polybe (11• s. av. 
J.-C.) Je pilum avait 2 m. 70. 
Sous l'Empire, on tend à 
diminuer encore la longueur ,;lu 
fer. A une même époque et 
dans une mémo légion, il n'y 
avait pas un type uniforme 
de pilum : chaque soldat, qui 
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achetait ses armes de ses 
deniera, choisissait un javelot 
ô. sa convenance, et plus ou 
moins lourd suivant ses forces; 
si son fer se brisait, il le remet· 
tait en état en reforgeant l'ex
trémité. La pointe seule était 
aciérée, la tige demeurait en 
fer doux, afin que le pilum se 
tordît en frappant (cf. I, 25, 2) 
et devînt ainsi inutilisable pour 
l'adversaire (fig 58). 

On employait pour la défonse 
des places des javelots de grande 

î1 i 
1, ! 

z 
Fig. 57. -ATTACnE DU FEil 

DE PILUM A LA HAMPE. 

1. Système à douille. 
2. Systèm.LJ à soie. 

taillo, pila muralia (V, 40, 6· 
vu, 82, 1). 

pllus. César appelle primus 
pilus la 1re centurie du 1 or. mani-

pule de la 1r• cohorte : II I, 5, 
2; V, 35, 6; VI, 38, 1. 

plnnae. Créneaux. Mais le 
mot latin désigne les parties 
pleines séparant les ouvertures 

F~. 58. - FEn DE PILUM. 

Trouvé à Ca.rnuntum 
(Petronell, Autriche). 

pratiquées dans une paroi de 
protection, et non cc~ ou ver
t ures eJlcs-mêmcs. Varron ex
plique le mot par l'analogie 
de ces pinnae avec l'aspect 
d'une plume (pinna) sur un 
casque. Les pinnae surmon
taient la lorica, dont elles 
n 1 étaient, en somme, qu'ur ... 
prolongement coupé d'ouver
tures régulières (fig. 46, p. 3401. 
- V, 40, 6; VII, 72, 4. 

P/rustae. Peuple barbare voi
sin de !'Illyrie : habitait proba
blement dans le Nord de l' Al· 
banie. - V, 1, 5 et 7. 
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PISO (L. CALPURNIUS). Con
sul de 112; péril en 107 dans un 
co1nbat conLre les Tigurins. -
I, 12, 7. 

PISO(L. CALPURNIUS). Con
sul de 58, petit-fils du précédent. 
Sa fille Calpurnia avait épousé 
César. - 1, 6, 4; 12, 7. 

PISO (M. PUPIUS). Consul 
de Gl. - I, 2, 1; 35, 4. 

PISO. Aquitain de race.royale, 
qui servait dans la cavalerie de 
César, cl fut tué en 55. Il avait 
été fait citoyen romain par un 
Calpurnius Piso. - IV, 12, 4, 

plebes. La plèbe. César désigne 
par co mot, chez les Gaulois, le 
peuple par opposition aux che
valiers et aux druides (VI, 13, 
1-2). César dit que sa condition 
n'était presque pas différente 
de celle des esclaves, et qu'elle 
n'avait aucun droit politique. 
Cependant, il y avait dans la 
plupart cles cités gauloises un 
parti populaire, généralement 
nationaliste et anti-romain; il 
était formé par des nobles ambi
tieux s'appuyant sur une vaste 
clientèle plébéienne. 

Pleumoxli. Tribu belge, cliente 
ou sujette des Ncrviens. - V, 
39, 1. 

plutel. Panneaux de protec
tion, en clayonnage recouvert 
de pcnux; ils étaient tantôt 
fixes, servant de rcvêtemenL 
aux parapets (lorlca), tantôt 
mobiles, montés sur trois roues. 
- VII, 25, 1; ,;1, 4; 72, 4. 

POMPEIUS(CN.-MAGNUS). 
Pompée le Grand, rival de César. 
Consul en 70, en 55 et en 52. 
Forma en 60 avec César et 

Crassus le premier triumvirat, 
renouvelé en 5G. La guerre 
civile éclata entre les deux 
rivaux en 49; vaincu à Pharsale, 
il s'enfuit en Egypte, où il fut 
assassiné. - IV, 1, 1; VI, 1, 
2 et 4; VII, 6, 1; VIII, 52, 4 et 5; 
53, 1; 54, 1, 2 et 3; 55, 1. 

POMPEIUS (CN.). Gaulois 
dont le père devait avoir reçu le 
droit de cité de Pompée pen
dant la guerre contre Sertorius. 
Il n'est pas impossible que ce 
Pompée soit le père de l'historien 
Trogue-Pompée. - V, 36, 1. 

Portus ltlus. Port du pays 
des Morins. Identification très 
discutée (cf. Jullian, Ill, p. 337, 
n. 8) : vraisemblablement Bou
logne (nommée Gesoriacum à 
partir de Claude, Bononia depuis 
le 111• siècle). - V, 2, 3; 5, 1. 

praefectus. Le mot di•signc 
l'officier chargé par le génêral 
de tel commandement parlfru
licr ou de Lclle mission spéciale : 
par exemple, le commandemenL 
de la cavalerie (cf. equltes), des 
troupes auxiliaires, <l'un navire, 
d'un poste fortifié. Il ne signi fic 
ni un grade déterminé ni, em
ployé seul, une fonction fixe. 

praesidlum. 1 ° détachement 
de garde : a) garnison d'une 
ville, d'une position straL~
giquc, d'un poste fortifié; b) 

escorte de sûreté (1, 42, 5; VI, 43, 
G; VII, 1, 7; VIII, 46, 3). 

2° Lieu fortifié occupé par 
une garnison (VI, 34, 1; 42, 1; 
V Il, :M, 1; 62, 8). 

prlmlpilus. Centurion de la 
1re centurie du 1er manipule de 
la 1'0 cohorte (rf. manlpulus 
et ordo), C'était le plus haut 
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grade oi1 pussent parvenir ks 
officiers sortis du rang. 

princeps, principatus. Prin
ceps n'est pas un titre, principa
tu.s ne désigne pas une 1nagistra
ture; mais un princeps peut être 
plus puissant, par son influence, 
qu'un magistrat. Le princeps 
est un chef de parli, un leader; 
il peut y avoir dans une cité 
plusieurs principes. Principa
tus, à propos d'un homme, 
désigne une primauté parmi 
les principes, non la magis Lra
ture suprême (cl. VII, 39, 2 et 33, 
4); à propos d'une nntion, une 
sorte d'hégémonie. 

Sur le sens du mot dans la 
politique romaine à la fin de 
la République, cf. INTROD., 

p. XXI. Sous l'Empire, sa signi
fication ( princeps = l'empereur) 
dérive clirectemcnt du sens pre
mior. 

provincia. Le mot a trois 
sens qui sont, du plus étendu 
au plus rcslrcint : 

1 ° Le domaine dans lequel 
s'exerce l'activité légale d'un 
magistrat : équivaut, dans ce 
sens, · à munus (VIII, 35, 2; 
39, 3). 

2° La région soumise à Rome 
que gouverne un proconsul ou 
un pro pré tcur. 

3° La Gaule du Sud-Est, 
réduite en province en 118 
avant J.-C., et dont une partie 
a conservé le nom de Provence. 
César dit aussi, au lieu de pro
vincia tout court, Gallia pra
vincia, provincia nastra, pro
vincia ulterior (par opposition 
à la Gaule Cisalpine, pravincia 
ci/.crior). 

Ptlanii. Peuple aquitain, de 

localisation incertaine. - Ill, 
27, 1. 

PULLO (T.). Centurion. - V, 
44, 1, 3, 6, 7, 10 et 13. 

Pyrenaei montes. Les P:rr6-
nées. - 1, 1, 7. · 

quaestor. Magistrat annuel 
<lont la compétence était essen
tiellement financière. Pourtant, 
César n confié souvent à son 
questeur un commandement 
militaire, en particulier le com
mandement d'une légion. On 
nommait 20 questeurs par an 
depuis Sylla; chaque gouver
neur de province avait un ques
teur auprès de lui. Il ne semble 
pas que César ait eu, comme l'a 
prétendu Mommsen, deux ques
teurs (cf. N. c. pour V, 25, 5; 
53, 6; IV, 22, 3). 

Rauraci. Petit peuple celti
que habitant dans le canlon de 
Bâle. Leur vill& principale fut 
à. parLir d' Auguste Au.gi,sta 
Rauracorum, Augst, sur le Rhin, 
â 10 kilomètres â l'Est de Bâle. 
- I, 5, 4; 29, 2; VI, 25, 2; VII 
75, 3. 

reda. Mot celtique désignant 
un chariot de voyagê à quatre 
roues, attelé de deux chevaux au 
moins. - I, 51, 2; VI, 30, 2. 
( Fig. 6, p. 60). 

Redones. Peuple de l' Armo
rique, habitant à peu près le 
département d'Ille-et-Vilaine. 
Leur nom se retrouve dans celui 
de Rennes. - II, 34; VII, 75, 4. 

regnum, rex. L'institution 
monarchique est exceptionnelle 
en Gaule au temps de César : 
elle avait fait place, · dans la 
plupart des êtats, à une oli-
garchio de principes. Là où 
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elle existe encore, elle tend è 41, 1; 42, 3; VII, 65, 4; VIII, 
n'êtro plus un pouvoir dynas- t:.:, 2. 
tique, mais une sorte de dicla- Rhodanus. Le Rhône. 
turc obtcnuo grâce à l'appui 
du parti populaire. On comprend 
dès lors qu_e César l'ait favorisée, 
pour lutter contre le pouvoir 
de la noblesse et des druides 
(IV, 21, 7; V, 25, 2; 54, 2). Plus 
rarement, le choix d'un roi 
accompagne un mouvement d'in
dépendance nationale (Vercin
gétorix, VII, 4, 4). 

Remi, Peuple belge, dont le 
nom se retrouve dnns Reims. 
• Sous cc nom, César désigne les 
hommes des terres champe
noises, depuis la Marne jusqu'à 
la source de l'Oise, depuis les 
coteaux boisés du Tardenois 
jusqu'aux montées des Argonncs 
et à la Meuso des Ardennes. La 
vnllée de l'Aisne, quo conti
nuaient les défilés ûe Valmy à 
Verdun, formait la diagonale 
de leur empire, en faisait la 
force et la raison d'être. » 
(Jullian, II, p. 484). Ils restè
rent constamment fidèles à 
l'alliarlco romaine. - II, 3, 1; 
4, 4; 5, 1, 4 et 5; 6, 1; 7, 2 et 3; 
9, 5; 12, t- et 5; III, 11, 2; V, 3, 
4; 24, 2; 53, 1; 54, ~; 56, 5: VI, 
4, 5; 12, 7 et 9; 44, 1; Vll, 63, 
7; 90, 5; VIII, 6, 2; 11, 2; 12, 
3 et 6. Remus : II, G, 4. 

Rheaus, Le RI.tin. - I, 1, 3, 
5 et 6; 2, 3; 5, 4; 27, 4; 28, 4; 
31, 5, 11 et 16; 33,. 3; 35, 3; 
37,3; 4~ O; 4~ 2; 5~ 1; 5~ 1; 
Il, 3, 4; 4, 1; 29, 4; 35, 1; III, 
11, 1; IV, 1, 1; 3, 3; 4, 2, 3, 
6 et 7j 6, 3; !O, 1, 2 et 3; 1i, 5; 
15, 2; 16, 1, 2, 4 et 6; 17, 1; 
19, 4; v·, 3, 1 et 4; 24, 4; 27, g'. 
29, 5; 41. 3; 55, 1 et 2; VI 9, 1; 
lit., 1; 29, 41 Sll, 1; 115, i, G ~t ô: 

I, 1, 5; 2, 3; 6, 1, 2 et 4; 8, let 4; 
10, 5; 11, 5; 12, 1; 33, 4; III, 1, 
1; V II, 65, 3. 

Roma. Rome. - I, 31, 9; 
VI, 12, 5; Vi.I, DO, 8. Romani, 
Romanus : environ 200 fois. 

ROSCIUS (L.) .. Officier de 
Varmée de César, probablement 
légat : commande une légion en 
54 et on 53. Il fut préteur en 49. 
- V, 24, 2 et 7; 53, 6. 

Ruten/. Peuple de ln Gaule 
Cellique habitant le Rouergue. 
Une partie des Rutèncs, au Sud 
du Tarn, appnrtenait à la Pro
vince : VII, 7, 4, Ruteni pro
vinciales. - 1, 45, 2; VII, 5, 1; 
7, 1 et 4; 64, 6; 75, 3; 90, 6, 

SABINUS. Voir TITURIUS., 
Sabls. La Sambre, alfluent 

de la Meuse. - II, 16, 1; 18, 1. 

sagitta. Flèche. Cf.· saglttarll. 
sagittarll. Archers. Dans l'ar

mée romaine, ils faisaient partie 
de l'infanterie légère auxiliaire. 
César avait, des 57, des archers 
crétois. - II, 7, 2; 10, 1; 19, 4; 
VIII, 40, 5. Chez les Gaulois, 
les archers élaicnt nombreux 
(VII, 31, 4); ils eomballnient, 
en particulier, en liaison uvec 
la cavalerie (VII, 80, 3). 

Samsrobrlvs ( = pont sur la 
Samura). Amiens, important 
lieu de passage sur la Somme. 
Le nom moderne de ln ville est 
celui du peuple, Ambiani, dont 
elle étnit la capitale. - V, 24, 1; 
47, 2; 53, s. 

Ssatoal. People de Je Geule 
Cellique, habitanl ln _Saintonge 
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(Charente, Charente-Inférieure, 
une partie do la Gironde), -
I, 10, 1; 11, G; III, 11, 5; VII, 
75, 3. 

sarcinae. Bagage individuel 
du soldat : ration de blé, outils 
et objets de campement, usten-
silcs de cuisine; Je tout, pesant 
environ 20 kilos, était porté 
sur l'épaule au bout d'un bâton 
fourchu, qui sans doute était 
utilisé pour la construction du 
vallum (fig. 12, p. 85). Le soldat 
sub sarcinis porte le casque sus
pendu sur la poitrine et a son 
bouclier recouvert d'une housse 

Scaldls. L'Escaut, César dit' 
inexactement, -:;ru'il se jette dans 
la l\Ieusc : mais cette erreur 
provient sans doute de ce qu'il 
y avait, de son temps, commu
nication entre les deux fleuves 
vers leur embouchure au 
xv1 e sièclo encore, la Vieille 
Meuse communiquait avec l'Es
caut près do l'ile de Tholon. -
VI, 33, 3. 

scutum. Bouclier. a) Chez les 
Romains. Il était de forme rec
tangulaire, à fo.ce convexe, fuit 
de bois recouvert de cuir, a ver, 
au centre, une pièce de 1er 
ornementée, umbo; la surface 
en était diversement décorée. 
Pendant la mnrche, le scutum 
était recouvert d'une housse. 
(Fig. 12, 50, 59), 

b) Chez -les Gaulois. Généra
lement très grand, de forme 
allongée, mais variable ( ovale, 
ter1niné en pointe, à pans cou
pés); au centre était un umbo, 
où il semble, d'après les décou
vertes faites à Alise-Sainte-Reine, 
que le soldat gaulois mettait 
10n p~~llle. p,ig. 3, 47). 

SEDULLUS; Chef des Lémo
vices. - VII, 88, 4 (cf. N. c,), 

Sedunl. Peuple celtique de Je 
haute vallée du Rhône, dans la 
région de Sion. - III, 1, 1; 
2,1;7,1. 

Sedusll. Peuple germain qui 
faisait partie de l'armée d' Ario
viste. On ne le situe pas exacte
ment. - I, 51, 2. 

Segal. Petit peuple germano
belgc, voisin des Condruses. On 
les situe dans la haute vallée 
de l'Ourthe. - VI, 32, 1. 

Segontlacl. Peuple breton, 
voisin des Trinovantes. - V, 
21, 1. 

SEGOVAX. Un des quatre rois 
du Cantium. - V, 22, 1. 

Seguslavl. Peuple celtique, 
client des Héduens, habitant 
la région du Lyonnais et du 
Forez. - I, 10, 5; VII, 64, 4; 
75, 2. 

SEMPRONIUS RUT IL US 
(M.). Officier de César, sans 
doute praefectus equitum. 
VII, 90, 4. 

senatus, senatores. Dans cha
que peuple gaulois, il y avait 
un sénat, composé comme à 
Rome de représentants des 
grandes familles. Le sénat des 
Ncrviens comptait 600 membres 
(Il, 28, 2), Chez les Héduens, 
deux personnes de la même 
famille no pouvaient en fnire 
partie (VII, 33, 3). 

Senones. Peuple puissant de 
la Celtique; il avait sans doute 
même origine que les Sénons 
qui prirent nome vers 390 
avant J .-C. Ils occupaient le 
Sud de la Champagne et le Nord 
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de la Bourgogne, avec Agedin
cum (Sens, cf. Senones) pour 
capitale. - 11, 2, 3; V, 54, 2; 
56, 1 et 4; VI, 2, 3; 3, 4, 5 et G; 
5, 2; 44, 1 et 3; VII, 4, 6; 11, 1; 
34, 2; 56, 5; 58, 3; 75, 3. 

Sequsas. La Seine. - I, 1, 2; 
VII, 57, 1 et 4; 58, 3 et 6. 

Sequsal. Peuple de la Celti
que, habitant entre la Saône, 
le Rhône, le Jura, le Rhin et les 
Vosges (départements du Jura, 
du Doubs, de la Haute-Saône 
et partie du Haut-Rhin). Ville 
principale : Vesontio (Besançon). 
- I, 1, 5; 2, 3; 3, 4; 6, 1; S, 1; 
9, 1, 2, 3 et4; 10, 1; 11, 1; 12, 1; 
19, 1; 31, 4, 7 et 10; 32, 2, 3, 
4 et 5; 33. 2 et 4; 35, 3; 38, 1; 
40, 11; 44, 9; 48, 2; 54, 2; IV, 
10, 3; VI, 12, 1, 4 et 6; VII, 66, 
2; 67, 7; 75, 3; 90, 4. Sequanus: 
I, 3, 4; 31, 10. 

SERTORIUS (Q.). Lieutenant 
de Marius; quand Sylla fut deve
nu maitre de Rome, il passa en 
Espagne, souleva le pays, et 
soutint jusqu'à sa mort, de S3 à 
72, une lutle victorieuse cOntre 
Métellus et contre Pompée. -
III, 23, 5. 

SEXTIUS BACULUS(P.). Cen
turion primipile de la 12 9 légion. 
~ li, 25, 1: III, 5, 2; VI, 38, 1 
et 4. 

SEXTIUS (T.). Légat de César 
à partir de 53. Il fut gouver
neur de Numidie, puis de la 
province d'Afrique de 44 à 41. 
- VI, 1, 1; Vll, 49, 1; 51, 2; 
90, 6; VIII, 11, 1. 

Slbuzstes. Peuple aquitain, 
que les uns situent dans le pays 
de la Soule, au confluent de la 
Saison et de l'Adour, les autres 

autour de Saubusse, entre 
Bayonne et Dax. Le nom est 
écrit Sibulates dans 2 mss. ~. 
Sybilla/es dans Pline. - III, 
27, 1. 

signa. Enaeignes. Le mot 
signa désigne toujours les signa 
manipularia : la cohorte et la 
centurie n'ont pas d'enseigne 
(II, 25, 1, il s'agit du signifer 
et du signum d'un des 3 mani
pules de la 4• cohorte). L'en
seigne du manipule est consti
tuée essentiellement par un(" 
lance : sous la pointe de la 
lance se trouve une petite 
traverse où pendent des ban
derolles; on attachait à la hampe 
les décorations. méri lées par le 
manipule. Parfois il n'y a pas de 
pointe de lance au-dessus de la 
traverse, et parfois elle est 
remplacée par une main de 
bronze ( ma nus, par a1lusion 
peut-Hre à manipulus). (Voir 
fig. 27). 

Les enseignes, servant de ral
liement au manipule, unité 
tactique, jounicnt un grand 
rôle dans le combat. Cf. les 
expressions : signa ferre, se 
mettre en route; signa in/erre, 
attaquer; signa con\Jertere, faire 
une conversion; signa cnnsti
l11ere, faire halte; in/estis signis, 
en formation d'attaque. 

Pour l'enseigne de la légion, 
cf. aquila. 

Les Gaulois et les Germains 
aYaicnt aussi des enseignes : 
IV, 15, 1; VII, 2, 2; 88, 4. 

slgnlfer. Porte-enseigne, sous
officier portant l'enseigne du 
manipule. (Fig. 13, 26). 

SILAN US (M. IUNIUS). Légat 
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de Césarc,i.53. Il fut consul cn25 
avec Auguste. - VI, 1, t. 

SILLIUS (T.). Préfet ou tribun 
militaire. - III, 7, 4; 8, 2. 

So/, Le Soleil divinisé. - VI, 
21, 2. 

soldurius. Cc mot, qui pàrait 
d'origine ibérique, désigne une 
forme étroite et guerrière de 
clientèle·: le soldure était dévoué 
corp::1 cl âme à son patron et 
l'accompngnait clans la mort. 
- 111, 22, 1-3. 

Sotlates. Peuple d'Aquitaine, 
dont l'oppidum se situe vrai
semblablement à Sos ( Lot-et
Garonnc). - III, 20, 2 et 3; 
21, 1 et 2. Cl. N. c. pour 21, 1. 

speculatores. Espions envoyés 
isolémcn t pour observer l'ennemi. 
Ne doivent pas être confondus 
avec les exploratores. 

statlo. Au sens concret, 
poste, soit d'infanterie, soit de 
cavalerie. Dans le camp, la 
garde de chaque porte est 
assurée, en général, par une 
cohorte : cohors in statione, VI, 
37, 3, cl._ 38, 3. 

stlpendlarll, stlpendlarla civl
tas. Peuple soumis à un tribut. 
- I, 30, 3; 36, 3; VII, 10, 1. 

stlpendlum. 1° Solde, d'où 
année de service. - VIII, 8, 2. 

2• Impôt de guerre. Chez les 
Romains : 1, 45, 2. Chez les 
Gaulois: I, 36, 5; 44, 2; V, 27, 2; 
VII, 54, 4. 

Suebl, Les Suèves apparais
sent nu temps <le Tacite comme 
une puissanLe confédération de 
peuples groupés autour des 
SerQnons, peuple du Bran de
bourg. li n'est pas sûr qu'ils 
n'aient pas déjà eu ce caractère 

au temps de César, bien que 
celui-ci paraisse les considérer 
plutôt comme un seul peuple, 
lequel aurait habité non la 
Souabe, qui doit son nom aux 
Suèves, mais la région au Nord 
du Main. - 1, 37, 3 et 4; 51, 2; 
54, 1; IV, 1, 2 et 3; 3, 2 et 4; 
4, 1; 7, 5; 8, 3; 16, 5; 19, 1, 2 et 
3; VI, 9, 8; 10, 1, 3, 4 et 5; 29, 1. 
Sueba : I, 53, 4. 

Suessloaes. Peuple belge, ha
bitant le Soissonnais. Ils I domi
nnient le cours rectiligne de 
l'Aisne, depuis l'aval de Berry
au-Bac jusqu'au confluent de 
l'Oise , (Jullian, 11, p. 482). -
II, 3, 5; 4, 6; 12, 1 et 4; 13, 1; 
VIII, 6, 2 et 3. 

Sugambrl. Peuple germain, 
au Nord des Ubiens, dans la 
région de la Ruhr et de la Lippe. 
- IV, 16, 2; 18, 2 et 4; 19, 4; 
VI, 35, 5. 

SULLA (L. CORNELIUS). Le 
célèbre dictateur, rival de Marius 
(138-78). - 1, 21, 4. 

SULPICIUS RUFUS (P.). 
Légat de César. 11 prit le parti 
de César pendant la guerre civile. 
- IV, 22, G; VII, 90, 7. 

supplicatio. Prières solennelles, 
généralement d'actions de grâces; 
la supplicatio était décrétée Qar 
le Sénat; elle durait un ou 
plusieurs jours, selon l'impor
tance de l'événement dont on 
remerciait les dieux. - Il, 35, 
4; IV, 38, 5; VII, 90, 8. 

SURUS. Chef héduen. 
VIII, 45, 2. 

Tamesls. La Tamise. - V, 11, 
8; 18, 1. 

Tarbe/11. Peuple aquitain des 
Landes et du Labourd. On rap-
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proche son nom de Tarbes, mais 
il n'est pas stlr qu'au temps de 
César les Tarbelli s'étendissent 
jusqu'à Tarbes. - III, 27, 1-. 

Tarusates. Peuple aquitain. 

Teactherl. Peuple germain, 
toujours nommé avec les Usi .. 
pé tes : voir ce mot. - IV, 1, 1 ; 
4, 1; 1G, 2; 18, 4; V, 55, 2; VI, 
35, 5. 

Fig. 59. - MANŒUVRE DE LA TORTUE. 

Bas-relief de la colonne Trajane, à Rome. 

Parait devoir être localisé autour 
de Tartas, entre Dnx et Mont· 
de-Marsan. - III, 23, 1; 27, 1. 

TASGETIUS. Chef carnute, 
fait roi par César en 56, massacré 
par ses compatriotes en 54 
(fig. 24). -V, 25, 1 et 4; 20, 2. 

TAXIMAGULUS. Un des qun
tre rois du Cantium. - V, 22, 1. 

Tergestlal. Habitants de Ter
geste, sur l'Adriatique, aujour
d'hui Trieste. - VIII, 24, 3. 

TERRASIDIUS (T.). Préfet 
ou tribun militaire. - III, 7, 4; 
8, 3. 

testudo. Tortue. 1 ° Forma
tion d'attaque dans laquelle· les 
soldats tiennent leurs boucliers 
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au-dessus de leur tête de façon 
que leurs bords soient imbriqués 
à la manière des é_caillcs d'une 
carapace de torlue : chez Ica 
Romains, V, 9, 7; chez les Gau
lois, II, 6, 2; VII, 85, 5. (Fig. 59). 

2° Baraque en bois fortement 
blindée et montée sur roues; 
elle permettait aux assiégeants 
d"approcher du mur de la place. 
La testudo était souvent munie 
d'un bélier (cf. arles). Les Nor
viens l'employèrent contre le 
camp da Cicéron. - V, 112, 5; 
43, 3. 

TEUTOMATUS. Roi des Ni
tiobroges. - VII, 31, 5; 46, 5. 

Teuton/, Peuple germain ori
ginaire du Jutland, comme les 
Cimbres auxquels ils se joigni
rent pour leur grande 1nigra
tion de l'année 113 avant J.-C. 
en Gaule et en Italie; furent 
battus par Marius il Aix en 102. 
- 1, 33, 4; 40, 5; II, 4, 2; 29, 4; 
VII, 77, 12. 

Tlgurlal. Les Tigurins, qui 
formaient un des quntre pagi 
( voir ce mot) du peuple helvète. 
- I, 12, 7. Tigtirinus (pagus) : 
I, 12, 4. 

TITURIUS SABINUS (Q.). 
Légat de César; ilse fit massacrer 
en 54 avec une légion et cinq 
cohortes chez les Eburons. -
II, 5, 6; 9, 4; 10, 1; III, 11, 4; 
17,1 et5; 18,4et6; 19,1 et5; 
IV, 22, 5; 38, -S; V, 24, 5; 26, 
2; 27, 1 et 7; 29, 1; 30, 1; 31, 3; 
33, 1; 36, 1; 37, 1; 39, 1; ,.,, 
2 et 4; 47, 4; 52, 4; 53, 4; VI, 
1, 4; 32, 4; 37, 8. 

1 olosa. Ville de la Province 
romaine, aujourd1hui Toulouse. 
· - Ill, 20, 2. 

Tolosates. Peuple de la Pro• 
vince romaine, habitant le ter
ritoire de l'ancien diocèse de 
Toulouse (la plus grande partie 
de la Haute-Garonne ·et une 
partie du Gers). C'était la frac
tion la plus importante des 
Volques Tectosages. - I, 10, 
1; VII, 7, 4. 

tormenta ( de torqueo, tor
dre). Nom générique de toutes 
les machines de jet dont le 
prinripe moteur· résidnit dans 
la. torsion de fibres que l'on 
détendait brusquement. Elles 
servaient à lancer soit des pierres, 
soit des traits. Leur puissance 
n'était pas loin d'atteindre celle 
de l'artillerie du l\Ioyen Age : 
on en a reconstitué de nos jours 
qui peuvent lancer il 450 mètres 
des pierres de 7 kilos. On ne 
saurait préciser à quels diHé
rents genres de tormenta corres
pondent les noms de catapulta, 
ballista, scorpio. 

trag·ula. Arme de jet propre 
aux peuples celtiques; maig dès 
le temps de Plaute (cf. Pseudo/us, 
I, 4, 14), elle était assez connue 
des Romains pour que l'expres
sion injicere tragulam. fût passée 
en proverbe. C'était une sorte 
de javelot muni d'une courroie 
(ammentum). - I, 26, 3; V, 
48, 5. 

TREBIUS GALLUS (M.). Pré
fet ou tribun militaire. - III, 7 
4; 8, 3. 

TREBONIUS (C.). Légat de 
César à partir de 54. Il avait été 
tribun de la plèbe en 55, et avait 
proposé la loi qui prorogeait 
de cinq ans le proconsulat de 
César. li prit parti pour César 
dans la guerre civile, maie fut 
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parmi les conjurés des Ides de et une partie du comté de Gu{
mars. - V, 17, 2; 24, 3; VI, folk. - V, 20, 1; 21, 1; 22, 5. 
33, 2 et 5; VII, 11, 3; 81, 6; VIII, Tulingl, Peuple germain voi-
6, 1; 11, 1; 14, 1; 46, 4; 54, 4. sin des Helvètes. Il n'est men-

TREBONIUS (C.). Chevalier tionné que dans César. - I, 5, 
romain, - VI, 40, 4. 4; 25, 6; 28, 3; 29, 2. 

Treverl. Grand peuple cet- turma. Escadron de cava-
tique, habitant sur les deux !cric. Cf. equites. 
rives de la Moselle. Sa capitale, Turonl, Peuple celtique habi 
depuis Auguste, fut Augusta tant la Touraine. - II, 35, 3; 
(Treverorum, Trèves. - I, 37, VII, 4, 6; 75, 3; VIII, 46, 4. 
1 et 3; II, 24, 4; III, 11, 1; IV, turris. t• Tour de défe.nse. 
6, 4; 10, 3; V, 2, 4; 3, 3 et 4 ; a) Tours élevées de place en 
4 1 et 3 · 24 2; 117 l.1 et 5; 5 3 place sur le rempart d'un camp 
2'; 55, 1; 

1

5S, 
1

1; VI, '2, 1 et 3; 3: ou d'une ligne d'in·vcstisscmcnt. 
4; 5, 1, 4 et 6; 6, 4; 7, 1; 8, 7; (Fig. 46, p. 349). Au camp 
9, 1, 2, 5 et 6; 29, 4; 32, 1; 44, de Cicéron, il y av nit une 
3; VII, 63, 7; VIII, 25, 1; 45, 1; tour tous les 75 pieds, soit 
52, 1. Treverus : V, 26, 2. 22 mètres (V, 40, 2 : 120 tours 

Trlbocl. Peuple germain établi pour un périmètre de 9 000 pieds 
sur la rive gauche du Rhin, environ, périmètre moyen d'un 
dans la région de Strasbourg. - camp d'une légion); sur la ligno 
I, 51, 2; IV, 10, 3. d'investissement d'Alésia, tous 

trlbunus mllitum. Les tribuni les SO pieds (VII, 72, 4 ), Ces 

ëtaient originniremen t des offi
ciers supérieurs nommés partie 
par ]es consuls, partie par le 
peuple; ils étaient six par légion, 
et la commandaient à tour de 
rôle. On les choisissait parmi les 
jeunes gens de l'ordre sénatorial 
et de l'ordre équestre. Au temps 
de César, leur nombre et leur 
mod-e de nomination n'ont pas 
changé; mnis cc sont tous des 
chevaliers (cf. III, 7, 3 et 10, 2; 
VII, 65, 5; Bell. civ., I, 77, 2), 
et César, tout en leur confiant 
souvent des tr..Îsqions délicates, 
réserve le commandement <l<'s 
légions aux légats et aux ques
teurs, plus âgés et plus expéri
mentés. 

tours étaient en bois; on les 
rc.>rouvrait de peaux pour lc-s pro• 
tégcr des projeclilcs incendiaires. 
Elles nvaien t plusieurs étages, 
et pouvaient être re1iées entre 
elles par une passerelle qui for
mait ou-dessus du rempart uno 
deuxième ligne de défenseurs 
(VIII, 9, 3-11), - b) Tour isolée 
à la tête d'un pont (VI, 29, 3). 

2° Tour d'attaque, analogue 
aux précédentes, mais montée 
sur roues et garnie de tormenta 
(voir co mot); on la faisait 
avancer sur une chaussée per
pendiculaire aux murailles de 
la ville qu'on assiégeait (cf. 
agger). - On élevait aussi des 
tours d'attaque sur ]es navirrs 
de guerre; c'étaient des con

Trlnovsntes. Peuple 
qui occupait le comté 

breton structions provisoire• (III, 14, 
d'Essex 4). 
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Les Gaulois con9truisircnt des 
tours de ddense et d'altaquo à 
i'imilation des Ho1na.ins : dé
fense d' Avaricum (VII, 22, 3 et 
5); attaque du camp de Cicé
ron par les Nervicns (V, 42, 5; 
43, 3; 52, 2). 

Ub/1, Peuple germain, qui 
habitait sur la rive droite du 
Rhin depuis la Lahn jusqu'au 
dessous de Cologne. C'étaient 
les seuls Gcr1nains amis de 
César. - IV, 3, 3; 8, 3; 11, 2; 
1G, 5; 19, 1 et 4; VI, 9, G et 8; 
10, 1 et 2; 29, 1 et 2, 

Uaelll. Peuple del' Armorique, 
établi dans la presqu'ile du 
Cotentin. - II, 34; III, 11, 4; 
J 7, 1; VII, 75, 4. 

Uslpetes. Peuple germain; qui 
paraît avoir habité, avec les 
Tcncthèrcs, dans le Nassau, 
avant d'en être chassé par les 
Suèves. - IV, 1, 1; 4, 1; 16, 2; 
18, 4; VI, 35, 5, 

Uxellodunum, Oppidum des 
Cadurques. L'identification la 
plus vraisemblable le place au 
Puy d'Issolu, près de Vayrac 
[Lot), sur la Tourmente, arnucnt 
de droite de la Dordogne; mais 
elle ne va pas sans difficultés 
considérables : cf. VIII, 40, 
n. 1 et 41, n. 1. - VIII, 32, 2; 
40, 1 et 2. 

[Vacalus], Lo Wanl, un des 
bras du Rhin à son embouchure. 
Cc nom n'apparait pas avant 
'l'acite. - IV, 10, 1. 

VALERIUS CABURUS (C.). 
Noble helvien, reçut le droit de 
citô romaine de C. Valerius Flac
cus. - I, 47, 4; VII, G5, 2. 

VALERIUS DOMMOTAURUS 

(C.). Noble helvien, fils du pré
cédent, - VII, 65, 2. 

VALERIUS FLACCUS (C.). 
Propréteur de la Gaule N arbon
naise en 83 av. J.-C. -- I, 47, 4. 

VALERIUS PRAECONINUS 
(L.). Général romain, bal tu et Lué 
par les Aquitains, probablement 
pendant la guerre contre Ser,. 
torius (80-72 avant J.-C.). In
connu par ailleurs. - III, 20, 1. 

VALERIUS PROCILLUS (C,)~ 
N able helvien, fils de Cab urus et 
frère de Domnotaurus. - I, 47, 
4; 53, 5. 

VALERIUS TROUCILLUS 
(C.). Noble gaulois de la Province, 
ami de César. - I, 19, 3. 

VALETIACUS. Chef héduen, 
- VII, 32, 4. 

vallum. Proprement, palissade 
faite de pieux [ valli) qui couron
nait l'agger; par extension, l'en
semble du sys Lème défensif formé 
par la levée de terre etlapalissade: 
le retranchement {fig. 46, 
p. 349). Hauteur maxima, 12pieds 
(3 m. 50 env.), dont 8 pour 
la levée et 4 pour la palissade. 
Pour les fortifications hâtives, on 
employait des branches four
chues, assc'l. légères pour qu'un 
soldat pût en porter plusieurs : 
en arrivant à l'étape, on les 
plantait autour du camp de 
telle sorte que, s'enchevêtrant 
par lo haut, elles formassent une 
sorte de buisson infranchissable. 

Vaagloaes. Peuple germain 
des bords du Rhin, au Nord des 
N émètcs. Leur viU e ê Lait Bor
betomagus, plus tard Van
giones, Worms. - I, 51, 2. 

VATINIUS(P.). Légat de César 
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en 51, Il avait été questeur 
en 63, tribun de la plèbe en 50, 
préteur en 55. Il resta auprès de 
César pendant la guerre civile, 
fut consul en 47, proconsul 
d'Illyrie en 45, triompha en 43 
pour ses victoires sur les Dal
mates. - VIII, 46, 4. 

vectlgal. A l'origine, impôt 
en nature. Au temps de César : 

1 ° taxes : I, 18, 3. 
2° tribut imposé à un peuple 

vaincu : I, 36, 4; V, 22, 4. 

vectlgales. Peuple soumis à 
une taxe (III, 8, 1) ou à un 
tribut (IV, 3, 4). 

VELANIUS (Q.). Préfet ou tri
bun militaire. - III, 7, 4; 6, 2. 

Vellocasses (-assl), Peuple 
belge (oµ celte?) qui habitait ie 
Vexin normand (capitale, Rourn). 
César les rnnge parmi les Bt>Igcs; 
ils devaienL ôlrc cJicnts deg n('IIOw 
vaques. - II, 4, 9; VII, ï5, 3; 
VIII, 7, 4. 

Vellaunoduaum, Oppidum des 
Sénons, sans doute Montargis : 
cf. Jullian, III, p. 435, n. 4. 
( Ajouter Soyer, Bull. arch. du 
Comité, 1921, p. 39 sq. : Villon, 
entre Montargis et Chàteuu
Landon ]. -VII, 11, 1 et4; 14, 1. 

Vellavll, Peuple de la Gaule 
Celtique, soumis aûx Arvernes, 
habitant le Velay, - VII, 75, 2. 

Venet/, Pmssant peuple ar
morioain, qui habitait Je Mor
bihan. Ils possédaient une ma
rine de guerre redoutable. -
II, 34; III, 7, 4; 8, 1; 9, 3; 11, 5; 
16, 1; 17, 1; 18, 3. 

Venet/a, Puys dos Vénètes. 
- III, 9, .9, 

Veragrl, Peuple celtique de 

la haute vallée du Rhone, dnn• 
la région de Martigny. - III, 
1, 1 et 4; 2, 1. 

Verblgenus (pagus). Un des 
quatre pagi (voir ce mot) des 
Helvètes. - I, 27, 4. 

VERCASSIVELLA UNUS.Chef 
arvernc, coui:;in de Vercingétorix. 
- VII, 7G, 3; 83, 6; 85, 4; 88, 4. 

VERCINGETORIX (ver, pré
fixe intensif, ot cingetorix [ cf. ce 
non1], roi des guerriers). Jeune 
chef arverne, héros de l'indépen
dance gauloise (fig. 33, p. 293; 
p.3G3).-VII,4,118,4;V, 1 ctG; 
12,let 4;1't,1;15,6;16,1;18,1; 
20,1et12;21,1; 2G, 1 et2; 28,5; 
31, 1;33,1;34,3;35,2 et6;36,2; 
44, 5; 51, 4; 53, 2; 55, 4; G3, 4, 
6 et 9; 66, 2; 67, 5; 68, 1; 70, 7; 
71, 1; 75, 1; 7G, J; 81, 3; 82, 
3; 83, 6; 84, 1; 89, 1 et 4. 

vergobretus. Magistrat su
prême chez les Héduens. Il était 
annuel et unique (I, 16, 5; VII, 
32, 3). Nous connaissons trois 
vergobrets hécluens L1scos, 
en58 (I, 16,5); Valetiucos, en 53 
(VII, 32, 4); Convictolitavis, 
en 52 (VII, 33, 3). Le vergobret 
était un magistrat purement 
civil, il ne pouvait pas sorlir 
des frontières de lu cité (VII, 
33, 2). Une inscription et une 
médaille mentionnent un 1na
gistrat de cc nom chez les Snn
tons et chez les Lexovii. 

VERTICO. Transfuge nervien. 
- V, 45, 2; 49, 2. 

VERTISCUS. Chef Réme, com
mnndant de ln cavalerie. -
VIII, 12, 4. 

VERUCLOETIUS. Chef hel• 
véto. - I, 7, 3. 

Vesontlo. Oppidum des SI!-
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quanes, · sur la rive droito du 
Doubs, aujourd'hui Besançon. 
(Fig. 4, p. 41). - I, 38, 1; 39, 1. 

vexillum. Etendard, pièce d'é· 
toffo carrée, le plus souvent rou-
ge, ayant do 0 mq. 50 à 1 mq., 
fixée à une antenne qu'on suspen
dait au bout d'une pique (fig. 27, 
p. 249). Les vexil!a étaient 
employés à plusieurs usages : 

1 ° Ils servaient d'enseignes 
à la cavalerie (probablement 
un par turrna). 

2° On donnait nn l'exillum 
aux détachements formés en 
dehors des .... cadres ordinaires, 
sub vexillo (VI, 36, 3; 40, 4). 
Plus tard, le mot a servi à dési
gner le détachement lui-mêinc. 

3° On arborait un vexillum sur 
la tente du général pour appeler 
les soldats aux armes ( II, 20, t) 

Vienna. Ville des Allobroges, 
dans la Province romaine, près 
de la rive gaucho du Rhône. 
Aujourd'hui Vienne (Isère). -
VII, 9, 3. 

telets, sortes do baraques ci1 hois 
léger ou en claies recouvertes 
de cuir, montées sur roues. 
Elles servaient dans les sièges, 
et principalement pour protéger 
les travailleurs qui élevaient le 
terrassement (agger). 

VIRIDOMARUS. Chef hé
duen. - VII, 38, 2; 39, 1; 40, 
5; 54, 1; 55, 4; 63, 9; 76, 3. 

VIRIDOVIX. Chef des Unelles. 
- III, 17, 2, 3 et 5; 18, 7. 

Vlromandul. Peuple belge ha
bitant dans la haute vallée de 
la Somme (Vermandois). - II, 
4, 9; 16, 2; 23, 3. 

Vocales. Peuple d'Aquitaine. 
Les recherches les plus récentes 
(Jullian, R. E. A., 1926, p. 241 
sq.) les assimilent aux Jloiates 
dont parle. Pline : ils auraient 
habita le pays de Buch, avec 
pour capitale Boii, qui s'iden
tifierait avec L·a.mothe, entre 
Bordeaux et Arcachon. - III, 
23, 1; 27, 1. 

VOCCIO. Roi du Nor,ique, 
vigilia. Veille, durée d'une beau-frèro d' Arioviste. I 

faction do nuit. La nuit - du 53, 4 • 
coucher au lever du soleil -
était divisée en quatre veilles Vocontll. Pcuplo do la Pro
de longueur égale. Les veilles vincc romaine, de frontières 
étaient, naturellement, plus ou incertaines, tlont lo territoire 
moins Jongues selon ]es saisons : correspondait à peu près aux 
elles étaient divisées en 3 heures, départements de l'Isère et de 
qui avaient la durée des nôtres Ja Drôme. Ses villes principales 
à l'équinoxe (18 h.-21h.-0 h.-3h.· étaient sous l'Empire Vasio 
6-h.), étaient plus courtes en été, (Vaison), Lucus Augusti (Luc) 
plus longues en hiver. Minuit et Dea (Die). - I, 10, 5. 
marquait toujours la fin de In VOLCACIUS TULLUS (C.). 
deuxième veille. La journée OHicicr de l'armée de César, sans 
était également divisée en douze doute le fils du consul de 66. On 
heures, du lever au coucher du lcretrouve dans l'armée de César 
soleil. à Dyrrachium (Bell. civ., III, 

vineae (vinea, treille où l'on 52, 2). - VI, 29, 3. 
faisait monter la vigne). Man- Volcae, Puissant peuplo cel• 
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tique qui habitait le Languedoc. 
Entre 218 et 105, il se scinda 
en deux fractions : 

a) Volcae Teclosages, occu
pant ln plus grande partie de 
la Haute-Gnronnc, de l'Aude, 
de l'Ariège et des Pyrénées
Orientales. Leur capitale était 
Tolosa (Toulouse). D'autres Vol
ques Tectosages habitnient à 
l'Ouest de ln Bohême : César 
les dit émigrés de Gaule (VI, 
24, 2-3) i mais ils peuvent aussi 
bien être un résidu des Volques, 
'Venus de Germanie en Go.nie. 

b) Volcae Arecomici, occu
pant les départements de !'Hé
rault et du Gard. Leur capitale 

était Nemausus (NIIll1ls). 
VII, 7, 4; 64, 6. 

VOLUSENUS QUADRATUS 
(C.). Tribun militaire en 56, pré
fet de cavalerie à partir de 53. Il 
fut tribun de la plèbe en 43, et 
un des partisans d'Antoine -
III, 5, 2; IV, 21, 1 et 9; 23, 5; 
VI, 41, 2; VIII, 23, 4 et 5; 48, 
1, 2, 3 et 5. 

VORENUS (L.). Centurion. -
V, 44, 1, 3, 5, 0 et 11. 

Vosegus (mans). Les Vosges. 
- IV, 10, 1. 

Vulcanus. Dieu italique da 
reu, auquel César assimile une 
divinitégermanique.-VI,21, 2. 

TÊTE DE DIEU COTINU. 

Bronze trouvé à Lezoux (Puy-de-Dôme). 
Musée de Saint-Germain. 

Art hellénistique de la fin du Jer siù:le a,,. J.-C. 
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